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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charier of the United Nations every Ireaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charier shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l).
established regulations to give effcct to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is lie understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of tire original texts off treaties, etc., published in this
Series have been made by tire Secretariat (if tire United Nations.

NOTE I)U SECR(-rARIAT

Aux termes de rArticle 102 de la Charte des Nations Unies. tout irait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entrL en vigueur de la Charte sera, Ic plus t6i possible,
enregistri au Secretariat el publii par lui. De plus, aucune partie A un trait, ou accord international qui
aursit dQ Etre enregistr6 mais ne I'a pas 61e ne pourra invoquer ledit trai ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rksolution 97 (t), IAssemble g6n rale a adoptc tn rtglenict destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir lexte du r~glement. vol. 859, p. IX).

Le terme -traitt,,et lexpression ,accord international' ,'omt d-linis rii dans la Charte ni dans le
r.glcment, et Ic Secretariat a pris comme principe de s'en icnir A la position adopite A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prcsen l'instrument A I'enregistrerncnt, a savoir que pour aulant qu'il s'agit de cet Etat
come partie coniracante l'insruimnt cosltitu un trait6 ou in accord interniational au sens de 'Arlicle
102. 1I s'ensuil que I'enrcgistreinent d'un instrument prcsnl par un Flat Mcnibre nnimplique, de la part
du Sccrtlariat, aucun juge n stir la nature de l'insrunent, Ic staitt d'une partic ou toute autre question
similairc. Le Secrktariat considbrc donmc qte les actes qu'il pourrait etre amnicC A accomplir tie conf rent
pas A un instrument la qualite de -irait ,, ou d'-accord international,, si ct instrument iia pas dej& cette
qualitM, et qu'ils ne confrrnt pas A urc partic un snatut que. par aillcurs, clie ne poss~derait pas.

Sauf indication conlraire, Ic, traduclionis des tetes-; originaux des trait6, ctc., publis dans cc Re'ueil
ont t etablicsl par Ic Secrttariat de I'()rgaiation des; Namioirs ititics.
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No. 21593

FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on customs matters (with annexes). Signed at
Moscow on 24 November 1960

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement. Helsinki, 26 May
1962

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 30 November 1962

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 13 December 1963

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 13 December 1963

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 25 July 1964

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 12 October 1964

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 11 January 1965
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N0 21593

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif aux questions douani'res (avec annexes).
Signe' i Moscou le 24 novembre 1960

Echange de notes constituant un accord modifiant
i'Accord susmentionne. Helsinki, 26 mai 1962

Echange de notes constituant un accord modifiant
I'Accord susmentionne do 24 novembre 1960, tel que
modifie. Helsinki, 30 novembre 1962

Echange de notes constituant on accord modifiant
l'Accord susmentionne do 24 novembre 1960, tel que
modifie'. Helsinki, 13 decembre 1963

Rchange de notes constituant on accord modifiant
i'Accord susmentionne do 24 novembre 1960, tel que
modifi. Helsinki, 13 decembre 1963

f change de notes constituant on accord modifiant
l'Accord susmentionne do 24 novembre 1960, tel que
modifie. Helsinki, 25 juillet 1964

Echange de notes constituant un accord modifiant
i'Accord susmentionne du 24 novembre 1960, tel que
modifie'. Helsinki, 12 octobre 1964

Echange de notes constituant on accord modifiant
l'Accord susmentionne do 24 novembre 1960, tel que
modifie. Helsinki, 11 janvier 1965
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No. 21593
(continued)

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 31 December 1966

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 26 January 1971

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 14 September 1971

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 19 September 1972

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 30 December 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement of 24 November
1960, as amended. Helsinki, 31 January 1975

Authentic texts of the Agreement: Finnish and Russian.

Authentic text of the Exchanges of notes: Russian.

Registered by Finland on 5 February 1983.
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No 21593
(suite)

]change de notes constituant un accord modifiant
l'Accord susmentionne du 24 novembre 1960, tel que
modifi6. Helsinki, 31 decembre 1966

Echange de notes constituant un accord modifiant
I'Accord susmentionn6 du 24 novembre 1960, tel que
modifie'. Helsinki, 26 janvier 1971

]change de notes constituant un accord modifiant
l'Accord susmentionne du 24 novembre 1960, tel que
modifie'. Helsinki, 14 septembre 1971

FEchange de notes constituant un accord modifiant
l'Accord susmentionnk du 24 novembre 1960, tel que
modifie. Helsinki, 19 septembre 1972

]change de notes constituant un accord modifiant
I'Accord susmentionne du 24 novembre 1960, tel que
modifie'. Helsinki, 30 decembre 1973

Echange de notes constituant un accord modifiant
l'Accord susmentionne du 24 novembre 1960, tel que
modifie. Helsinki, 31 janvier 1975

Textes authentiques de l'Accord: finnois et russe.

Texte authentique des tchanges de notes: russe.

Enregistr~s par la Finlande le 5 fivrier 1983.
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA SOCIALISTISTEN NEUVOSTO-
TASAVALTOJEN LIITON V'LINEN SOPIMUS TULLIKY-
SYMYKSIST,

Suomen Tasavallan Presidentti ja Neuvostotasavaltojen Liiton
Korkeimman Neuvoston Puhemiehist6,

todeten tyydytyksell! Suomen ja SNT-Liiton v.listen kaupallis-
taloudellisten suhteiden menestyksellisen kehittymisen vuoden 1948 sopi-
muksen ystivyydestl, yhteisty6sti ja keskinjisest! avunannosta ja vuoden
1947 kauppasopimuksen pohjalla,

ottaen huomioon sopimuspuolten halun edelleenkin kehittU ja vahvistaa
n.itd suhteita seki ratkaista sopimusteitse oikeudenmukaisella ja molempia
sopimuspuolia tyydyttAv:AlI tavalla, kuten on esiintuotu 4 pliviini syyskuuta
1960 annetussa suomalais-neuvostoliittolaisessa tiedonannossa, naapuri-
valtioina olevien Suomen ja SNT-Liiton v~iliset kaupallis-taloudellisia suhteita
koskevat kysymykset, jotka voivat esiintyl siina tapauksessa, ettA Suomi
tahtoisi tehd. erityisen kaupallisen sopimuksen Euroopan vapaakauppaliiton
kanssa,

ovat pi itttneet tehd. timdn sopimuksen ja tfssd tarkoituksessa
nimittfineet valtuutetuikseen:

Suomen Tasavallan Presidentti Suomen kauppa- ja teollisuusministerin Ahti
Karjalainen,

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Korkeimman Neuvoston
Puhemiehist6 SNT-Liiton ulkomaankauppaministerin Nikolai
Semenovitsh Patolitshevin,

jotka vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaiseen muotoon laadituiksi todetut
valtakirjansa, ovat kajoamatta milldAn lailla ylempin. mainittujen sopimusten
mairAyksiin, sopineet seuraavasta:

1 art ikla. Tavaroista, jotka ovat perinteellisil tuonnissa SNT-Liitosta
Suomeen tai tavaroista, jotka ovat mainitut sopimuspuolten vfilillii voimassa
olevissa kaupallisissa sopimuksissa, ei tula alempana mainituista
pivimfristA alkaen kantamaan tuontituileja, jotka ylittIvit kunkin
paivdrimrin kohdalla prosenttim.drAn laskien Suomessa 1 pfivinf kesikuuta
1961 voimassa olleista tuontitulleista:

I piivi heinAkuuta 1961 .... 70%
1 p.ivi heindkuuta 1963 .... 60%
1 p~ivA tammikuuta 1965 . . . . 50%
1 p.ivi tammikuuta 1966 .... 40%
1 piivi tammikuuta 1967 .... 30%
1 piivi tammikuuta 1968 .... 20%
1 phivd tammikuuta 1969 .... 10%
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rlmin sopimuksen 1 1iitteess!' mainittuihin tavaroihin niitd SNT-
Liitosta Suomeen tuotaessa tulaan kuitenkin soveltamaan y1empini mainitun
taulukon sijasta seuraavaa aikataulua:

I pfiivi heinfkuuta 1961 . . . . 80%
1 pifivi tammikuuta 1965 . . .. 60%
1 plivi tammikuuta 1966 . . . . 45%
1 pAivi tammikuuta 1967 . . .. 30%
1 pliv~i tammikuuta 1968 . . . . 20%
1 pfiivA tammikuuta 1969 . . .. 10%

Tammikuun 1 plivIstl 1970 lMhtien Suomi ei tule kantamaan
tuontitulleja SNT-Liitosta tuotavista tavaroista.

2 artikla. SNT-Liitosta tuotaviin tavaroihin Suomi ei tule soveltamaan
muita finanssitulleja kuin niiti, joita Suomi soveltaa mists muusta
kolmannesta maasta tahansa tuotaviin tavaroihin.

Finanssitulleilla tarkoitetaan tulleja, joita kannetaan pdasiallisesti
valtion tulojen lis~Amiseksi.

3 artikla. Sopimuspuolet tulevat harjoittamaan hallinnollista yhteis-
ty6tA tuIIikysymyksissi timin sopimuksen mdiriiysten tehokkaan ja joustavan
soveltamisen takaamiseksi.

4 artikla. Ottaen huomioon Suomessa maatalouden ja kalastuksen
aloilla vallitsevat erityiset olosuhteet sopimuspuolet ovat sopineet sitdi, ettd
tdmain sopimuksen edellii olevien artikloiden m:rlyksi- ei sovelleta
2 1itteess' lueteltuihin maataloustuotteisiin eikii 3 ihitteessi' lueteltuihin kala-
ja muihin meren tuotteisiin.

5 artikla. Tdmi sopimus on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjojen vaihta-
minen tapahtuu Helsingissfi. Sopimus tulee voimaan ratifioimisasiakirjojen
vaihtamispdivisti.

Sopimus on voimassa, kunnes sopimuspuolet sopivat sen voimassaolonp& ttymnisestfi.

TEHTY Moskovassa 24 plivnA marraskuuta 1960 kahtena alkuperifiseni
kappaleena kumpikin suomen ja vendjin kielelli molempien tekstien ollessa
yhtd todistusvoimaisia.

AHTI KARJALAINEN
N. PATOLITSHEV

£ Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978 -Non publibe ici conformnment au paragraphe 2 de l'article 12 du
Rfglement de l'Assembl6e g6n6rale destin6 I mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par Ia r6solution 33/141 Ade I'Asaembibe g~nirale en date du 19 d&eembre 1978.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE MEWKAY 014H IHCKOl PECrIYlEJlHKO1l
H COO3OM COBETCKI4X COLIHAJIHCTHqECKHX PEC-
HYBJIHK IO TAMO)KEHHbIM BOHPOCAM

Hpe3HAeHr 3HHjinH CKO Pecny6flH f Hpe3HJIym BepxonHoro CoBe-
Ta C0o13a CoBeTcxxx CoIIaiHcTHqecxnx Pecny6JMK,

orMeqax c yOBJITBopeHHeM ycneumoe pa3BHT-e ToproBo-3KOHOMwxeC-
CHX OTHoumeHHH MexcUy I)HHfHnAeAi H CCCP Ha ocHoBe AoroBopa o .pyw-
6e, coTpyJ Hqecre H B3aHmHOi1 noMoIm 1948 roAa H Topronoro goroBopa
1947 roAa,

npmmMaf B0 BHOmaHHe wenamie goroBapHBaioumxcx CTOpOH n an-
me pa3BHnaTb H yKpernARTb 3TH OTHoueIHHA, a Taxxce peWHTb nyTeM Ao-
rOBOpeRHOCTR Ha cnpaBeTIHBOi H B3aHMOnpHeMJIeMOfl OCHOBe, H3moweHHOfi
B (1)HHJIHACKO-COBeTCKOM KOMMIOHHKe OT 4 cewrn6pA 1960 roIa, BOnpOCbI
TOproBo-31KOHOMH'eCKHX oTHomeHHAi MexcAy 0HnaHAaeft H CCCP icaK coce-
1HHMH rocygapCTBaMH, KOTOpbie MoryT BO3HHKHyTL B TOM cny'ae, eciiH
(IHYMHAIHN 3axoTena 6w 3aKJIoqHTi oco6oe Toproioe cornamenHe c En-
poneicKoi accouawicil Co60UHOif ToproBwnH,

peUIHJIH 3alJDOHTL HaCTOIIImee Cornamemie H Ha3HaqHJIm nJ 3TOIA
ReiH CBOHMH YnOnHoMoqeHHIWMH:

IlpemHeHT 4DHHJIaHACKOO Pecny6nncH-MmmcTpa ToproBnH H IpOMbII-
ieHHoCTH 4'HHnIqIHHH-AxTH KapbunarimeHa,

H'pe3HAHym BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CoiwiajImcqecKHx Pec-
ny6nmc-MHHHcTpa BHemegf TOprOBJIH CCCP-fHaTommeBa HHKO-
nIaj CeMeHOBHqa,

KOTOpbie nocne o6MeHa CBOHMH nOJIHOMO'qHXMH, Ha-ueHHbIMH B JAOJIKHOR
4)opMe H Ha.IUewauIeM nopqAKe, corJIacmimcb, 6e3 Kaioro-jIH6o ymep6a AA
noCTaHOBjneHHI ynOMgHyTbX Bnle )JOrOBOpOB, 0 HlwecneJ1 CioUeM:

Cmambs 1. C ToBapoB, KOTOpIe NBjImoTCE TpamiuM mmH HM-
nopra H3 CCCP B 4DHHJTNHIAM, HAH TOBapoB, KOTopje ynOMAHYTb B ;IeicT-
BYIOIIXHX MexK2y VOroBaPHBaIOIUjHMHCA CTOpOHaMH ToprOBbX cornameHwax,
He 6yzyT B3HMaThCR, HaqHHam C HHweyKa3aHHwX ZaT, iMrnOpTHde HOMIJIHHX,

KOTopbie npeBbUmaIOT ycTaHoBne HHb Ha xaxAyio AaTy npoirewr OT pazMepa
AeiicToBaB1mHX B (DHJT H.HH no COCTOEHHIO Ha 1 HIOHN 1961 ro a HMHOpT-
HIIX OIIuJIHH:

1 miona 1961 rosa ...... .. 70%
1 mnu 1963 roua ...... .. 60%
1 AsBapA 1965 rosa ..... 50%
1 HBapx 1966 roia ...... .. 40%
1 AHmapA 1967 rosa ..... 30%
1 RHBapA 1968 ro.a ..... 20%
I AsHapm 1969 roa.a ..... 10%
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B OTHOI11eHHH ToBapoB, nepetmcneHnUx B IpHJoXeHHH I K HaCTOMe-
My CornameiHo, IpIH HX HMnopTe m3 CCCP B (DHH.IRHMIO 6yxeT, oIaiaKo,

pHmCHMeATbC, BMeCTO yKa3aHHOrO Bbmue rpa4bHxa, cJle/loylari rpaHK:

I HIOJlA 1961 ro.a ..... 80%
I Riuapx 1965 roIaa ..... 60%
1 aHBapq 1966 roaa ..... 45%
I aHBapR 1967 rona ..... .30%
1 RHBapR 1968 roa.a ..... .20%
1 RHBapA 1969 roaza ..... 10%

HaqHHai C 1 AHBap 1970 rosa (DHHAIRIIHAH He 6yaeT B3HMaTh HMflOpT-

HbLX nOJIHH C ToBapOB, BBO3HMblX H3 CCCP.

Cmamb.8 2. OHHJAAHAHM He 6yaeT 1pHMeHATb K TOBapaM, HMHOpTHpy-
eMl1M H3 CCCP, HHbie 43HcKaJlHbie HOIILTIHHbl, 'leM Te, KOTOpb1e (DHHJIslHAH.R
HpHMeHAeT K ToBapaM, HMnepTHpyeMbM H3 JUO6Ofi TpeTbei CTpaHbl.

'on 4)HCKaJibHblMH HOU1AHaMH HOHHMaIOTCq HOIUHIHi, KOTOpble B3H-
MaliOTCS rJIaBHblM o6pa3oM js yBeinqeHmq aoxoa rocyllapCTBa.

Cmwnbv 3. AoroBapHBaiotuecA CTOpOHbi 6ynyT OCyIuCTBJI1Tb aL[MH-
mcrpaTHBHOe COTpyMIr'eCrO B TaMOweHHbIX Bonpocax c ijenrio o6ecneqeHHA

3b4eXkKTHBHOrO H rH6Koro npHMeHeHHA nOJIOxceHHui HaCTolulero CoriiameHHH.

CmambA 4. IpTHHHMaA BO BHHMaHHte cneaHmbwiecKHe yCJIOBHM, cymecT-
Bnyo1iHe B (DHHJIMHAHH B o6nacm cejbCKoro Xo3IfIcTBa H pbi6oJloBCTBa,
,OaroBapHBalowHec CTOpOHI COFJIaCHJIHCb C TeM, qTO nOcTaHOBjieHRtA
BwwmZH3JIOXeHHIX CTaTei HacToimero CornamemIA He 6yx-T npHMeHATbCs
K NpenmcoemokB n HpH.lowemm 21 cCrbcKoxo3xficTBeHHorI npoaylrul, a Ta-
KCe K nepeqHcJneHHOrI B I-pHJIOxeHHH 3' pmI6HOri H Apyroi npO[yKUHH
MopcKoro npoMbICJla.

Cmwnbii 5. HacToxwee CoriametuHe HOarIeXcHT paTHj)HKaUlHH. OHO
BCTyIIHT B CHAY B .HIHb O6MeHa paTH4)HxaUHOHHbMH rpaMOTaMH, KOTOplbi!
6yneT HMeTh MeCTO B XeJibCHHrH.

CoraameHe 6yaeT OCTaBaTCS B cHAe AO Tex nop, noica CTOpOHbI He
goroBopwTca o npe~paiueH ero aefiCTBHM.

COBEPmHEHO B MOCKBe 24 Hos6pA 1960 roaa B ABYX nO=UHHHbIX 3K3eM-
n.mpax, KaXAA Ha 4IHHCKOM H pyCCKOM 93bIKax, IIpHqeM o6a TeKCTa HMetOT
onMaKoBy1o CHJRy.

AxTH KAPbAJIAIHEH
H. I'ATOJIHMEB

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978-Non publibe ici conformement au paragraphe 2 de I'article 12 du
Riglement de I'Assemblee generale destine a mettre en application I'Article 102 de ia Charte des Nations Unies
tel qu'amend en dernier fieu par la resolution 33/141 A de I'Assembl6e gn rale en date du 19 decenbre 1978.
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[TRANSLATION-TRADUCION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CUS-
TOMS MATTERS

The President of the Republic of Finland and the Presidium of the
Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Noting with satisfaction the successful development of trade and econ-
omic relations between Finland and the USSR on the basis of the Treaty of
Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 19482 and the Treaty of
Commerce of 1947,

Taking into account the desire of the Contracting Parties to develop and
strengthen those relations even further, and also to resolve, by means of
agreement on a just and mutually acceptable basis as set forth in the
Finnish-Soviet communique of 4 September 1960, questions of trade and
economic relations between Finland and the USSR, as neighbouring States,
which may arise if Finland wishes to conclude a special trade agreement with
the European Free Trade Association (EFTA),

Have decided to conclude this Agreement and, for that purpose, have
appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Republic of Finland: Mr. Ahti Karjalainen, Minister of
Trade and Industry of Finland;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Nicolai Semenovich Patolichev, Minister of Foreign Trade
of the USSR;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed, without prejudice to the provisions of the above-mentioned Agree-
ments on the following:

Article 1. Starting on the dates indicated below, goods which are
traditionally imported from the USSR into Finland, or goods referred to in
the trade agreements in force between the Contracting Parties, shall not be
subject to import duties that exceed the percentage, established for each date,
of the level of the import duties in effect in Finland on 1 June 1961:

1 July 1961 . . . . 70 per cent
1 July 1963 . . . . 60 per cent
1 January 1965 . . . . 50 per cent
1 January 1966 . . . . 40 per cent

Came into force on 3 July 1961 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Helsinki, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.

Ibid.. vol. 217, P. 3.
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1 January 1967 .... 30 per cent
1 January 1968 . ... 20 per cent
1 January 1969 .... 10 per cent

In the case of the goods listed in annex 1' to this Agreement, however,
the following schedule shall apply instead of the schedule shown above when
such goods are imported from the USSR into Finland:

I July 1961 .... 80 per cent
1 January 1965 . . . . 60 per cent
1 January 1966 . . . . 45 per cent
1 January 1967 . . . . 30 per cent
I January 1968 . . . . 20 per cent
I January 1969 . . . 10 per cent

From 1 January 1970, Finland shall not impose import duties on goods
imported from the USSR.

Article 2. Finland shall not apply to goods imported from the USSR
fiscal duties other than those which Finland applies to goods imported from
any third country.

The expression "fiscal duties" shall mean duties levied primarily to
increase the State revenue.

Article 3. The Contracting Parties shall engage in administrative co-
operation in customs matters in order to ensure the effective and flexible
implementation of the provisions of this Agreement.

Article 4. Taking into account the specific conditions existing in Finland
in respect of agriculture and fisheries, the Contracting Parties have agreed that
the provisions of the foregoing articles of this Agreement shall not apply to
the agricultural products listed in annex 2,1 or to the fish and other products
of sea fisheries listed in annex 3.

Article 5. This Agreement shall be subject to ratification. It shall enter
into force on the date of the exchange of instruments of ratification, which
shall take place at Helsinki.

The Agreement shall remain in force until the Parties agree to
terminate it.

DONE in Moscow on 24 November 1960, in duplicate, in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

AHTI KARJALAINEN
N. PATOLICHEV

Not published herein in accordance with Article 12(2) of the General Assembly resulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RE-PUBLIQUE DE FINLANDE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES RELATIF AUX QUESTIONS DOUANIERES

Le President de la R6publique de Finlande et le Presidium du Soviet
supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques,

Prenant acte avec satisfaction de l'6volution favorable imprim6e aux
relations 6conomiques et commerciales entre la Finlande et I'URSS par le
Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle de 19482 et le Trait de
commerce de 1947',

Prenant en consid6ration le souhait des Parties contractantes de d6velop-
per et de renforcer encore ces relations, ainsi que de r6gler par voie d'accord,
sur une base juste et mutuellement acceptable telle qu'6nonc&e dans le
communiqu6 finno-sovi6tique en date du 4 septembre 1960, les questions
touchant les relations economiques et commerciales entre la Finlande et
I'URSS, en tant qu'Etats voisins, qui pourraient se poser au cas ou la Finlande
souhaiterait conclure un accord commercial particulier avec l'Association
europ6enne de libre-&6hange,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d cet effet d6sign6 pour
leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique de Finlande: Monsieur Ahti Karjalainen,
Ministre finlandais du commerce et de l'industrie;

Le Pr6sidium du Soviet suprEme de i'Union des R6publiques socialistes
soviitiques: Monsieur Nikolai Semenovitch Patolitchev, Ministre du
commerce exterieur de I'URSS,

lesquels, apres s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus, sans pr6judice des d6cisions prises dans le cadre des
Traitks susmentionn6s, de ce qui suit:

Article premier. Les articles traditionnellement import6s d'URSS en
Finlande, ou ceux sur lesquels portent les accords commerciaux qui lient les
Parties contractantes, ne feront pas, i compter des dates indiquees ci-dessous,
l'objet de taxes d'importation d'un montant sup6rieur au pourcentage corres-
pondant du montant des taxes d'importation en vigueur en Finlande au Ier juin
1961:

I' juillet 1961 . . . . 70 p. 100
I' juillet 1963 . . . . 60 p. 100
W janvier 1965 . . . 50 p. 100
l'janvier 1966 . . . . 40 p. 100

'Entr' en vigueur le 3 juifet 1961 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i Helsinki,
cocformanwnt i 'article 5.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 48, p. 149.

1W., vol. 217, p. 3.
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I" janvier 1967 . . . . 30 p. 100
iIjanvier 1968 . . . . 20 p. 100
I" janvier 1969 . . . . 10 p. 100

Toutefois, s'agissant de 'importation d'URSS en Finlande des articles
6num6r~s dans l'annexe 1 au present Accord, on substituera au calendrier
indiqui ci-dessus le calendrier suivant:

I"juillet 1961 . . . . 80 p. 100
11 janvier 1965 . . . . 60 p. 100
1u janvier 1966 . . . . 45 p. 100
I" janvier 1967 . . . . 30 p. 100
1 janvier 1968 . . . . 20 p. 100
11 janvier 1969 . . . . 10 p. 100

A compter du 1 r janvier 1970, la Finlande ne Ivera pas de droit d'entr~e
sur les marchandises en provenance d'URSS.

Article 2. La Finlande ne lvera pas sur les articles import6s d'URSS
d'autres droits fiscaux que ceux qu'elle applique aux articles import6s de pays
tiers.

On entend par droits fiscaux les droits qui sont principalement levis pour
augmenter les recettes de I'Etat.

Article 3. Les Parties contractantes veilleront i appliquer de fagon
efficace et souple les dispositions du present Accord grice i une cooperation
administrative en matiire douanidre.

Article 4. Eu gard g la situation propre i la Finlande en matiire
d'agriculture et de p8che, les Parties contractantes sont convenues que les
d6cisions figurant dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne s'applique-
ront pas aux produits agricoles 6num~r~s dans I'annexe 21, non plus qu'au
poisson et autres produits de la p&ehe industrielle inum~r~s dans l'annexe 3'.

Article 5. Le present Accord sera soumis i ratification. I1 entrera en
vigueur le jour de I'Nchange des instruments de ratification, qui aura lieu
i Helsinki.

Le prisent Accord restera en vigueur jusqu'i ce que les Parties d6cident
d'un commun accord d'y mettre fin.

FArr i Moscou, le 24 novembre 1960, en double exemplaire, en finnois
et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

AHT KARJALAINEN
N. PATOLITCHEV

Non pubi6e ici confortm~ent au paragraphe 2 de rarticle 12 du Rglement de I'Assembl6c g6nrale
destin6 a mettre en application I'Article I02de la Chawre des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par
la risolution 33/141 A de I'Assembl6e g8nirale en date du 19 d&cembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 26 May 1962, the date of the
note in reply, with effect from I August 1962, in
accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 10 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD I
ENTRE LA RVPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NIERES2

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de 1'Assemble gnrale des-
tini / mettre en application l'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
q uamendi en dernier lieu par la r~so-
ution 33/141 A de l'Assemblge gbn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur ie 26 mai 1962, date de la note
avec effet au I aofit 1962, conformEment

auxpt fions dmdites notes
2 Voir p. 12 du psiseut volume.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resol-
ution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 November 1962, the date
of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes. The amendment took effect from
30 April 1963.

' See pp. 10 and 14 of this volume.

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NIEfRES, TEL QUE MODI-
FIt 2

Publication effectu4e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemble gnbrale des-
tine 6 mettre en application l'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gbn&
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 30 novembre 1962, date de la
note de rponse, conformement aux dispositions des-
dites notes. L'amendement a pris effet le 30 avril 1963.

2 Voir p. 12 et 14 du present volume.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resol-
ution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 December 1963, the date
of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes. The amendment took effect from
31 Deceber 1963.

2 See pp. 10, 14 and 15 of this volume.

Vol. 1300. 1-21593

fECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NIERES, TEL QUE MODI-
FIE 2

Publication effectube conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de l'Assembke gMnrale des-
tine d mettre en application l'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rbso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn -
rale en date du 19 dcembre 1978.

'Entr en vigueur le 13 d6oembre 1963, date de la
note de r-lonse, confonnement aux dispositions des-
diies- notes. L'amendement a pris effet ie 31 decembre
1963.

" Voir p. 12, 14 et 15 du prisent volume.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24 NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resol-
ution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 December 1963. the date
of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes. The amendment took effect from
I May 1964.

2 See pp. 10 and 14 to 16 of this volume.

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RIPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NIERES, TEL QUE MODI-
FIt 2

Publication effectue conformbment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de I'Assemblie generale des-
tin6 6i mettre en application I'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rbso-
lution 33/141 A de I'Assemble gn-
rale en date du 19 dkcembre 1978.

Entri en vigueur le 13 dcembre 1963, date de la
note de reponse, confonnement aux dispositions des-
dites notes. L'amendement a pris effet le I ' mai 1964.

1 Voir p. 12 et 14 i 16 du present volume.

Vol. 1300. 1-21593
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resol-
ution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 25 July 1964, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes, with retroactive effect from I July 1964.

See pp. 10 and 14 to 17 of this volume.

Vol. 1300. 1-21593

fCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RPPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NIERES, TEL QUE MODI-
FIt

2

Publication effectue~e conform~ment
au paragraphe 2 de i'article 12 du
reglement de IAssemblie ginrale des-
ting ii mettre en application rArticle
102 de la Charte des Nations Unies tel
lu'amend en dernier lieu par la riso-
ution 33/141 A de lAssemblhe ghnh-
rale en date du 19 dhcembre 1978.

' Entr en vigueur le 25 juillet 1964, date de la note
de zponme, conform6ment aux dis iions deadites
notes, avec effet r6troactif au I" jl 1964.

3 Voir p. 12 et 14 1 17 du krsent volume.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resol-
ution 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 1 November 1964, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

' See pp. 10 and 14 to 18 of this volume.

f-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NIERES, TEL QUE MODI-
FIE2

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de i'article 12 du
r~glement de IAssemblie gnerale des-
tini a mettre en application I'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
ution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur ie I - novembre 1964, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 12 et 14 A 18 du pr6sent volume.

Vol. 1300, 1-21593
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resol-
ution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I I January 1965, the date of
the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes. The amendment took effect from
I January 1965.

2 See pp. 10 and 14 to 19 of this volume.

Vol. 1300. 1-21593

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NIERES, TEL QUE MODI-
FIE 2

-Publication effectuee conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemble gbnbrale des-
tin d mettre en application l'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rbso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gbn-
rale en date du 19 dkcembre 1978.

' Entr en vigueur le I I janvier 1965, date de la
note de riponse, conformement aux dispositions des-
dites notes. L'amendement a pris effet le I ' janvier
1%5.

2 Voir p. 12 et 14 i 19 du present volume.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24 NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resol-
ution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 31 December 1966, the date
of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

2 See pp. 10 and 14 to 20 of this volume.

iECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NIURES, TEL QUE MODI-
FIi 2

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblie ginirale des-
tint 4 mettre en application i'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendk en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Entri en vigueur le 31 d6oembre 1966. date de Ia
note de riponse. conformnment aux dispositions des-
dites notes.

Voir p. 12 et 14 i 20 du present volume.

Vol. 1300. 1-21593



22 United Nation - Treaty Series * Natios Unies - Recueil des Traitis

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resol-
ution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 1 February 1971. in accord-
anoe with the provisions of the said notes.

2 See pp. 10 and 14 to 21 of this volume.

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOU-
ANIE-RES, TEL QUE MODI-
FI- 2

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblee gnrale des-
tine d mettre en application l'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rbso-
lution 33/141 A de l'Assembl~e gbn-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Entr* en vigueur le I" fevrier 1971, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.

' Voir p. 12 et 14 i 21 du present volume.

Vol. 1300. 1-21593
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resol-
ution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 September 1971, the date

of the note in reply, with retroactive effect from
I September 1971. in accordance with the provisions
of the said notes.

I See pp. 10 and 14 to 22 of this volume.

E-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NIEIRES, TEL QUE MODI-
FIE 2

Publication effectuee conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de l'Assembke gbnrale des-
tint 6 mettre en application l'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu 'amend6 en dernier lieu par la rbso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn-
rale en date du 19 dcembre 1978.

' Entri en vigueur I 14 septembre 1971, date de la
note de reponse, avec effet rEtroactif au I ' septembre
1971, conformement aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 12 et 14 i 22 du pr6sent volume.

Vol. 1300. 1-21593
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24 NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance bv General Assembly resol-
ution 33/141 A of 19 December 1978.

n Came into force on I November 1972, in accord-
ane with the provisions of the said notes.

2 See pp. 10 and 14 to 23 of this volume.

Vol. 1300. 1-21593

PECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIE-TIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NItRES, TEL QUE MODI-
FII 2

Publication effectuee conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de l'Assemblie gMnbrale des-
tine 6 mettre en application l'Article
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembke ghni-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entri en vigueur le I , novembre 1972, conforme-
meint aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 12 et 14 i 23 du prisent volume.

1993
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resol-
ution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 1 January 1974. in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 See pp. 10 and 14 to 24 of this volume.

fCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RfPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES R]PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NItRES, TEL QUE MODI-
FIL

2

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de IAssemble ghn&ale des-
tinh h mettre en application lArticle
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ghnh-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Eatri en viueur le I janvier 1974, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 12 ct 14 A 24 du present volume.

Vol. 1300, 1-21593
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS
AMENDING THE AGREE-
MENT OF 24 NOVEMBER
1960 ON CUSTOMS MAT-
TERS, AS AMENDED 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last
instance by General Assembly resol-
ution 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 31 January 1975, the date of,
the note in reply, with effect from I February 1975, in
accordance wit the provisions of the said notes.

2 See pp. 10 and 14 to 25 of this volume.

Vol. 1300, 1-21593

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RVIPUBLIQUE
DE FINLANDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 24
NOVEMBRE 1960 RELATIF
AUX QUESTIONS DOUA-
NIERES, TEL QUE MODI-
FIL2

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemble ginhrale des-
tini h mettre en application rArticle
102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
ution 331141 A de 1 Assemble gn-

rale en date du 19 dicembre 1978.

'Entr6 cn vigueur le 31 janvier 1975, date de la
note de r6ponse, avec effet au I fivrier 1975. confor-
mfnent aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 12 et 14 125 du pr-sent volume.



No. 21594

FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement on the
granting of multiple-entry visas to the employees of
embassies and consulates and to the members of their
families. Moscow, 28 September 1982

Authentic text: Russian.

Registered by Finland on 5 February 1983.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

tchange de notes constituant un accord relatif a la
d6livrance de visas d'entr6es multiples aux employ6s
des ambassades et des consulats et aux membres de
leur famille. Moscou, 28 septembre 1982

Texte authentique: russe.

Enregistri par la Finlande le 5 fivrier 1983.
Vol. 1300, 1-21594
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN FIN-
LAND AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS ON THE GRANTING
OF MULTIPLE-ENTRY VI-
SAS TO THE EMPLOYEES
OF EMBASSIES AND CON-
SULATES AND TO THE
MEMBERS OF THEIR FA-
MILIES

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA FINLANDE ET
L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES RELATIF A LA
DELIVRANCE DE VISAS
D'ENTRIES MULTIPLES
AUX EMPLOYPS DES AM-
BASSADES ET DES CONSU-
LATS ET AUX MEMBRES
DE LEUR FAMILLE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

10 KY-1662
MHimcTepcTbo HocTpaHmx Jen Coio3a CoBcmKHx CoiHaJimcTHqec-

xHx Pecmy6Hi CBHLeenr1CTByeT cBoe yBaxerme HOCOECTnBy (I)HHJHAHH
H B aonoieHHe K cBoeti HOTe 10- KY-1 196 OT 12 monx 1976 roaa, a TaKxe
c yeTOM HOTI nlOCoJTbcTla OHHmSmim JM_ 1592 OT 11 HoS6pA 1980 roa
HMeeT qecr coo6umrT, cneAyouee.

PyC0oBoXCTByAlC6 xcenaHHeM pa3BHBaTh BeTOpOHme H BMaHMoBwuoA-
rmie OTHOmeHH MewcJiy CCCP H DHHaILHYCKOA Peny6nHuOl B cBeTe nOJiO-
xeHHAi 3aKcJnO'TeJibHoro aKTa Coemuamvi no 6e3onaCHOCTH H CoTpy]HHme-
CTBY B EBpone H B iieJqsx ganbHefimero cotBepmeHCBOMaHHm BH3OBUX OT-
HomeHHA MeKay aByMA cTpaHaMH, MmmcTepcTBo noJIBepwAaeT rOTOB-
HOCTh 3aKJflOqTh cortamemie o BmLratie CoTpyAHHKaM HIOCOJI16CTB,

KOHCYJIbCKHX ympeK~eHHH H JIeHaM HX ceMerl MHOFOKpaTHIIX BH3, JAercT-
BHTeJ1THbX Ha Becb nepHoa HX pa6oTm. K quieHaM m yp3aHimx COTpy-
HEKOB OTHOCrTCR TaKme COCTORMHe y HHX Ha 'aCTHOrt caxyw6e AoMamHte

pa6oTHmmia, Meiommne rpa,maicTro Hanpalanmomero rocyxapcTBa.

fIepBoaaqajmnHbi Bbe31I 3THX JMI B cTpaHy OCYMeCTBJAleTwC no pa30-
BUM BMb3JjHLIM BH3aM. MHoroicpaT ie BH3M BLU1aiOTCE HM no npH6biTrH
K MecTy pa6oT1I H perHcTpajHH B MHHHCTepCTBe miocTpammx Aejn. PerHcT-
paiti IpOH3BOKHTCR B COOTBeTCTBHH C npaBHTnaMH crpaHm npe6bmaHhs.

AeicmHe MHoroKpaTHoft BH3m npexpamaeTcA C MOMenTa OKCOHqaTenb-
noro BL3ma H3 cTpaHm CoTpyAUHKa nOCOJhC'TBa Him KOHCyJbICKOFO yqpewLze-
mHH H 'neHOB ero ceMbH. HoCIoobCTBo HOTOR coo6maeT MHHH TcepcTBy
HHOCTpaHH]bIX Aejf cTpaHbi npe6MBaHffA aaTy BUC3fLa coTpymmKa H RJIeHOB
ero CeMLH H Bo3Bpa~uaeT HX HnjioMaTH'iecxHe HiH cnyxe6Hme KapToncH.

1 Came into force on 28 September 1982 by the

exchange of the said notes.

Vol. 1300, 1-21594

' Entr6 en vigueur le 28 septembre 1982 par
1'change desdites notes.
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B cjiyqae corJiacHn c1HHJ1SHLCKOH cTopoHm c 3THM npeJ.oxeHHeM HacTo-
iarea HOTa MH~mcrepCTBa H OTBeTHaA HOTa HocoJbcTBa 6yyT paccMaT-

pHBaTbCI KaK coriiatueHHe 0 Bbi.Laqe CoTpyaIHHKaM lOCOJIbCTB H KOHCYrICKHX
yqpexiaeHHH o6eHx cTpaH, a TaKxe tmeHaM HX ceMeH MHOoKFpaTHbIX BH3 Ha
Bec, nepuoA HX pa6OTbl B npHHHMaiOnxeHi cTpaHe. CornamenHe BCTynHT
B CHJIY C MoMeHTa o6MeHa HOTaMH.

MHHHCTePCTBO nojb3yeTc1 cjiyxiaeM, 4TO6b1 BO3o6HOBHTb [IoCoJIbCTBy
yBepeHHJ1 B CBOeM BbICOKOM yBaXceHHH.

MOCKBa, 28 ceHTs6pA 1982 rosa

[TRANSLATION]

No. KY-1662

The Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Repub-
lics presents its compliments to the
Finnish Embassy and, further to its
note No. KY- 1196 of 12 July 1976,
and also taking into account note
No. 1592 of I I November 1980 from
the Finnish Embassy, has the honour
to communicate the following:

Guided by the desire to develop compre-
hensive and mutually advantageous rela-
tions between the USSR and the Republic
of Finland in the light of the provisions of
the Final Act of the Conference on Security
and Co-operation in Europe' and in order
further to improve visa relations between
the two countries, the Ministry confirms
its willingness to conclude an agreement on
the issuance to the employees of embassies
and consular establishments and. to the
members of their families of multiple-entry
visas valid for the entire period of their
assignments. Members of the families of
the above-mentioned employees shall also
include domestic workers in their private
service who have the nationality of the
sending State.

The initial entry of such persons to the
country shall be effected on single-entry
visas. Multiple-entry visas shall be issued
to them after they have reported to their
place of work and registered with the

I International Legal Materials. vol. 14. (1975),
p. 1292 (American Society of International Law).

[TRADUCTION]

N' KY-1662

Le Ministare des affaires etrangeres
de I'Union des R6publiques socialistes
sovietiques presente ses compliments
• 'Ambassade de Finlande et, comme
suite i sa note n' KY-1196 du 12 juil-
let 1976, et compte tenu 6galement de
la note de l'Ambassade n' 1592 en date
du I I novembre 1980, a l'honneur de
lui faire savoir ce qui suit:

Dsireux de d6velopper dans tous les
domaines des relations mutuellement
avantageuses entre I'URSS et la Ripubi-
que de Finlande eu 6gard aux dispositions
de l'Acte final de la Conference sur la
s~curit6 et la cooperation en Europe' et
en vue d'ameiorer encore les relations
entre les deux pays en ce qui concerne
l'octroi de visas, le Ministere confirme
qu'il est dispos6 i conclure un accord sur
la d6livrance aux employcs des ambassa-
des et des 6tablissements consulaires ainsi
qu'aux membres de leur famille de visas
d'entrees multiples valables pour toute la
dur~e de leur affectation. Les membres de
la famille des employ6s susmentionnes
comprendront 6galement les employcs de
maison A leur service qui poss~dent la
nationalitk de l'Etat accrditant.

Ces personnes entreront pour la pre-
miire fois dans le pays munies de visas
valables pour une seule entree. Des visas
d'entr6es multiples leur seront d6livr6s
apros qu'elles se seront prsentes i leur

I Notes et itudes documetaires. n'4271-4272

(15 mars 1976). p. 48 (La Documentation franqaise).

Vol. 1300, 1-21594
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Ministry of Frein Affairs. Registration
shall take place in accordance with the
rules of the receiving State.

Multiple-entry visas shall cease to be
valid from the time of the final departure
from the country of an employee of an
embassy or consular establishment and
the members of his family,. The embassy
shall inform the Ministry of Foreign Af-
fairs of the receiving country in writing of
the date of departure of the employee and
the members of his family and shall return
their diplomatic or official cards.

If the Finnish side agrees to this
proposal, this note from the Ministry
and the Embassy's reply shall be con-
sidered as constituting an agreement
on the issuance to the employees of
embassies and consular establish-
ments of the two countries, and also
to the members of their families, of
multiple-entry visas for the entire per-
iod of their assignment in the receiv-
ing country. The Agreement shall en-
ter into force on the date of the ex-
change of notes.

The Ministry takes this opportun-
ity, etc.

Moscow, 28 September 1982

lieu de travail et fait immatriculer aupres
du Ministire des affaires Etrangfres.
L'immatriculation s'effectuera conforme-
ment aux r~gles de 'Etat accr6ditaire.

Les visas d'entr~es multiples cesseront
d'etre valables au moment odi l'employi
d'ambassade ou d'itablissement consulai-
re et les membres de sa famille quitteront
difinitivement le pays. L'Ambassade in-
formera le Ministkre des affaires itrang&
res du pays accrbditaire par 6crit de la
date de depart de l'employ6 et des mem-
bres de sa famille et retournera leurs car-
tes diplomatiques ou officielles.

Si la partie finlandaise accepte cette
proposition, la prsente note du Mi-
nistare et la r~ponse de 'Ambassade
seront considr6es comme constituant
un accord relatif i la dilivrance aux
employ s des ambassades et des 6ta-
blissements consulaires des deux pays
ainsi qu'aux membres de leur famille
de visas d'entr~es multiples valables
pour toute la duroc de leur affectation
dans le pays accr~ditaire. Cet accord
entrera en vigueur i la date de
l'6change de notes.

Le Minist~re saisit cette occasion,
etc.

Moscou, le 28 septembre 1982

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N* 1480

rHocoJimCTBO cIHHJIniHflHH B CCCP CBKeTeJnnCTByeT oBoe yaaeHe Mm-
HscTepcTy HHOTpaHHbiX ,ej Colo3a CoBeTcHX CouHaJHCTHqecxHx Pecny6-
JIm H nOATBepwKaeT nojiyqeHne HOTbI MHRHCTepCTBa JM KY-1662 OT 28 cen-
Tj16pA 1982 roua cneayomero cozepxamx:

[See note I- Voir note 1]
HOCOJnbCBO HMeeT qecmi coo6uHTi6, TO HpaBHTeJ cTBo cn mHHnHHH

rOTOBO paccMaTpHBaTb BumeyKa3aHHyIO HOTy MHmHcTepcTBa HHOCTpaHHbIX
tej' Cobo3a CoBercxHx CoIuHajmc qecex Pecny6uK H jaHHfl OTBeT B ica-
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'IecTBe corjiamewnu 0 iBuaaqe coTpywHmxaM noCoJlbcru, KOBCyJrhCKX yRpe-
;xeHntl o6eHx cTpaH H q t aM Hx ceMeA MHoroxpamTHiX 3H3, Aelcmrem.mwx
Ha Becb nepHoA Hx pa6oT B cTpane npe6ftiamm.

J[aHoe cornaieHwe BcTynaeT B ciuny c Aan Hac romaeit H0o7.

nooJnCTBO noJi3yeTcE cJyaeM, rTo6 Bo3o6HoBHTh Mwmacrepcry
FmocTpanmx .xen Colo3a Coe-rckHx CoumaJmcTH'ecKHx Pecny6mn yaepe-
HH9 B CBOeM CaMOM BwacoxOM yBaxeHHH.

MoCiBa, 28 ceHra6pn 1982 rosa

[TRANSLATION]

No. 1480

The Finnish Embassy to the USSR
presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Union
of Soviet Socialist Republics and ac-
knowledges receipt of the note from
the Ministry No. KY- 1662 of 28 Sep-
tember 1982, which reads as follows:

[See note I]
The Embassy has the honour to

state that the Government of Finland
is prepared to consider the above-
mentioned note from the Ministry of
Foreign Affairs of the Union of So-
viet Socialist Republics and this reply
as constituting an agreement on the
issuance to the employees of embass-
ies and consular establishments of the
two countries, and also to the mem-
bers of their families, of multiple-
entry visas valid for the entire period
of their assignment in the receiving
country.

The Agreement shall enter into
force on the date of this note.

The Embassy takes this opportu-
nity, etc.

Moscow, 28 September 1982

[TRADUCTION]

1? 1480

L'Ambassade de Finlande en
URSS prisente ses compliments au
Ministere des affaires etrangres de
l'Union des Ripubliques socialistes
sovitiques et accuse rception de la
note du Ministn no KY-1662 en date
du 28 septembre 1982, qui est libell&
comme suit:

[Voir note I]
L'Ambassade a l'honneur de faire

savoir que le Gouvernement finlan-
dais est dispos6 i considrer la note
susmentionne du Minist~re des affai-
res 6trang6res de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et la
presente r6ponse comme constituant
un accord relatif A la delivrance aux
employ~s des ambassades et des 6ta-
blissements consulaires des deux pays
ainsi qu'aux membres de leur famille
de visas d'entr6es multiples valables
pour toute la dur6e de leur affectation
dans le pays accr6ditaire.

Cet accord entrera en vigueur i la
date de la prisente note.

L'Ambassade saisit cette occasion,
etc.

Moscou, le 28 septembre 1982
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN(IAO ENTRE A REPOBLICA FEDERATIVA DO BRA-
SIL E A REPUBLICA ARGENTINA DESTINADA A EVITAR
A DUPLA TRIBUTAjAO E PREVENIR A EVASAO FISCAL
EM MATERIA DE IMPOSTOS SOBRE A RENDA

0 Governo da Repfibhlca Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica
Argentina,

Desejando concluir uma convengo destinada a evitar a dupla tributagio
e prevenir a evas~o fiscal em mat&ia de impostos sobre a renda;

Acordaram o seguinte:

Artigo L PESSOAS VISADAS

A presente Convenqo se aplica is pessoas residentes de um ou de ambos
os Estados Contratantes.

Artigo II. IMPOSTOS VISADOS

1. Os impostos atuais aos quais se aplica a presente Convengio sao:
a) Na Repfiblica Federativa do Brasil: o imposto sobre a renda, corn

exclusio das incid~ncias sobre remessas excedentes e sobre atividades de
menor importAncia (doravante denominado vimposto brasileiro>);

b) Na Repfiblica Argentina:
0 0 imposto sobre os ganhos (impuesto a las ganancias);
0 imposto sobre os lucros eventuais (impuesto a los beneficios
eventuales)

(doravante denominados ((imposto argentino).

2. A presente Convengo se aplicari tamb~m a quaisquer impostos
id~nticos ou substancialmente semelhantes que forem posteriormente introdu-
zidos, seja em adiqo aos existentes, seja em sua substituigo. As autoridades
competentes dos Estados Contratantes notificar-se-So mutuamente sobre qual-
quer modificagAo significativa que tenha ocorrido em suas respectivas legisla-
96es tributArias.

Artigo IIl. DEFNTI-ES GERAIS

1. Na presente Convengio, a nio ser que o contexto imponha interpre-
tagio diferente:

a) 0 termo cBrasil) designa a Repfiblica Federativa do Brasil;
b) 0 termo (<Argentina>> designa a Repfiblica Argentina;

c) 0 termo onacionais> designa:
Vol. 1300. 1-21595
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I. Todas as pessoas fisicas que possuarn a nacionalidade de um Estado
Contratante;

II. Todas as pessoas juridicas, sociedades de pessoas ou associag6es cujo
cariter de nacional decorra das leis em vigor em um Estado Contratante;
d) As express6es ((urn Estado Contratante, e ((o outro Estado Contra-

tante> designam Brasil e Argentina. consoante o contexto;
e) 0 termo pessoa> compreende ura pessoa fisica, urna sociedade ou

qualquer outro grupo de pessoas;
f) 0 termo (sociedade> designa qualquer pessoa juridica ou qualquer

entidade que, para fins tributirios, seja considerada como pessoa juridica;
g) As express6es (empresa de um Estado Contratante>, e "empresa do

outro Estado Contratanteo designam, respectivarnente, urna empresa explora-
da por um residente de urn Estado Contratante e urna empresa explorada por
un residente do outro Estado Contratante;

. h) A expressdo ((trifego internacional) designa qualquer transporte por
navio, aeronave ou veiculo autornotor, explorado por urna empresa cuja sede
de diregio efetiva esteja situada em urn Estado Contratante, exceto quando tal
navio, aeronave ou veiculo automotor & explorado somente entre lugares do
outro Estado Contratante;

i) 0 termo ((imposto>> designa imposto brasileiro ou imposto argentino,
consoante o contexto;

j) A expressio ((autoridade competente- designa:
I. No Brasil: o Ministro da Fazenda, o Secretirio da Receita Federal ou

seus representantes autorizados;
II. Na Argentina: o Ministerio de Economia (Secretaria de Estado de

Hacienda).

2. Para a aplicacoo da presente Convengdo por urn Estado Contratante,
qualquer expressdo que nio se encontre de outro modo definida teri o signi-
ficado que Ihe 6 atribuido pela legislagdo desse Estado Contratante relativa aos
impostos que sdo objeto da presente Convengio, a ndo ser que o contexto
imponha interpretaqdo diferente. Caso os sentidos resultantes sejam opostos
ou antag6nicos, as autoridades competentes dos Estados Contratantes estabe-
lecerio, de comum acordo, a interpretac~o a ser dada.

Artigo IV. RESIDENTE

1. Para os fins da presente Convenq~o, a expressdo oresidente de um
Estado Contratanteo designa qualquer pessoa que, em virtude da legislacio desse
Estado, seja considerada ai residente em razio de seu domicilio ou residencia, de
sua sede de direio ou de qualquer outro crit6rio de natureza aniloga.

2. Quando, por forqa das disposiq6es do parigrafo 1, una pessoa fisica
for residente de ambos os Estados Contratantes, a situacio sera resolvida de
acordo com as seguintes regras:
a) Esta pessoa sen considerada como residente do Estado Contratante

em que disponha de uma habitaqio permanente. Se dispuser de urna
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habitaqgo permanente em ambos os Estados Contratantes, seri con-
siderada como residente do Estado Contratante com o qual suas ligag es
pessoais e econ6micas sejam mais estreitas (centro de interesses vitais);

b) Se o Estado Contratante em que tern o centro de seus interesses vitais nio
puder ser determinado ou se nlo dispuser de urna habitaglo permanente
em nenhum dos Estados Contratantes, seri considerada como residente
do Estado Contratante em que permanecer habitualmente;

c) Se permanecer habitualmente em ambos os Estados Contratantes ou se
nao permanecer habitualmente em nenhum deles, scri considerada como
residente do Estado Contratante de que for nacional;

d) Se for nacional de ambos os Estados Contratantes ou se nlo for nacional
de nenhum deles, as autoridades competentes dos Estados Contratantes
resolverlo a questio de comum acordo.

3. Quando, em virtude das disposig6es do parfgrafo 1, ura pessoa, que
nao seja uma pessoa fisica, for um residente de ambos os Estados Contratantes
seri considerada como residente do Estado Contratante em que estiver situada
a sua sede de direrio efetiva.

Artigo V. ESTABELECIMENTO PERMANENTE

1. Para os fins da presente Convengio, a expressao oestabelecimento
permanente, designa uma instalagio fixa de neg~cios em que a empresa exerva
toda ou parte de sua atividade.

2. A expresslo oestabelecimento permanente, abrange especialmente:
a) Ura sede de diregio;
b) Urna sucursal;
c) Urn escrit6rio;
d) Ura fibrica;
e) Uma oficina;
f) Urna mina, pedreira ou qualquer outro lugar de extraoo de recursos

minerals;
g) Um canteiro de construqio, de instalaoo ou de montagern, cuja duragio

exceda seis meses.
3. A expresslo vestabelecimento permanente nio compreende:

a) A utilizagio de instalag6es unicamente para fins de armazenagem, expo-
sigo ou entrega de bens ou mercadorias pertencentes i empresa;

b) A manutengio de um estoque de bens ou mercadorias pertencentes
i empresa unicamente para fins de armazenagem, exposigo ou entrega;

c) A manutenro de um estoque de bens ou mercadorias pertencentes
i empresa unicamente para fins de transformagio por outra empresa;

d) A manuteno de ura instalajo fixa de neg~cios unicamente para fins
de comprar bens ou mercadorias ou de obter informag-s para a empresa;
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e) A manutengio de uma instalagio fixa de negocios unicamente para fins
de publicidade, fornecimento de informagde, pesquisa cientifica ou
atividades anilogas que tenham carfter preparat6rio ou auxiliar para
a empresa.

4. Uma pessoa que atue num Estado Contratante por conta de unea
empresa do outro Estado Contratante-desde que nio seja um agente
independente contemplado no parigrafo 5- seri considerada como estabele-
cimento permanente no prineiro Estado se tiver, e exercer habitualmente
naquele Estado, autoridade para concluir contratos ern nome da empresa,
a nio ser que suas atividades sejam limitadas i compra de bens ou mercadorias
para a empresa.

Contudo, uma sociedade de seguros de um Estado Contratante seri
considerada como tendo um estabelecimento permanente no outro Estado
Contratante desde que receba pr~mios ou segure riscos nesse outro Estado.

5. Uma empresa de um Estado Contratante n~o seri considerada como
tendo um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante pelo
simples fato de exercer sua atividade nesse outro Estado por intermlio de urn
corretor, de um comissirio geral ou de qualquer outro agente que goze de um
vstatus independente, desde que essas pessoas atuem no Imbito de suas
atividades normais.

6. 0 fato de ura sociedade residente de um Estado Contratante contro-
lar ou ser controlada por uma sociedade que seja residente do outro Estado
Contratante, ou que exerga sua atividade nesse outro Estado (quer atrav6s de
um estabelecimento permanente quer de outro modo), nio seri, por si s6,
bastante para fazer de qualquer dessas sociedades estabelecimento permanente
da outro.

7. Uma empresa de um Estado Contratante seri considerada como
tendo um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante se exercer
nesse outro Estado a atividade de fornecer serviros de artistas ou desportistas
mencionados no artigo XVII.

Artigo VI. RENDIMENTOS DE BENS IMOBILIARIOS

1. Os rendimentos de bens imobili~rios, inclusive os rendimentos de
explora95es agricolas ou florestais, sio tributiveis no Estado Contratante em
que esses bens estiverem situados.

2. a) A expressio ((bens imobiliirios,, corn ressalva das disposig6es das
alineas b) e c) abaixo, 6 definida de acordo com a legislagio do Estado
Contratante em que os bens estiverem situados.

b) A expressao compreende, em qualquer caso, os acess6rios da proprie-
dade imobiliaria, o gado e o equipamento utilizados nas explorag6es agricolas
e florestais, os direitos a que se aplicam as disposio8es do direito privado
relativas i propriedade imobiliiria, o usufruto de bens imobiliarios e os
direitos aos pagamentos variiveis ou fixos pela explora;io, ou concessio da
exploragio, de jazidas minerais, fontes e outros recursos naturais.

c) Os navios, barcos e aeronaves n~o slo considerados bens imobiliirios.
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3. 0 disposto no parigrafo 1 aplica-se aos rendimentos derivados da
exploraco direta, da locaco, do arrendamento ou de qualquer outra forma
de exploragio de bens imobilinirios.

4. 0 disposto nos paragrafos 1 e 3 aplica-se igualmente aos rendimentos
provenientes de bens imobiliirios de uma empresa, assim como aos rendimen-
tos de bens imobiliirios que sirvam para o exercicio de uma profissio liberal.

Arttgo VII. LUCROS DAS EMPRESAS

1. Os lucros de uma empresa de um Estado Contratante s6 sio tributiveis
nesse Estado, a nio ser que a empresa exerVa sua atividade no outro Estado
Contratante por meio de um estabelecimento permanente ai situado. Se
a empresa exercer sua atividade na forma indicada, seus lucros sio tributiveis
no outro Estado, mas unicamente na medida em que sejam atribuiveis a esse
estabelecimento permnanente.

2. Com ressalva das disposig6es do parigrafo 3, quando uma empresa de
um Estado Contratante exercer sua atividade no outro Estado Contratante
atrav~s de um estabelecimento permanente ai situado, serlo atribuidos em
cada Estado Contratante a esse estabelecimento permanente os lucros que
obteria se constituisse uma empresa distinta e separada, exercendo atividades
id~nticas ou similares, em condig6es identicas ou similares, e transacionando
corn absoluta independ~ncia com a empresa de que 6 um estabelecimento
permanente.

3. No c6lculo dos lucros de um estabelecimento permanente, 6 permitido
deduzir as despesas que tiverem sido feitas para a consecugo dos objetivos do
estabelecimento permanente, incluindo as despesas de diregio e os encargos
gerais de administraqio assim realizados.

4. Nenhum lucro seri atribuido a um estabelecimento permanente pelo
simples fato de comprar bens ou mercadorias para a empresa.

5. Quando os lucros compreenderem elementos de rendimentos tratados
separadamente nos outros artigos da presente Conven4.fo, as disposig6es
desses artigos nio sergo afetadas pelas disposig&es deste artigo.

Artigo VIII. TRANSPORTE AtREO, TERRESTRE, MARtTIMO,
FLUVIAL E LACUSTRE

1. Os lucros provenientes do trifego internacional obtidos por empresas
de transporte aireo, terrestre, maritimo, fluvial ou lacustre s6 sio tributAveis
no Estado Contratante em que estiver situada a sede da direrlo efetiva da
empresa.

2. Se a sede da diregio efetiva de uma empresa de transporte maritimo,
fluvial ou lacustre se situar a bordo de um navio ou embarcago, esta sede seri
considerada situada no Estado Contratante em que se encontre o porto de
registro desse navio ou embarcago, ou, na aus~ncia de porto de registro, no
Estado Contratante em que resida a pessoa que explora o navio ou a embar-
caqao.
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3. 0 disposto no parigrafo 1 tambem se aplica aos lucros provenientes
da participaqao em um pool, em uma associaoo ou em uma agencia de
operacao internacional.

4. A Convengio entre o Brasil e a Argentina, datada de 21 de junho de
1949, destinada a evitar a dupla tributagio sobre os rendimentos provenientes
do exercicio de navegago maritima e airea, e o acordo entre o Brasil
e a Argentina, datado de 15 de margo de 1972, destinado a evitar a dupla
tributagio sobre os rendimentos provenientes de opera96es de transporte
terrestre no trAfego internacional deixario de aplicar-se, em relagio aos
impostos compreendidos na presente Convenglo, no periodo durante o qual
esta Convengio for aplicivel.

Artigo IX. EMPRESAS ASSOCIADAS

Quando:
a) Uma empresa de um Estado Contratante participar direta ou indireta-

mente da direco, controle ou capital de uma empresa do outro Estado
Contratante, ou

b) As mesmas pessoas participarem direta ou indiretamente da direca-o,
controle ou capital de uma empresa de um Estado Contratante e de uma
empresa do outro Estado Contratante,

e, ambos os casos, as duas empresas estiverem ligadas, nas suas rela96es
comerciais ou financeiras, por condio6es aceitas ou impostas que difiram das
que seriam estabelecidas entre empresas independentes, os lucros que, sem
essas condig6es, teriam sido obtidos por uma das empresas, mas nao o foram
por causa dessas condi4;6es, podem ser incluidos nos lucros dessa empresa
e tributados como tal.

Artigo X. DIVIDENDOS

1. Os dividendos pagos por ura sociedade residente de um Estado
Contratante a um residente do outro Estado Contratante s~o tributAveis nesse
outro Estado.

2. Todavia, esses dividendos podem ser tributados no Estado Contratante
onde reside a sociedade que os paga e de acordo com a legislagio desse Estado.

3. 0 disposto nos parAgrafos I e 2 nio se aplica se o beneficiirio dos
dividendos, residente de urn Estado Contratante, tiver, no outro Estado
Contratante de que 6 residente a sociedade que paga os dividendos, um
estabelecimento permanente ou uma base fixa a que estiver efetivamente ligada
a participagio geradora dos dividendos. Nesse caso, serfo apliciveis as
disposig6es dos artigos VII ou XIV, conforme o caso.

4. 0 termo ((dividendos>), usado no presente artigo, designa os rendimen-
tos provenientes de aq6es, a96es ou direitos de fruigo, aq6es de empresas
mineradoras, partes de fundador ou outros direitos de participagio em lucros,
corn exceco de cr~ditos, bern como rendimentos de outras participaq6es de
capital assemelhados aos rendimentos de a96es pela legislagio tributiria do
Estado Contratante em que a sociedade que os distribuir seja residente.
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5. Quando ura sociedade residente da Argentina tiver um estabelecimen-
to permanente no Brasil, esse estabelecimento permanente podert ai estar
sujeito a um imposto retido na fonte de acordo corn a legislaqo brasileira.

6. Quando uma sociedade residente de urn Estado Contratante receber
lucros ou rendimentos do outro Estado Contratante, esse outro Estado
Contratante nio poderi cobrar qualquer imposto sobre os dividendos pagos
pela sociedade, exceto na medida em que esses dividendos forem pagos a um
residente desse outro Estado ou na medida em que a participagio geradora
dos dividendos estiver efetivamente ligada a um estabelecimento permanente
ou a ura base fixa situados nesse outro Estado, nern sujeitar os lucros nio
distribuidos da sociedade a urn imposto sobre lucros nio distribuidos, mesmo
se os dividendos pagos ou os lucros n.o distribuidos consistirern total ou
parcialmente de lucros ou rendimentos provenientes desse outro Estado.

Artigo XI. JUROS

1. Os juros provenientes de urn Estado Contratante e pagos a um
residente do outro Estado Contratante slo tributAveis nesse outro Estado.

2. Todavia, esses juros podem ser tributados no Estado Contratante de
que provem e de acordo com a legislagio desse Estado.

3. No obstante o disposto nos parigrafos I e 2:

a) Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos ao Governo do
outro Estado Contratante ou a una de suas subdivis6es politicas ou
a determinadas instituig6es (inclusive as de carnter financeiro) de proprie-
dade exclusiva daquele Governo ou de uma de suas subdivis~es politicas
sdo isentos de imposto no primeiro Estado Contratante;

b) Os juros da divida p6blica, dos titulos ou debentures emitidos pelo
Governo de um Estado Contratante, ou uma de suas subdivis6es politicas
ou qualquer instituigio (inclusive as de carter financeiro) de propriedade
exclusiva daquele Governo s6 slo tributiveis nesse Estado.

4. 0 termo ((juroso, usado no presente artigo, designa os rendimentos da
divida pfzblica, de titulos ou debentures, acompanhados ou n.o de garantia
hipoteciria ou de cliusula de participag9o nos lucros, e de criditos de qualquer
natureza, bern como outros rendimentos que pela legislagio tributiria do
Estado de que provenham sejam assemelhados aos rendimentos de importin-
cias emprestadas.

5. Os juros serio considerados provenientes de um Estado Contratante,
quando o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua subdivislo politica ou um
residente desse Estado. No entanto, quando o devedor dos juros, residente ou
nio de un Estado Contratante, tiver num Estado Contratante um estabeleci-
mento permanente ou uma base fixa pelos quais haja sido contraida a obriga-
9Fo que dAi origem aos juros e caiba a esse estabelecimento permanente ou
a essa base fixa o pagamento desses juros, tais juros ser~o considerados
provenientes do Estado Contratante em que estiver situado o estabelecimento
permanente ou a base fixa.
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6. 0 disposto nos parigrafos 1 e 2 n~o se aplica se o beneficiirio dos
juros, residente de urn Estado Contratante, tiver no outro Estado Contratante
de que provenham os juros, um estabelecimento permanente ou uma base fixa
a que se ligue efetivamente o cridito gerador dos juros. Nesse caso, serio
apliciveis as disposig6es dos artigos VII ou XIV, conforme o caso.

7. Se, em consegfiincia de rela96es especiais existentes entre o devedor
e o credor, ou entre ambos e terceiros, o montante dos juros pagos, tendo em
conta o cridito pelo qual sio pagos, exceder iquele que seria acordado entre
o devedor e o credor na ausencia de tais relag6es, as disposig' Ses deste artigo
se aplicam apenas a este iltimo montante. Neste caso, a parte excedente dos
pagamentos seri tributavel conforme a legislagio de cada Estado Contratante
e tendo em conta as outras disposig8es da presente Convenglo.

Artigo XII. (RoYALTIES*)

1. Os royalties provenientes de um Estado Contratante e pagos a um
residente do outro Estado Contratante sio tributiveis nesse outro Estado.

2. Todavia, esses royalties podem ser tributados no Estado Contratante
de que provem e de acordo com a legislago desse Estado.

3. 0 termo royalties, empregado neste artigo, designa as remunerag6es de
qualquer natureza pagas pelo uso ou pela concessio do uso de um direito de
autor sobre uma obra literiria, artistica ou cientifica (inclusive os filmes
cinematogrificos, filmes ou fitas de gravago de programas de televisio ou
radiodifusio), qualquer patente, marcas de indfistria ou com6rcio, desenho ou
modelo, piano, f6rmula ou processo secreto, bern como pelo uso ou pela
concessio do uso de um equipamento industrial, comercial ou cientifico e por
informag6es correspondentes i experiencia adquirida no setor industrial,
comercial ou cientifico.

4. Os royalties serio considerados provenientes de urn Estado Contratan-
te quando o devedor for o pr6prio Estado, uma sua subdivisio politica, uma
entidade local ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor dos
royalties, seja ou nio residente de urn Estado Contratante, tiver num Estado
Contratante um estabelecimento permanente ou uma base fixa em relagio com
os quais haja sido contraida a obrigagio de pagar os royalties e caiba a esse
estabelecimento permanente ou a essa base fixa o pagamento desses royalties,
serio eles considerados provenientes do Estado Contratante em que estiver
situado o estabelecimento permanente ou a base fixa.

5. As disposio6es dos parigrafos I e 2 n.o se aplicam quando o benefi-
ciirio dos royalties, residente de um Estado Contratante, tiver, no outro
Estado Contratante de que prov~mos royalties, um estabelecimento permanen-
te ou uma base fixa a que estio ligados efetivamente o direito ou o bern que
deu origem aos royalties. Nesse cfiso, ser~o aplic~veis as disposig6es dos
artigos VII ou XIV, conforme o caso.

6. Se, em conseqdiincia de relaf,6es especiais existentes entre o devedor
e o credor, ou entre ambos e terceiros, o montante dos royalties pagos, tendo
em conta a presta ,o pela qual slo pagos, exceder Aquele que seria acordado
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entre o devedor e o credor na aus~ncia de tais relages, as disposi,9es deste
artigo slo aplic4veis apenas a este 6ltimo montante. Neste caso, a parte
excedente dos pagamentos seri tributivel conforme a legislagio de cada Estado
Contratante e tendo em conta as outras disposi8es da presente Convenglo.

Artigo XII. GANHOS DE CAPITAL

1. Os ganhos provenientes da alienagio de bens slo tributiveis nos
Estados Contratantes de acordo com a iegislagio intema de cada um desses
Estados.

2. Nio obstante as disposiges do parfgrafo 1, os ganhos provenientes da
alienagio de veiculos, incluindo os bens imobiliri'os pertinentes aos mesmos,
utilizados no trifego internacional, de propriedade de uma empresa compreen-
dida no artigo VIII, s6 sio tributiveis no Estado Contratante em que estiver
situada a sede da diregio efetiva da empresa.

Artigo XIV. PROFISSOES INDEPENDENTES

1. Os rendimentos que um residente de um Estado Contratante obtenha
pelo exercicio de uma profissio liberal ou de outras atividades independentes
de carfter anilogo s6 sio tributlveis nesse Estado, a nao ser que:

a) As remuneraq6es por esses servigos ou atividades sejam pagas por uma
sociedade residente do outro Estado Contratante ou caibam a um estabe-
lecimento permanente ou uma base fixa situados nesse outro Estado; ou

b) Esses servi~os ou atividades sejam prestados no outro Estado Contratante
e o benefici~rio
1) Permaneca nesse outro Estado durante urn periodo ou periodos que

excedam no total 183 dias no ano fiscal; ou
2) Disponha de maneira habitual nesse outro Estado de uma base fixa para

o exercicio de suas atividades, mas unicamente na medida em que esses
rendimentos sejam atribuiveis a esta base fixa.

2. A expressao cprofissio liberabh abrange, em especial, as atividades
independentes de cariter cientifico, t6cnico, iteririo, artistico, educativo ou
pedag6gico, bern como as atividades independentes de m&licos, advogados,
engenheiros, arquitetos, dentistas e contadores.

Artigo XV. PROFISSOES DEPENDENTES

1. Corn ressalva das disposi96es dos artigos XVI, XVIII, XIX, XX e XXI,
os salirios, ordenados e outras remunera43es similares que um residente de um
Estado Contratante receber em razio de urn emprego s6 slo tributiveis nesse
Estado, a nao ser que o emprego seja exercido no outro Estado Contratante.
Se o emprego for ai exercido, as remunerag6es correspondentes sfo tributiveis
nesse outro Estado.

2. Nio obstante as disposi bes do parigrafo 1, as remunerag5es que um
residente de um Estado Contratante receber em funglo de urn emprego
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exercido no outro Estado Contratante s6 sio tributAveis no primeiro
Estado se:

a) 0 beneficiirio permanecer no outro Estado durante um periodo ou
periodos que nio excedam, no total, 183 dias no ano fiscal considerado, e

b) As rernunera.6es forem pagas por urm empregador ou em nome de um
empregador que n~o seja residente do outro Estado, €

c) 0 encargo das remunerag9es nfo couber a um estabelecimento permanente
ou a uma base fixa que o empregador tenha no outro Estado.

3. Nio obstante as disposiges precedentes deste artigo, as remunera96es
relativas a um emprego exercido em um veiculo utilizado no trifego intema-
cional por ura empresa compreendida no artigo VIII, s6 slo tributiveis no
Estado Contratante em que estiver situada a sede da direggo efetiva da
empresa.

Artigo XVI. REMUNERA4ES DE DIRE4;AO

As remuneraq6es de direg~o e outras remunera,6es similares que um
residente de um Estado Contratante receber na qualidade de membro de 6rgfo
da direclo ou de qualquer conselho de uma sociedade residente do outro
Estado Contratante slo tributiveis nesse outro Estado.

Artigo XVII. ARTISTAS E DESPORTISTAS

Nio obstante as disposiq6es dos artigos XIV e XV os rendimentos obtidos
pelos profissionais de espeticulo, tais como artistas de teatro, de cinema, de
ridio ou de televisio e misicos, bern como os dos desportistas, pelo exercicio,
nessa qualidade, de suas atividades pessoais, sio tributiveis no Estado
Contratante em que essas atividades forem exercidas.

Artigo XVIL. PENS6ES E ANUIDADES

1. As pens~es e outras remunerag6es semelhantes que tenham sua origem
na prestagio de servipos pessoais, bern como as anuidades e outras rendas
semelhantes, s6 slo tributaveis no Estado Contratante de que provenham os
pagamentos.

2. No presente artigo:

a) A expressio (pensoes e outras remunerag6es semelhanteso designa
pagamentos peri6dicos, efetuados depois da aposentadoria, em conseqii.ncia
de emprego anterior ou a titulo de compensagio por danos sofridos em
conseqii~ncia de emprego anterior.

b) A expressio anuidades e outras rendas semelhantes)) designa uma
quantia determinada, paga periodicamente em prazos determinados, durante
a vida ou durante um periodo de tempo determinado ou determinivel, em
decorrencia de um compronisso de efetuar os pagamentos como retribui4Ao
de urn pleno e adequado contravalor em dinheiro ou avalifvel em dinheiro
(que nio seja por serviqos prestados).
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Artigo XIX. REMUNERAI;OES GOVERNAMENTAIS E PAGAMENTOS
DE SISTEMAS DE PREVIDINCIA SOCIAL

1. a) As remunerag6es, excluidas as pensres, pagas por um Estado
Contratante, por uma sua subdivislo politica ou autoridade local, a uma
pessoa fisica, por serviqos prestados a esse Estado, subdivisio ou autoridade
s6 slo tributiveis nesse Estado.

b) Todavia, tais remuneraqges s6 slo tributAveis no outro Estado Con-
tratante se os servigos forem prestados nesse Estado e a pessoa:
1. For urn nacional desse Estado; ou
2. Nio sendo nacional desse Estado, no periodo anterior A prestaoAo dos

servigos era residente desse Estado.

2. As pensoes pagas por urn Estado Contratante, por urna sua subdivisio
politica ou autoridade local, quer diretamente, quer atrav~s de fundos por eles
constituidos, a ura pessoa fisica, em conseqfiencia de servigos prestados a esse
Estado, subdivisAo ou autoridade, s6 slo tributlveis nesse Estado.

3. 0 disposto nos artigos XV, XVI e XVIII aplica-se As remunerag6es
e pens6es pagas em consequiencia de servigos prestados no imbito de uma
atividade comercial ou industrial exercida por um dos Estados Contratantes,
por ura sua subdivisio politica ou autoridade local.

4. As pens6es pagas com fundos provenientes da Previdencia Social de
urn Estado Contratante s6 sAo tributlveis nesse Estado.

Artigo XX. PROFESSORES OU PESQUISADORES

Uma pessoa fisica que 6, ou foi em periodo imediatamente anterior i sua
visita a urn Estado Contratante, urn residente do outro Estado Contratante,
e que, a convite do primeiro Estado Contratante, ou de uma universidade,
estabelecimento de ensino superior, escola, museu ou outra instituicAo cultural
desse primeiro Estado Contratante, ou que, cumprindo urn programa oficial
de intercirnbio cultural, permanecer nesse Estado por urn periodo nAo
superior a 2 anos corn o 6nico tim de lecionar, proferir confer~ncias ou realizar
pesquisas em tais instituig8es, seri isenta de imposto nesse Estado no que
concerne a remuneragAo que receber em conseqfiencia dessa atividade, desde
que o pagamento da remuneragio seja proveniente de fora desse Estado.

Artigo XXI. ESTUDANTES E APRENDIZES

1. Uma pessoa fisica que 6, ou foi em periodo imediatamente anterior
i sua visita a urn Estado Contratante, urn residente do outro Estado Contra-
tante e que permanecer no primeiro Estado Contratante exclusivamente:
a) Como estudante de uma universidade, col6gio superior ou escola do

primeiro Estado Contratante,
b) Como beneficifrio de uma bolsa, subvengao ou premio concedido por uma

organizagio religiosa, de caridade, cientifica ou educacional, com o tim
primordial de estudar ou pesquisar,

c) Como membro de um programa de cooperagAo trcnica desenvolvido pelo
Governo do outro Estado Contratante, ou
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d) Como aprendiz
seri isenta de imposto no primeiro Estado Contratante no que concerne is
quantias que receber do exterior para fazer face i sua manutenglo, educagio
ou aprendizagem.

2. Uma pessoa fisica que e, ou foi em periodo imediatamente anterior
i sua visita a um Estado Contratante, um residente do outro Estado Contra-
tante, e que permanecer no primeiro Estado Contratante corn o finico im de
estudar ou de realizar aprendizagem, seri isenta da imposto no primeiro
Estado Contratante, por urn periodo nio superior a 3 anos fiscais consecuti-
vos, no que concerne A remuneragao que receber pelo emprego exercido nesse
Estado com a finalidade de auxiliar seus estudos ou aprendizagem.

Artigo XXII. OUTROS RENDIMENTOS

Os rendimentos de um residente de urn Estado Contratante nio tratados
nos artigos anteriores e provenientes do outro Estado Contratante sio tribu-
tiveis nesse outro Estado.

Artigo XXIII. MtToDos PARA EVITAR A DUPLA TRIBUTA4;AO

1. Quando um residente do Brasil receber rendimentos que, de acordo
corn as disposig5es da presente Convengio, sejam tributiveis na Argentina,
o Brasil, ressalvado o disposto no parigrafo 2, permitiri que seja deduzido do
imposto que cobrar sobre os rendimentos desse residente um montante igual
ao imposto sobre a renda pago na Argentina.

Todavia, o montante deduzido nio poderi exceder a fragio do imposto
sobre a renda, calculado antes da deduglo, correspondente aos rendimentos
tributfiveis na Argentina.

2. Os dividendos pagos por ura sociedade residente da Argentina a uma
sociedade residente do Brasil detentora de mais de 10 por cento do capital da
sociedade pagadora, que sejam tributiveis na Argentina de acordo corn as
disposi96es da presente Convengo, estario isentos do imposto no Brasil.

3. Quando um residente da Argentina receber rendimentos que, de
acordo corn as disposio6es da presente Convengo, sejam tributiveis no Brasil,
a Argentina isentari de imposto esses rendimentos, a menos que sejam
considerados provenientes da Argentina.

Artfgo XXIV. NIAO-DISCRIMINACAO

1. Os nacionais de um Estado Contratante nio ficarlo sujeitos no outro
Estado Contratante a nenhuma tributagio ou obrigagio correspondente,
diferente ou mais onerosa do que aquela a que estiverem ou puderem estar
sujeitos os nacionais desse outro Estado que se encontrem na mesma situagio.

2. A tributagio de urn estabelecimento permanente que uma empresa de
urn Estado Contratante possuir no outro Estado Contratante nio sera menos
favorfivel nesse outro Estado do que a das empresas desse outro Estado
Contratante que exergam a mesma atividade.
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Esta disposig~o nao poderi ser interpretada no sentido de obrigar um
Estado Contratante a conceder is pessoas residentes do outro Estado Contra-
tante as dedug6es pessoais, os abatimentos e reduq6es de impostos em fungo
de estado civil ou encargos familiares concedidos aos seus pr6prios residentes.

3. As empresas de um Estado Contratante cujo capital pertencer ou for
controlado, total ou parcialmente, direta ou indiretamente, por um ou mais
residentes do outro Estado Contratante, nio ficarao sujeitas, no primeiro
Estado, a nenhuma tributatagio ou obrigagio correspondente diversa ou mais
onerosa do que aquela a que estiverem ou puderem estar sujeitas as outras
empresas da mesma natureza desse primeiro Estado, cujo capital pertencer ou
for controlado, total ou parcialmente, direta ou indiretamente, por um ou mais
residentes de um terceiro Estado.

4. 0 presente artigo aplica se apenas aos impostos que slo objeto da
presente Convenoo.

Artligo XXV. PROCEDIMENTO AMIGAVEL

1. Quando um residente de urn Estado Contratante considerar que as
medidas tomadas por um ou ambos os Estados Contratantes conduzem ou
poderio conduzir, em relago a si, a urea tributa9io em desacordo corn
a presente Convengo, poderi, independentemente dos recursos previstos pelas
legislag6es nacionais desses Estados, submeter o seu caso i apreciao da
autoridade competente do Estado Contratante de que 6 residente no prazo de
2 anos que se seguir i primeira notificago que conduzir a uma tributagio em
desacordo corn a presente Convenglo.

2. Essa autoridade competente, se a reclamaqo se Ihe afigurar justificada
e nio estiver em condig6es de the dar uma soluglo satisfat6ria, esforcar-se-i,
por resolver a questio atrav~s de acordo amigivel corn a autoridade compe-
tente do outro Estado Contratante, a im de evitar uma tributagio em
desacordo com a presente Convengio.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforcar-se-ito
por resolver, atrav~s de acordo amigivel, as dificuldades ou as dfividas que
surgirem da interpretagio ou da aplicacio da Convenglo. Poderio, tambem,
consultar-se mutuamente corn vistas a solucionar os casos nio previstos na
Convengio.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderfo comu-
nicar-se diretamente a fim de chegarem a acordo, nos termos dos parigrafos
anteriores. Se, para facilitar a consecugfo desse acordo, tornar-se aconselhivel
realizar contatos pessoais, tais entendimentos poderto ser efetuados no fimbito
de uma comissio de representantes das autoridades competentes dos Estados
Contratantes.

Artigo XXVL TROCA DE INFORMAES

1. As autoridades competentes dos Estados Contratantes trocarlo entre
si as informag6es necessairias para aplicar as disposig6es da presente Conven-
gdo e das leis internas dos Estados Contratantes relativas aos impostos que slo
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objeto da presente Convengio, e que sejam exigidos de acordo corn a mesma
Convengio. As informa95es assim trocadas serlo consideradas secretas e so-
mente poderlo ser reveladas a pessoas ou autoridades (incluindo tribunais
judiciais ou administrativos competentes) vinculadas i liquidagio ou ao
recolhimento dos impostos objeto da presente Convengo.

2. 0 disposto no parigrafo 1 nio poderi, em caso algum, ser interpretado
no sentido de impor a um dos Estados Contratantes a obrigarplo:
a) De tomar medidas administrativas contririas A sua legislagio ou i sua

pritica administrativa ou is do outro Estado Contratante;

b) De fornecer informagao que n.o poderia ser obtida com base na sua
pr6pria legislaeio ou pritica administrativa ou nas do outro Estado
Contratante; e

c) De fornecer informag5es reveladoras de segredos comerciais, industriais,
profissionais ou de processos comerciais ou industriais, ou informag6es
cuja comunicaqio seja contriria i ordem p6blica.

Artigo XXVI. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS E CONSULARES

Nada na presente Convenglo prejudicari os privilgios fiscais de que se
beneficiem os funcionirios diplomticos ou consulares em virtude de regras
gerais do Direito Internacional ou de disposig6es de acordos especiais.

Artigo XXVIII. ENTRADA EM VIGOR

1. A presente Convengio seri ratificada e os instrumentos de ratificagAo
serdo trocados em Brasilia, logo que possivel.

2. A Convenglo entrari em vigor na data da troca dos instrumentos de
ratificaqAo e as suas disposig6es serdo aplicadas:

I. No que concerne aos impostos retidos na fonte, is importincias pagas no
ou depois do primeiro dia de janeiro do ano calendirio imediatamente
seguinte iquele em que a Convengio entrar em vigor;

II. No que concerne aos outros impostos de que trata a presente Convenoo,
ao periodo-base que comece no ou depois do primeiro dia de janeiro do
ano calendirio imediatamente seguinte iquele em que a Convenvio entrar
em vigor.

Artigo XXIX. DENONCIA

1. A presente Convengio permanecer em vigor at6 que seja denunciada
por um dos Estados Contratantes. Qualquer deles poderi denuncii-la por via
diplomitica, mediante comunicagio corn pelo menos seis meses de anteced~n-
cia ao tirmino de cada ano calendArio e a partir do terceiro ano contado da
data de sua entrada em vigor. Nesse caso, a Convenglo seri aplicada pela
6ltima vez:
I. No que concerne aos impostos retidos na fonte, As importincias pagas antes

da expiragio do ano calendfirio em que o aviso de denfincia tenha sido dado;
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II. No que concerne aos outros impostos de que trata a presente Convenq~o,is importancias recebidas durante o penodo-base que eomece no ano

calendio em que o aviso de denfncia tenha sido oao.

EM TESTEMUNHO DO QUE, Os Plenipotenciirios dos dois Estados Contra-
tantes assinaram a presente Convengio e nela apuseram os respectivos selos.

FErTA em duplicata, em Buenos Aires, no dia dezessete de maio de 1980,
nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo

da Repilblica Federativa do Brasil: da Repiblica Argentina:

[Signed- Signh] [Signed- Signh]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR

PROTOCOLO

No momento da assinatura da Convengao para evitar a Dupla Tributaoo em
Mat~ria de Impostos sobre a Renda entre a Rep-iblica Federativa do Brasil e a Repui-
blica Arentina, os abaixo assinados, para isso devidamente autorizados, convieram
nas seguntes disposig8es que constituem parte integrante da Convengio.

1. Corn referincia ao artigo II
Fica estabelecido que o imposto sobre as remessas de lucros previsto na lei

argentina de investimentos estrangeiros nio esti comreendido nas disposigoes do artigo
II e, por conseguinte, nio 6 parte integrante da Convenqgo.

2. Corn referincia ao artigo V
Fica estabelecido que os casos que refinam os requisitos previstos no artigo V,

parigrafos 3 d e 4, tambem se considerarlo compreendidos no parigrafo 2 do
mencionado artigo, quando a compra seja complementada corn a exportagio dos
respectivos bens ou mercadorias.

3. Corn referincia ao artigo VII, pardgrafo I
Fica estabelecido que, no caso de alteraoes da legisla;1o brasileira do imposto

sobre a renda que impliquem na modificagio do tratamento aplihcvel is filiais situadas
no exterior de empresas brasileiras, vigente na data da assinatura do presente protoco-
lo, a Argentina poderi solicitar a revisio do artigo VII, paragrafo 1, da Convenoo.

4. Corn referincia ao artigo X, pardgrafo 4
Fica estabelecido que, no caso do Brasil, o termo Wividendoso tamlo-m inclui

qualquet distribuigio relativa a certificados de um fundo de investirnento residente do
Brasil.

5. Com referincia ao artigo XI, par6grafo 3 a
Fica estabelecido que, para os fins do artigo XI, parigrafo 3 a, consideram-se

incluidas na expressio ((determinadas instituig6es* as que sejam designadas de comum
acordo pelas autoridades competentes e:
a) No caso da Argentina: o Banco Central de la Repfiblica Argentina, o Banco

Nacional de Desarrollo e o Banco Hipotecario Nacional;
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b) No caso do Brasil: 0 Banco Central do Brasil, o Banco Nacional de Desenvolvi-
mento Econ6nico, os bansos regionais e estaduais de desenvolvimento e o Banco
Nacional da Habitagio.

6. Corn referincia ao artigo XI, panigrafo 5

Fica estabelecido que:
a) No caso da Argentina, os juros se consideram provenientes desse Estado quando em

seu territ6rio forem colocados ou utilizados economicamente os capitais de que se
originam os juros;

b) No caso do Brasil, os juros se consideram provenientes desse Estado quando forem
pagos por ura pessoa residente ou domiciliada no Brasil ou por um estabelecimento
permanente ou ura base fixa nele situados de pessoa residente ou domiciliada no
exterior.

7. Corn referincia ao artigo XII, pardgrafo 3
Fica estabelecido que as disposi6es do parfigrafo 3 do artigo XII aplicam-se

;s rendas provenientes do uso ou da concessio do uso de noticias internacionais e da
prestago de servigos t6cnicos e de assist~ncia t cnica, cientifica, administrativa ou
semelhante.

8. Com referincia ao artigo XII, par6grafo 4
Fica estabelecido que:

a) No caso da Argentina, os royalties consideram-se provenientes desse Estado quando
em seu territ6ro forem colocados ou utilizados economicamente os bens cuja cessao
os origina;

b) No caso do Brasil, os royalties consideram-se provenientes desse Estado quando
forem pagos por uma pessoa residente ou domiciliada no Brasil ou por um
estabelecimento permanente ou ura base fixa nele situados de pessoa residente ou
domiciliada no exterior.

9. Com referincia ao artigo XIV
Fica estabelecido que as disposig6es do artigo XIV aplicam-se mesmo se as

atividades forem exercidas por uma sociedade.

10. Corn referincia ao artigo XXIII
Fica estabelecido que as iseng es ou reduq6es totais ou parciais que afetem

o imposto argentino sobre os ganhos no produzirio efeito na medida em que
dessas iseng6es ou redugOes puder resultar uma transferencia de recursos ao Fisco
brasileiro.

11. Corn referincia ao artigo XXIII pardgrafo 3
Fica estabelecido que se consideram provenientes da Argentina os rendimentos que

procedam de bens situados, clocados ou utilizados economicamente em seu territ6rio,
da realizagio nele de qualquer ato ou atividade suscetivel de produzir lucros, ou de
fatos ocorridos dentro dos limites de seu territ6rio.

12. Corn referincia ao artigo XXIV, parnigrafo 2
a) Fica estabelecido que as disposig6es do parigrafo 5 do artigo X nio sao

conflitantes com as disposi96es do parigrafo 2 do artigo XXIV.
b) Nio se consideram compreendidas nos termos do artigo XXIV, parfigrafo 2, as

disposioes de legislagio argentina relativa i tributagio de um estabelecimento perma-
nente que ura empresa do Brasil tenha na Argentina.
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13. Corn referincia ao artigo XXIV, pardgrafo 3
As disposi 8es da legislago brasileira que nio permitem que os royalties, como

definidos no parigrafo 3 do artigo XII, pagos por uma sociedade residente do Brasil
a um residente da Argentina que possua no mlnimo 50 por-cento do capital corn direito
a voto dessa sociedade, sejam dedutiveis no momento de se determinar o rendimento
tributAvel da sociedade residente do Brasil, nio slo conflitantes com as disposi98es do
parigrafo 3 do artigo XXIV da Convenglo.

EM TESMUNHO DO QUE, os Plenipotenciirios dos dois Estados Contratantes
assinaram o presente Protocolo e nele apuseram os respectivos selos.

FErro em duplicata, em Buenos Aires, em dezessete de maio de 1980, nas linguas
portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica Federativa do Brasil: da Repfiblica Argentina:

[Signed- Signi I [Signed- Sign ]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICI6N Y PREVE-
NIR LA EVASI6N FISCAL CON RESPECTO A LOS IMPUES-
TOS SOBRE LA RENTA ENTRE LA REPOBLICA FEDERA-
TIVA DEL BRASIL Y LA REPJBLICA ARGENTINA

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la
Repfbhlica Argentina,

Deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n y preve-
nir la evasi6n fiscal con respecto a los impuestos sobre la renta,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. AMBITO PERSONAL

Este Convenio se aplicarf a las personas residentes en uno o en ambos
Estados Contratantes.

Articulo I. IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Los impuestos existentes a los cuales se aplicari este Convenio son:

a) En la Repilblica Federativa del Brasil: el impuesto sobre la renta, con
exclusi6n de las incidencias sobre remesas excedentes y sobre actividades
menos importantes (en adelante denominado "impuesto brasilefio");

b) En ia Repfiblica Argentina:
- El impuesto a las ganancias,
- El impuesto a los beneficios eventuales
(en adelante denominados "impuesto argentino").

2. El presente Convenio se aplicari tambi~n a los impuestos de naturaleza
id6ntica o substancalmente similar que se afiadan a los existentes o que los
sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se
comunicarin cualquier modificaci6n relevante que se haya introducido en sus
respectivas legislaciones fiscales.

Articulo III. DEFINICIONES GENERALES

1. En este Convenio, a menos que el contexto to disponga de otro modo:

a) El t6rmino "Brasil" significa la Repfiblica Federativa del Brasil;

b) El t6rmino "Argentina" significa la Repfiblica Argentina;
c) El t~rmino "nacionales" significa:

I. Todas las personas fisicas que poseen ia nacionalidad de un Estado
Contratante;

II. Todas las personas juridicas, sociedades de personas o asociaciones cuyo
caricter de tal derive de las leyes en vigor en un Estado Contratante;
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d) Las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contra-
tante" significan Brasil o Argentina, tal como el texto lo requiera;

e) El t~rmino "persona" comprende una persona fisica, una sociedad
o cualquier otra agrupaci6n de personas;

J) El t6rmino "sociedad" significa cualquier persona juridica o cualquier
entidad que es tratada como una persona juridica a los fines impositivos;

g) Las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del
otro Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada
por un residente de un Estado Contratante y una empresa explotada por un
residente del otro Estado Contratante;

h) La expresi6n "transporte internacional" significa cualquier transporte
por buque, aeronave o autornotor, expiotado por una empresa que tiene su
sede de direcci6n efectiva establecida en un Estado Contratante excepto
cuando dicho buque, aeronave o automotor es explotado solamente entre
lugares del otro Estado Contratante;

i) El t~rmino "impuesto" significa impuesto brasileiio o impuesto argen-
tino, tal como el texto lo requiera;

J) La expresi6n "autoridad competente" significa:
I. En Brasil: el Ministro da Fazenda, el Secretirio da Receita Federal o sus

representantes autorizados;
II. En Argentina: el Ministerio de Economia (Secretaria de Estado de

Hacienda).
2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por un Estado Contratante,

cualquier expresi6n no definida de otra manera tendri, a menos que el texto
exija una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la
legislaci6n de ese Estado Contratante relativa a los impuestos que son objeto
del presente Convenio. En el caso que los sentidos acordados resulten
contrapuestos o antag6nicos, las autoridades competentes de los Estados
Contratantes, de comiin acuerdo, establecerin la interpretaci6n a acordar.

Articulo IV. RESIDENTE

1. A los fines de este Convenio, la expresi6n "residente de un Estado
Contratante" significa cualquier persona que, en virtud de la legislaci6n de ese
Estado, resulte residente del mismo en raz6n de su domicilio o residencia, su
sede de direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza aniloga.

2. Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona
fisica es residente de ambos Estados Contratantes, el caso seri resuelto de
acuerdo con las siguientes reglas:
a) Esta persona seri considerada residente del Estado Contratante en el cual

tiene una vivienda permanente disponible. Si tiene una vivienda permanente
disponible en ambos Estados Contratantes, seri considerada residente del
Estado Contratante con el que mantenga relaciones personales y econ6mi-
cas mis estrechas (centro de intereses vitales);

b) Si no pudiera determinarse el Estado Contratante en el cual dicha persona
tiene su centro de intereses vitales o si no tuviera una vivienda permanente
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disponible en ninguno de los Estados Contratantes, seri considerada
residente del Estado Contratante, donde vive de manera habitual;

c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados Contratantes o no lo
hiciera en ninguno de ellos, seri considerada residente del Estado Contra-
tante del cual es nacional;

d) Si es nacional de ambos Estados Contratantes o no los es de ninguno de
ellos, las autoridades competentes de los Estados Contratantes resolverin
el caso de comin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona, que
no sea una persona fisica, sea residente de ambos Estados Contratantes, se la
considerari residente del Estado Contratante en que se encuentre su sede de
direcci6n efectiva.

Articulo V. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los fines del presente Convenio, la expresi6n "establecimiento
permanente" significa un lugar fijo de negocios en el que una empresa efectiia
toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento pennanente" incluye especialmente:
a) Una sede de direcci6n;
b) Una sucursal;
c) Una oficina;
d) Una fibrica;
e) Un taller;
.) Una mina, cantera u otro lugar extracci6n de recursos naturales;
g) Una obra de construcci6n, instalaci6n o montaje, cuya duraci6n exceda de

seis meses.

3. La expresi6n "establecimiento permanente" no comprende:
a) La utilizaci6n de instalaciones con el Cinico fin de almacenar, exponer

o entregar bienes o mercaderias pertenecientes a la empresa;
b) El mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercaderias pertenecientes

a la empresa con el finico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;
c) El mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercaderias pertenecientes

a la empresa con el inico fin de que sean procesadas por otra empresa;
d) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el finico fin de adquirir

bienes o mercaderias, o de recoger informaci6n, para la empresa;
e) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el finico fin de hacer

publicidad, de suministrar informaci6n, de realizar investigaci6n cientifica
o actividades similares que tengan caracter preparatorio o auxiliar para la
empresa.

4. Una persona que acte en un Estado Contratante por cuenta de una
empresa del otro Estado Contratante-salvo que se trate de un agente
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independiente comprendido en el apartado 5-seri considerada un estableci-
miento permanente en el Estado primeramente mencionado si tiene y habitual-
mente ejerce en este Estado poderes para concluir contratos en nombre de la
empresa, a menos que sus actividades se limiten a la compra de bienes
o mercaderias para la empresa.

Sin embargo, una sociedad aseguradora de un Estado Contratante se
considerari que tiene un establecimiento permanente en el otto Estado
Contratante siempre que reciba premios o asegure riesgos en ese otro Estado.

5. No se considera que una empresa de un Estado Contratante tiene un
establecimiento permanente en el otro Estado Contratante por el mero hecho
de que realice negocios en ese otro Estado Contratante por medio de un
corredor, un comisionista general o cualquier otro intermediario que goce de
una situaci6n independiente, siempre que estas personas actiien en el curso
ordinario de su negocio.

6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante
controle o sea controlada por una sociedad que sea residente del otro Estado
Contratante, o que ejerza actividades en este otro Estado (ya sea por medio de
un establecimiento permanente o de otro modo), no convierte por si solo
a cualquiera de estas sociedades en un establecimiento permanente de la otra.

7. Se considera que una empresa de un Estado Contratante tiene un
establecimiento permanente en el otro Estado Contratante si realiza, dentro de
ese otro Estado Contratante, actividades de suministro de servicios de artistas
y deportistas mencionados en el articulo XVII.

Articulo VI. RENTAS DE LOS BIENES INMUEBLES

1. Las rentas procedentes de los bienes inmuebles, inclusive las rentas de
la agricultura y forestaci6n, pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en que tales bienes estin situados.

2. a) Sin perjuicio de lo dispuesto en las letras b) y c), la expresi6n
"bienes inmuebles" se definiri de acuerdo con ]a ley del Estado Contratante
en que los bienes est~n situados.

b) La expresi6n comprende, en todo caso, los accesorios de la propiedad
inmobiliaria, el ganado y equipo utilizados en agricultura y forestacion, los
derechos a los que se apliquen las disposiciones de derecho privado relativas
a la propiedad inmobiliaria, el usufructo de bienes inmuebles y los derechos
a pagos variables o fijos por la explotaci6n o el derecho a explotar yacimientos
minerales, fuentes y otros recursos naturales.

c) Los buques, embarcaciones y aeronaves no serin considerados como
bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado I se aplicarAn a las rentas derivadas del
uso directo, del arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n de
bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los apartados I y 3 se aplicarfn igualmente a las
rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes
inmuebles utilizados para el ejercicio de servicios profesionales.
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Articulo VII. BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante s6Io pueden
someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que la empresa Ileve a cabo
negocios en el otro Estado por medio de un establecimiento permanente
situado en 1. Si la empresa Ileva a cabo negocios en la forma mencionada sus
beneficios pueden someterse a imposici6n en el otro Estado pero s61o en la
cantidad atribuible a ese establecimiento permanente.

2. Sin pejuicio de lo dispuesto en el apartado 3, cuando una empresa de
un Estado Contratante desarrolle actividades en el otro Estado Contratante
mediante un establecimiento permanente en 61 situado, en cada Estado
Contratante serin atribuibles al establecimiento permanente los beneficios que
6ste obtendria si fuera una empresa distinta y separada, que realizase las
mismas o similares actividades, bajo las mismas o similares condiciones
y tratase con total independencia con la empresa de la cual es un estableci-
miento permanente.

3. Para la determinaci6n de los beneficios de un establecimiento perma-
nente se permitiri deducir los gastos realizados para los fines del estableci-
miento permanente, incluyendo los gastos de direcci6n y generales de adminis-
traci6n realizados para los mismos fines.

4. Ningiin beneficio seri atribuido a un establecimiento permanente por
el s6lo hecho de que Este efectfie la mera compra de bienes o mercaderias para
la empresa.

5. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros articulos de este Convenio, las disposiciones de aqu6llos no quedarfn
afectadas por las del presente articulo.

Articulo VIII. TRANSPORTE ALREO, TERRESTRE, MARITIMO,
FLUVIAL Y LACUSTRE

1. Los beneficios procedentes del transporte internacional obtenidos por
empresas de transporte a6reo, terrestre, maritimo, fluvial o lacustre s6lo
pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que est6 situada
la sede de direcci6n efectiva de las mismas.

2. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de transporte maritimo,
fluvial o lacustre estuviera a bordo de un buque o embarcaci6n, se considerari
que se encuentra en el Estado Contratante donde est6 el puerto base de los
mismos, y si no existiera tal puerto base, en el Estado Contratante en el que
resida la persona que explote el buque o la embarcaci6n.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplican tambi6n a los beneficios
procedentes de ia participaci6n en un pool, en una explotaci6n en comiln o en
un organismo internacional de explotaci6n.

4. El Convenio entre Brasil y Argentina de fecha 21 de junio de 1949 para
evitar la doble imposici6n de las rentas provenientes del ejercicio de la
navegaci6n maritima y airea, y el acuerdo entre Brasil y Argentina de fecha
15 de marzo de 1972 para evitar la doble imposici6n de las rentas provenientes
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de operaciones de transporte terrestre en el trifico internacional cesarin de
aplicarse, con respecto a los impuestos comprendidos en el presente Convenio,
en el periodo en que este Convenio sea aplicable.

Articulo IX. EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:

a) Una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectamente
en la direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado Contra-
tante, o

b) Las misrnas personas participen directa o indirectamente en la direcci6n,
control o capital de una empresa de un Estado Contratante y de una
empresa del otro Estado Contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas est6n, en sus relaciones comerciales
o financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas, que difieren de
las que serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que una
de las empresas habria obtenido de no existir estas condiciones y que de hecho
no se han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los
beneficios de esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

Articulo X. DMDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado
Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse
a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y de
acuerdo con la legislaci6n de este Estado.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
de los dividendos, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado
Contratante del que es residente la sociedad pagadora de los dividendos, un
establecimiento permanente o una base fija con el que la participaci6n que
genere los dividendos esti vinculada efectivamente. En este caso se aplican las
disposiciones del articulo VII o del articulo XIV, segiin corresponda.

4. El tirmino "dividendos" empleado en este articulo comprende los
rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, partes de
minas, partes de fundador u otros derechos, excepto los de crdito, que
permitan participar de los beneficios, asi como las rentas de otras participa-
ciones sociales asimiladas a los rendimientos de las acciones por ia legislaci6n
fiscal del Estado Contratante en que resida la sociedad que las distribuya.

5. Cuando una sociedad residente de Argentina tuviera un establecimien-
to permanente en Brasil, este establecimiento puede ser sometido a un
impuesto retenido en la fuente de acuerdo con la legislaci6n brasilefia.

6. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtiene
beneficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado
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no puede exigir ningfin impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad,
excepto en la medida en que tales dividendos sean pagados a un residente de
este otro Estado o en la medida en que la participaci6n que genera los
dividendos pagados est6 efectivamente vinculada con un establecimiento
permanente o una base fija situada en este otro Estado, ni someter los
beneficios no distrubuidos de la sociedad a un impuesto sobre beneficios no
distribuidos, aAn cuando los dividendos pagados o los beneficios no distri-
buidos consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas originadas en ese
otro Estado.

Articulo XI. INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese
otro Estado.

2. Sin embargo, tales intereses pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante del que proceden y de acuerdo con la legislaci6n de este
Estado.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2:
a) Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados al Gobierno

del otro Estado Contratante o a una de sus subdivisiones politicas o a de-
terminadas instituciones (inclusive las de caricter financiero) de propiedad
total de ese Gobierno o de una de sus subdivisiones politicas estan exentos
del irnpuesto en el primer Estado Contratante;

b) Los intereses de la Deuda lblica, de los bonos u obligaciones emitidos por
el Gobierno de un Estado Contratante, o una de sus subdivisiones politicas
o cualquier instituci6n (inclusive las de caricter financiero) de propiedad
total de ese Gobierno s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

4. El t6rmino "intereses" empleado en este articulo comprende los rendi-
mientos de ia Deuda Pblica, de los bonos u obligaciones, con o sin garantia
hipotecaria y con derecho o no a participar en beneficios, y de los cr6ditos de
cualquier clase, asi como cualquier otra renta que la legislaci6n fiscal del
Estado de donde procedan los intereses asimile a los rendimientos de las
cantidades dadas en pristamo.

5. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas
o un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los intere-
ses, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado
Contratante un establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con el
cual se haya contraido la deuda que da origen a los intereses y este estableci-
miento o base fija soporte el pago de los mismos, los intereses se considerar~n
procedentes de Estado Contratante donde est6 el establecimiento permanente
o la base fija.

6. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
de los intereses, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado
Contratante del que proceden los intereses, un establecimiento permanente
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o una base fija con el que el cr~dito que genera los intereses est6 vinculado
efectivamente. En este caso, se aplican las disposiciones del articulo VII o del
articulo XIV, segfin corresponda.

7. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de los intereses o entre ambos y cualquier otra persona, el importe
de los intereses pagados, habida cuenta del credito per el que se paguen,
exceda del importe que habria sido acordado per el deudor y el beneficiario
en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicarin
mis que a este filtimo importe. En este caso, el exceso podri someterse
a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante,
teniendo en cuenta las demis disposiciones de este Convenio.

Articulo XII. REGALAS

1. Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese
otro Estado.

2. Sin embargo, tales regalias pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante del que proceden y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado.

3. El t~rmino "regalias" empleado en este articulo comprende las canti-
dades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de dere-
chos de autor sobre obras literarias, artisticas o cientificas (incluidas las
peliculas cinematogrificas, filmes o cintas de grabaci6n de programas de
televisi6n o radiodifusi6n), de patentes, marcas de fibrica o de comercio,
dibujos o modelos, planos, f6rmulas o procedimientos secretos, asi come per
el uso o la concesi6n de uso de equipos industriales, comerciales o cientificos
y por informaciones relativas a experiencias industriales, comerciales
o cientificas.

4. Las regalias se consideran procedentes de un Estado Contratante
cuando el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una
entidad local o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de las
regalias, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado
Contratante un establecimiento permanente o una base fija al cual estA
vinculada la prestaci6n por que se pagan las regalias y este establecimiento
o base fija soporte el pago de los mismos, las regalias se considerara'n
procedentes del Estado Contratante donde est6 el establecimiento permanente
o la base fija.

5. Las disposiciones de los apartados I y 2 no se aplican si el beneficiario
de las regalias, residente de un Estado Contratante, tiene en el otro Estado
Contratante del cual proceden las regalias, un establecimiento permanente
o una base fija con el cual el derecho o propiedad por el que se pagan las
regalias est6 vinculado efectivamente. En este caso se aplican las disposiciones
del articulo VII o del articulo XIV, segfin corresponda.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de las regalias o entre ambos y cualquier otra persona, el importe
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de las regalias pagadas, habida cuenta de la prestaci6n por la que se paguen,
exceda del importe que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario
en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicarin
mas que a este filtimo importe. En este caso el exceso podri someterse
a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante,
teniendo en cuenta las demas disposiciones de este Convenio.

Articulo XIII. GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes pueden someterse
a imposici6n en los Estados Contratantes segun la legislaci6n interna de cada
uno de eilos.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las ganancias derivadas
de ia enajenacion de los vehiculos, inclusive los bienes muebles afectados a los
mismos, utilizados en el transporte internacional de propiedad de una empresa
comprendida en el articulo VIII, s6lo pueden someterse a imposici6n en el
Estado Contratante donde este situada la sede de direcci6n efectiva de la
empresa.

Articulo XIV. PROFESIONES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratante por la
prestaci6n de servicios profesionales o de otras actividades independientes de
naturaleza aniloga s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no
ser que:
a) Las remuneraciones por tales servicios o actividades sean pagadas por una

sociedad residente del otro Estado Contratante o sean soportadas por un
establecimiento permanente o una base fija que estLn sitos en ese otro
Estado; o

b) Tales servicios o actividades sean prestados en el otro Estado Contratante
y el beneficiario
1) Permanece en ese otro Estado durante uno o varios periodos que

excedan en total 183 dias en el afio fiscal; o
2) Dispone de manera habitual en ese otro Estado de una base fija para el

ejercicio de sus actividades, pero. s6lo en la medida en que tales rentas
scan imputables a esta base fija.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende, especialmente, las
actividades independientes de caracter cientifico, t&nico, literario, artistico,
educativo o pedag6gico asi como las actividades independientes de medicos,
abogados, ingenieros, arquitectos, odont61ogos y contadores.

Articulo XV. PROFESIONES DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los articulos XVI, XVIII, XIX, XX
y XXI, los salarios, sueldos y remuneraciones similares obtenidos por un
residente de un Estado Contratante en virtud de un empleo s6lo pueden
someterse a imposici6n en este Estado a no ser que el empleo se ejerza en el
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otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en este filtimo Estado, las
remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las remuneraciones
obtenidas por un residente de un Estado Contratante en virtud de un empleo
ejercido en el otro Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en
el primer Estado si:
a) El beneficiario permanece en el otro Estado durante uno o varios periodos

que no excedan en total 183 dias en el afio fiscal considerado, y
b) Las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador que no

es residente del otro Estado, y
c) Las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente

o una base fija que el empleador posea en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, las remune-
raciones obtenidas en virtud de un empleo ejercido en un vehiculo utilizado en
el transporte internacional por una empresa comprendida en el articulo VIII,
s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que este
situada la sede de direcci6n efectiva de dicha empresa.

Articulo XVI. HONORARIOS DE DIRECTORES

Los honorarios de directores y otras retribuciones similares obtenidos por
un residente de un Estado Contratante en su calidad de miembro del directorio
o de cuaiquier consejo de una sociedad residente del otro Estado Contratante
pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

Articulo XVII. ARTISTAS Y DEPORTISTAS

No obstante las disposiciones de los articulos XIV y XV, las rentas
obtenidas por los profesionales del espect~culo, tales como los artistas de
teatro, cine, radiodifusi6n o televisi6n, y los musicos, asi como los deportistas,
por sus actividades personales en este concepto, pueden someterse a imposi-
ci6n en el Estado Contratante en que estas actividades son desarrolladas.

Articulo XVIII. PENSIONES Y ANUALIDADES

1. Las pensiones y otras remuneraciones semejantes que reconozcan su
origen en la prestaci6n de servicios personales, asi como tambi6n las anualida-
des y otras rentas similares, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante desde cuyo territorio se efec'en los pagos.

2. En el presente articulo:
a) La expresi6n "pensiones y otras remuneraciones semejantes" designa

pagos peri6dicos, efectuados despu~s de la jubilaci6n, como consecuencia de
un empleo anterior o a titulo de compensaci6n por dauios sufridos como
consecuencia de un empleo anterior.

b) El t~rmino "anualidades y otras rentas similares" designa una cantidad
determinada, pagada peri6dicamente en plazos determinados, durante la vida
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o durante un periodo de tiempo determinado o determinable, a raiz de un
compromiso de efectuar los pagos como retribuci6n de un pleno y adecuado
contravalor en dinero o valorable en dinero (que no sea por servicios prestados).

Articulo XIX. RETRIBUCIONES GUBERNAMENTALES Y PAGOS
DE SISTEMAS DE SEGURIDAD SOCIAL

1. a) Las remuneraciones, excepto las pensiones y jubilaciones, pagadas
por un Estado Contratante, una subdivisi6n politica o una autoridad local del
mismo, a una persona en relaci6n con servicios prestados a ese Estado,
subdivisi6n o autoridad, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dicha remuneraci6n s6lo puede someterse a imposici6n
en el otro Estado Contratante si los servicios son prestados en ese Estado y la
persona:
I. Es nacional de ese Estado; o
2. No siendo nacional de ese Estado, en el periodo previo a la prestaci6n de

dichos servicios era residente de ese Estado.

2. Cualquier pensi6n o jubilaci6n pagada por, o con fondos creados por
un Estado Contratante, una subdivisi6n politica, o una autoridad local del
mismo, a una persona fisica respecto de servicios prestados a ese Estado,
subdivisi6n o autoridad, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

3. Las disposiciones de los articulos XV, XVI y XVIII serin aplicables
a las remuneraciones y pensiones respecto de los servicios prestados en relaci6n
con una actividad comercial o industrial desarrollada por un Estado Contra-
tante, una subdivisi6n politica o autoridad local del mismo.

4. Las pensiones y jubilaciones pagadas a una persona fisica con fondos
provenientes de un sistema de previsi6n social de un Estado Contratante s6lo
pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

Articulo XX. PROFESORES 0 INVESTIGADORES

Una persona fisica que es o fue en el periodo inmediatamente anterior
a su visita a un Estado Contratante, un residente del otro Estado Contratante
y que, por invitacion del primer Estado Contratante o de una universidad,
colegio superior, escuela, museo u otra instituci6n cultural del primer Estado
Contratante, o cumpliendo un programa oficial de intercambio cultural,
permanece en ese Estado por un periodo que no exceda de 2 afios con el itnico
fm de ensefiar, pronunciar conferencias o realizar investigaciones en dichas
instituciones, estar exenta de imposici6n en este Estado con relaci6n a las
remuneraciones que perciba como consecuencia de tales actividades, en tanto
que el pago por dichas remuneraciones provengan del exterior de este Estado.

Articulo XXI. ESTUDIANTES Y APRENDICES

1. Una persona fisica que es o fue, en el periodo inmediatamente anterior
a su visita a un Estado Contratante, un residente del otro Estado Contratante
y que permanezca en el primer Estado Contratante solamente:
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a) Como estudiante de una universidad, colegio superior o escuela del primer
Estado Contratantc,

b) Como perceptor de una beca, ayuda escolar o recompensa concedida por
una organizaci6n religiosa, de caridad, cientifica o educacional, con el fin
primordial de estudiar o realizar investigaciones,

c) Como miembro de un programa de cooperaci6n tcnica desarrollado por
el Gobierno del otro Estado Contratante, o

d) Como aprendiz
estari exenta de impuesto en el primer Estado Contratante con relaci6n a las
sumas que reciba del exterior para su sostenimiento, educaci6n o aprendizaje.

2. Una persona fisica que es o fue, en periodo inmediatamente anterior
a su visita a un Estado Contratante, un residente del otro Estado Contratante
y que permanezca en el primer Estado Contratante con el unico fin de estudio
o aprendizaje, estara exento de impuesto en el primer Estado Contratante por
un periodo que no exceda de 3 afios fiscales consecutivos, con relaci6n a la
remuneraci6n que reciba por un empleo ejercido en ese Estado con la finalidad
de ayudarse en sus estudios o aprendizaje.

Articulo XXII. OTRAS RENTAS

Las rentas de un residente de un Estado Contratante no tratadas en los
articulos anteriores y procedentes del otro Estado Contratante pueden some-
terse a imposici6n en este otro Estado.

Articdo XXIII. MtTODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICI)N

1. Cuando un residente de Brasil obtenga rentas que, de acuerdo con las
disposiciones del presente Convenio, pueden someterse a imposici6n en Argen-
tina, Brasil, salvo Io dispuesto en el apartado 2, deduciri del impuesto que
perciba sobre las rentas de este residente un importe igual al impuesto sobre
la renta pagado en Argentina.

Sin embargo, la cantidad a deducir no podra exceder de la parte del
impuesto sobre la renta, calculado antes de la deducci6n, correspondiente a las
rentas que pueden someterse a imposici6n en Argentina.

2. Los dividendos pagados por una sociedad residente de Argentina a una
sociedad residente de Brasil titular de mis del 10 por ciento del capital de la
sociedad pagadora, que pueden someterse a imposici6n en Argentina de
acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, serin eximidos del
impuesto en Brasil.

3. Cuando un reasidente de Argentina obtenga rentas que, de acuerdo con
las disposiciones del presente Convenio, pueden someterse a imposici6n en
Brasil, Argentina no las someteri a imposici6n, a menos que dichas rentas se
consideren procedentes de Argentina.

Articulo XXIV. NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serin sometidos en el otro
Estado Contratante a ningfin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no
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se exijan o que sean mAs gravosos que aqu~llos a los que est~n o puedan estar
sometidos los nacionales de este otro Estado que se encuentren en las mismas
condiciones.

2. Un establecimiento permanente que una empresa de un Estado Con-
tratante tenga en el otro Estado Contratante no sera sometido a imposici6n
en este Estado de manera menos favorable que las empresas de este otro
Estado que realicen las mismas actividades.

Esta disposici6n no puede interpretarse en el sentido de obligar a un
Estado Contratante a conceder a los residentes del otro Estado Contratante
las deducciones personales, desgravaciones y reducciones impositivas que
otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o cargas
familiares.

3. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital est6, total
o parcialmente, poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o mas
residentes del otro Estado Contratante no serin sometidas en el primer Estado
a ningun impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que sean
mis gravosos que aquellos a los que esten o pueden estar sometidas otras
empresas similares del primer Estado, cuyo capital est6, total o parcialmente,
poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o mas residentes de
un tercer Estado.

4. El presente articulo s6lo es aplicable a los impuestos que sean materia
de este Convenio.

Articulo XXV. PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando un residente de un Estado Contratante considere que las
medidas adoptadas por uno o ambos Estados Contratantes implican o pueden
implicar para 61 una imposici6n que no est& conforme con las disposiciones del
presente Convenio, con independencia de los recursos previstos por la legisla-
ci6n nacional de estos Estados, podra someter su caso a la autoridad
competente del Estado Contratante del que es residente dentro del plazo de
2 afios siguientes a la primera notificaci6n de la medida que implique una
imposici6n no conforme con las disposiciones de este Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no estA en condiciones de adoptar una solucion satisfactoria, har lo
posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autori-
dad competente del otro Estado Contratante a fin de evitar una imposici6n
que no se ajuste al presente Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harm lo
posible por resolver las dificultades o disipar las dudas que plantee la
interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio mediante un acuerdo amistoso.
Tambien podrin ponerse de acuerdo para tratar los casos no previstos en el
mismo.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden
comunicarse directamente entre si a fin de Ilegar a un acuerdo segin se indica
en los apartados anteriores. Cuando se considere que estos acuerdos pueden
facilitarse mediante contactos personales, el intercambio de puntos de vista
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podri realizarse en el seno de una comisi6n compuesta por representantes de
las autoridades competentes de ambos Estados Contratantes.

Articulo XXVI. INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambia-
rin las informaciones necesarias para la aplicaci6n del presente Convenio y de
las leyes internas de los Estados Contratantes relativas a los impuestos
comprendidos en el mismo que se exijan de acuerdo con 61. Las informaciones
asi intercambiadas serin mantenidas en secreto y s6lo se podrin revelar
a personas o autoridades (incluyendo tribunales judiciales o administrativos
competentes) vinculados a la liquidaci6n o recaudaci6n de los impuestos
objeto del presente Convenio.

2. En ningiin caso, las disposiciones del apartado I obligan a un Estado
Contratante a:
a) Adoptar medidas administrativas contrarias. a su legislaci6n o prictica

administrativa o a las del otro Estado Contratante;
b) Suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su propia

legislaci6n o prictica administrativa o de las del otro estado Contratante; y
c) Transmitir informaciones que revelen un secreto comercial, industrial o pro-

fesional o un procedimiento comercial, o informaciones cuya comunicaci6n
sea contraria al orden publico.

Articulo XXVII. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan los privilegios fiscales
que disfrutan los funcionarios diplomiticos o consulares de acuerdo con los
principios generales del Derecho Internacional o en virtud de acuerdos
especiales.

Articulo XXVIII. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio serfi ratificado, y los instrumentos de ratificaci6n
serin intercambiados en Brasilia lo antes posible.

2. El Convenio entrari en vigor a partir del intercambio de los instrumen-
tos de ratificaci6n, y sus disposiciones se aplicaran:
I. Con respecto a los impuestos retenidos en la fuente, sobre cualquier pago

realizado a partir del primer dia de enero, inclusive, del afto calendario
inmediato siguiente a aqu6l en que el Convenio entre en vigor;

II. Con respecto a los otros impuestos comprendidos en el Convenio, en el
ejercicio fiscal que comience a partir del primer dia de enero, inclusive, del
afio calendario inmediato siguiente a aqu6l en que el Convenio entre en
vigor.

Articulo XXIX. DENUNCIA

El presente Convenio permanecerni en vigor hasta que se denuncie por uno
de los Estados Contratantes. Cualquiera de ellos podri denunciarlo por via
diplomitica, comunicAndolo al menos con seis (6) meses de antelaci6n a la
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terminaci6n de cada afto calendario y a partir del tercer afio contado
desde la fecha de su entrada en vigor. En tat caso, at Convenio se
aplicari por ultima vez:
I. Con respecto a los impuestos retenidos en la fuente, sobre cualquier pago

hecho antes de la expiraci6n del afio calendario en que la denuncia haya
tenido lugar;

II. Con respecto a los otros impuestos comprendidos en el Convenio, a las
sunas recibidas durante el ejercicio fiscal que comience en el afio calenda-
rio en que la denuncia haya tenido lugar.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de los dos Estados Contratantes
han firmado y sellado el presente Convenio.

HECHO en Buenos Aires a los 17 dias del mes de mayo de 1980, por
duplicado, en lengua portuguesa y lengua espafiola, siendo igualmente feha-
cientes ambos textos.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de ia Republica Federativa del Brasil de la Republica Argentina:

[Signed- Signi ] [Signed- Signi I
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR

Ministro de Estado Ministro de Relaciones Exteriores
de Relaciones Exteriores. y Culto

PROTOCOLO

En el momento de firmar el Convenio para evitar la doble imposici6n en materia
de impuestos sobre la renta entre ia Repfblica Federativa del Brasil y Ia Republica
Argentina, los infrascritos debidamente autorizados para ello, acordaron las siguientes
disposiciones que contituyen parte integrante del Convenio.

1. Con referencia at articulo 11
Queda establecido que el impuesto a las remesas de utilidades previsto por la ley

argentina de inversiones extranjeras no esti comprendido en las disposiciones del
articulo II y por lo tanto, no forma parte integrante del Convenio.

2. Con referencia al articulo V
Queda establecido que los casos que reuman los requisitos previstos en el

articulo V, apartado 3 d y 4, tambien se considerarin comprendidos en el apartado 2
de dicho articulo, cuando la compra se complemente con la exportaci6n de los
respectivos bienes o mercaderias.

3. Con referencia al articulo VII. apartado I
Queda establecido que, en caso de cambios en la legislaci6n del impuesto a la renta

de Brasil que impliquen la modificacion del tratamiento aplicable a las sucursales en el
exterior de empresas brasileffas, vigente a la fecha de la firma del presente protocolo,
Argentina podri solicitar la revisi6n del articulo VII, apartado 1, del Convenio.

4. Con referencia al articulo X, apartado 4
Queda establecido que en el caso de Brasil el termino "dividendos" tambi6n

comprende cualquier distribuci6n relativa a certificados de un fondo de inversi6n que
es un residente de Brasil.
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5. Con referencia al articulo XI. apartado 3 a

Queda establecido que a los fines del articulo XI, apartado 3 a se consideran
incluidas en ia expresi6n "determinadas instituciones" a las que designen de comfin
acuerdo las autoridades competentes y:
a) En el caso de Argentina: el Banco Central de la Republica Argentina, el Banco

Nacional de Desarrollo y el Banco Hipotecario Nacional;

b) En el caso de Brasil: el Banco Central do Brasil, el Banco Nacional do Desenvolvi-
mento Econ6mico, los bancos regionales y estaduales de desarrollo y el Banco
Nacional da Habitaqdo.

6. Con referencia al articulo XI, apartado 5

Queda establecido que asimismo:

a) En el caso de Argentina, los intereses se consideran procedentes de ese Estado
cuando en su territorio se hubieran colocado o utilizado econ6micamente los
capitales que originan los intereses;

b) En el caso de Brasil, los intereses se consideran procedentes de ese Estado cuando
sean pagados por una persona residente o domiciliada en Brasil o por un estableci-
miento permanente o una base fija sito en 61 de persona residente o domiciliada en
el exterior.

7. Con referencia al articulo XII, apartado 3
Queda establecido que las disposiciones del apartado 3 del articulo XII, se aplican

a las rentas procedentes del uso o de la concesi6n del uso de noticias internacionales
y de la prestacion de servicios t&-nicos y de asistencia t6cnica, cientifica, administrativa
o similares.

8. Con referencia al articulo XII, apartado 4

Queda establecido que asimismo:

a) En el caso de Argentina, las regalias se consideran procedentes de ese Estado
cuando en su territorio se hubieran colocado o se utilicen econ6micamente los
bienes cuya cesi6n las originan;

b) En el caso de Brasil, las regalias se consideran procedentes de ese Estado cuando
sean pagadas por una persona residente o domiciliada en Brasil o por un estableci-
miento permanente o -una base fija sito en 61 de persona residente o domiciliada en
el exterior.

9. Con referencia al articulo XIV

Queda establecido que las disposiciones del articulo XIV se aplicarin asimismo si
las actividades fueren ejercidas por una sociedad.

10. Con referencia al articulo XXIII

Queda establecido que las exenciones o desgravaciones totales o parciales que
afecten al impuesto a las ganancias argentino no-producirin efectos en la medida en
que de ello pudiera resultar una transferencia de ingresos al Fisco de Brasil.

11. Con referencia al articulo XXIII, apartado 3
Queda establecido que se consideran procedentes de Argentina las rentas que

provengan de bienes situados, colocados o utilizados econ6micamente en su territorio,
de la realizacion en este de cualquier acto o actividad suceptible de producir beneficios
o de hechos ocurridos dentro de los limites del mismo.
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12. Con referencia al articulo XXIV, apartado 2
a) Queda establecido que las disposiciones del apartado 5 del articulo X no son

consideradas discriminatorias en los terminos del apartado 2 del articulo XXIV.
b) No se consideran comprendidas en los terminos del articulo XXIV, apartado 2,

las disposiciones de la legislaci6n argentina relativas a la imposici6n de un estableci-
miento permanente que una empresa de Brasil tenga en Argentina.

13. Con referencia al articulo XXIV, apartado 3
Las disposiciones de la legislaci6n brasilefia que no permiten que las regalias

mencionadas en el apartado 3 del articulo XII, pagadas por una sociedad residente de
Brasil a un residente de Argentina que posea por lo menos el 50 % del capital con
derecho a voto de esa sociedad, pueden ser deducidas para determinar la renta
imponible de la sociedad residente de Brasil, no son consideradas discriminatorias en
los t6rminos del apartado 3 del .articulo XXIV del Convenio.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de los dos Estados Contratantes han
firmado y sellado el presente Protocolo.

HECHO en Buenos Aires, a los 17 dias del mes de mayo de 1980, por duplicado,
en lengua portuguesa y lengua espafiola, siendo igualmente fehacientes ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Republica Federativa del Brasil: de la Repfiblica Argentina:

[Signed- Signe I [Signed- Signe I
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR

Ministro de Estado Ministro de Relaciones Exteriores
de Relaciones Exteriores y Culto
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE ARGENTINE REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The G6vernment of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Argentine Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article I. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article II. TAXES COVERED

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In the Federative Republic of Brazil: the income tax (imposto sobre
a renda), with the exception of excess remittance taxes and taxes on
activities of minor importance (hereinafter referred to as "Brazilian tax");

(b) In the Argentine Republic:
- The income tax (impuesto a las ganancias);
- The capital gains tax (impuesto a los beneficios eventuales);
(hereinafter referred to as "Argentine tax").

2. This Convention shall apply also to any identical or substantially
similar taxes which are imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantive changes which have been made in their respective
taxation laws.

Article III. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Brazil" means the Federative Republic of Brazil;
(b) The term "Argentina" means the Argentine Republic;
(c) The term "nationals" means:

Came into force on 7 December 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Brasilia. in accordance with article XXVIII.
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(I.) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(1I.) Any legal person, partnership and association deriving its status as such

from the laws in force in a Contracting State;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Brazil or Argentina, as the context requires;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other
body of persons;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by
a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of
the other Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship,
aircraft or motor vehicle operated by an enterprise which has its place of
effective management in a Contracting State, except when the ship, aircraft or
motor vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

() The term "tax" means Brazilian tax or Argentine tax, as the context
requires;

(j) The terin "competent authority" means:
(I.) In Brazil: the Minister of Finance (Ministro da Fazenda), the Secretary of

Federal Revenue (Secretirio da Receita Federal) or their authorized
representatives;

(II.) In Argentina: the Ministry of Economic Affairs, Department of Finance
(Ministerio de Economia, Secretarfa de Estado de Hacienda).
2. As regards the application of this Convention by a Contracting State,

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to
which the Convention applies. Where the meanings are contradictory or
conflicting, the competent authorities of the Contracting States shall establish
by mutual agreement, the interpretation to be given.

Article IV. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contract-
ing State" means any person who, under the laws of that State, is considered
a resident of that State by reason of his domicile or residence, his place of
management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is
a resident of both Contracting States, then this case shall be determined in
accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be
a resident of the Contracting State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);
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(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined or if he has not a permanent home available to him in
either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I aperson other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.

Article V. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business through which the business of an
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;

(e) A workshop;
(f) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;

(g) A construction, assembly or installation project which lasts for more than
six months.

3. The term "permanent establishment" shall not include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, supply of information, scientific research or similar activities
of a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
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4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies -shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

However, an insurance company of a Contracting State shall be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects
premiums or insures risks in that other State.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

7. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State if it carries on in that other
Contracting State an activity consisting of the provision of the services of the
artists and athletes referred to in article XVII.

Article VI. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property (including income from agriculture
or forestry) may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. (a) Subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c), the term
"immovable property" shall be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in question is situated.

(b) The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consider-
ation for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources.

(c) Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable prop-
erty.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from
the direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.
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Article VII. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enteprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of
a Contracting State cames on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchan-
dise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall
not be affected by the provisions of this article.

Article VIII. AIR TRANSPORT, LAND TRANSPORT, SHIPPING
AND INLAND WATERWAYS TRANSPORT

1. Profits from international traffic derived by an enterprise engaged in
air transport, land transport, shipping or inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an
inland waterways transport enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall
be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour
of the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. The Convention between Brazil and Argentina of 21 June 1949 for the
avoidance of double taxation with respect to income from shipping and air
transport and the Agreement between Brazil and Argentina of 15 March 1972
for the avoidance of double taxation with respect to income from land
transport operations in international traffic shall cease to apply with respect
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to the taxes covered by this Convention during the period for which this
Convention is in force.

Article IX. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of the other Contract-
ing State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article X. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the
laws of that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment or a fixed base with which the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively connected. In such case the
provisions of article VII or article XIV, as the case may be, shall apply.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, minin$ shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation laws
of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. Where a company which is a resident of Argentina has a permanent
establishment in Brazil, that permanent establishment may be subjected therein
to a tax deducted at source in accordance with Brazilian law.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except in so far as such
dividends are paid to a resident of that other State or in so far as the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, or

Vol. 1300. 1-21595



74 Usited Natios - Teaty Series 9 Natiom Udu. - ReaM des Tniths

subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State.

Article XI. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2:
(a) Interest arising in a Contracting State and paid to the Government of the

other Contracting State or a political subdivision thereof or to particular
institutions (including financial institutions) wholly owned by that Gov-
ernment or political subdivision thereof shall be exempt from taxation in
the first-mentioned Contracting State;

(b) Interest from government securities and from bonds or debentures issued
by the Government of a Contracting State, or a political subdivision
thereof or by any institutions (including financial institutions) wholly
owned by that Government shall be taxable only in that State.

4. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of
every kind as well as all other income assimilated to income from money lent
by the taxation laws of the State in which the income arises.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contract-
ing State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establish-
ment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the interest arises a permanent establishment or
a fixed base with which the debt-claim from which the interest arises is
effectively connected. In such case the provisions of article VII or article XIV,
as the case may be, shall apply.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only
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to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article XII. ROYALTIES

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, or films or
tapes used for television or radio broadcasting), any patent, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a perma-
nent establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay
the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment or
a fixed base with which the right or property giving rise to the royalties is
effectively connected. In such case the provisions of article VII or article XIV,
as the case may be, shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article XIII. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of property may be taxed in a Contracting
State according to its internal laws.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, gains from the aliena-
tion of a vehicle, including any movable property pertaining to such vehicle,
which is operated in international traffic and is owned by an enterprise covered
by article VIII shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

Article XIV. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
be taxable only in that State, unless:

(a) The remuneration for such services or activities is paid by a company
which is a resident of the other Contracting State or is borne by
a permanent establishment or a fixed base situated in that other State; or

(b) Such services or activities are performed in that other Contracting State,
and the recipient:
(1) Is present in the other State for a period or periods exceeding in the

aggregate 183 days in the fiscal year concerned; or
(2) Has a fixed base regularly available to him in the other State for the

purpose of performing his activities; the income arising therefrom being
taxable, however, only to the extent that it is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scien-
tific, technical, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article XV. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles XVI, XVIII, XIX, XX and XXI,
wages, salaries and other similar remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not

a resident of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed

base which the employer has in the other State.
Vol. 1300, 1-21595



1983 UnIted Nados - Treaty Series 9 Nadio Unwks - Recusi des Traltis 77

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
derived in respect of an employment exercised in a vehicle operated in
international traffic by an enterprise covered by article VIII shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of
that enterprise is situated.

Article XVI. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of
a Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of
a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article XVII. ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles XIV and XV, income derived
by an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artist,
or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which the activities are exercised.

Article XVIII. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Pensions and other similar remuneration arising from the rendering of
personal services, and any annuity or other similar income, shall be taxable
only in the Contracting State from which the payments are made.

2. For the purposes of this article:
(a) The term "pensions and other similar remuneration" means periodic

payments after retirement in consideration of past employment or as compen-
sation for injury sustained in the course of past employment;

(b) The term "annuity or other similar income" means a stated sum
payable periodically at stated times during life, or during a specified or
ascertainable period of time, under an obligation to make the payments in
return for adequate and full consideration in money or money's worth (other
than services rendered).

Article XIX. GOVERNMENTAL REMUNERATION AND SOCIAL SECURITY
SYSTEM PAYMENTS

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that other State and the
individual:
(1) Is a national of that State; or
(2) While not a national of that State, was, during the period prior to the

rendering of services, a resident of that State.
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2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

3. The provisions of articles XV, XVI and XVHI shall apply to remuner-
ation and pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

4. Pensions paid to an individual out of funds from the social security
system of a Contracting State shall be taxable only in that State.

Article XX. TEACHERS OR RESEARCHERS

An individual who is or was immediately before visiting a Contracting
State a resident of the other Contracting State and who, at the invitation of
the first-mentioned Contracting State or of a university, college, school,
museum or other cultural institution in that first-mentioned Contracting State
or under an official programme of cultural exchange, is present in that State
for a period not exceeding two years solely for the purpose of teaching, giving
lectures or carrying out research at such institution shall be exempt from tax
in that State on the remuneration he receives for such activity, provided that
the payment of such remuneration arises from sources outside that State.

Article XXI. STUDENTS AND APPRENTICES

1. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting
State a resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned Contracting State solely:
(a) As a student at a university, college or school in the first-mentioned

Contracting State,
(b) As the recipient of a scholarship, grant allowance or award for the

primary purpose of study or research from a religious, charitable, scien-
tific or educational organization,

(c) As a member of a technical co-operation programme carried out by the
Government of the other Contracting State, or

(d) As an apprentice
shall be exempt from tax in that first-mentioned Contracting State in respect
of remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or
training.

2. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting
State a resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or
training shall be exempt from tax in that first-mentioned Contracting State for
a period not exceeding three consecutive fiscal years in respect of remuneration
which he receives from employment in that State exercised in order to further
his study or training.
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Article XXII. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the
foregoing articles and arising in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article XXIII. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of Brazil derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Argentina or Brazil shall, subject
to the provisions of paragraph 2, allow as a deduction from the tax on the
income of that resident an amount equal to the income tax paid in Argentina.

The deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income
which may be taxed in Argentina.

2. Dividends which are paid by a company which is a resident of
Argentina to a company which is a resident of Brazil and holds more than
10 per cent of the capital of the company paying the dividends and which are
taxable in Argentina in accordance with the provisions of this Convention
shall be exempt from tax in Brazil.

3. Where a resident of Argentina derives income which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Brazil, Argentina shall
not tax such income unless it is deemed to arise in Argentina.

Article XXIV. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of a third State, are or may be subjected.

4. This article shall apply only to the taxes which are the subject of this
Convention.
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Article XXV. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective
of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
within two years from the first notification of the action resulting in taxation
not in accordance with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach
agreement to establish personal contacts, an exchange of views may take place
through a commission consisting of representatives of the competent authori-
ties of the two Contracting States.

Article XXVI. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention and
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention in so far as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of the taxes which are the
subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
course of the administration of that or of the other Contracting State; and
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(c) To supply information which would disclose any trade, business, indus-
trial, commercial or professional secret or trade process, or information
the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article XXVII. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

Article XXVIII. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Brasilia as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instru-
ments of ratification and its provisions shall apply:
(I.) In respect of taxes deducted at source, to amounts paid on or after

1 January of the calendar year immediately following that in which the
Convention enters into force;

(II.) In respect of other taxes covered by the Convention, to the fiscal period
beginning on or after 1 January of the calendar year immediately
following that in which the Convention enters into force.

Article XXIX. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the
Contracting States. Either Contracting State may terminate the Convention,
through the diplomatic channel, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the expiry of a period of three years from the
date of its entry into force. In such event, the Convention shall apply for the last time:
(I.) In respect of taxes deducted at source, to amounts paid before the end of

the calendar year in which the notice of termination is given;
(II.) In respect of other taxes covered by the Convention, to amounts received

during the fiscal period beginning in the calendar year in which the notice
of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Convention and affixed thereto their respective seals.

DONE at Buenos Aires on 17 May 1980, in duplicate in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR

Minister of State for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Worship
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PROTOCOL

On signing the Convention between the Federative Republic of Brazil and the
Argentine Republic for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income, the undersigned, being duly authorized thereto, agreed on the following
provisions, which constitute an integral part of the Convention.

1. With reference to article II

It is understood that the tax on profit remittances provided for by the Argentine
foreign investment laws is not covered by the provisions of article II and shall
accordingly not be an integral part of the Convention.

2. With reference to article V

It is understood that cases satisfying the requirements of article V, paragraphs
3 (d) and 4, shall be deemed to be covered also by paragraph 2 of that article when
the goods or merchandise in question are exported after purchase.

3. With reference to article VII, paragraph I

It is understood that, if the income tax laws of Brazil are changed so as to alter
the treatment applicable to foreign subsidiaries of Brazilian enterprises which is in force
on the date of signature of this protocol, Argentina may request the amendment of
article VII, paragraph 1, of the Convention.

4. With reference to article X, paragraph 4

It is understood that, in the case of Brazil, the term "dividends" also includes all
distributions relating to the certificates of an investment fund which is a resident of
Brazil.

5. With reference to article XI, paragraph 3 (a)

It is understood that for the purposes of article XI, paragraph 3 (a), the term
"particular institutions" shall be deemed to include any institutions which may be
designated by mutual agreement between the competent authorities, as well as:

(a) In the case of Argentina: the Banco Central de la Repfiblica Argentina, the Banco
Nacional de Desarrollo and the Banco HipotecarioNacional;

(b) In the case of Brazil: the Banco Central do Brasil, the Banco Nacional do
Desenvolvimento Econ6mico, the regional and state development banks, and the
Banco Nacional da Habitacao.

6. With reference to article XI, paragraph 5

It is understood that:

(a) In the case of Argentina, interest shall be deemed to arise in that State when the
capital giving rise to the interest has been invested or used for economic purposes
in its territory;

(b) In the case of Brazil, interest shall be deemed to arise in that State when it is paid
by a person who is a resident of or has a domicile in Brazil or by a permanent
establishment or a fixed base situated therein belonging to a person residing or
domiciled abroad.
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7. With reference to article XII, paragraph 3

It is understood that the provisions of article XII, paragraph 3, shall apply to
income arising from the use of, or the right to use, international news reports and from
the performance of technical services and the rendering of technical, scientific, admin-
istrative or other assistance.

8. With reference to article XII, paragraph 4

It is understood that:

(a) In the case of Argentina, royalties shall be deemed to arise in that State when the
property the assignment of which gives rise to the royalties is invested or used for
economic purposes in its territory;

(b) In the case of Brazil, royalties shall be deemed to arise in that State when they are
paid by a person who is a resident of or has a domicile in Brazil or by a permanent
establishment or a fixed base situated therein belonging to a person residing or
domiciled abroad.

9. With reference to article XIV

It is understood that the provisions of article XIV shall apply even if the activities
in question are performed by a company.

10. With reference to article XXIII

It is understood that any total or partial exemptions or reductions affecting the
Argentine income tax shall not result in a transfer of revenue to the Treasury of Brazil.

11. With reference to article XXIII, paragraph 3

It is understood that income shall be deemed to arise in Argentina when it derives
from property situated, invested or used for economic purposes in the territory of
Argentina or from any profit-making act or activity, performed therein or from events
occurring within the limits of its territory.

12. With reference to article XXIV, paragraph 2

(a) It is understood that the provisions of article X, paragraph 5, are not in
conflict with the provisions of article XXIV, paragraph 2.

(b) The provisions of Argentine law governing the taxation of any permanent
establishment which a Brazilian enterprise has in Argentina shall not be deemed to be
covered by article XXIV, paragraph 2.

13. With reference to article XXIV, paragraph 3

The provisions of Brazilian law whereby royalties, as defined in article XII,
paragraph 3, paid by a company which is a resident of Brazil to a resident of Argentina
which holds at least 50 per cent of the capital with voting power of that company, may
not be deducted when determining the taxable income of a company which is a resident
of Brazil are not in conflict with the provisions of article XXIV, paragraph 3, of the
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Protocol and affixed thereto their respective seals.
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DONE at Buenos Aires on 17 May 1980, in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR

Minister of State for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Worship
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE FE-DERATIVE DU
BRESIL ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIEVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br6sil et le Gouverne-
ment de la Republique argentine,

D1sireux de conclure une convention tendant a 6viter la double imposition
et i prevenir l'6vasion fiscale en. mati6re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISEPES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents
de l'un des Etats contractants ou des deux.

Article IL IMP6TS VISES

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la pr6sente Convention sont les
suivants:

a) En Republique f drative du Br6sil: l'imp6t sur le revenu (imposto sobre
a renda), i l'exclusion des incidences fiscales relatives aux remises de fonds
exc6dentaires et aux activit6s de moindre importance (ci-apr6s d6nomm6
1'<< imp6t br~silien >>);

b) En Ripublique argentine:
- L'imp6t sur les gains de capital (impuesto a las ganancias);

- L'imp6t sur les b6n6fices 6ventuels (impuesto a los beneficios eventuales)

(ci-apr6s d6nomm6s l'<< imp6t argentin )).

2. La pr6sente Convention s'applique egalement i tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui viendraient s'ajouter ou se substituer aux imp6ts
actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent
toutes modifications de fond apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives.

Article lII. DfFINrTIONS GtINIRALES

1. Aux fins de la prisente Convention, i moins que le contexte n'impose
une interpr6tation diff6rente:

'Earn en vigueur le 7 d6cmbre 1982 par l'echange des insummnts de ratifcvation. qui a eu lieu i Brasilia.

cocfonanent i I'article XXVIII.
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a) Le terme ( Brisilo disigne la R~publique fe'dirative du Brisil;
b) Le terme ((Argentine o d6signe la Rpublique argentine;
c) Le terme ( ressortissantso d~signe:

I.) Toute personne physique poss&iant la nationalit6 de l'un des Etats
contractants;

II.) Toute personne juridique, soci~ti de personnes ou association qui tiennent
leur statut du droit en vigueur dans l'un des Etats contractants;
d) Les expressions cd'un des Etats contractantso et ( l'autre Etat contrac-

tant) s'entendent, selon le contexte, du Br6sil ou de l'Argentine;
e) Le terme ( personne, couvre une personne physique, une socit6 ou

tout autre groupement de personnes;
f) Le terme ( soci6ti>> s'entend de toute personne morale ou de toute

entit6 assimile i une personne morale au regard de l'imp6t;
g) Les expressions v entreprise de l'un des Etats contractants, et ( entre-

prise de l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise
exploit6e par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise
exploite par un resident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression " trafic internationalo s'entend de tout transport effectu6
par un navire, un a~ronef ou un vihicule automobile exploiti par une
entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans l'un des Etats
contractants, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le vihicule automobile n'est
exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

i) Le terme ((imp6t) s'entend, selon le contexte, de l'imp8t br~silien ou
de 'imp6t argentin;

j) L'expression ((autorit6 comptente s'entend:
I.) Au Br6sil: du Ministre des finances (Ministro da Fazenda), du Secr6taire

au Trisor f&tral (SecretArio da Receita Federal) ou de leurs repr6sentants
autoriss;

II.) En Argentine: du Ministate de l'6conomie, Secretariat d'Etat aux finances
(Ministerio de Economia, Secretaria de Estado de Hacienda).
2. Aux fins de 'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats

contractants, toute expression qui n'y est pas difinie aura, i moins que le
contexte n'impose une interpretation diff~rente, ie sens que lui attribue la
l6gislation de vet Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.
En cas de divergence ou de contradiction quant au sens ainsi attribu6 i une
m~me expression par chacun des Etats contractants, les autorit6s comptentes
des Etats contractants decideront d'un commun accord de l'interpr6tation
i donner.

Article IV. RSI1DENT

1. Au sens de ]a pr6sente Convention, 'expression r6sident d'un Etat
contractant ) d6signe toute personne qui, en vertu de la l~gislation de cet Etat,
est assujettie i l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa
residence, de son sifge de direction ou de tout autre crit~re du meme ordre.
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2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne
physique se trouve etre un r6sident des deux Etats contractants, sa situation
est r~gl6e de la maniere suivante:
a) Cette personne est r~pute etre un r6sident de l'Etat contractant ofi elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans les deux Etats, elle est r6put6e etre un r6sident
de l'Etat contractant avec lequel elle a les liens personnels et 6conomiques
les plus 6troits (centre des int~rts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer clans quel Etat se trouve le centre de ses int6rets
vitaux, ou bien si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans
aucun des deux Etats, cette personne est ripute 6tre un resident de 'Etat
contractant oii elle s6journe habituellement;

c) Si elle sjourne habituellement dans les deux Etats contractants ou si elle
ne sjoume habituellement clans aucun d'eux, cette personne est r6put6e
etre un resident de I'Etat dont elle est un ressortissant;

d) Si cette personne est un ressortissant des deux Etats ou ne 1'est d'aucun des
deux, les autorit~s comptentes des Etats contractants riglent la question
d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants,
elle est r6put6e 8tre un r6sident de i'Etat ofi le siige de direction effective est
situ6.

Article V. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au fins de la pr6sente Convention, l'expression vitablissement stable)
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable)) couvre en particulier:
a) Un si6ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri6re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage ayant plus de six
mois d'existence.

3. L'expression o6tablissement stable> n'est pas r6put6e couvrir:
a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de produits ou marchandises appartenant i 'entreprise;
b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant i 'entreprise aux

seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant & l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
Froduits ou marchandises ou de recueiUir des renseignements pour-ntreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de faire de ]a
publicit6, de fournir des informations, d'entreprendre des recherches scien-
tifiques ou des activit6s analogues ayant un caractare pr~paratoire ou
auxiliaire pour le compte de l'entreprise.

4. Lorsqu'une personne, autre qu'un a.ent jouissant d'un statut indipen-
dant auquel s'applique le paragraphe 5, agit dans Iun des Etats contractants
pour une entreprise d'un autre Etat contractant, elle est rput6e itre un
6tablissement stable clans le premier Etat contractant, si elle dispose dans et
Etat de pouvoirs qu'eUe y exerce habituellement et qui lui permettent de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, i moins que ses activites ne soient
limit6es & l'achat de produits ou de marchandises pour le compte de
l'entreprise.

Toutefois, une soci&t6 d'assurance de l'un des Etats contractants est
r6put6e avoir un itablissement stable dans l'autre Etat si elle percoit des primes
sur le territoire de et Etat ou assure des risques qui y sont encourus.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r~pute avoir un
Etablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son
activiti dans vet autre Etat par 1'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g6n6ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut indipendant, si ves
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activiti.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une socit6 ou est contr6le par une socit6 qui est un rsident de
l'autre Etat contractant ou qui y exerce des activit6s (que ce soit par
l'interm&Iiaire d'un 6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas, en
lui-m~me, i faire de l'une quelconque de es soci6tis un 6tablissement stable
de I'autre.

7. Une entreprise de l'un des Etats contractants est ripute avoir un
6tablissement stable dans I'autre Etat contractant si elle y exerce des activitis
consistant i fournir les services des artistes ou athletes visas i l'article XVII.

Article VI. REvENuS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers, y compris les revenus des exploita-
tions agricoles ou forestifres, peuvent 6tre imposes dans 'Etat contractant ou
lesdits biens sont situ6s.

2. a) Sous r~serve des dispositions des alin6as b et c, l'expression v biens
immobilierso, doit s'entendre dans le sens que leur donne le droit de I'Etat
contractant ofi lesdits biens sont situ6s.

b) Cette expression couvre en tout 6tat de cause les accessoires de biens
immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou forestiires, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
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propri6t6 fonciire, l'usufruit de biens immobiliers et les droits donnant lieu au
paiement de r~mun6rations variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation,
ou de ia cession du droit d'exploitation, de gisements miniers, de sources et
d'autres ressources naturelles.

c) Les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas rput~s constituer
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de tout
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant i 'exercice d'une profession
librale.

Article VII. BENFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne peuvent
8tre imposes que dans cet Etat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6
dans I'autre Etat contractant par l'intermiiaire d'un itablissement stable qui
y est situi. Dans ce dernier cas, lesdits b~n6fices ne peuvent etre imposes dans
I'autre Etat que dans la mesure oi ils sont imputables i l'tablissement.

2. Sous riserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de
l'un des Etats contractants exerce son activite dans I'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un itablissement stable qui y est situ6, ii est imput6 i cet
6tablissement, dans chaque Etat contractant, les b~nifices que I'6tablissement
aurait pu r~aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et s6pare exergant
des activit~s identiques ou analogues dans des conditions elles-mimes identi-
ques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour dterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
deduction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet itablissement,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
encourus.

4. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un itablissement stable du seul fait qu'il
a acheth des produits ou marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu trait~s
s~par~ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du
present article s'entendent sans prejudice des dispositions de ces autres articles.

Article VIII. TRANSPORT AtRIEN, TERRESTRE, MARITIME,
FLUVIAL ET LACUSTRE

1. Les b~n~fices d'une entreprise de transport a6rien, terrestre, maritime,
fluvial ou lacustre provenant du trafic international ne peuvent etre imposes
que dans l'Etat contractant ofi le si6ge de direction effective de I'entreprise est
situ6.
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2. Si Ic siige de direction effective d'une entreprise de transport maritime,
fluvial ou lacustre est i bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est r~putz
situ6 dans I'Etat contractant oi se trouve le port d'attache de ce navire ou de
ce bateau ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont
l'exploitant du navire ou du bateau est un rtsident.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b~n~fices
provenant de la participation a un groupement, une exploitation en commun
ou un organisme international d'exploitation.

4. La Convention du 21 juin 1949 entre le Br6sil et l'Argentine tendant
i viter la double imposition sur les revenus provenant de l'exercice de la
navigation maritime et a~rienne et 'Accord du 15 mars 1972 entre le Br~sil et
'Argentine tendant i 6viter la double imposition sur les revenus provenant

d'op~rations de transport terrestre en trafic international cesseront d'avoir
effet, s'agissant des imp6ts vis1s par la prrsente Convention, pendant la
priode durant laquelle la pr6sente Convention sera applicable.

Article IX. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque:
a) Une entreprise de 1'un des Etats contractants participe directement ou

indirectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
I'autre Etat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement i la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans lun ou lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financidres, lies par des conditions convenues ou imposes
qui different de celles qui seraient convenues entre des entreprises indepen-
dantes, les b~n~fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 realises par l'une
des entreprises mais ne l'ont pas 6t& du fait de ces conditions peuvent itre
inclus clans les b~nifices de l'entreprise consid6r6e et imposis en consequence.

Article X. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay&es par une sociWt qui est un risident de I'un des
Etats contractants A un resident de 'autre Etat contractant peuvent 8tre
impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent igalement etre imposes dans 'Etat
contractant dont la soci6t6 distributrice de dividendes est un resident, et cela
conformiment A la Igislation dudit Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n6ficiaire des dividendes, resident de t'un des Etats contractants a, dans
l'autre Etat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident,
un itablissement stable ou une base fixe et que la participation giniratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. En pareille'circonstance, les dispositions
de I'article VII ou de l'article XIV, suivant le cas, sont applicables.
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4. Le terme (< dividendes o couvre, au sens du present article, les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de
fondateur ou autres droits, i l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions
par la legislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un resident.

5. Lorsqu'une sociktt qui est un risident de I'Argentine a un 6tablissement
stable au Bresil, ledit 6tablissement peut etre assujetti A un imp6t retenu i la
source conform~ment A la legislation br6silienne.

6. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de l'un des Etats contractants
tire des b~n~fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne
peut pr6lever aucun impt sur les dividendes paycs par la socit6, sauf dans la
mesure oil ces dividendes sont pay6s a un resident de cet autre Etat ou bien
dans la mesure oil la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe situ s dans cet autre
Etat; l'autre Etat ne peut pas non plus prtlever un imp6t, au titre de
l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b6n~fices correspondants de
la socit6, inrme si les dividendes payis ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~nefices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article XI. INTWUR

1. Les intrets provenant de l'un des Etats contractants et pay~s A un
r6sident de I'autre Etat contractant peuvent 6tre imposes dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets peuvent aussi itre imposes dans l'Etat contractant
d'oii ils proviennent et conform~ment A la I6gislation de cet Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2:
a) Les interets provenant de l'un des Etats contractants et payes au gouver-

nement de l'autre Etat contractant, A l'une de ses subdivisions politiques
ou a des institutions d6termin6es (y compris des institutions financieres)
appartenant exclusivement A ce gouvernement ou A l'une de ses subdivi-
sions politiques sont exonires de l'imp6t dans le premier Etat contractant;

b) Les interets de la dette publique ou des bons ou obligations imis par le
gouvernement de l'un des Etats contractants, par l'une de ses subdivisions
politiques ou par toute institution (y compris financi6re) appartenant
exclusivement a ce gouvernement ne peuvent etre imposes que dans cet
Etat.

4. Au sens du present article, le terme (C intirets o s'entend des revenus de
la dette publique, des obligations d'emprunts, assortis ou non de garanties
hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des revenus de
creances de toute nature, ainsi que de tous autres revenus assimils, au regard
de la legislation fiscale de l'Etat de provenance, A des revenus de sommes
pret6es.

5. Les intrets sont reputes provenir de l'un Etats contractants iorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m&me, l'une de ses subdivisions politiques ou un
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r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int6rits, qu'il soit ou non
un resident de l'un des Etats contractants, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable ou une base fixe pour lequel (laquelie) la dette donnant
lieu au paiement des intr~ts a W contract& et qui supporte la charge de ces
int~rets, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de I'Etat contractant oil
l'tablissement stable ou la base fixe est situ6(e).

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des int~r~ts, resident de l'un des Etats contractants, a dans 'autre
Etat contractant d'odi proviennent les intirts un 6tablissement stable ou tne
base fixe auquel (,i laquelle) la cr~ance g~nratrice des int6rets se rattache
effectivement. En pareille circonstance, les dispositions de 'article VII ou de
l'article XIV, suivant le cas, sont applicables.

7. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le dibiteur et le
b~n~ficiaire ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des interets, compte tenu de la criance pour laquelle ils sont pay6s,
exc~de celui dont seraient convenus le dibiteur et le b~neficiaire en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc&lentaire reste imposable confor-
m6ment ia legislation de chaque Etat contractant, cormipte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article XII. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et pay6es i un
resident de I'autre Etat contractant peuvent etre imposes dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent aussi 8tre impos6es dans I'Etat
contractant d'ofi elles proviennent et conform6ment i la 16gislation de cet Etat.

3. Au sens du pr6sent article, le terme v redevances o couvre les r6mun6ra-
tions de toute nature pay6es en contrepartie de l'exploitation ou de la cession
d'un droit d'auteur sur une euvre littiraire, artistique ou scientifique-y
compris un film cinimatographique et un film ou enregistrement pour imis-
sions radiodiffus~es ou tlevises-d'un brevet, d'une marque de fabrique ou
de commerce, d'un dessin ou mod61e, d'un plan, d'une formule ou d'un
procud6 secrets ou en contrepartie de 1'exploitation ou de la cession du droit
d'exploitation d'un mat6iel industriel, commercial ou scientifique, ou encore
en contrepartie de la communication de donn&s d'explriences d'ordre indus-
triel, commercial ou scientifique.

4. Les redevances sont riput6es provenir de l'un des Etats contractants
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un risident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non un r6sident de l'un des Etats contractants, a dans
l'un des Etats contractants un 6tablissement stable- ou une base fixe, pour
lequel (laquelle) ]'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et
qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r es comme
provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable ou ]a base fixe est situ6(e).

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b n6ficiaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, a dans
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rautre Etat contractant d'oxl proviennent les redevances un 6tablissement
stable ou une base fixe auquel (A laquelle) ie droit ou le bien g6n.rateur des
redevances se rattache effectivement. En pareille circonstance, les dispositions
de I'article VII ou de l'article XIV, suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b~nificiaire effectif ou entre eux et une tierce personne, le montant des
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle eles sont pay6es, exc&le
celui dont le dibiteur et le bMn~ficiaire effectif seraient convenus en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du prsent article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable conformiment i la ltgislation de chaque Etat contractant, compte
dfiment tenu des autres dispositions de la presente Convention.

Article XII. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alination de biens peuvent itre impos6s dans
les Etats contractants conform6ment i leurs I6gislations respectives.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les gains provenant de
ralination de v~hicules (y compris des biens mobiliers qui y sont affecths)
exploit~s en trafic international pour le transport de biens d'une entreprise
vis& i l'article VIII ne peuvent 6tre impos6s que clans l'Etat contractant oil le
siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

Article XIV. PROFESSIONS LIBtRALES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une
profession lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re indipendant ne peuvent
etre imposes que dans cet Etat, i moins que:
a) La rinuniration de ces services ou activits ne soit vers& par une socitk

r6sidente de l'autre Etat contractant ou ne soit support&e par un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe situ6(e) dans cet Etat contractant, ou bien

b) Ces services ou activites ne soient rendus ou exerces clans l'autre Etat
contractant et que le bnkficiaire
1) Sjourne clans cet autre Etat pendant une ou des priodes n'exc&Iant

pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition, ou
2) Dispose de fagon habituelle dans cet autre Etat d'une base fixe pour

l'exercice de ses activitis, mais seulement dans la mesure oi ces revenus
sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression o profession librale)) couvre notamment les activit~s
ind~pendantes d'ordre scientifique, technique, littiraire, artistique, &lucatif ou
p&Iagogique, ainsi que les activitis independantes des m&Iecins, avocats,
ingemeurs, architectes, dentistes et comptables.

Article XV. EMPLOIS SALARigS

1. Sous reserve des dispositions des articles XVI, XVIII, XIX, XX et XXI,
les salaires, traitements et autres r~mun6ration similaires qu'un r6sident de 'un
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des Etats contractants percoit au titre d'un emploi salari6 ne peuvent 8tre
impos~s que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre
Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun6rations perques au titre de
l'emploi peuvent 8tre impos~es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~muntrations qu'un
resident de l'un des Etats contractants percoit au titre d'un emploi salari6
exerc& dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat seulement si:

a) Le bnificiaire sjourne dans cet autre Etat pendant une ou des p~riodes
n'exc&lant pas au total 183 jours au cours de l'annie d'imposition
considir&e, et

b) Les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support&e par un 6tablissement
stable ou une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr&cdentes du present article, les r~mun&
rations perques au titre d'un emploi salarii exerce i bord d'un v~hicule exploit6
en trafic international par une entreprise vise i l'article VIII ne peuvent tre
imposes que dans l'Etat contractant oii le siige de direction effective de ladite
entreprise est situ6.

Article XVI. TANTT MES

Les tantimes, jetons de presence et autres ritributions similaires qu'un
resident de l'un des Etats contractants perroit en sa qualit6 de membre du
conseil d'administration d'une soci~t6 qui est un r6sident de I'autre Etat
contractant peuvent etre imposes dans cet autre Etat.

Article XVIL ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles XIV et XV, les revenus pergus par
les professionnels du spectacle (artistes de th~fitre, de cinema, de radio ou de
t616vision, etc.), les musiciens ou les sportifs peuvent etre imposes dans l'Etat
contractant ofi ceux-ci exercent leurs activit~s.

Article XVIII. PENSIONS Er RENTES

1. Les pensions et autres r~mun6rations similaires vers6es en contrepartie
de la prestation de services personnels, ainsi que les rentes et autres revenus
similaires ne peuvent 6tre imposes que dans l'Etat contractant d'ofi provien-
nent les versements.

2. Aux fins du present article:
a) L'expression opensions et autres r~munrations similaires)) s'entend

des versements priodiques effectu~s apris ia mise i la retraite au titre d'un
emploi ant&ieur ou i titre de compensation pour des dommages subis dans
1'exercice dudit emploi.
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b) L'expression ( rentes et autres annuit6s similaires s'entend d'une somme
fixe, payable p~riodiquement i terme fixe pendant la vie enti re ou pendant une
priode d~termin6e ou determinable, en vertu d'un engagement d'effectuer ces
versements en contrepartie d'un capital ad6quat intftraement verse en espes ou
en valeurs apprciables en esp ces (sauf au titre de services rendus).

Article XIX. RieMUNRATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES ET VERSEMENTS
AU TITRE DE LA SCURITt SOCIALE

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions et retraites payes par l'un
des Etats contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou r'une de ses
collectivit~s locales, i une personne physique au titre de services rendus A cet Etat,
i cette subdivision ou i cette collectivit6 ne peuvent kre imposes que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6munfrations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne:
1) Est un ressortissant de cet Etat, ou bien
2) N'6tant pas un ressortissant de cet Etat, en itait un r6sident au cours de la

p~riode pr6c6dant la prestation desdits services.

2. Les pensions payees par l'un des Etats contractants, l'une de ses
subdivisions politiques ou l'une de ses collectivitis locales soit directement, soit
par pr~livement sur des fonds qu'ils ont constituis, i une personne physique
au titre de services rendus i cet Etat, i cette subdivision ou A cette collectivit6
ne peuvent 6tre imposes que dans cet Etat.

3. Les dispositions des articles XV, XVI et XVIII s'appliquent aux
r6nunerations et pensions pay es au titre de services rendus dans le cadre
d'une activitE industrielle ou commerciale exerce par l'un des Etats contrac-
tants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales.

4. Les pensions et retraites pay6es A une personne physique i I'aide de
fonds relevant du regime de privoyance sociale de l'un des Etats contractants
ne peuvent etre impos~es que dans cet Etat.

Article XX. PROFESSEURS OU CHERCHEURS

Une personne physique qui est ou itait un r6sident de l'un des Etats
contractants au moment de se rendre dans 'autre Etat contractant et qui, sur
l'invitation de cet autre Etat contractant ou d'une universit6, d'un collige
universitaire, d'une 6cole, d'un muse ou d'un autre 6tablissement culturel de
cet autre Etat ou dans le cadre d'un programme officiel d'6changes culturels,
sjourne dans cet autre Etat pendant deux ans au plus A seule fin d'enseigner,
de donner des conferences ou d'effectuer des travaux de recherche dans l'un
des 6tablissements susmentionn s est exon6re d'imp6t dans cet autre Etat en
ce qui concerne les r~mun~rations perques A ce titre, i condition que ces
r6munirations proviennent de sources extfrieures A cet autre Etat.

Article XXI. ETUDIANTS ET STAGIATRES

1. Toute personne physique qui est ou iait un r6sident de l'un des Etats
contractants au moment de se rendre dans I'autre Etat contractant et qui
sjourne dans cet autre Etat uniquement:
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a) En qualit6 d'6tudiant d'une universit6, d'un coilge universitaire ou d'une
6cole de cet autre Etat contractant,

b) En tant que bIn6ficiaire d'une bourse, d'une subvention pour 6tudes ou
d'une allocation a titre de reompense que lui verse une institution
religicuse, charitable, scientifique ou 6ducative dans le but principal de lui
permettre de poursuivre des 6tudes ou d'effectuer des recherches,

c) En qualit6 d'ex6cutant d'un programme de copration technique auquel
participe le gouvernement du premier Etat, ou bien

d) En qualit6 de stagiaire
est exon~r6e d'imp6t dans l'autre Etat contractant en ce qui concerne les
sommes qu'elle regoit de l'exterieur en vue de son entretien, de ses 6tudes ou
de sa formation.

2. Toute personne physique qui est ou 6tait un risident de l'un des Etats
contractants au moment de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui
s6journe dans cet autre Etat i seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y
acqu~rir une formation est exoner e d'imp6t dans cet autre Etat contractant
pendant une priode de trois annmes fiscales cons~cutives au plus en ce qui
concerne les r~mun~rations perques au titre d'un emploi exerc6 dans cet autre
Etat en vue de payer ses 6tudes ou sa formation.

Article XXII. AUTRES REVENUS

Les revenus d'un resident de l'un des Etats contractants provenant de
l'autre Etat contractant qui ne sont pas mentionnis dans les articles pr6c:dents
peuvent 8tre imposes dans cet autre Etat.

Article XXIII. MTHODES DtLIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Lorsqu'un r6sident du Br6sil pergoit des revenus qui, en vertu de la
pr6sente Convention, peuvent 8tre imposes en Argentine, le Br6sil, sous reserve
des dispositions du paragraphe 2, dFduit de l'imp6t sur le revenu de I'intress6
un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Argentine.

Toutefois, le montant de la diduction ne peut excder la fraction de
l'imp6t sur le revenu calcul6 avant la dduction qui correspond au revenu qui
peut etre imposk en Argentine.

2. Les dividendes verses par une soci~t6 qui est un risident de ]'Argentine
A une soci6ti resident du Breil et contr6lant plus de 10 % du capital de la
sociiti distributrice des dividendes, et qui peuvent 8tre imposes en Argentine
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont exoneres de
l'imp6t au Brsil.

3. Lorsqu'un resident de I'Argentine peroit des revenus qui, en vertu de
la pr~sente Convention, peuvent 8tre imposes au Brisil, 'Argentine ne les
assujettit pas A l'imp6t, i moins que lesdits revenus ne soient considir~s comme
provenant de l'Argentine.

Article XXIV. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont assujettis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou
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plus lourde que celle i laquelle sont ou pourraient 8tre assujettis les ressortis-
sants de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme situation.

2. L'ktablissement stable qu'une entreprise de 'un des Etats contractants
a dans 'autre Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalit6s moins
favorables clans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les
memes activitks.

La pr6sente disposition ne sera pas interpr6t6e comme obligeant 'un des
Etats contractants a accorder aux residents de I'autre Etat contractant les
abattements, d~grvements ou r6ductions qu'il accorde i ses propres r6sidents
en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille.

3. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est en
totalitk ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un
ou plusieurs ridents de 'autre Etat contractant ne sont assujetties clans le
premier Etat i aucune imposition ou obligation fiscale connexes autres ou plus
on~reuses que celles auxquelles sont ou pourraient 6tre assujetties les autres
entreprises similaires du premier Etat dont le capital est d~tenu ou contr61 en
totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, par un ou plusieurs
r6sidents d'un Etat tiers.

4. Les dispositions du present article ne s'appliquent qu'aux imp6ts vis6s
par la pr6sente Convention.

Article XXV. PROCEDURE AMIABLE

1. Tout risident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats entrainent ou
entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la
pr6sente Convention peut, sans prejudice des vois de recours internes,
soumettre son cas i I'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est un
r6sident, cela dans un dMiai de deux ans i partir de la premiere notification qui
lui est faite de la mesure entralinant une imposition non conforme aux
dispositions de la pr6sente Convention.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et
faute de pouvoir elle-meme apporter une solution satisfaisante, de regler I'affaire
par voie d'accord amiable avec I'autorit6 compitente de I'autre Etat contractant
en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s compitentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de risoudre les difficultis ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interpritation ou I'application de la presente Convention.
Elles peuvent aussi se concerter en vue d'eviter la double imposition dans les
cas non pr6vus par la pr6sente Convention.

4. Les autoritis comp6tentes des Etats contractants peuvent communi-
quer irectement entre elles en vue de parvenir A un accord clans le sens pr6vu
aux paragraphes pr6ckdents. S'i se r6velait souhaitable, pour faciliter un tel
accord, de recourir i des contacts personnels, i'6change de vues pourra se faire
au sein d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6-
tentes des deux Etats contractants.
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Article XXVI. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les rensei-
gnements ntcessaires aux fins de 'application des dispositions de la prisente
Convention ou des dispositions du droit interne des Etats contractants qui ont
trait aux imp6ts visks dans la Convention. Les renseignements ainsi &hanges
sont tenus secrets et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s
(tribunaux et organes administratifs compris) charger d'asseoir et de recouvrer
les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 n'imposent en aucun cas i run des
Etats contractants 'obligation de:
a) Prendre des mesures administratives d6rogeant i sa l~gislation et i sa

pratique administrative ou i celles de 'autre Etat contractant;
b) Fournir des renseignements auxquels sa 1gislation ou sa pratique adminis-

trative normale ou celles de I'autre Etat contractant ne permettent pas
d'avoir acc4s; et

c) Fournir des renseignements qui reviendraient A rvtler un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un proc&16 commercial, ou dont la
r~vlation serait contraire i rordre public.

Article XXVII. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la prtsente Convention s'entendent sans pr6judice des
privileges fiscaux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonction-
naires consulaires en vertu des rigles g6nirales du droit international ou
des dispositions d'accords particuliers.

Article XXVIII. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Brasilia aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification et ses dispositions seront applicables:
I.) En ce qui concerne les imp6ts retenus i la source, aux montants pay6s

A compter du 1" janvier de l'ann6e civile qui suit imm~diatement i'ann6e
d'entr~e en vigueur de la Convention;

II.) En ce qui concerne les autres imp6ts visas par la prisente Convention,
a tout exercice fiscal commencant le 1 janvier de I'ann6e civile qui suit
imm&diatement 'entr6e en vigueur de la Convention.

Article XXIX. DIENONCIATION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d nonce par l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut
denoncer la Convention par la voie diplomatique moyennant notification
d'abrogation effectu6e six mois au moins avant la fin de toute ann~e civile
postrieure i partir de la troisi6me ann6e i compter de la date de son entree
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en vigueur. En pareil cas, la pr6sente Convention s'appliquera pour la derniire
fois:
I.) En ce qui concerne les imp6ts retenus d la source, aux montants pay~s

avant l'expiration de l'ann~e civile correspondant d la d6nonciation;
11.) En ce qui concerne les autres imp6ts visas par ia pr~sente Convention, aux

montants requs durant l'exercice fiscal ayant commence pendant l'ann~e
civile correspondant d la denonciation.
EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont signe

la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.
FAIT i Buenos Aires, le 17 mai 1980, en double original, en portugais et

en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Republique f~d6rative du Br6sil: de la Republique argentine:

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre des relations exterieures
et du culte,

[Signe] [Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la
R6publique argentine tendant i viter la double imposition en mati6re d'imp6ts sur le
revenu, les soussign6s, i ce dfiment autoris~s, sont convenus des dispositions suivantes
qui font partie int6grante de ladite Convention.

1. En ce qui concerne l'article II

Il est entendu que l'imp6t sur les remises de b6n6fices r6sultant d'investissements
etrangers pr6vu par le droit argentin n'est pas vis6 par les dispositions de l'article II et
qu'en cons6quence il n'est pas couvert par Ia Convention.

2. En ce qui concerne l'article V

11 est entendu que les cas relevant de l'alin6a d du paragraphe 3 et du paragraphe
4 de I'article V sont r6put6s entrer dans le cadre du paragraphe 2 dudit article si l'achat
est complet6 par l'exportation des produits ou marchandises concern6s.

3. En ce qui concerne le paragraphe I de l'article VII

11 et entendu qu'en cas de. changements'de la l6gislation bresilienne relative
A l'imp6t sur le revenu qui aboutiraient A modifier le rgime applicable, A la date de la
signature du present protocole, aux succursales d'entreprises bresiliennes situ6es
A l'&ranger, l'Argentine pourrait demander que le paragraphe I de l'article VII de la
presente Convention soit r~vis6.

4. En ce qui concerne le paragraphe 4 de I'article X

II est entendu que, dans le cas du Bresil, le terme v dividendes o s'applique
-galement i tout montant distribu6 par une socit6 d'investissement qui est un resident
du Bresil.
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5. En ce qui concerne l'alina a du paragraphe 3 de i'artice XI

II est entendu qu'aux fins de l'alinea a du paragraphe 3 de I'article XI rexpression
((institutions determin6es * couvre les institutions desgnees d'un commun accord par
les autoritis comptentes, i savoir:
a) Dans le cas de 'Argentine: le Banco Central de la Rkpiblica Argentina, le Banco

Nacional de Desarrollo et le Banco Hipotecario Nacional;
b) Dans le cas du Brisil: le Banco Central do Brasi, le Banco Nacional do Desenvol-

vimento Econ6mico, les banques de d6veloppement regionales et itatiques et le
Banco Nacional da Habitaqio.

6. En ce qui concerne le paragraphe 5 de larticle XI

I! est entendu que:
a) Dans le cas de 'Argentine, les intlrts sont r6put6s provenir de cet Etat lorsque les

capitaux qui les engendrent ont 6t places ou utilis6 i des fins 6conomiques sur son
territoire;

b) Dans le cas du Br~sil, les intM6rts sont riputLs provenir de cet Etat lorsqu'ils sont
paYfS par une personne physique risidente ou domicili e au Brisil ou par un
tablissement stable ou une base fixe 9ui y est situi (e) et qui appartient i une

personne risidente ou domicili6e A l'exterieur.

7. En ce qui concerne le paragraphe 3 de I'article XII

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 3 de 'article XII s'appliquent
aux revenus provenant de I'exploitation ou de la cession du droit d'exploitation de
nouvelles internationales et de la prestation de services techniques et d'une assistance
technique, scientifique, administrative ou analogue.

8. En ce qui concerne le paragraphe 4 de I'article XII

II est igalement entendu que:
a) Dans le cas de l'Argentine, les redevances sont reputes provenir de cet Etat lorsque

les biens dont la cession a donn6 lieu i ces redevances ont tE places ou sont utiis~s
i des fins 6conomiques sur son territoire;

b) Dans le cas du Br6sil, les redevances sont r~puties provenir de cet Etat lorsqu'elles
sont payes par une personne r6sidente ou domicili6e au Br~sil ou par un itablisse-
ment flue ou une base fixe qui y est situi (e) et appartient A une personne risidente
ou domicili6e i 'extfrieur.

9. En ce qui concerne V'article XIV

II est entendu que les dispositions de 'article XIV s'appliquent mime si les
activitis vises sont exerces par une sociiti.

10. En ce qui concerne rarticle XXIII

II est entendu que les exonirations ou r&Iuctions totales ou partieles qui affectent
l'imp6t argentin sur les gains de capital ne portent pas effet dans la mesure oi elles
aboutissent i un transfert de ressources au Tresor du BrO.

11. En ce qui concerne le paragraphe 3 de I'article XXIII

II est entendu que sont r~put~s provenir de I'Argentine les revenus d&ivant de
biens situes, places ou utilises a des fins economiques sur son territoire, de 'exercice en
Argentine de tout acte ou de toute activit6 susceptible de produire des bInfices ou bien
de faits survenus A l'int~rieur de ses frontiires.
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12. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'artice XXIV
a) II est entendu que le dispositions du pamgraphe 5 de l'article X ne sont pas

r6put6es discriminatoires au se s du paragraphe 2 delarticle XXIV.
b) Les dispositions de la legislation argentine relatives i l'imposition d'un 6tablis-

sement stable qu'une entreprise du Bre'sil a en Argentine ne sont pas riputes relever
des dispositions du paragraphe 2 de l'article XXIV.

13. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'artickle XXIV
Les dispositions de la ligislation br6silienne qui s'opposent A ce que les redevances

vis6es au paragraphe 3 de I'article XII, verss par une soci~t6 r'sidente du Br6sil A un
r6sident de l'Argentine poss6dant 50% au mois du capital do cette socite avec droit
de vote, soient admises en d6duction du montant du revenu imposable de la soci6t6
r6sidente du Br6sil ne sont pas riput6es discriminatoires au sens du paragraphe 3 de
l'article XXIV de la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI les Plenipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAI" A Buenos Aires, le 17 mai 1980, en double original, en portugais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rkpublique f&6drative du Br6Oil: de la R publique argentine:
Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre des relations ext~rieures

et du culte,
fSign,6I [Sign] ]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO CARLOS W. PASTOR
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG OBER FREUNDSCHAFT UND ZUSAMMENARBEIT
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UND DER DEMOKRATISCHEN REPUBLIK
AFGHANISTAN

Die Deutsche Demokratische Republik und die Demokratische Republik
Afghanistan haben,

ausgehend von den bestehenden Beziehungen der traditionellen Freund-
schaft, der antiimperialistischen Solidaritit und der vertrauensvollen Zusam-
menarbeit zwischen beiden Staaten und V61kern;

gewillt, diese Beziehungen, die in Obereinstimmung mit den nationalen
Interessen der Volker beider Staaten stehen und der Festigung des Friedens
und der Sicherheit in der Wlt dienen, weiterzuentwickeln und zu festigen;

entschlossen, die revolutionfiren Errungenschaften der Vo1ker beider
Staaten zu bewahren und zu stirken sowie ffir die Einheit und Geschlossenheit
aller Krifte zu wirken, die fir Frieden, nationale Unabhingigkeit, Demokratie
und sozialen Fortschritt, gegen Imperialismus, Hegemonismus, Koloniafismus,
Neokolonialismus und Rassismus in all ihren Erscheinungsformen eintreten;

geleitet von dem Streben, ffir die weitere Festigung des Friedens und der
Sicherheit in Europa, in Asien und in der ganzen Welt zu wirken und zur
Entwicklung der Beziehungen zwischen Staaten unterschiedficher Gesellschaftsord-
nung auf der Grundlage der Prinzipien der friedlichen Koexistenz beizutragen;

erffillt von den hohen Idealen des Kampfes ffir nationale Unabhingigkeit
und sozialen Fortschritt;

ihre Treue zu den Zielen und Prinzipien der Charta der Vereinten Na-
tionen bekriftigend;

beschlossen, diesen Vertrag abzuschlieBen, und folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Hohen Vertragschlie3enden Seiten erkliren ihre Ent-
schlossenheit, die Beziehungen der traditionellen Freundschaft und antiimpe-
rialistischen Solidaritit zwischen ihren Staaten und VoIkern auf der Grundlage
der Prinzipien der souverinen Gleichheit der Staaten, der territorialen Inte-
gritit, der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten und der Gleich-
berechtigung zu festigen und weiter auszubauen.

Artikel 2. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden die 6konomi-
sche und wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit erweitern. Sie entwik-
keln die Zusammenarbeit in Industrie und Landwirtschaft sowie bei der
Ausbildung von Kadern und werden ihren Handel auf der Grundlage der
Prinzipien der Gleichberechtigung, des gegenseitigen Vorteils und der Meistbe-
gfinstigung ausbauen.
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Artikel 3. Die Hohen Vertragschlielenden Seiten werden ihre Zusam-
menarbeit auf den Gebieten der Wissenschaft, der Kultur, der Kunst, der
Literatur, der Volksbildung und des Hoch- und Fachschulwesens, des Gesund-
heitswesens, der Presse, des Rundfunks, des Fernsehens und des Films, des
Sports und auf weiteren Gebieten erweitern und Erfahrungen austauschen.

Sie fo-rdern die Kontakte und die Zusammenarbeit zwischen staatlichen
Organen und gesellschaftlichen Organisationen und erweitern die Direkt-
kontakte zwischen kulturellen und wissenschaftlichen Einrichtungen, urn sich
gegenseitig mit dem Leben, der Arbeit, den Erfahrungen und der Errungen-
schaften der Volker beider Staaten besser vertraut zu machen.

Artikel 4. Die Deutsche Demokratische Republik und die Demokrati-
sche Republik Afghanistan verfolgen eine Politik des Friedens und der
internationalen Verstindigung, urn die Freundschaft und Zusammenarbeit
zwischen allen Vb1kern zu festigen.

Die Deutsche Demokratische Republik schitzt und respektiert die auf die
Erhaltung des Friedens, der Entspannung und internationalen Sicherheit gerichtete
Politik der Nichtpaktgebundenheit der Demokratischen Republik Afghanistan.

Die Demokratische Republik Afhanistan schitzt die friedliebende
Aul3enpolitik der Deutschen Demokratischen Republik, die im Vesen des
sozialistischen Staates begrfindet ist, als einen wichtigen Faktor ffir die
Erhaltung des VWltfriedens, der Entspannung und internationalen Sicherheit.

Artikel 5. Die Hohen Vertragschliel3enden Seiten werden weiterhin ihren
aktiven Beitrag zum Kampf ffir Frieden und internationale Sicherheit, zur
Verhinderung eines neuen Weltkrieges leisten. Sie werden alle Anstrengungen
zur entschiedenen Fortsetzung, Festigung und Ausdehnung des Entspan-
nungsprozesses sowie ffir die Durchsetzung der allgemeinen und vollstindigen
Abrfistung einschlieBlich der nuklearen Abrfistung unternehmen. Beide Seiten
treten fur die L6sung aller internationalen Streitfragen mit friedlichen Mitteln
ein, ohne BeeintrIchtigung des der Charta der Wreinten Nationen entspre-
chenden Rechts der Staaten auf individuelle oder kollektive Selbstverteidigung
gegen eine Aggression.

Artikel 6. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden sich auch
kfinftig entschieden ffir die Respektierung der allgemein anerkannten Prinzi-
pien der territorialen Integritfit und der Nichteinmischung in die inneren
Angelegenheiten anderer Staaten als wichtigste Bedingungen ffir das friedliche
Zusammenleben der Volker einsetzen.

Sie betrachten die Unverletzlichkeit der Staatsgrenzen, die sich nach dem
zweiten Vltkrieg in Europa herausgebildet haben, einschlieBlich der Staats-
grenze zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Bundes-
republik Deutschland, als wichtige Voraussetzung ffir die Gewihrleistung des
Friedens und der Sicherheit in Europa. Sie unterstfitzen die Bemfhungen, die
auf die Festigung des Friedens und der Sicherheit in dieser Region gerichtet sind.

Beide Seiten unterstfitzen das Streben der V61ker Asiens nach Frieden,
Sicherheit, Selbstbestimmung und nationaler Unabh~ngigkeit und wirken ffir
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die umfassende politische Regelung der existierenden Probleme auf der Basis
der Prinzipien der friedlichen Koexistenz. Sic unterstfitzen alle Vorschlige, die
auf der Grundlage von Gleichheit und gleicher Sicherheit dem Frieden, der
Sicherheit und der friedlichen Zusammenarbeit der Staaten und V6Iker in
Europa, Asien und anderen Regionen der Welt dienen.

Artikel 7. Die Hohen Vertragschlieenden Seiten werden sich auch
weiterhin fur die Verwirklichung der Gleichberechtigung der Volker und ihres
Rechts auf Selbstbestimmung einsetzen und jeglichen Formen der Unter-
drilckung der V6lker sowie der Verletzung ihrer Grundrechte entgegentreten.

Sie werden auch kfinftig im Kampf gegen Imperalismus, Kolonialismus,
Neokolonialismus und Rassismus in all ihren Erscheinungsformen fest zusam-
menstehen.

Sic werden alle Anstrengungen unterstfitzen, die auf die v611ige Wrwirkli-
chung der Deklaration der Organisation der Vereinten Nationen fiber die
Gewdhrung der Unabhfngigkeit an die kolonialen Under und V6lker gerichtet
sind, und werden stets mit allen fMr ihre Freiheit, Unabhingigkeit, Souveri-
nitat und sozialen Fortschritt kimpfenden V56lkern aktive Solidatitit fiben und
hierbei mit den anderen friedliebenden Staaten zusammenarbeiten.

Artikel 8. Die Hohen Vertragschlie3enden Seiten unterstwitzen die Schaf-
fung einer neuen internationalen Wirtschaftsordnung auf gleichberechtigter
und demokratischer Grundlage. Sic unterstfitzen das souverfine Recht der
Volker, fiber ihre Naturreichtiimer zu verfuigen.

Artikel 9. Die Hohen Vertragschlie~enden Seiten werden sich gegenseitig
fiber Probleme der Beziehungen beider Staaten und beide Seiten interessie-
rende internationale Fragen informieren und beraten.

Artikel 10. Jede der Hohen Vertragschlielenden Seiten erklirt feierlich,
daB sie keinerlei Bfindnisse eingehen und an keinerlei MaBnahmen oder
Aktionen teilnehmen wird, die gegen die andere Hohe Vertragschlieilende Seite
gerichtet sind.

Artikel 11. Die Hohen Vertragschlie3enden Seiten erkliren, daB die
Bestimmungen dieses Abkommens nicht im Widerspruch zu ihren Ver-
pflichtungen aus giiltigen internationalen Vertrigen stehen. Sic verpflichten
sicb, keinerlei internationale Vereinbarungen einzugehen, die diesem Vertrag
widersprechen.

Artikel 12. Alle Fragen, die zwischen den Hohen Vertragschliefenden
Seiten hinsichtlich der Auslegung und Anwendung der Bestimmungen dieses
Vertrages auftreten, werden in bilateralen Verhandlungen im Geiste der
Freundschaft, des Verstindnisses und der gegenseitigen Achtung gel6st.

Artikel 13. Dieser Wrtrag bedarf der Ratifikation. Er tritt mit dem Tage
des Austausches der Ratifikationsurkunden, der in Kabul erfolgt, in Kraft.

Artikel 14. Dieser Vertrag ist von seinem Inkrafttreten an fu-r einen
Zeitraum von zwanzig Jahren giiltig.
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Seine Gfiltigkeitsdauer verlangert sich jeweils um weitere fuinf Jahre, wenn
nicht eine der Hohen Vertragschlieenden Seiten den Vrtrag zw6lf Monate vor
Ablauf der Gultigkeitsdauer schriftlich kfindigt.

Dieser Vertrag wurde in zwei Originalen, jedes in deutscher Sprache und
in Dari ausgefertigt, wobei beide lbxte gleicherma3en gfiltig sind.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 21. Mai 1982.

Ffir die Deutsche Demokratische
Republik:

[Signed- Signi ]
ERICH HONECKER

FOr die Demokratische
Republik Afghanistan:

[Signed- Signs I
BABRAK KARMAL
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[DARI TEXT-TEXTE DARI]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

TREATY 3 OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF AFGHANISTAN

The German Democratic Republic and the Democratic Republic of
Afghanistan,

Acknowledging the relations of traditional friendship, anti-imperialist
solidarity and trustful cooperation existing between the two States and
peoples;

Desirous of further developing and strengthening these relations, which
accord with the national interests of the peoples of both States and contribute
to a more stable peace and greater security in the world;

Determined to safeguard and consolidate the revolutionary accomplish-
ments of the peoples of the two States and to work for the unity and cohesion
of all forces who stand up for peace, national independence, democracy and
social progress and against imperialism, hegemonism, colonialism, neo-colo-
nialism and racism in all forms and manifestations;

Guided by the desire to labour towards further strengthening peace and
security in Europe, Asia and the world at large and to help develop relations
between States with different social systems, based on the principles of peaceful
coexistence;

Imbued with the noble ideals of the struggle for national independence
and social progress;

Reaffirming their loyalty to the purposes and principles of the Charter of
the United Nations;

Have resolved to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties declare their resolve to
strengthen and further broaden the relations of traditional friendship and
anti-imperialist solidarity between their States and peoples, based on the
principles of sovereign equality of States, territorial integrity, non-interference
in internal affairs and equality of rights.

Article 2. The High Contracting Parties will expand their cooperation in
the economic, scientific and technological fields. They will develop cooperative
links in industry and agriculture as well as in the training of skilled personnel,

'Mwanslation supplied by the Government of the German Democraic Republic.

2 1kaduction fournie par le Gouvernement de Ia Rkpublique d6mocratique allemande.
Came into force on 10 November 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took

place at Kabul, in accordance with article 13.
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and expand their commercial exchanges on the basis of the principles of
equality of rights, mutual benefit and most-favoured nation treatment.

Article 3. The High Contracting Parties will expand their cooperation
and exchange experience in science, culture, art, literature, education, including
higher and technical education, health, the press, radio, television and cinema-
tography, sports and other fields.

They will encourage contacts and cooperation between government
agencies and civic organizations, and expand direct contacts between cultural
and scientific institutions in order to increase mutual knowledge of the life
and work and of the experiences and achievements of the peoples of both
States.

Article 4. The German Democratic Republic and the Democratic Re-
public of Afghanistan follow a policy of peace and international understand-
ing, which is aimed at strengthening friendship and cooperation among all
peoples.

The German Democratic Republic values and respects the Democratic
Republic of Afghanistan's policy of non-alignment, which is directed towards
the preservation of peace, ditente and international security.

The Democratic Republic of Aghanistan appreciates the German Demo-
cratic Republic's foreign policy for peace, which derives from the nature of the
socialist State, and regards it as an important factor for the preservation of
world peace, ditente and international security.

Article 5. The High Contracting Parties will continue to make an
active contribution to the fight for international peace and security and
the struggle to prevent a new world war. They will make every effort
towards resolutely continuing, deepening and extending the process of
d6tente as well as towards achieving general and complete disarmament,
including nuclear disarmament. Both sides advocate settling all international
disputes by peaceful means, without prejudice to the right of States
under the United Nations Charter to individual or collective self-defence
against an aggression.

Article 6. The High Contracting Parties will continue to stand up
resolutely for the observance of the generally accepted principles of territorial
integrity and non-interference in the internal affairs of other States as key
conditions for the peoples' living together in peace.

They consider the inviolability of the frontiers having emerged between
States in Europe after World War II, including that between the German
Democratic Republic and the Federal Republic of Germany, as an important
prerequisite for safeguarding peace and security in Europe. They support
efforts which are aimed at strengthening peace and security in that region.

Both sides back up the Asian peoples' striving for peace, security,
self-determination and national independence, and work for a comprehensive
political settlement of the existing problems, which would be based on the
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principles of peaceful coexistence. They support all proposals based on
equality of rights and equal security and which serve peace, security and
peaceful cooperation among States and peoples in Europe, Asia and other
world regions.

Article 7. The High Contracting Parties will continue to work for the
implementation of equal rights for peoples and of their right to self-determi-
nation and oppose any form of oppression of peoples and violation of their
basic rights.

They will continue to cooperate closely in the struggle against imperial-
ism, colonialism, neo-colonialism and racism in all forms and manifestations.

They will support all efforts aimed at the full implementation of the
United Nations Declaration on the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples, and they will always practise active solidarity with all
peoples fighting for their freedom, independence, sovereignty and social
progress and, to this effect, cooperate with the other peace-loving States.

Article 8. The High Contracting Parties support the establishment of
a new international economic order on an equal and democratic basis. They
back up the sovereign right of peoples to exercise full control over their natural
resources.

Article 9. The High Contracting Parties will inform each other and
consult on problems regarding the two States' relationships, as well as on
international issues of shared concern.

Article 10. Both High Contracting Parties solemnly declare that they will
not enter into any alliance or participate in any step or action directed against
the other Party.

Article 11. The High Contracting Parties declare that the provisions of
this Teaty do not conflict with their obligations arising from international
agreements currently in force, and undertake not to enter into any interna-
tional agreement which is inconsistent with this Treaty.

Article 12. Any questions which may arise between the High Contract-
ing Parties with regard to the interpretation or application of the provisions of
this Treaty, shall be resolved by bilateral negotiations in a spirit of friendship,
understanding and mutual respect.

Article 13. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into
force with the exchange of instruments of ratification, which shall take place
in Kabul.

Article 14. The present Teaty shall be valid for a period of twenty years
as from the date of its entry into force.

It shall be extended by further periods of five years unless one of the High
Contracting Parties gives notice in writing, twelve months before the validity
expires, of the desire to terminate it.
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DONE in Berlin on 21 May 1982 in two originals, each in the German and
Dari languages, both texts being equally authentic.

For the German Democratic Republic: For the Democratic Republic
of Afghanistan:

[Signed] [Signea
ERICH HONECKER BABRAK KARMAL
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LA RtPU-
BLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE ET LA
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE D'AFGHANISTAN

La Ripublique d~mocratique allemande et la R publique d6mocra-
tique d'Afghanistan,

Reconnaissant les relations traditionnelles d'amiti6, de solidarit6 contre
l'imp~rialisme et de cooperation confiante qui existent entre les deux Etats et
les deux peuples,

D6sireuses de continuer A d6velopper et i renforcer ces relations, qui
r~pondent aux intrets nationaux des peuples des deux Etats et contribuent au
renforcement de la paix et de la s~curit6 dans le monde,

R6solues i prot6ger et i consolider les r6alisations r6volutionnaires des
peuples des deux Etats et i ceuvrer A l'unit6 et i la cohesion de toutes les forces
qui militent pour la paix, l'indipendance nationale, la d6mocratie et le progr~s
social et contre l'imp~rialisme, i'h6g~monisme, le colonialisme, le n6o-colonia-
lisme et le racisme sous toutes leurs formes et dans toutes leurs manifestations,

Mues par la volont6 de contribuer i la consolidation de la paix et de la
s6curit6 en Europe, en Asie et dans le monde entier et d'aider A developper les
relations entre les Etats dot6s de syst~mes sociaux diff6rents, sur la base des
principes de la coexistence pacifique,

Pintres des nobles id~aux de la lutte pour l'ind~pendance nationale et
le progris social,

R6affirmant leur attachement aux buts et principes de la Charte des
Nations Unies,

Ont d6cid6 de conclure le present Trait6 et sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Les Hautes Parties contractantes se d6clarent r~solues
i renforcer et i 61largir davantage les relations traditionnelles d'amiti6 et de
solidarit6 contre l'imp6rialisme entre leurs Etats et leurs peuples, fond~es sur
les principes de l'galit6 souveraine des Etats, de l'int6grit6 territoriale, de la
non-ing6rence dans les affaires int~rieures et de l'6galit6 des droits.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes 6tendront leur cooperation
dans les domaines 6conomique, scientifique et technique. Elles d6velopperont
des relations de cooperation dans les domaines de l'industrie et de l'agriculture
ainsi que de la formation de personnel d'encadrement et intensifieront leurs
&hanges commerciaux sur la base des principes de l' galit6 des droits, des
avantages mutuels et de la clause de la nation la plus favorise.

Entr6 en vigueur le 10 novembre 1982 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu

i Kaboul, conform6ment d I'article 13.
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Article 3. Les Hautes Parties contractantes tndront leur coop6ration et
I'6change de donn6es d'experience dans los domaines de la science, de ia
culture, de 1'art, de la litt6rature, de l'6ducation, y compris 'enseignement
suprieur et technique, de la sante, de ia presse, de la radio, de la tilivision et
du cin6ma, des sports et autres.

Elles encourageront les contacts et la coop6ration entre les organismes
gouvernementaux et les organisations publiques et intensifieront les contacts
directs entre los etablissements culturels et scientifiques afin de mieux se
familiariser mutuellement avec la vie, le travail, los experiences et los r6alisa-
tions des peuples des deux Etats.

Article 4. La Ripublique d6mocratique allemande et la R~publique
d6mocratique d'Afghanistan minent une politique de paix et de comprehen-
sion internationale, dans le but de renforcer I'amitib et la coop6ration entre
tous les peuples.

La R6publique dimocratique allemande estim et respecte la politique de
non-alignement de la R16publique d6mocratique d'Afghanistan, qui vise a pre-
server la paix, la dotente et la s~curiti internationale.

La Ripublique domocratique d'Afghanistan fait cas de la politique
6trang~re pacifique de la R6pubhque d6mocratique allemande, qui est inhiren-
te A la nature de l'Etat socialiste et la considore comme un facteur important
pour la preservation de la paix mondiale, de ia ditente et de la s~curit6
internationale.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes continueront de contribuer
activement A la lutte mene pour maintenir la paix et la s&urit6 internationale
et 6viter une nouvelle guerre mondiale. Elles mettront tout en cuvre pour
poursuivre, approfondir et 6tendre r6solument le processus de detente ainsi que
pour r~aliser le desarmement g6n6ral et complet, y compris le desarmement
nuclkaire. Les deux Parties pr6conisent le roglement de tous les diff6rends
internationaux par des moyens pacifiques, sans pr6judice du droit de l6gitime
d6fense individuelle ou collective contre l'agression, que la Charte des Nations
Unies reconnait aux Etats.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes continueront A se prononcer
6neroquement pour l'observation des principes generalement accept~s de
l'integrite territoriale et de la non-ing6rence dans les affaires intrieures des
autres Etats en tant que conditions essentielles A la coexistence pacifique des
peuples.

Elles consid~rent que l'inviolabilit6 des frontiires entre les Etats europens
fixees apris la Seconde Guerre mondiale, y compris entre la Ripublique
donmocratique allemande et la R~publique f~dirale d'Allemagne, st une
condition importante du maintien de la paix et de la sbcurit6 en Europe. Elles
appuient les efforts diploy6s pour renforcer la paix et la s~curiti dans cette
region.

Les deux Parties soutiennent les peuples d'Asie qui aspirent A la paix,
i la scurit6, A I'autod6termination et A l'ind6pendance nationale et elles
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contribuent i un riglement politique global des problhines actuels, qui
serait fondi sur les principes de la coexistence pacifique. Eiles sont fa-
vorables A toutes les propositions reposant sur l'galitt des droits et
une s&-uritk 6gale et qui servent la paix, la s&urite et la coopration
pacifique entre les Etats et les peuples d'Europe, d'Asie et des autres
regions du globe.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes continueront i ceuvrer i la
rialisation des droits egaux des peuples et de leur droit A l'autod~termination
et a s'opposer a toute forme d'oppression des peuples et de violation de leurs
droits fondamentaux.

Elles continueront A cooprer itroitement i la lutte contre l'imprialisme,
le colonialisme, le n~o-colonialisme et le racisme sous toutes leurs formes et
dans toutes leurs manifestations.

Elles appuieront tous les efforts visant i assurer la pleine application de
la Ieclaration sur 'octroi de 'ind~pendance aux pays et aux peuples colo-
niaux, et manifesteront toujours une solidarite active a tous les peuples qui
luttent pour leur libertE, leur indtpendance, leur souverainet6 et le progres
social et, i cette fin, coopreront avec les autres Etats pacifiques.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes appuient l'instauration d'un
nouvel ordre 6conomique international sur une base d'igalit6 et de d~mocratie.
Elles soutiennent le droit souverain des peuples i exercer un contr6le total sur
leurs ressources naturelles.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes 6changeront des informa-
tions et se consulteront au sujet des problmes concernant les relations entre
les deux Etats et des questions internationales d'intfret commun.

Article 10. Les deux Parties contractantes dclarent solennellement
qu'elles n'adh6reront i aucune alliance ni ne participeront i aucune mesure ou
action qui serait dirigie contre 'autre Partie.

Article 11. Les Hautes Parties contractantes dilarent que les disposi-
tions du pr6sent Trait6 ne sont pas en contradiction avec les obligations que
leur imposent les accords internationaux actuellement en vigueur et elles
s'engagent i ne pas conclure d'accord international qui serait incompatible
avec le present Trait.

Article 12. Toutes les questions qui pourraient surgir entre les Hautes
Parties contractantes quant i l'interpr~tation ou i ]'application des disposi-
tions du pr6sent Trait6 seront riglkes par voie de n~gociations bilatirales, dans
un esprit d'amiti6, de comprehension et de respect mutuel.

Article 13. Le present Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur
d~s ' change des instruments de ratification, qui aura lieu A Kaboul.

Article 14. Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant 20 ans
i compter de la date de son entree en vigueur.
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I sera prorog6 pour des p6riodes successives de cinq ans, i moins que
l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie par 6crit i I'autre, 12 mois
avant l'expiration de la p6riode de validit6, son intention de le denoncer.

FArr i Berlin, le 21 mai 1982, en double exemplaire, en allemand et en
dari, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique democratique
allemande:

[Signel
ERICH HONECKER

Pour la R6publique d6mocratique
d'Afghanistan:

[Signel
BABRAK KARMAL
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and

LESOTHO

Exchange of notes constituting an agreement concerning
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Authentic text: English.

Registered by Denmark on 18 February 1983.

DANEMARK
et

LESOTHO

Echange de notes constituant un accord relatif i un don
danois ayant pour objet d'appuyer un projet de
construction de passerelles au Lesotho. Copenhague,
25 aoft et 30 septembre 1982

Texte authentique: anglais.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN DENMARK AND LESOTHO CONCERNING
A DANISH GRANT ASSISTANCE TO A FOOTBRIDGE
PROJECT IN LESOTHO

25 August 1982
D.8-104. Ls. 1 I

Sir,
With reference to the official request of 29 June 1982 from the Lesotho

Central Planning and Development Office concerning Danish grant assistance
to a footbridge project in Lesotho, I have the honour to inform you that the
Government of Denmark is prepared to make available a grant of up to D.Kr.
3.2 mill. for the project.

I. OBECrivES

With the objective to facilitate the communication in the local communities and
ensure an all year round utilization of schools, health centres, shops and other public
services, and thus improve the living conditions of the rural population it is the
intention, within a 2-3 year period (called Phase I), to build 19 bridges in Quacha's
Nek, Mokhotlong and Butha-Butha Districts.

II. IMPLEMENTATION

To assist the Government of Lesotho in the implementation of the present project
and the rural clinic improvement programme, Danida will make available an expatriate
Project Manager to administer the mentioned projects up to 1 April 1984.

III. OBLIGATIONS FOR THE TWO PARTIES

A. The Government of Denmark agrees:
1. To cover the following expenses up to a total of D.Kr. 3.2 mill.:

(a) Construction of 19 bridges . . . app. 2,480,000 D.Kr.
(b) Saffolding and shuttering . app. 230,000 D.Kr.
(c) Tools .. ............. app. 33,000 D.Kr.
(d) Machines .... .... .... .app. 200,000 D.Kr.
5 per cent price increase on b, c and d app. 23,500 D.Kr.
Contingency .. ......... .. app. 233,500 D.Kr.

TOTAL 3,200,000 D.Kr.
2. To provide I expert as mentioned in item II,
3. To transfer funds for the project expenses to the Ministry of Finance.

' Came into force on 30 September 1982 by the exchange of the said notes.
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B. The Government of Lesotho agrees:

1. To ensure that the funds are deposited with Lesotho Bank on a special account called
"Danida Foot Bridges" and that the funds will be used for the purpose intended,

2. Tb submit to Danida 9uarterly progress reports and statements covering the
expenditures and to submit to Danida a detailed statement ofacounts duly certified by
the Auditor-General of the Government of Lesotho at the termination ofthe project,

3. To finance current expenses which are not covered by Danida or made available by
the Danish Volunteer Service, Lesotho, according to agreement between the Govern-
ment of Lesotho and DVS,

4. To permit importation of equipment which may not be available locally,

5. To exempt items imported for the use of the project from import duties, fiscal levies,
sales tax, etc. or to pay such charges itself,

6. lb ensure that the rights and privileges of the experts and their dependants are in
conformity with the provisions of the government agreement between the Kingdom
of Lesotho and the Kingdom of Denmark,

7. To ensure that the necessary Basotho personnel will be available for the project,
including
(a) One counterpart for the Project Manager,
(b) "Wo counterparts for the 2 Danish volunteers,
(c) Eight technicians for the 4 teams,
(d) Manpower under the WFP for the construction of the footbridges,

8. To provide
(a) Allowances for the two volunteers when working in the field,
(b) Accommodation for the two volunteers,
(c) Accommodation for the expert manager if necessary,
(d) Office facilities,

9. To allow Danida to monitor and evaluate the project.

This agreement may be amended by exchange of notes.

If the foregoing is acceptable to the Government of Lesotho, I have the
honour to suggest that this note and your reply be regarded as constituting an
agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

T. MAILAND CHRISTENSEN
Head of Division

Embassy of the Kingdom of Lesotho

II

EMBASSY OF THE KINGDOM OF LESOTHO

Ref.: LE-C/DEV/!

The Embassy of the Kingdom of Lesotho presents its compliments to the
Royal Danish Ministry of Foreign Affairs and has the honour to refer to the
Ministry's letter Ref. No. D. 8-104. Les. 11 dated 25 August 1982, which reads
as follows:
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[See note I]
The Embassy has the honour to advise that the proposals in the Ministry's

letter have been accepted by the Government of Lesotho which has also agreed
that the Ministry's letter and the Embassy's present reply be accepted as
constituting an agreement between the two Governments.

The Embassy of the Kingdom of Lesotho avails itself of this opportunity
to renew to the Royal Danish Ministry of Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.
Copenhagen, 30th September 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE DANEMARK ET LE LESOTHO RELATIF A UN DON
DANOIS AYANT POUR OBJET D'APPUYER UN PROJET
DE CONSTRUCTION DE PASSERELLES AU LESOTHO

Le 25 aofit 1982

D. 8-104. Les. II

Messieurs,
Me referent a la requite officielle de l'Office central de planification et de

d~veloppement du Lesotho datee du 29 juin 1982, qui avait trait fi un don
danois en vue d'appuyer un projet de construction de passerelles au Lesotho,
j'ai l'honneur de porter i votre connaissance que le Gouvernement danois est
dispos i faire un don de 3,2 millions de couronnes danoises au plus aux fins
de l'execution de ce projet.

I. OBJECrFS

En vue de faciliter les communications entre les collectivit6s locales et de faire en
sorte que les 6coles, les centres sanitaires, les magasins et les autres services collectifs
puissent 6tre utilises pendant toute l'anne, et, partant, d'amefiorer les conditions de vie
de la population rurale, il est privu, au cours d'une periode de deux &i trois ans (appele
phase I), de construire 19 passerelles dans les districts de Quacha Nek, Mokhotlong et
Butha-Butha.

1I. EXACUTION'

En vue d'aider le Gouvernement du Lesotho i executer le pr6sent projet et le
programme d'amelioration des centres sanitaires ruraux, l'Agence danoise pour le
developpement international fournira les services d'un directeur de projet expatri6 qui
sera charge de gerer les projets susmentionnes jusqu'au Ir avril 1984.

III. OBLIGATIONS DES DEUX PARTIES

A. Le Gouvernement danois s'engage a:

1. Prendre A sa charge les d~penses ci-apr~s jusqu':i concurrence de 3,2 millions de
couronnes danoises:

En coaroernea danwiem

a) Construction de 19 passerelles env. 2 480 000
b) Echafaudages et coffrages . ... env. 230 000
c) Outils .... ........... .env. 33 000
d) Machines .... ........... env. 200 000

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1982 par i'ichange desdites notes.
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En couronnes danoises
Majoration de 5% des coats vis s sous
b, c et d .... ........... .. env. 23500
Impr~vus .... ........... .env. 233 500

TOTAL 3200000

2. Fourir les services d'un expert ainsi qu'il est sp&ifii sous II;

3. Transfrer au Minist~re des finances les fonds destinis i couvrir le coait du projet.

B. Le Gouvernement du Lesotho s'engage i:
1. Veiller i ce que les fonds soient d6pos~s i la Banque du Lesotho, au compte

sp ial intitule " Passerelles de l'Agence danoise pour le diveloppement international
(DANIDA) ), et i ce que les fonds servent aux fins en vue desquelles ils
ont kt transfiris;

2. Presenter A l'Agence danoise pour le d~veloppement international des rapports
d'activit6 trimestriels et des 6tats des d6penses et i presenter i l'Agence,
A I'ach~vement du projet, un 6tat d~tailII des comptes dfiment certifi6 par le
Verificateur g~n~ral des comptes du Gouvernement du Lesotho;

3. Prendre i sa charge les d6penses courantes qui ne sont pas couvertes par l'Agence
danoise pour le d~veloppement international ou qui ne sont pas couvertes par le
Service des volontaires danois au Lesotho en execution de l'accord conclu entre le
Gouvernement du Lesotho et ledit service;

4. Permettre l'importation du mat6riel que ne serait pas disponible sur place;

5. Exon6rer de tous droits d'importation, prilivements fiscaux, taxes de vente ou
autres redevances les articles import6s aux fins de l'ex&'ution du projet ou i en
acquitter lui-meme le montant;

6. Accorder aux experts et aux personnes i leur charge les droits et privileges reconnus
aux termes des dispositions de l'accord bilateral de coopration technique que le
Royaume du Lesotho et le Royaume du Danemark ont conclu;

7. Fournir, aux fins de l'excution du Projet, les services du personnel bassouto
necessaire, y compris:
a) Un homologue du directeur du projet;
b) Deux homologues des deux volontaires danois;
c) Huit techniciens pour les quatre 6quipes;
d) La main-d'ceuvre qui, aux termes du plan d'ex&'ution des travaux, sera n ,essaire

pour construire les passerelles;

8. Fournir:
a) Les indemnitis de subsistance i verser aux deux volontaires lorsqu'ils travaille-

ront sur le terrain;
b) Un logement pour les deux volontaires;
c) Un logement pour le directeur du projet, s'il y a fieu;
d) Les locaux i usage de bureaux n6cessaires;

9. Permettre i l'Agence danoise pour le d~veloppement international de suivre et
d'ivaluer l'execution du projet.

Le pr6sent accord pourra 8tre modifi6 par voie d'6change de notes.
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Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent r'agr~ment du Gouvernement
du Lesotho, je propose que la presente note et votre r~ponse marquant cette
acceptation soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je vous prie de croire, etc.

I. MAILAND CHRISTENSEN
Chef de division

Ambassade du Royaume du Lesotho

II

AMBASSADE DU ROYAUME DU LESOTHO

RWf.: LE-CJDEV/1

L'Ambassade du Royaume du Lesotho pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trangres du Royaume du Danemark et a rhonneur de
se rfirer i la lettre du Ministire, Rif. n0 D. 8-104. Les. 11, dat6e du 25 aofit
1982, dont la teneur suit:

[Voir note I]
L'Ambassade tient i faire savoir au Minist~re que les propositions

consign~es dans la lettre du Ministrire ont I'agr6ment du Gouvernement du
Lesotho, qui accepte aussi que la lettre du Minist~re et ia pr6sente r6ponse de
l'Ambassade soient considerees comme constituant un accord entre les deux
gouvernements.

L'Ambassade du Royaume du Lesotho saisit cette occasion, etc.

Copenhague, le 30 septembre 1982
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EMERGENCY TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT'
BETWEEN THE PAN AMERICAN HEALTH ORGANIZ-
ATION AND THE GOVERNMENT OF SURINAME IN
CASE OF A MAJOR NATURAL DISASTER

The Government of Suriname (hereinafter referred to as "the Gov-
ernment") and

The Pan American Health Organization (hereinafter referred to as
"PAHO"), represented by the Pan American Sanitary Bureau, Regional Office
of the World Health Organization;

Hereby establish the bases for the provision of emergency technical
cooperation in case of a major natural disaster.

Article L DEFINITIONS

1. The Pan American Sanitary Bureau (PASB) is the administrative organ
of PAHO. By Agreement signed between PAHO and the World Health
Organization (WHO) on 24 May 1949,2 PASB serves also as the Regional
Office of WHO for the Vstern Hemisphere.

2. "International personnel" means in this Agreement all PAHO staff and
all consultants appointed by PAHO to work in the emergency, as well as the
staff of any other bilateral or multilateral international agency who cooperates
in the emergency.

3. "Natural disaster" means any natural event causing damages and
ecological disruption on a scale sufficient to warrant an emergency response
from outside the affected community.

4. "A major natural disaster" is a natural event which causes great
damages and calls for resources exceeding by large the capacity of the country.
For instance, the earthquakes in Peru (1970), Nicaragua (1972), and
Guatemala (1976); the hurricanes Fifi in Honduras (1974) and David in the
Dominican Republic and Dominica (1979).

5. "Emergency technical cooperation" means in this Agreement all tech-'
nical advisory services and other means of cooperation, provided by PAHO
and by any other bilateral or multilateral international agency during the
emergency period following a disaster. Normally, it shall be extended for no
more than four weeks following the impact.

Article II. FRAME OF REFERENCE

The following documents shall serve as frame of reference for the
provision of the emergency technical cooperation:

Came into force on 3 January 1983 by signature, in accordance with article X (1).
United Nations, Pleaty Series, vol. 32. p. 387.
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1. The Basic Agreement signed between the Government and WHO on
25 November 1975.'

2. Resolution XL, "Emergency Preparedness Program", approved on 2 Octo-
ber 1980 at the sixteenth plenary session of the XXVII Meeting of the
Directing Council of PAHO.

Article III. OBJECTIVES

The objectives of the emergency technical cooperation include:
Assessment of health needs and determination of priorities;
Formulation of emergency projects and coordination with prospective
sources of assistance;
Surveillance of communicable diseases and outbreak prevention;
Inventory and distribution of relief supplies;

Survey of water supply systems and other sanitary services;
Survey of damages to existing health facilities.

Article IV. PROVISION OF EMERGENCY TECHNICAL COOPERATION

1. Emergency technical cooperation shall be provided by a small multi-
disciplinary team of international personnel, constituted by PAHO immedi-
ately after notice that a major natural disaster has stricken Suriname. Actual
composition of the team shall depend on the:
- Estimated magnitude of the disaster compared to the human and material

resources in the country;
- Importance, qualifications and disaster experience of the PAHO staff on

duty in the country at the time of the disaster;
- Availability of the appropriate experts (staff members or consultants from

countries exposed to similar risks) for temporary assignment to the disaster
area.

2. The team shall normally be mobilized in a given situation with the
authorization of the Government, except in case of disruption of telecommuni-
cations between Suriname and PAHO. In such an eventuality, PAHO shall
have the authority to temporarily transfer staff on duty station in other
countries, or appoint consultants to travel without delay to Suriname. Inter-
national personnel sent by PAHO under these circumstances shall report upon
arrival to the designated national authorities.

Article V. ADMINISTRATIVE PROVISIONS

1. Emergency relief activities shall be executed under the responsibility of
the Government, with the advice and emergency technical cooperation of
PAHO in health related matters.

'United Nations, Peaty Series, vol. 999, p. 3.
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2. PAHO's Caribbean Program Coordinator in Barbados shall be the
official channel of communications between PAHO and the Government at
country level.

3. PAHO's office for Emergency Preparedness and Disaster Relief Coor-
dination shall be responsible for the mobilization and coordination of the
emergency technical cooperation covered by this Agreement.

4. The international personnel appointed by PAHO shall be under its
supervision and shall be responsible only to this Organization. When deemed
appropriate by PAHO, this international personnel may be placed under the
operational direction of the Coordinator of the United Nations Disaster Relief
Office (UNDRO).

Article VI. FINANCING

1. The extent of emergency technical cooperation shall be contingent on
availability of PAHO resources at the time of a particular natural disaster.

2. PAHO may seek and accept extrabudgetary resources, funds, or
services such as transportation or telecommunication facilities from other
agencies or Member Countries, in order to provide the necessary emergency
technical cooperation.

Article VII. COMMITMENTS OF PAHO

PAHO, subject to its administrative and financial regulations, agrees to
the following:

1. Personnel

The staff of PAHO and, when appropriate and possible, consultants
appointed for the emergency, shall provide technical advice and guidance, in
accordance with article IV, paragraph 2.

2. Supplies and equipment

2.1. Equipment, supplies and printed material may be provided by PAHO
to facilitate operations of the emergency technical cooperation team.

2.2. Title to any non-expendable supplies and equipment which may be
furnished by PAHO for the duration of the emergency technical cooperation
shall be retained by PAHO.

2.3. Donation of medical supplies, equipment, etc. for general relief
purposes is not covered by this agreement.

Article VIII. COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

The Government agrees to the following:

1. Personnel

The Government shall designate, upon signature of this Agreement,
a counterpart official responsible for coordinating with PAHO all health-
related emergency relief activities in the country.
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2. Supplies and equipment

The Government shall grant exemption from customs duties for any
health supplies and equipment sent to the country by PAHO or other
international agencies, and shall provide, subject to availability, all necessary
facilities for the receipt, warehousing, and transportation within the country
of such supplies and equipment.

3. Facilities for international personnel

Subject to availability, the Government shall provide for the international
personnel assigned to the emergency, the necessary facilities for the fulfillment
of their mission, including: office accommodation, secretarial assistance, trans-
portation within the country, access to telecommunication facilities, temporary
visas at the port of entry to prevent travel delays, identification documents to
circulate in the emergency zone and other facilities, as required and compatible
with the emergency situation.

4. Information

The Government shall keep PAHO informed on matters which may affect
the provision of emergency technical cooperation.

5. Third party liability

5.1. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against PAHO, its advisers, agents and
employees, and shall not hold PAHO responsible, nor its advisers, agents and
employees, in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the parties that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or willful misconduct of such
advisers, agents or employees.

5.2. Without prejudice to the generality of the foregoing, the Government
shall insure or indemnify PAHO for any liability under the laws of the country,
in respect of vehicles provided on loan for the emergency.

Article IX. EVALUATION

1. The Government and PAHO jointly assume responsibility for the
evaluation of the emergency technical cooperation.

2. Evaluation facilities shall be made available by the Government to
PAHO, including access to statistical and other records, assistance from statistical
and other governmental services, and use of their premises for this purpose.

3. The Government shall encourage national or regional scientific insti-
tutions to cooperate in the evaluation of emergency operations in general, and
PAHO emergency technical cooperation in particular.

4. The Government and PAHO shall consult each other regarding the
publication, both national and international, of findings and reports compiled
in connection with the emergency.
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Article X. FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into effect upon signature by both parties.

2. This Agreement may be modified by mutual consent of the parties.

3. This Agreement may be terminated unilaterally by either party, by
written notice to the other party. Termination shall take effect 30 (thirty) days
after receipt of such notice.

4. PAHO shall not be held responsible if prevented from fulfilling its
commitments, in whole or in part, due to war, civil disturbances, and any other
cause beyond the control of PAHO.

IN WITNESS WHEREOF, the officials designated below, being duly author-
ized to that effect, sign this Agreement in duplicate.

On behalf of the Government of Suriname:
[Signed]

The Hon. BADRISEIN SITAL

Minister of Health and Environment
Place: Paramaribo
Date: 3 January 1983

On behalf of the Pan American Health Organization:
[Signed]

HIfCTOR R. ACURA
Director

Pan American Sanitary Bureau
Place: Washington, D.C.
Date: 1 December 1982
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[TRADUCTION t 
- TRANSLATION 2]

ACCORD 3 DE COOPERATION TECHNIQUE DE SECOURS
ENTRE L'ORGANISATION PANAMERICAINE DE LA
SANTE ET LE GOUVERNEMENT DU SURINAME EN
CAS DE GRAVE CATASTROPHE NATURELLE

Le Gouvernement du Suriname (ci-apris denomm o le Gouvernement >>), et

L'Organisation panamricaine de la sant6 (ci-apr~s denommee o «'OPS >),
represent& par le Bureau sanitaire panamericain, Bureau regional de l'Orga-
nisation mondiale de la sant6;

Etablissent par le present accord les bases de la fourniture d'une coop-
ration technique de secours en cas de grave catastrophe naturelle.

Article . DtFINITIONS

1. Le Bureau sanitaire panam~ricain est l'organe administratif de l'OPS.
Par accord sign entre l'OPS et l'Organisation mondiale de la sant (OMS) le
24 mai 1949 , le Bureau sert egalement de Bureau regional de I'OMS pour
l'h~misphre occidental.

2. L'expression <personnel international >> d~signe, dans le present ac-
cord, tous les membres de personnel de l'OPS et tous les consultants nomm~s
par i'OPS pour participer aux operations de secours, ainsi que le personnel de
toutes institutions internationales bilat~rales ou multilatrales coop~rant ai ces
operations.

3. L'expression «catastrophe naturelle > d~signe tout v~nement naturel
causant des dommages et- une perturbation 6cologique d'une ampleur
suffisante pour justifier l'organisation d'une operation de secours de
i'ext~rieur.

4. Une ((grave catastrophe naturelle o est un v6nement naturel qui
cause de graves dommages et n6cessite des ressources d~passant de beaucoup
la capacit6 du pays. Par example, les tremblements de terre du Prou
(1970), du Nicaragua (1972) et du Guatemala (1976); les ouragans Fifi
au Honduras (1974) et David en Republique dominicaine et i la Dominique
(1979).

5. L'expression <coopration technique de secours o disigne, aux termes
du pr6sent accord, tous services consultatifs techniques et autres moyens de
cooperation fournis par POPS et par toutes institutions internationales bilat&
rales ou multilat~rales pendant la periode de secours qui suit une catastrophe.
En principe, elle doit durer un maximum de quatre semaines apres l'impact.

fladucion fournie par l'Organisation mondiale de la santi (Organisation pananwicaine de ia sante).
'ramlation supplied by the World Health Organization (Pan Ameican Health Organization).
Entui en vigueur le 3 janvier 1983 par la signature, conformahnt an paragraphe I de I'article X.

+ Nations Unies, Recuei des aiti s. vol. 32, p. 387.
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Article 11. CADRE DE RtFIRENCE

Les documents ci-apr6s servent de cadre de r~f6rence d la fourniture d'une
coop6ration technique de secours:
1. L'Accord de base sign& le 25 novembre 1975 entre le Gouvernement et

I'OMS .
2. La r6solution XL, <Programme de preparation aux urgences >, adopt&e le

2 octobre 1980 d la seizi~me seance plni~re de la 27e session du Conseil
directeur de I'OPS.

Article III. OBJECTIFS

Les objectifs de la coopgration technique en cas d'urgence comprennent:

- L'&valuation des besoins en matiere de sant& et la d6finition des priorit6s;
- La formulation de projets de secours et la coordination avec les sources

d'aide 6ventuelles;
- La surveillance des maladies transmissibles et la pr6vention des 6pid6mies;

- L'inventaire et la distribution des fournitures de secours;

- L'6tude des r6seaux d'alimentation en eau et autres services sanitaires;
- L'tude des dommages caus6s aux installations de sant6 existantes.

Article IV. FOURNITURE DE LA COOPIfRATION TECHNIQUE EN CAS
D'URGENCE

1. La coop6ration technique en cas d'urgence est fournie par une petite
6quipe multidisciplinaire de personnel international constituee par I'OPS d6s
notification qu'une grave catastrophe naturelle a frapp6 le Suriname. La
composition effective de cette 6quipe est fonction de:
- L'ampleur estimative du d6sastre par comparaison avec les ressources

humaines et mat6rielles du pays;
- L'importance des qualifications et de I'experience des catastrophes du

personnel de FOPS en poste dans le pays au moment de la catastrophe;
- La possibilit6 de trouver les experts recherch6s (membres du personnel ou

consultants de pays exposes aux memes risques) pour une mission tempo-
raire dans la zone sinistr6e.

2. L'iquipe est normalement mobilis6e dans une situation donn6e avec
l'autorisation du gouvernment, sauf en cas de perturbation des t6l6communi-
cations entre le Suriname et POPS. En pareil cas, l'OPS a le pouvoir de
transfirer a titre temporaire du personnel en poste dans d'autres pays ou de
nommer des consultants charges de se rendre imm6diatement au Suriname. Le
personnel international envoy& par I'OPS dans ces circonstances se prsente
i son arriv&e aux autorit~s nationales d~sign6es.

Nations UnisRecuefl des Raith, vol. 999, p. 3.
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Article V. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

1. Les activit6s de secours en cas d'urgence sont men6es sous la respon-
sabilit6 du gouvernement, avec les conseils et la coop6ration techniques de
I'OPS pour les questions relatives i la sant6.

2. Le coordinateur du Programme des Caralbes de I'OPS i la Barbade
est 'interm6diaire officiel pour les communications entre I'OPS et le gouver-
nement au niveau du pays.

3. Le Bureau de pr6paration aux urgences et de la coordination de
secours aux zones sinistr6es de I'OPS est responsable de la mobilisation et de
la coordination de la cooperation technique en cas d'urgence couverte par ie
present accord.

4. Le personnel international nomm6 par POPS relive de I'OPS et n'est
responsable que devant cette organisation. Lorsque I'OPS le juge opportun, ce
personnel international peut itre plac6 sous la direction operationnelle du
coordinateur des Nations Unies pour les secours en cas de catastrophe
(UNDRO).

Article VI. FINANCEMENT

1. L'ampleur de la cooperation technique en cas d'urgence est fonction
des ressources dont dispose POPS au moment ofi se produit une catastrophe
naturelle particulire;

2. L'OPS peut solliciter et accepter des ressources extrabudg6taires, des
fonds ou des services tels que transport ou tl6communications d'autres
institutions ou pays membres pour fournir la coop6ration technique ncessaire

une urgence.

Article VII. ENGAGEMENTS DE L'OPS

Sous reserve de ses r6glements administratifs et financiers, I'OPS approuve
les dispositions suivantes:

1. Personnel

Le personnel de I'OPS et, s'il y a lieu et dans la mesure du possible, les
consultants nomm~s pour une urgence dispensent conseils et orientation
techniques conform~ment au paragraphe 2 de 'article IV.

2. Fournitures et matiriel

2.1. Du materiel, des fournitures et des documents peuvent etre fournis
par I'OPS pour faciliter les operations de l'6quipe de cooperation technique en
cas d'urgence.

2.2. L'OPS conserve la propri6t6 des fournitures et du materiel durables
qui peuvent etre fournis par I'OPS pour la dur6e de la coopfration technique
en cas d'urgence.

2.3. Les donations de mat6riel et fournitures m&licales, etc., aux fins de
secours gbnraux ne sont pas couvertes par le present accord.
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Article VIII. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Personnel

Le gouvernement disigne, i la signature du present accord, un haut
fonctionnaire responsable de la coordination avec I'OPS de toutes les activitts
de secours en matire de sant6 en cas d'urgence au pays.

2. Fournitures et matiriel

Le gouvernement accorde rexoniration des droits de douane i toutes
fournitures et i tout materiel de sant6 envoy~s au pays par I'OPS ou par
d'autres institutions internationales et fournit, dans la mesure oil ils sont
disponibles, tous les moyens nbcessaires il a r6ception, A 1'entreposage et au
transport i l'intirieur du pays desdites fournitures et dudit matkriel.

3. Installations pour le personnel international

Sous r6serve des disponibilit~s, le gouvernement fournit au personnel
international affect6 au secours les installations nbcessaires A l'accomplisse-
ment de sa mission, y compris: des bureaux, une assistance en matiere de
secretariat, des moyens de transport i l'interieur du pays, l'acc s aux installa-
tions de t6l6communications, des visas temporaires au port d'entr6e pour
pr6venir tout retard, des documents d'identification pour leur permettre de
circuler dans la zone de secours et tous autres moyens nicessaires et compa-
tibles avec la situation d'urgence.

4. Information

Le gouvernement tient 'OPS informe des questions pouvant influer sur
la fourniture d'une coopration technique en cas d'urgence.

5. Responsabilitg vis-d-vis de tiers

5.1. Il appartient au gouvernement de traiter tous recours exerc~s par les
tiers contre 'OPS, ses conseillers, agents et employ6s; le gouvemement ne tient
pas responsables I'OPS, ses conseillers, agents et employis en cas de recours
ou de dommages resultant des operations effectu6cs au termes du pr6sent
accord; sauf s'il est convenu par les parties que lesdits recours ou dommages
r6sultent d'une grossiere negligence ou d'une faute d~lib~r6e desdits conseillers,
agents ou employ~s.

5.2. Sans prejudice du caract~re g~n6ral de ce qui pr6c&de, le gouverne-
ment assure ou indemnise I'OPS pour tout recours exerc6 aux termes de la
legislation du pays, eu 6gard aux v~hicules fournis en pret pour les secours.

Article IX. EVALUATION RIETROSPECTIVE

1. Le gouvernement et 'OPS assument conjointement la responsabilit6 de
l'6valuation rtrospective de la cooperation technique en cas d'urgence.

2. Le gouvernement met des moyens d'6valuation A la disposition de
'OPS, y compris l'acchs aux dossiers statistiques et autres, 'aide des services
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de statistiques et autres services administratifs et l'utilisation de ses locaux
d cette fin.

3. Le gouvernement encourage les institutions scientifiques nationales ou
r~gionales i cooperer d l'6valuation r6trospective des operations de secours en
g~n~ral et de la coopration technique en cas d'urgence de I'OPS en particulier.

4. Le gouvernement et I'OPS se consultent en ce qui concerne la publica-
tion, tant i l'chelle nationale qu'internationale, des conclusions dt rapports
6tablis i l'occasion de secours.

Article X. CLAUSES FINALES

1. Le present accord entre en vigueur i sa signature par les deux parties.

2. Le present accord peut 6tre amend6 ou prorog par consentement
mutuel des parties.

3. Le present accord peut 6tre r~sili6 unilateralement par l'une ou l'autre
des parties par notification 6crite a l'autre partie. La r~siliation prend effet 30
(trente) jours apres reception de ladite notification.

4. L'OPS n'est pas tenue responsable de toute impossibilit6 de remplir ses
engagements en totalite ou en partie par suite d'une guerre, de troubles civils
et de toute autre cause ind~pendante de sa volonte.

EN FOI DE QUOI, les fonctionnaires dsign~s ci-dessous et dfiment habilit s
a cet effet signent le present accord en deux exemplaires (en anglais).

Au nom du Gouvernement du Suriname:

[Signe I
The Hon. BADRISEIN SITAL

Ministre de la santi et de l'environnement
Lieu: Paramaribo
Date: 3 janvier 1983

Au nom de l'Organisation panam6ricaine de la sant6:

[Signi ]

HfCTOR R. ACURA
Directeur

Bureau sanitaire panam&ricain
Lieu: Washington (D.C.)
Date: 1c d6cembre 1982
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAMIEHHE MEWAICY COIO3OM COBETCKHX COIHAJ1H-
CTHqECKHX PECHYBjiHK H KOPOJIEBCTBOM HOPBE-
FHH OB H3BE)KAHHH A[BOflHOFO HAJIOFOOBJOXKE-
HHAI OXOAOB H HMYI1IECTBA

Hpaitrc1mr crBo Coio3a CoeTcmHx Coiiajucmrecxux Pecny6umn
H HpawTcrJ o KoponeucTa Hopieru,

norrep)Kax cnoe cTpeMjeiHHe x pa3BHTHO K yrny6nemo, B COOTBeT-
CTBHH C 3ax=oqHreJm~lwM acToM Coneugaiuu no 6e3onacHocTm H COTpyH-
mqecmBy B EBpone, noImcaHHIM B XCCmmium 1 asrycTa 1975 rosa,
3KoHoMimecxoro, KyJmTypHoro, npobiauennoro H Hay'lo-TexHHqecxoro
coTpy.LHmqecTBa,

H B neiix H36eKamm .JoriHoro HaJIoroo6noweHHJI,

AoroBopHJIHCb 0 3aKanoIeHHH aacToRiaero Coraiaeuisa.

Cmambq 1. JIHLIA, K KOTOPbIM IlPHMEHAETCA CorJIAIEHHE

1. HacTomuee CorAameine ipHMCHeCTCA K J1inaM, KOTOphI¢ C TOIKH
3peHHN Hanoroo6noxeHx paccMaTpHBaIoTcx xaz umeiouXie nocrOXHHoe Me-
cTonpe6biBanHe B OZHOM H3 AoroBapHBaiou xcx bcyAapcTn UntE B o6oJix
AoroBapHBmouwxcx FocyAapcTBax.

2. d-IHixo c nocTosHHLIM MecTonpe6ElBaHeM B AoroBapHBaioieMcA

rbcyAapcTe B HaCTOUIeM CoriiamenmH o3HaqaeT:

- UpHMeHHTeILHO K AlIIAy C nOCTOMHHIMM MeCTonpe6ElBaHHeM B CCCP:
iopH~aqecKoe fmlio JiK Apyryio opram3ammo, o6pa3oBaHnno no 3aKo-
Ham CCCP HAM JUo6oii COIO3HOii pDcUy6mi, KOTOpax C TOqXH 3peHHx
HaJ~oroo6AoxeHnx B CCCP paccMaTpnBaecsc xaK jopHxmecxoe Afmo,
a Taxwe 4H3Hqecxoe UmUo, paccmaTpHnaeMoe c TOqKH 3peHH Haaoroo6-
j~oxeH aB CCCP xax HMewmoee nocTommoe MeCTOrxHTemCTBO B CCCP;

- [IpHMeHHTeA6HO K AnHiy c nOCTOAHHWM Mecronpe6mBaHeM B HopBelmi:
o6niecTso uA mo6oe Apyroe o6wexmenie, xoTOpOe B COOTBeTCTBHH
C 3axoHo aTe'CBOM HopBerm! o6x3aHo TaM nflaTHTb Eawor Ha OCHOBe
MecToHaXowR.eHA pyxoiostugero oprana AI TOrO (jaTa, vrro o6uCTBo
unm o6ie~AHnemie nouyqaeT cBofi npaBoBoiA CTaTyC B COOTeTcTBHH c Aerl-
CTByOUUIM 3aioHolaTeALcroM Hopiermi, a Taixe 4)H3H'ecicoe HmJo,
paccMaTpHsaeMoe c TOH 3peHHE Hanoroo6noxeHHA B HoperHH KaK
Hmeioiee nocTomHoe MeCTOxITeJhCTBO B Hopuermi.

3. VJIHIIO C HOCTOxHHMiM MCroIIp6uBaImIeM B O6OHX JorosapHBa-
mouwcji rbcyJapcTBax)> o3HaqaeT inwo, PaCCMaTPHBaeMOe B COOTheTCTBHH

C HaJIOrOBhM 3aKOHO aTenbCTBOM oj[Horo AoroBapHaomerocq rocyapcT-
Ba aK uMeoigee nocroEnoe MecTonpe6LBaHue B 3TOM JoroBapHBaioiueMcx
Focy~apcTBe, a B COOTBeTCTBHm C HajoroBLIM 3axoHoxIaTeAbcrBoM Apyroro
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AoroBapmmaoiuerocI rbcyAapcTa xax HMeCOWCee nocToAnHoe Mecronpe6b-
BaHHe B TeeCHe TOrO ze nepHo~xa B 3TOM ApyroM AoroBapHBaioueMcx
rocylapcTre.

4. B TOM cJyqae, KorIa B COOTDeTCTBHH C noJIoxeHHZM nyrHKTo 1-3
HacTomiuell CTaTEH (I3HnqeCKoCii JIO CqHTaeTcx JImHOM, KMeoIu1M nOCTOER-
Hoe MCCTOxHTemcr Bo B xazAOM 13 JAoroBapmBawoufxcn IbcyAapcTB, ero
no1oweie peryjipyeTca cne iyiouxgM o6pa3oM:

a) 3TO JImmO cm1TraTCE JIOM, HMaouIoMn IOCTOHHOC McCTO2KHTCJbhCTBO
B TOM J[orosapaimoueMcN lbcylapcTBC, B zOTOpOM OHO pacnonaraeT
HOCTOUNHuM XJIHmeM. EcJi OHO pacnojiaraeT HOCTOxHHbM zHJmeM
B Kaz OM m13 AoroBaPHSMoWHJCXc 1ocy2pCTB, OHO crTaeTcz jamOM,
HMeOIIUHM rIOCTOHHOe MeCTOHTCJI"CTBO B TOM JAoronapHBaiomeMCA
Tocy apcTBe, B KOTOpOM OHO HMeeT HaH6OJieC TcCHbIe JIHqHLe H 3KOHOMH-
qecxme cB 3H (ileRp XH3HeHiX HWTepecoB);

b) B cAnyae, KorAa HeJM3X onpezewmrr, B raiOM H3 toroBapmBaomHxcR
ocynapcTB JAaHHoe JHiuO HmeeT leHTp XCH3HeKE1x HHTepecoB 13m eciT OHO
He pacnonaraeT nocToHHRgM XcHmeM Hn B OfOM H3 LoroBapmHaouHxcg
r'cyAapcrn, OHO cwfaeTcA AmuoM, ImiouinM nocroniHHoe MecTox3Te J cT-
BO B TOM AoroBapHBaiouleMcx rocyAapcTre, re OHO o6bimHo npe6biBaeT;

c) ecJIm AaHHOe Jmo 06WqHO Hpe6blBaeT B KaxAOM 113 AOrOBapHBaOIlHXcA
Focy~apcTB nm ecm oHo o6 Ho He npe6wBaeT H B OAHOM 13 HHx, OHO
CqHTarcn JUIXOM, HMelOIUHM UOCTOJIHHOe M~rOXHTeJlbCTBO B TOM go-
roBapmiBaioiueMcE ThcylapcTne, rpaxAammoM xoToporo OHO BJnAeTCE;

d) eci axAoe 113 oro apIbaomxcq ocyZapCTB paccMaTpHnaeT aHHoe
IuJo B KaqecTBe rpaxuamiHa CBoero rocynapcTfa Him ecTH OHO He
BjiAeTcx rpaxAHHoM nH oAnoro 13 mix, zoMnereTrHme opramw Ao-

ronapHuaiouuxcn ocy~apcTB pemaiOT no BURHoil AoroBopeHMocTm
BonpOC B OTHoueHHH nocToKHHoro MeCTorHTeucTa Taxoro flHm1a A131
uefeg npHMeeHHsi wacTosmero Cornamenm.

5. EcIm B COOTBrCTCTr C noCioxeJOHHMH nyrHKTO 1-3 HaCToSIeIi CTaThH
311[11O, He wmJiIOIIeCCC (fr3HqeCCHM JIHuOM, paccmaTpwnaeTcu xax momee
nOCTOxEmOe MeCTonpe6bJBaHHe B xaxOM H3 AorOBapoaioIuxcA
IbCyAapCTB, OO c'rHTaeTcx MMOM, HmCoenM nOCTOARHOe
MecTonpe6mame B TOM J[orOBapHoaomeMcx rocyapcTBe, B KOTOpOM
HaxoZ1Tcx ero 4[aTH'ecKH PY1OBoANEUDM1 opraH.

CmambA 2. HAjIOrH, HA KOTOP1IE PAcIPOCPAHAETCA CorIAMIEHHE

1. HacToxmee Cornamenne pacnpOcTpaHueTCz na 311mMaemwe B COOT-
BTCTBHH C 3aKOHOZ[aTeJIbCoM xaxcoro Z[oroBapHBaiomierocg ocyapcTBa
c bH3HqecKHx imx, o6uleCr n ApyrRx o6ZeCnewl Eaoru C Aoxo~a n RMy-
imecTsa:
- npHMeHHeJnHO K CCCP, cIeAoume HajorH H c6opm, ycTaHoBJeHHe

3aKoHozaTmJcTBoM CCCP: noAoxoAmuaniianor c Hmocrpamaux iopmum-
Recoax jwm, noAoxoZIaif! Haior c Hacenenms (Bsmqaa nHocTpaHbix
4iu3He1 Mx n11), cenCOXo3ikcTBeHHEAi aaAor, HaAor co CTpOeHHul,
3CMemiHn peHTa, c6op c BJa agenmeB TpaHcnopTHmjx cpecTB;
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npHMeHHTeJHO i Hopernm, cJiemowe saJors H c6opm, ycTaHoBjieH-
HWe 3aXOHOIaTeJmhCTBOM HopBerFm: HauImIoajmmA oilOZ AOxO III HaJIor,
oxpyxono HOAOXOAHWl HaJor, MyHUmnaimHuA noXoxozuHii HaJIor,
o6uxme B3Hocw B (lbo pacnpeejienHs HaJoroB, HaIoHairmHl# HaJIor
c HmymecTma, MymmiaJbHh i Haor c H yaecTom, Ha1oHanbHe c6o-
pW C B03HarpawceHWA apTHCTaM, npommawOmM 3a rpaBmqei, Havor Ha
MOPJIKOB.

2. HacTosmee Cornameime 6yneT Tamxe npHMeRTiIcz x HaoraM K c6o-
paM, no cyIc=TBy aHajiorwnoHm npeJycMoTpeHnl B KTC 1 HacToumeUi
cTaTbH, XOTOp~be 6yyT s3nMaTbcB B ZonoJIHme x cynmecTyiomiUM aaoraM
H c6opaM, .m6o BMeco mix nocne nommcamm uacrosero Coraminn.

Cmamib 3. HEKOTOPME OEII]HE orPEAE)IEHHI

1. TepMm~n, npHBoHmile B HaCTORmueM Coriamem , HMeiOT cnezy-
IoUlee 3HaqeHRe:

a) (XAoroapxiaionueecn ocyzapcTBo) O3HoaqaeT B 3aBHCHMOCTH OT KOH-
TexcTa Coo3 ConTrcxrx CousaicTHqecxmx Pecny6mnx (CCCP) wnm Kopo-
JIeBCTo Hopaernm (Hopierws), icxno-an apxmnenar UIrnm6epreH (CBanm-
6ap) c Me~seinm ocTpoBOM H ocTpoB RH-MageH;

b) ((MexzyHapo1as nepeBo3xa)) o3HaqaeT ocymecTDAeHme nepeoB3KH
mopcxKM, peltHuM Him Bo3Jtu1HuM cyAHOM, aBToTpaHcnolrMwM cpecTBOM
Him weie3HoopoxHMm TpaHcnopTOM HcJnoqa clyIam, xor~a nepeBo3xa
ocyiuecTBJifeTc JHu MeXiy nyrramB, naxomzpmmc Ha TeppHTopHm
oAuoro J.oroBapHBaiouerocx rbcyzapcTsa;

c) KoMneTerrHbae opramb) o3HaqaeT:
- B CCCP: MHHHCTePCTBO 4HHaHCOB CCCP mi ynojmIooqemoro m

npe[cTaBTeJIA;
- 1 Hopnerm: MmmcTepcTmo (HnancoC H Tamoxim HopuerRm AR TOT

opraH, XOTOpOMy AaI I HOJIHOMOIHA paccMaTpHuaTb BOpOCbI OTHOCwre-
JbHo nac-rojmero CorniamemnH.

2. HpH npHMeHeHHH HacToAmero Cornamenms AoroapsaouummA
rocyJapCTBam JnO6Oik TepMHH, NOTOpURI He onpeeneH B HacTosmem Co-
rlameHHn, HMeeT TO 3HaeiHe, KOTOpOe npHJaercA eMY 3aKOHO~aTeJbCTBOM,
B nepBYFO oqepeb Haniorosbim, TOrO XoroBapwaomerocs ocyXapcTBa,
B KOTOPOM OCYIeCTBJIeTCR HaJIoroo6JoXeHxe, OCJIH TOJILKO H3 KOHTesCTa He
BWreKaeT HHOe.

CmambA 4. AOXObl IHPECTABHTEnbCTBA

1. A[oxo~ub, nony'qaeMme AmuOM C nocrouflm MeCTonpe6bmaHeM
B OJHOM AoroBapHBaiomeMcA rocyJIapcTBe OT OcyIUeHTBJIeHHE B JpyroM
AoroBapmioteMcz IbcyzapcTe mo6wx BHmos erJTCnHocTK, BsAnoqax
npo4meCHona.nab e mue ycJnyrH, MoryT o6iiaraTC HaJioraM TOJILKO
B nepBOM goroBapHmouleMcm FocyJapcTse, eCm 3TH AoxoJm He noJIqeHEH
qepe3 npeJcTaswrem, cTBO. Ecir JIoxoZw noxy3em qepe3 npecTaBHTexILCT-
BO B Apyrom AoroaapHBaioiueMcA ocyapcr, onm nojiexaT o6nioxe~mio
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HajioraMN TOnbKO B 3TOM ApyrOM rbcylapcTBe H TOnbKO B TOA qaT ,
KOTOPaR OTHOCHTCR X ACRITCJEnHOCTH aHEOrO npeACTaBHWCCTBa.

2. Teprm im pe raB cBo) B HacToaneM Cornamemw o3HaqaeT
arecTCuso, OTJeneHHC, XOHTOpy WHIApyroe nocToEHmoc ypemejwe, co3ana-
eMoe B ApyroM JoroBapHBaioJieMcJ Ibcynapcre B cooTewrcmTH c ero
3axoHoZlaTeJbcTBOM JI-UOM C noCTORHHh1M MeCTonpe6mHnaHeM B nepBOM
gorosapHmmwmeMcx rbcyZapcTBe H noJnocThio Rm qacTH'o ocymecBnA-
IOulee Jno6o# BRI leCreaJ HOCTH, BxJmqaji np oHoaBm, He nawHwe ycfyFH.

JIUo c nOCTOxHHwM Mecronpe6aaHseM B OZAiOM JAoroBapBamomeMcx
rocyapcTBe Taxe paocMaTpHmaeTcE 1aK HMCmnohc npecTaBreWBcTBo
B ApyroM JAoroBapBamneMcx IbcyfapcTr, ecm oHo 3axnoqaeT cnen=H
qepe3 arcHTa m1m RHoro npeC-TaBmTrJN, AeilT~yiomero Ha ocHoBe nojiHOMO-
'Nlt H =xC rooporo noAo6Haz Aewreimnocm ZBuJercT o6wuqoA npobeccII-
OHaJbHofA exrTeJHoc~m1.

3. Aex-enbnocm no ocyueCrT.eH1o crpoieJiHLX H MoHrraHux pa-
6OT He paccMaTpHBacTc xax ocyIuecTBiJLeMa qepe3 npecICTaBmTebcTBo,
ec ee npOAOflMTeJHOCT], He npebmiaeT 12 MecueB. KoMneTCeTre
opramz JoroBapwnaiouerocn FbcyapcTBa, Ha Teppiropm IKOTOpOro ocyme-
CThfelTCE Taxan AewreJbHoCTb, Moryr no npocb6e Amia, Bimomniounlero
CTpore.JImHL1e H MorHTa me pa6oTbl, He paccmaTpwTaE, 3Ty AenRejTHocr
xax ocyiuecTanRemyi qepe3 Ipe CTaBHTeJbCTBO H B CJiylagx, orZa ee
nipo~onmeHocTb npeBumaer 12 MecmeB.

4. Ecim mmo c nciCroZmunn MeCTonpe61iBaHHeM B OIHOM AoroBapHmBa-
ionecm IbcyiapcTme ocymecTBn1eT lepe3 61opo, areHrcTo, oTZeJeme,
NOTOpy W HHOe nOCTOIHHoe yqpeXaemxe HCKJD O'I nJrHO nepeqHceamHaie
nHHe BHAE.i JesTeJibHOCTH B ZpyrOM JAorosapHBaoineMcq rocyZapcTBe, OHO

He paccMaTpHBaeTcx Kx a Meiomuee npeAcTaBHTCJrlCTBO B 3TOM ZpyrOM rocy-
AapcTBe:

a) 3arynxa ToiapoB H 13AeImg;

b) xpaseHne TOBapoB H H3feJiWA, ocymecTBJienne cB3anmH x c HM cKJciac-
KHx onepaumI, BKJiUoqaE oTnpaaxy ToBaPOB H H3leemdi co cKiaa;

c) ZeMOHCTpatMHA TOBapoB H H3AeJmi, nponaza AIeMOHCTpHpyeMX TOBaPOB
H H3eJmi no OKoHqaRHH BLcTaBOK;

d) pexnamnaa AerTeinHocTb, c6op H pacnpocTpanene HH4opMauIiH, Blblo-
qax xHmo-, TeJe- H 4oTomHopMawno, B TOM 'iHcJe Am ne'qaru, H3yeHHe
p1HOB WIN noZo6ame BmfAw zerreitinocrm, XOTopme no oTomenmo
K OCHOBHOi e rTre HocTH inua HOCRT norOTOBHTJtbHbiii 1H BcnoMo-
raTeJmaHlf xaparrep.

5. JlHuo c nocTommuM MecTonpe6LBaHHeM B OAHOM JAoroBapHBaio-
imcMC ocy~apcrBe He 6yZer paccMaTpwnaTLcm zag mmeiomee upeacTasHTe-
JmCTBO B ApyroM JorosapHBaioiueMcx rocyapcTBe mJub Ha TOM OCHOBa-
HHH, TO OHO ocyuIJeCTBJReT CRoO AeqremiT nOCT] B 3TOM ZIpyrom Fbcy~apcTBe
'iepe3 6poxepa, zOMHCHoC~epa HAN Apyroro areHTa c He3aBHCHMUM CTaTyCOM
npH YCJOBHH, RTO 3Ta J TeCrJIHOCT He npoTusopemmT o6mnmum 4)yHXUMxM
Taxoro 6poxepa, zoMWccHoHepa um Apyroro areHra.
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6. HpH npHMeeHHH HacTOalero Coriiameim 6yAeT cwmTaTca, wo
coBeTCKe BHemHTeroproBwe opram3amm sunoJmHOT *ynxwm 6poxepa,
zOMHCCmoHnepa Him Apyroro areHTa c He3aBHcmdb CTaTyCOM Anx paam'-
Emx coBCTCKHx npo mmemiWx mm mU ux opriu H np aKyITKC TOBa-

pOB H ycnyr y nHm c nocTommBum Me Tonpe6aHMuiem B Hopserim. COOTDeT-
cTemO Haxo~slmHecz B CCCP npelcTa1Team Hop3xcKx zoMnamtA npx
npO3aXe TOBaPOB COBCTCKHM BHemeTOprO&IEM OpFaKH3aWM4 6yuyr pac-
CMaTpmmaTwCE xa ocymuecumouxe 3anpoJaxm qepe3 6poiepa, zoMXccm-
onepa Ran apyroro arewTa c He3aBHcHmM CTaTyCOM.

7. JIMo C IOCTOHIXmM MeCTOnpe6L/BmaeM s O HOM Aoronapmuaio-
KieMCZ IbcynapcTne, ocymeawCTJ uieC npojaay ToDapOB 11 nlpeIocTaB-
nmiee ycJ1Fr B ApyroM AoroBapmBaiOmeMcx rTcyapcrse qepe3 4)pMy,

AeACTByIoIO B 3TOM ZpyroM rhcyJapcvm B Kaqc'cTB 6poKepa, KOMKCCH-
onepa im Apyroro arewra c He3aBxcHM um cTaTycOM, 6yneT paccMaTpHBaTh-
CA XaK ocyeinaTJrM1ieoi npoAaXH TOBaPOB 111 IpCAOCTaRJIJOeC ycflYr
'epe3 6poiepa, xoMKc1oHepa Hm Apyroro areSHTa c HeaBHCHMLIM CTaTyCOM
6e3OTHOCwTeJMHO x ToMy, saxoArrcs AM 3Ta 4)1pMa BO BiaHmm H HOHT-
pojmpyeTci AmKOM C nOCTON M MeCToIpe6uBaHHeM B JoroapBaom-
cA rocyAapcTax H B nlo6oM ApyroM rocynapcTe. C Taxoro 6poxepa,
KOMMCCHOHepa 13m Apyroro areHra MOryT B3HMaThCE HaAorH C pa3ymHoro
JOMHVCHoHHOrO Bo3Harpaxem 3a ycnri, KOTOpbie OH oKa3 baeT npH
npoaaxe TOBaPOB H npeAocrainenmi ycnyr.

8. IpH onpeejemm ZIoxoZoB npecTaTr TBa n3 o6meflk cymm
AOXOZIOB BbMIH1TalOTCR B COOTBCTCTBMH C AefCTBy1OII11M 3aKOHO.aTZJIbCTBOM

cTpaHm npe6biBaHa pacxomi, CBq3aHHbie c ocyLecTDJIReeM AeOTCJlbHOCTH
npecTaBHTeJIcTBa.

9. l'onoxemIs HacTomeli CTaTh1 He 3aTparns3alOT OCBo60aZeH OT

HaAorOB, npeyCMoTpeHHoro CTaTbxMK 5 H 6 HacTomiero Cornamemm.

Cmamhbj 5. AOXObI OT ABTOPCKHX nPAB M J1HLAEH3Hil

I. HnnaTexw no aBTOpCK1M npalaM m jumenm3iM, noJ1aeMme n3 Hc-
TO'Rmwa B OAHOM oroBapHxBaiomeMcji bcytapcTe JimuoM c nOCTOxH~
MeCTOnpe6mBaHmeM B Apyrom AoroBapsaioImeMcs IrcyuapcTBe, He noAule-
XaT Hajnoroo6jioweHmo B nepBoM rocyAapcTse.

2. HoA IniaTexaMK, yKaaHHLM B nyHKTc I HacTomIeIk CTaThH, noHH-
MaIOTCx Bce ZeHe)Hbie cmmi, 3a RcKjnoqeHmeM IOMHCCKH Him Apyroro BRfa
Bo3HarpaXIeHHJ 3a nocpeHlmecTBo, noxyqaeMble 3a npoaaxy, MCno0lb3oBa-
mie Hm npeAoc~aineHue npaaa Hcnojm,3oBaHHE:

a) aBTopcKmx ipaB na npHo3eeDeHH HayxK, rTepaTyptL H mcKycc-ra;

b) w3o6peremi-A (3aummemnax m He 3alumeHHux naTeHTaMH Him aBTOpCKH-
MH CBHZeTerbTBaMH);

c) npominieHmmzx H o6uenonc3Hmnx 'epTelcl 1Km o6pa3iou;

d) ToBapmHX 3HaxoB H 31axo3 o6cny" X1 m8K;

e) 4)pMeimzx HameHosaHHA n Apyrx alHaJorHI x npan;

f) nporpamm Aim BbirrmcIHTJIlHLIx Mamnl;
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g) nieaox xn upoH3DoIcTBa rpaMMo4)omJmx wancTHmoK H jpyrix npe-
MeTOS BOClMpOH3BZACHHI 3ByKa;

h) niUeHox H (PHAbMOB, HCnOnb3yCMMX AnK paOBCeU=ma , IRHo H Te-
JleBH~eHHN;

i) orieTa, 3HamHk H ceKgToB npo3Boc-rBa ( oy-xay)).

3. ronoxemia HacTosmeili craTb npHMeHrIOTC Ta~Ke B cjiyqax nony-
'eHnn AeHexnux cyMM, 3a HKnmoqemHeM zOMVCcHN Him Apyroro Bn.ua
Bo3HarpazeHHa 3a nocpeiHwIeCTBo, 3a npojAzy, Hcnom3oBaHe Him npe-
ocTaBuemHe npana HCOJMh30BaHE eA1UHqHLX 3K3MUIEpoB npoMWluJIeH-

HOro, Toprosoro H sayqmoro o6opyoBaHl, a Tamte HEUX HayqHbix H Tex-
HH'eCKX cpeACTB C IeJILIO JACMOHCTpaIUHH JiM HCmrraHNN, ecuix TagKe
nuiaTem CB3aHbl C npeycCMOTpeHHLiMH B HacTommeA cTaTe npouaxeA,
McnoJI,3oBameM Hm npeocTaleHeM npa~a Hcnonml3oaHxz.

CmambR 6. JOXOAIM OT MEi)UYHAPOHbIX rlEPEBO3K

1. B oTHomemm Hanoroo6noxeHHI aBxauHoHHx npenpHITHIIl npHMe-
HIeTc Cornameme Mex)Ay rlpaBHTCJT CTBOM Coo3a CoBeTcKmx Conwarn-
cTwec~xx Pecny6im H HpaBHTemcTBOM KoponecTa HopuerHn o B0o3nYM-
HOM coo611emm OT 31 mapTa 1956 r. (MeMopaHArM H Hporoion OT 11 4eB-
paui 1971 r. 0 B3aHMHOM OCBOrOXleHHH aBHanpe 1p rTHA H RX cnyxamx
OT yniaTx HaJIorOB).

2. B OTHouiCHmH Hajioroo6jAoweCmH Aoxoion, noyiyqaeMux npeCAnpRrH-
1mB H rpaAaaMH B CB313H C ocyieCrBneHeM cyAoxoAcTBa, npHmeHreTcz
Cornamefme mewly lpaBHT JnTBOM Colo3a CoseTciux CoixIanmccTRecrhx
Pecny6juK H rlpaBHTeirCTBOM KoponescTra HopBerm o cynoxoncme oT
18 MapTa 1974 r.

3. B OTHomeHmH HaJIoroo6oXeHHR AoxoAoB OT ocywecrnnemq aBTO-
MO6HJ Hwmx nepeo030K npitmeHmeTc Cornameme MexAy IpaHTCjncTBoM
Coma CoeTCxHx Coiua mcT ecux Pecny6mm i H rpaBHTemcTBOM Kopo-
neucTma Hopuernm o Mexxyiapo~iioM aBTOMO6HJAHOM coo6femn OT
13 Aea6pn 1974 r.

4. AoxoZm, nonyqaeMme fiiUOM C nOCTOmmum MeCTonpe6lBaHmeM
B O1OM oroBapmBamomeMcE rbcyAapcTBe OT ApyrHx B AoB mexuWHapoA-
Hmzx nepeBo3oK, IIOMHMO nepemcJneHszX B nyHKTax 1, 2 H 3 HacToamer
CTaTbl,, o6naraioTcs HanoraMH TOJI6KO B 3TOM AorosapHBaiomeMcx lbcyuap-
C'rBe.

5. Honoxemia nyrra 4 HacToiIeg CTaThH Taxxe npHMeHIIOTCA i AO-
xozaM, lOJy'IeHHiMM OT y'qaCTHR B (IyJTe),-COMeCTHOM npeIpHmgTH HAM
B MeKxymapoAmoH opraKaH3amH 1o 3KCJMYaTamm TpaHcnoPTHBLX cpencTB.

CmambA 7. AHBHAEHnbI

1. A BReBi, B L maBaeMbie IOPHtqOeCKHM 3IHIJOM C nOCTORHHM
MeCTonp6EBaHHeM B OJHOM JgoronapHBaiomeMcm Fbcyzapcue aUDxy c no-
CTOHHuIM MecTope6MBaHHeM B ApyrOM goroBaptBaioueMcN rocyJapcTue,
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Moryr o6naramcT eanoraM B nepBoM ocynapcTBe. HazicnsmeMbfir HaJor B 3mx
c=yqaAx He AoJIeH rpeBwnaT 20 npogeiroB OT anoBoro pa3Mepa gr"HAeH~oB.

2. TepmHll e (owHBflR.6D) O3HaxaeT B HaCToRmelk CTaTie AOXOA OT aumft
HH ApyrHe AOXOm, KOTOp e B COOTBCTCTBHH C 3aKOHOIaTeJTTBOM rocyia-
pcma, r~e iopHiwqecyoe mmo, pacnpe~emn oiee npH6mLjm, HMeer nocrToR-
Hoe MeCTOnpe6mBaHHe, noZiexaT TaKoMy xe HaJIOrOBOMy pexHMy, qTO
H AOXOZAb OT axUE.

CmaMb. 8. 3APABOTHAA H21ATA H AHAJorH'qHhIE
[OXOAbl 0H3HqECKHX JIHI

1. 3apa6oTHaz niaTa m aHajiorim'ure .4oxoj, KOTOpmae 4H qeCmoe
Jo C nOCTOAHmhJM MeCTOWRTeALCTBOM B OAUOM JoroBapHaomeMcs ro-
cy.apcrle noAylaeT B CBA3H c BblnOJIHemHeM pa6oTM B 3TOM ace orOBapHBa-
IOmeMCi rocy~apcTBe, o6JiaraioTcs najxoraMN TOJILKO B 3TOM 'bcy~apCTBe.
3apa6oTHa inaTa H aHajorwmH'e Aoxoma, KOTOpIe cjH3HIecoe nm-o
C nOCTOIHHLIM MeCTOxKHTeJnCTBOM B OZIHOM JoroBapHBaoiUeMcz Rhcyzapcr-
Be noJ1yqaeT B CBr3H C BLnOJIHeHHCM pa6oTm B ApyroM AOBapHBaoueMCg
rbcyapcTBe, o611araloTCg HaJnOraMH TOJI1O B 3TOM ApyroM FocyZapCTBe,
xpoMe HHxenepe'iHcnCeHHbX B 3TOH cTaTe cjiyaeB:

a) 3apa6oTHaa ruaTa H ApyrHe aHlanorHqHIae AoxoJm, nojAy'aeMue B CBA3H
co CTpOHTeJILHMH H MOHTaxHMMH pa6OTaMH, nOCKOA16Ky AOXOZI OT
3rHx pa6oT He IolulexaT HaJIoroo6jioxeHMO B COOTBeTCTBHH C MyHITOM
3 cTaTH 4 HacTosmero CorniameHnf;

b) B TeqeHHe jByx neT BO3HarpateRHS, nonyaeMLie JIuOM, KOTOPOe Haxo-
AITCS B pyroM JAorOBapHBaoueMcA FocyAapCTBe no npiiameRmo
rocyapcTweHnoro oprana, yqpexAemi mm yqe6noro Hm Hay'IHO-HC-
CneAOBaTeJCxoro HHCTHTyTa AIA npeioZOaBaHR, npOBeeHHA HayqHbix
HccjieAOBaHnl JHI yqacTHSI B HayqIHbx, TexHHqeCKx HAl npO(*MCHOHaJib-
HbJX KOH4)epeHImsX HJIH C ijejmio OCYI]TBJiCeHH Mex1IpaBHTemfcJTBCHHIX
nporpamm coTpyAH'mcCTBa;

c) 3apa6oTaA nuiaTa H anajiorqrmre AioxoA, noay'aeMiie JIlIOM 3a ocy-
UeCTBAeHHe RCKJIOIHTeJ HO rocylapcTBeHHmx (byHiuiA. (IyHxLm pac-

CMaTPHBaiOTCA xax rocyZ[apcTBeHHme, eCAH OHH npH3HaOTCA TaxOBLIMm
3aKOHOaTejuTBOM TOrO FocyiapcTsa, lAn KOTOpOFO BMIIOJIHRIOTC 3TH
4ymcum. Jlmua, pa6oTaouume B opraHH3auHax, KOTOpbe 3aHHMaOTCA
xOMMepqecKoi AeATeJIHOCThIO, TamHe KaK COTpyUHHKX HaH upe CTaBH-
TeJIH BHeUHeTOprOBMX opranm3awmAl CCCP H COTPYAHHH H nIpegICTaBH-
Team HopseCCKHX xOMMepqecKHx opraHH3adi, He 6yzWr paccMaTpHBaTh-
CR iax ocyOYeC'rOnmUm rocyapCTBHHLe Iymmm;

d) B TeqeHe qemupex AeT 3apa6oTHaa unaTa H anajiorimHme jAoxo w mma,
HaxoZaICrocA B ApyroM AorOBapHBaionieMcA rocyZapcTB HCK qHTe-
IabO B KaecrBe XpHaJHCTa Him xoppecnoHAeHTa neqaTH, pagmo, KEHO

H TeJIeBHleHH, nonr'aeMbe H3 HCTO'IHHKOB, HaxOZIRUHXCR 3a ripe~enaMH
3Toro Apyroro rocyapcTBa;

e) 3apa6oTHaA UiaTa, nonyqaeMaR fIHUOM C HOCTOAHHMM MeCTOnpe6mIBaRH-

eM B OAHOM AoroBapHBaouieMCA rocyAapcTBe H BpeMeHHO HaxoA iiHMC1
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B ApyrOM AOroBapHBaioweMcE rocy1apCTBe HcKAio'TejnbHO B CBR3H
C 3aKymKRo TOBaPOB H ycAyr B 3TOM ApyroM rocy.apcTBe, ecJi OHO
naxOrHTCI B pyroM AorosapHBamxemcx FocyAapCTBC B TeeHHe oHoro

J HecKoJbhKx nepHOAOB BpeMeHH, NOTOpIe n o6xegi CyMMe He npeB-
ixiaIOT 365 AmeA B TeeaHe AByx cneoux x Apyr 3a ApyroM xaneHnap-
HmX 3IeT.

2. 3apa6oTHa ruiaTa H aHajxoruqmie Aoxo I mua c nocTommium
MecTonpe6MBamweM B OAHOM AoroBapBaoxeMcA rbcyJapcTBe, noxyqae-
Mbe 3a pa6oTy, He nepeqmcieH~po B nozwyHrax a)-e) nyHiTa I HacToRmefi
CTaThH, BbinomeMyio B ApyroM AoroBapHBaiouxeMcA Ibcy~apcTe B Teqe-
HHe OHoro HAN HeCKOJIhKHX nepHOAOB BpeMeHH, He npeBWIhaIIX B o6feRi
cymme 183 neftl B COOTBeTCTByOuIeM RaJIeunapHOM rosy, o6.naraloTcs HaJIO-
raMH TOJIb6KO B nepBOM rocy~apCTBe. Omaxo, ec3iH 3apa6oTHax naTa Bblnia-
iHBaeTci pa6oToaTeieM c nOCTOEHuhM MeCTonpe6BaHHeM B TOM rbcyzap-

CTBe, r~e BblIHOIHReTCA pa6oTa, HKIT 3a cqeT cpeUCTB npecTaBHTeabLTBa
pa6oTolaTenA B 3TOM rocy~apCTBe, o6jioweme HanoraMH ipOH3BOHTCSI
TOJrbKO B 3TOM rocy;apCTBe, HC3aBHCHMO OT cpoKa npe6ElBamuA TaM AaHoro
4bH3Hqecxoro JmHJa.

Cmambn 9. HEABXCHMOE HMYIUECTBO H AOXOLAbI
OT E1O HCrIOJIb3OBAHH5

1. He BHWC Moe HMyiixeCTBO, npHmae)xaigee Jimy C IOCTOKHHUIM Me-
cTonpe6BaHmeM B OUHOM L]oroBap4BaiomueMcA rocyapcTBe H HaxozAieecn
B ApyroM )joroBapHBaioweMcn rFocyZapcTBe, iOZJIeXRHT HaJoroo6oxceHHIo
TOAJO B wTOM gpyroM bCyAapcTBe.

2. AOXOEbJ, BKJUo ~qa joxoAbi OT ceJihcKoro H JieCHOIO XO3AIACTBa, noJny-
liaeMle lHixOM C nOCTOAJHHM MeCTOIpe6bIBaHHeM B OAHOM AOrOBapHBa-
iomeMcJI FbcyapcrBe OT upoixaxm, apeRAw Hn io6ofi Upyroft t)opMbI HcnoJiL-
3oBaHHS HeUBHxcHMoro HMynxecTra, HaxounerocA B UPYTOM AoroBapHBa-
ionieMCi IbcyziapcTme, noAJIexcaT HaJioroo6ioxeHmo TOJILKO B 3TOM UPyroM
rocy~apcTBe.

3. 1IpH npn~eHMHH nacroAuxero Cornamenms nog( HeBHxHMuM HMy-
WeCTBOM)) H ero ((HCnOJrb3oBaHHeM)) HoHKMaOTCR HMYIWCTBO H nOpAOK ero
HCHOJAL3OBaHHE, npH3HaBaeMl1e TaKOBbIMH 3aKOHO~aTeJLCTBOM Toro Aoro-
BapHBamiuerocii lbcyuapcTBa, Ha TeppHTopHn xOToporo HaXOAHTCR TaKoC
HMyUeCTBO.

CmambA 10. ABHHMOE HMYIRECTBO H AOXOA]bI OT ErO HCHOJIh3OBAHHA

HlpH HaJIoroo6nOKeHHi HMyueCrBa, He nepezmcneiHHoro B Apyrix cTa-
TiLx HacTosAiero Cornamemig, H AOXOUOB OT HCnOJMl3OBaEHS Taxoro HAy-
IIeCTBa 6yW"r npnmeHMrri6c ceziyomuHe nojlox eHa:

1. JABHxHMOe HMymIIecTBo, tipHHaiuexauiee JIHII C IOCTOAHHbmM MecTonpe-
6uBameM B OAHOM AoroBaPHBaoueMcq IbcygapcTBe H naxonIteecR
B ApyroM AoroBapHBaiougeMca rocygapcTe, noiUIexHT HaJIoroo6Jloxce-
IBmO TOJI11O B nepBOM rOcy~apcTBe.

Vol. 1300. 1-21599



150 UmIted Nations - Treaty Series Natoms Um - Recuil des Traitis 1983

2. AoxoAuz, noiy'Iaeme JiHJOM C nocroxmm MecToupe6LeBaHM B OAHOM
)[oroBapxuaomeMcz FocyAapcTse OT flpo IaXH, fpeHJ{m H mnO6o#l Apyroll
4)OpMhi Hcnob3oBam Am moro HMyumeCTBa, Haxozmuerocv B ApyroM
goroBapHmaomeMCn IbcyzapcTBe, no~aexaT aJioroo6OXeHHFO TOJMhKO
B epBOM rocynapcTe.

3. ABHHMOe HMyMeCBo, upHH exalee B oZnom J[oroBapitaoieMcz
FocyzapcTe npeAcTaBHTCeJEcTBy JHma c nocTommnam MeCToHpe6mmaHHeM
B ApyroM JgoroBapxBaiomeMcm IbcyapcTe, a TaKxe Aoxozm OT ero
npo a H, apeHa K mo6oil Apyrog 4bopMw Hcnojib3oaaH nonexaT
wanoroo6noxCemo TOJMXO B TOM TocyzapcTe, rAe HaxoAHTcB 3TO npeA-

cTaBHTeJibCTBO.

4. HMyUmeCTBO, COCTOZ1ee H3 CYzIOB, CaMOJIeTOB m Apyr=x TpaHCTIOpTHWdX
CpeACTB, KOTOpLe HCnOJI63yOTCZ B MeXfMapoAIHUX nepeBo3ax, a TarKe
ABHXHMOe HMyUeC'TBO, CsI3aHHoe c 3Kcnnyamaitme Ta x TpaHcnopTHLX
cpe;cTB, nozulexaT HaAoroo6oxeHMo TOJ16KO B TOM AoroBapHBaJoIueM-
cI rocyiapcTBe, r~e 4aiTH'IecKH pacnonoxeH PYKOBO VIUAH opraH TpaHc-
nopTnoro IpeWAPHATHS, KOTOpOe BAafeeT TaKiMH TpaHcnopTHbiMm cpeA-
CTBaMH HJI HCHOJlb3yCT HX.

5. rlpm npHMeHefHH HacTomnero Cornamemia noA <(lBHNMKHMM xMyme-
CTBOWV) H ero <(HcIOJM3OBaHHM)eM) nOHKMaOTCR HMYIJ1eCTBO H IoP1A20 ero
HCOJE63OBaHHS(, p1H3HaBaeMie TaKOBbIMH 3aKOHOUaTeRJ6CTBOM Toro go-
ronapmaionerocx FocyAapcTma, rAe meeT nocrozEnoe MecTonpe6biBa-
Hwe JHno, KOTOpOMy npHHaAJeXHT 3TO HMyUleCTBO.

CmambA 11. JAPYFHE J[OXOJ]bI

1. C y'eTOm noloxemf, coepxanCMxcA B cTarTe 4 HacTonmero Co-
rnaumeHms, cnexyiomHe Aoxojm, nonyqaeMbe jumOM c nocTonHnuM MeCTO-
npe6usaHHeM B OAHOM AoroBapHBaoineMcE FocylapcTBe H3 HCTolHnKa
B ApyroM goroBapHBaaoueMcA rocyaapcTBe, noLexaT HaJoroo6IoceHmo
TOJI1KO B HePBOM TocyzapcTe:

a) npoilen'rl, HaIHcjlAeMme 3a npeUocTasAeHne pa3Horo po~a KpeCUrOB
H 3afioB;

b) npoxmewmu, HaqcieCMwe Ha cpezicTua, noMemenme Ha cqeTax H muix
BxnaKax B 6aEmax H ApyrHx xpezwrHT x yIpexAenHHx;

c) Bo3HarpaxeHHs, noJy'aeMbje OT racTpoJI]6Ho .eIeriTiLHOCTH H Upyrx
ny6nHnn ix sBcTyuieHm;

d) cyMMu upH3oB, upemlt H Bo3HarpaIAeHg, sbanmaaemie yaCTHHaM
CflOpTHBHIX H ApyrHX cOpeBHOsaHA;

e) cymmi neHcH H Apyrux noAo6nJx BbinAaT, a Tarxe CyMMLI, np'mITa-
KiJmeci B Bo3MmemeHH npin'HeHHoro eH3HRCCKoMy JMHY BpeAa.

2. Yqanwecq, cryJeHrrI, acnxpaHTm H nparTmaHTh, KOTOpLe Heno-
cpeAcTseHHo oo cRoero npe6iBanq B OAHOM E[orOBapHmmBiMcA ocynap-
CTBe HCKJJIOqHTeJ,HO lIJI HOJ!eHIHm o6pa3osanmq m o6yiem HMeiOT mJrN
HMeJIH nOCTOxHHOe MCCTO)IHTeJIbCTBO B A[pyroM 1[oroBapHBaioulMcm Focy-
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AapcTBe, He o6.naraioTzci HaaoraM B nepBOM Tocyuapcme c cymM, nony'a-
eMbX dHm Ann o6ecneqenmn npoxwrro-noro yposH, noyqenma o6pa3osaHuu
H o6yqenmn.

3. Aoxoiii, nony'aeMwe mIUOM C nocToxHmM MecTonpe6LIBaHHeM
n OAHOM AoroBapHnaomeMcm rbcyAapcme H me uepewcneamwe B npeiau-
Ayi~ x CTaTbnLX HacronMero CornarmeHwu, no2nexaT Hajioroo6JioxeHmo
TOJMKO B 3TOM rocyAapcTme.

CmambAq 12. H36EKAHI4E HAJIOrOBOiR AHCKPHMHHALIWH

1. Jlwxo c nocTosHmM MCronpe6IdBaHHeM s O~nOM AoroBapHBaio-
u1eMcE IbcyzapcTme He MOxeT o6aaraTca 3 BpyroM orOBapHBaoiueMci
FocyzapcTne ZApyrHmH Him 6ojiee BuCOKIMH HanoraMn m c6opaMH, ReM Te,
KOTOpLae o6WHo D3HMaiOTCE C rpaicas 3TOrO Apyroro rocyAapcTma np Tex
we ycJIOHSgX.

2. HaJoroo6owKenne npe~cJTaBTehcTBa, KOTOpOe fnlIo C nOCTOHEM
MeCronpe6EZBaHmeM B OAHOM AorOBapHBaiomeMcE TocyiapcTBe HMeeT B Apy-
rOM AoroBapHBaiomeMcx IbcyzapcTme, He fOJDHo 6urri MeHee 6naronpHrr-
Hum B wom ApyroM IbcyAapcTe, Rem Hanoroo6Jloweime nmu c HOCTOaHHwM
MeCronpe6LIBaHHeM B 3TOM ApyroM TocyapcTC, xoTopbie OCYMeCTBrMOT
Taiyio we Ie¢TreJILHOCTb.

Cmambs 13. A mHHOMATHMECKHE H KOHCYJbCKHE lPEACTABITEJ1LCTBA
H HX COTPYJHHKH

1. nojixeH HacToiuxero Coriiaiuemnx He 3arparHwaoT HanorOObIX
npHHJnertFH, KOTOpUe B COoTBeTCTBHH C O6UHMH HOpMaMx MelcyHapoAx-
Horo npasa njmi nojoweHimH cneIaju6Hx cornaaeHHI npeocTanJIoTCK
HHocTpamH1bM AJIflOMaT'10CKHM H KOHCYJ116CKBM npe cTaBHTemcaTBM
H Zpyrm yqpexeRKmH m opraau M orosapHBaiommxcx rFocyZapCTB,
KOTopwae npHpasBeHbi x HHM, a Taxxe coTpy[[HHxaM H 'JeHaM HX ceMell
B OTHouieH HaJ1orOBbrx npHBHJIerft.

2. onowetmu nymrTa 1 HacToamel CTaThH rpHMeHIIOTCSI TaKXe
x npeAcTaHrreMiaM JorosapHBaiouwcxc IocynapcTr c 04HuaJn, mMH no-
py-enHxmm, 'UlenaM napJiMewrcHx H upaenAbTC enCHHhIx eJxerantEiA oio-
roiapHsaioimxca rocyAapCT, a Taxze K coTpyA amKAM ieierauii go-
rOBaPsaioumxcx 1bcyapcrB, KOTOpw1e Ipie3xaioT COOTBCTCTBeHHO
B CCCP m HopBermno Ann y'acrHs B MexrocyAapcrTeHHLIx ieperouopax,
meE4yHapoAm~ux oH4)epemwHx K coematmax Mnx c ApyrmmH o4)mm-
aJlbHiMH nopyeHHxMH.

CmambA 14. YCJIOBH1! HPHMEHEHHM HACTO.1UErO CorJIAIEHHA

Honoxeimi HacToxumero Cornameinim ne 3aTparHBa*oT AeAcTByou.Hx
coriiamenmf, peryflipyioUIx BOnPOCM HaJoroo6nosemH, KOTOpbie paHee
6Uml 3aKJnoqem MeXIwy AorOBapHaaiouHMHCN FocyZapcTBaMH. OAuaxo,
ecnx HacToim~ee CornameHne upeycMaTp~HaeT 6onee 61aronpHXTHErt Ha-
noroBizi pexM, TO npMMeHAeTcg HacToNmee CorameHie.
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Cmambfi 15. OSMEH CBEAEHHIMH

1. KoMneTewrme opramm JgoroBapB3oIuxCa rocy[apCTB 6yTlyr no
npocib6e HanpaBWNsT1 cBezemm, K1oTOpHe HeoHxomLA xm ocyigecTnneHni
Haaoroo6JIoxeHHA, npexIycMoTpeHHorO HaCTOIUmM CornamemeM.

2. H-ojnoxemm nynrra 1 HK B xaKHx cj*yaAx He 6y)yT TOJIoKaThC KaK
co3 Aomme Ayi ozAoro R3 JoroBapHBmou uc rocyzapcTB o6A3arencrBa:

a) npoo Tb ajmmcTpaTBmbe MeponpHSTHA, KOTOpMe npoTHBopeiaT
co6crBemoMy HAm Apyroro goroBapHBaomerocR FobcyfapCTBa 3aKoHo-
AaTCArBy mm aJmmHcTpaHBHOH nparrHxe;

b) npeCocTaB.RTb CBeXeCmH, xOTOpme Hema3 non"yaT H nepezaBaT, B CO-
oTBrTCTBHH c co6crmemM HM zipyroro goroBapBaionlerocA FOcyap-
cTBa 3aKOHO .aTejncTBOM HM O6hqHOll a.mmcTpaTHBHO npaxTHKofl;

c) npeocTaBArTr cBefeHH, pacipLsaionme npoMbuimeHHyo, oMomep'iec-
xyio mm npo4)ecHOaJlhHyIO TagH", jIm6o ApyrHe cBeAeHHA, pacxprrHe
KOTOpbjX npoTHnBopeqio 6bi o6fememma HHTepecaM.

3. KoMnereHrrme oprama J[oroBapHnaioiwacs FocyzapcTB 6ynyr npeA-
ocTaBJIATh zpyr Apyry no Mepe Heo6xoAHMoCTm cnezemA o Baxmefiumx

3meHeHHMX B HX HaAorOBOM 3aKoHoaTecTBe.

4. rlio6me cneemHA wm MaTepHam, yaxaaHHmle B HacTosme cTaTihe,
6yyr HCHOA b3OBaT]C TOJIbKO ARI ixener, CB3aHHmX C BunoJIeHCHeM HacTo-
samero CoriamenAs.

Cmamb.q 16. FIOPAArOK PACCMOTPEHHA BOnPOCOB
B CBMI3H C rIPHMEHEHHEM COFIAIUEHIIJ

1. EcJm JHIO C nocTOmmIBLM MeCronpe6blBaHeM B ofloM oroBapHBa-
iouleMCA rocyAapcTme ClHTaCT, qTo ero HaJIoroo6IoKeHMe npOH3BeAeHO RAN
MOXeT 6IT HpOH3BeCeHO He B COOTBeCTTBHH C HacTOxIIM CornamemeM,
OHO moizeT o6paTHTCs no 3TomT Aeny K KOMneTeHTHmm opraHaM 3Toro
rocylapcTBa. 3To MoxT 6wjrr c~enao He3aBHCMMO OT npaia Ha o6wanoBa-
HHe, KOTOPOe !pe]WCMOTPeHO 3aKOHO~aTecTTBOM JgorOBapHBaio1iHxcA 1b-
cygzapcTB. 3aABnemse AronxHo 6mrrb npec1TaBjieHO B TeqeHHe AByx lT c MO-
MeHTa noyqeHRA nepnoro yDeoMAeHnA o Mepax, KOTOPEIe nPHBOAVIT K HaJIO-
roo6nowemo, npoTHopeqamemy nonoxeHmuM HaCToKmero CorxamemA.

2. EcnH oMneTeHTmwIl opraB, KOTOpOMy Hanpam~ena xano6a, COqTeT,
TO B0o3pazemHs SImAoTC o6ocoBaHHmm, Ho pemeHne Bonpoca 3aBHCHT

oT corniaCH xoMneTCHTHoro oprana Apyroro AoroBapHBaioierocA Fbcyzap-
crBa, OH 6yXeT IMTLbCS penHTh BOUpOC uyTem jIoroBopeHHocTH c KoM-
neTeKrELim opraHoM 3Toro Apyroro FocyziapcrBa o6 H36ewaHHH Haoroo6-
AOxeHHA, He cooTBeTcTBcyouero sacroaeMy Cornamemno. JIho6ax AO-
rOBOPeHHOCTh BCTYIT B CHJIy HC3aBHCHMO OT CpOKOB, KOTOpMe ycTaHoBneHi
HAm MOryT 6MT yCTaHOBJIeHM 3axOHOXaTeJEhCTBOM gOrOBapHBaOIUHXCR
rbcyapcTr.

3. KoMneTewrxue opraHm AoroBapHBaiomnxcA IcyzapcrB no B3aHm-
HOR AiOrOBOpHHOcTH R6yzyr cTpeMoTrmC K ycTpaHeHHio TpyAHocTeA w
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CoMMEHCH B TOtXoaB8HHH H B npHmeHemm Hactozuro CornanieHHx. OHN
MoryT Tazxe xoKHcyJmTHpoaTbcR Apyr c ApyroM c xJnimo H36examm A ofl-
Horo Hamoroo6noxeHHnA B cny'aqx, He yperympoaHHn HaCTOZmmUm Co-
rinameHlm.

CmambAq 17. BCTvHJIEHHE B CHJIY

1. Aoroapmmaommec rocyjapcTua niHciMCeHo yweoMsr npyr Apyra
no muoMaTHR'em xaHanaM o p HxTHH HmH Mep, npeycMoTpeHHbx
HaDIOHaJIIHIM 3aKoHOIIaTCJemCTBoM Al D CTyfJICHeEM B CHJI HacToamero
CorameBmi.

2. Cornamemie cryinrr B CHJ) qepe3 Tpmmnam Ameft nocJne Toro, KaK
6yxeT nepenao nocneAnee n3 upeAtyCMoTpemlx nyHHToM 1 HacToxwfle
ctaTrbH yBeJoMneHHA, x ero nojioweKms 6y~yr npHMeHETbCfl x uajioraM
H c6opaM, oupeIeIjteMuM 3a nepHo i HSaJIoroo6Joxem, Ha[HHaiouIHecm
I XHBJaps Hu nocne 1 sHBapA xajieHtapnoro rona, ciieMoiuero 3a rO.OM,
B KOTOPOM BcTynaeT B CHUy Commaiemue.

CmambA 18. 'PEKPAIUEHHE AEI1CTBHA

1. Hacromee CornameHue ocTaeTCZ B c~ie na HeonpeeienfHlu cpox,
Ho xaxtoe 13 )oroBapHBaiowxca rbcyZapcTs Mowe- Ao 30 momI mo6oro
aJieiiAapHoro rosa, HaqmmaioxerocA no HcTelemH ipex AieT co Awn Bcryane-

Ems CoriamuemMu B CHIY, mcBMemxo yieiomwm Apyroe jloroBapHBaiomeecs
TocyAapCTBO qepe3 AmtnoMaTHqecKHe zaHanu o ero AenoHncamm. B TaKoM
cnyqae Coriaaeme npexpawaeT cBoe AeAcrsHe n OTHouxemm HanOrOB
H c6opoB, onpee ueMwx 3a nepmoAi Hanoroo6JoxeSI, HaHmamuomecm
1 uHn8px mmu nociie 1 vnapa ajieHAapnoro rona, ciie~yioiqero 3a rO2oM,
B KOTOpOM nepezaHo yBezoMjieHHe o AeCoHcamm CornameHsA.

B YAOCTOBEPEHHE qEro HKenoznHcaBmecI, COOTBeTCTBypOWHm o6-
pa3oM Ha TO ynoJHOMOeHIHe, noHcaJim HacToumee Cornamenme.

COBEPIEHO 15 4CBpaJA 1980 r. B r. MOCKIe B A yx nounnmnx
3K3emnjxapax, awufli Ha pycCKOM H HOpBeNCKOM X3hiKax, npxqem o6a
TeXCTa HMeiOT O HHaOBY10 CHriy.

3a HpaBrrmecmo Coo3a 3a HpaBHTe OTBO
COBeTCKHX CounaJimcTecHx KoponencTa Hopuerm:

Pecny6nHK:

[Signed- Sign] [Signed- Signi]

B. (D. FAP1GY3OB A. CTEHCET

Vol. 1300. 1-21l9



Umited Nude.. - Treaty Series * Ndo UlMw - Reemil de Tralt s

[NORWEGIAN TEXT-TEXTE NORVGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM UNIONEN AV SOVJETISKE SO-
SIALISTISKF, REPUBLIKKER OG KONGERIKET NORGE
OM UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING AV INNTEK-
TER OG FORMUE

Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikkers Regjering og
Kongeriket Norges Regiering stadfester sitt 4nske om I utvikle og utdype det
Okonomiske, kulturelle, industrielle og teknisk-vitenskapeige samarbeid
i samsvar med Sluttakten fra konferansen om sikkerhet og samarbeid
i Europa, undertegnet i Helsingfors 1. august 1975, og er, med det ml for Oye
I unngAl dobbeltbeskatning, blitt enige om A inngi denne overenskomst:

Artikkel 1. PERSONER SOM OVERENSKOMSTEN SKAL ANVENDES A

1. Denne overenskomst anvendes pA personer som i skattemessig
henseende anses bosatt i en av de Kontraherende Stater eller i begge
Kontraherende Stater.

2. Med ,,person bosatt i en Kontraherende Stat" skal i denne
overenskomst forsths:
- anvendt pA person bosatt i USSR: juridisk person eller annen organisasjon,

som er opprettet i henhold til lovgivningen i USSR eler enhver
unionsrepublikk, og som i skattemessig henseende i USSR anses som en
juridisk person, saint en fysisk person som i skattemessig henseende
i USSR anses bosatt i USSR;

- anvendt pi person bosatt i Norge: et selskap eller enhver annen
sammenslutning som i samsvar med norsk lovgivning er skattepliktig der
ut fra hvor setet for den virkelige ledelse befinner seg, eller fordi selskapeet
eller sammenslutningen erverver sin rettslige status i samsvar med gjeldende
Iovgivning i Norge-samt en fysisk person som i skattemessig henseende
i Norge anses bosatt i Norge.

3. Med ,person bosatt i begge Kontraherende Stater" skal forstis en
person som ifolge skattelovivningen i den ene Kontraherende Stat betraktes
som bosatt i denne Kontraherende Stat, mens han ifolge skattelovgivningen
i den annen Kontraherende Stat betraktes som bosatt i denne annen
Kontraherende Stat i det samme tidsom.

4. NAr en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt 1-3 i denne artikkel
anses som bosatt i begge de Kontraherende Stater, skal hans status avgjores
som folger:
a) han skal regnes som bosatt i den Kontraherende Stat hvor han disponerer

fast bolig. Hvis han disponerer fast bolig i begge de Kontraherende Stater,
regnes han som bosatt i den Kontraherende Stat der han har de sterkeste
personlige og Okonomiske forbindelser (sentrum for livsinteressene);
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b) hvis det ikke kan bringes pi det rene i hvilken av de Kontraherende Stater
han bar sentrum for livsinteressene, eller dersom ban ikkc disponerer fast
bolig i noen av de Kontraherende Stater, skal han regnes som bosatt i den
Kontraherende Stat der han har vanlig opphold;

c) hvis han bar vanlig opphold i begge de Kontraherende Stater, eller ikke
i noen av dem, regnes han som bosatt i den Kontraherende Stat som han
er statsborger av;

d) dersom begge Kontraherende Stater betrakter vedkommende person som
statsborger av sin stat, eller dersom ban ikke er statsborper av noen av
dem, skal de Kontraherende Staters kompetente myndigheter avgj~re
bostedssporsmAlet ved gjensidig avtale for sA vidt anvendelsen av denne
overenskomst angir.

5. NAr en annen person enn en fysisk person ifolge bestemmelsene i punkt
1-3 i denne artikkel anses bosatt (hjemmehorendce) i begge de Kontraherende
Stater, skal den regnes for bosatt (hjemmehorende) i den Kontraherende Stat
hvor setet for den virkelige ledelse befinner seg.

Artikkel 2. DE SKATTER SOM OMFATrES AV OVERENSKOMSTEN

1. Denne overenskomst far anvendelse pi skatter av inntekt og formue
som innkreves fra fysiske personer, selskaper og andre sammenslutninger
i samsvar med iovgivningen i hver av de Kontraherende Stater:

- anvendt pA USSR, folgende skatter og avgifter som er fastsatt i USSRs
Iovgivning: inntektsskatt fra utenlandske juridiske personer, inntektsskatt
fra befolkningen (inklusive utenlandske fysisk personer), landbruksskatt,
bygningsskatt, jordrente, avgift fra eiere av transportmidler;

- anvendt pA Norge, folgende skatter op avgifter som er fastsatt i Norges
Iovgivning: inntektsskatt til staten, inntektsskatt til fylkeskommunen,
inntektsskatt til kommunen, fellesskatt til Skattefordelingsfondet,
formueskatt til staten, formueskatt til kommunen, avgift til staten av
honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet, sjomannsskatt.

2. Denne overenskomst kommer ogsA til anvendelse pi skatter on avgifter
av samme eller vesentlig lignende art som dem som er forutsatt i punkt 1
i denne artikkel, og som blir innkrevd i tillegg til eller i stedet for de gjeldende
skatter og avgifter etter at denne overenskomst er undertegnet.

Artikkel 3. VISSE ALMINNELIGE DEFINISJONER

1. Folgende uttrykk som anvendes i denne overenskomst skal ha denne
betydning:

a) ,,Kontraherende Stat" betyr, avhengig av sammenhengen, Unionen av
Sovjetiske Sosialistiske Republikker (USSR) eller Kongeriket Norge (Norge),
med unntak av Oygruppen Spitsbergen (Svalbard), innbefattet Bjornoya og
Oya Jan Mayen;

b) ,Internasjonal transport" betyr utovelse av transport med sjo-, elve-
eller luftfartoy, motorkjoretoy eller jernbanetransport unntatt nir transporten
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utoves utelukkende mellom punkter som befinner seg p territoriet til den ene
Kontraherende Stat;

c) ,,Kompetente myndigheter" betyr:
i USSR: USSRs Finansministerium eller en av det befullmektiget
representant;

- i Norge: Norges Finans- og tolldepartement eller den myndighet som er gitt
fullmakt til A behandle spbrsmil vedrorende denne overenskomst.

2. Nir de Kontraherende Stater anvender denne overenskomst, skal
ethvert uttrykk som ikke er definert i denne overenskomst ha den betidning
som folger av lovgivningen, i forste rekke skattelovgivningen, i den
Kontraherende Stat der beskatningen finner sted, med mindre noe annet
fremgAr av sammenhengen.

Artikkel 4. INNTEKTER AV REPRESENTASJON

1. Inntekter som en person bosatt i den ene Kontraherende Stat
oppeberer for utovelse av enhver type virksomhet, herunder selvstendige
personlige tjenester, i den annen Kontraherende Stat, kan skattlegges bare i den
forste Kontraherende Stat med mindre disse inntektene oppebwres giennom en
representasjon. Hvis inntektene oppenbzres djennom en representasjon i den
annen Kontraherende Stat, skal de kunne skattlegges bare i denne annen Stat,
og bare for den del som kan tilskrives denne representasjons virksomhet.

2. Uttrykket ,,representasjon" betyr i denne overenskomst agentur,
avdeling, kontor eller annen fast innretning som en person bosatt i den ene
Kontraherende Stat etablerer i den annen Kontraherende Stat i hendold til
dens lovgivning, og som belt eller delvis utover enhver type virksomhet,
herunder selvstendige personlige tjenester.

En person bosatt i den ene Kontraherende Stat anses ogsA A ha
representasjon i den annen Kontraherende Stat dersom han inngAr kontrakter
giennom en agent eller en annen representant som handler pA grunnlag av
fullmakt, og for hvem en sidan virksomhet er en vanlig ervervsmessig
virksomhet.

3. Virksomhet som bestAr i bygge- og installasjonsarbeid skal ikke anses
som utovet gjennom en representasJon med mindre dens varighet overstiger 12
mAneder. De kompetente myndigheter i den Kontraherende Stat pi hvis
territorium en slik virksomhet utoves, kan pA begjiering av den som utforer
bygge- og installasjonsarbeidet la vmre A anse denne virksomhet som utovet
gjennom en representasjon ogsA nir dens varighet overstiger 12 mAneder.

4. Dersom en person bosatt i den ene Kontraherende Stat gjennom et
agentur, en avdeling, et kontor eller annen fast innretning utover utelukkende
de typer virksomhet i den annen Kontraherende Stat som er oppregnet
nedenfor, skal han ikke anses for A ha representasjon i denne annen Stat:
a) innkjop av varer og gienstander;
b) lagring av varer og gienstander, utovelse av lagringsoperasjoner

i forbindelse med dette, herunder utlevering av varer og gjenstander fra
lager;
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c) utstilling av varer og gjenstander saint salg av de utstilte varer og
gienstander nAtr utstillingen er slutt;

d) reklamevirksomhet, innsamling og distribusjon av informasjon, herunder
kino-, fjernsyn- og fotoinformasjon bl.a. til pres, markedsunders~kelser
eller lignende virksomhet som i forhold til personens hovedvirksomhet er
av forberedende art, eller utgj~r en hjelpevirksomhet.

5. En person bosatt i den ene Kontraherende Stat skal ikke anses for & ha
representasjon i den annen Kontraherende Stat kun pA det grunnlag at han
i denne annen Stat utover sin virksomhet giennom mepler, kommisjonwr eller
annen agent med uavhengig status, forutsatt at denne virksomhet ikke er i strid
med de vanlige funksjoner til en sAdan megler, kommisjonaer eler annen agent.

6. Ved anvendelse av denne overenskomst skal det anses at sovjetiske
organisasjoner for utenrikshandel utforer funksjonene til en megler,
kommisjonwr eller annen agent med uavhengig status for forskjellige sovjetiske
industrielie eller andre organisasjoner ved innkjop av varer og tjenester hos
personer bosatt i Norge. PA tilsvarende mAte skal de representanter for norske
firmaer som oppholder seg i USSR, betraktes som selgere gjennom megler,
kommisjonsr eller annen agent med uavhengig status ved salg av varer til
sovjetiske organisasjoner for utenrikshandel.

7. En person bosatt i en Kontraherende Stat som utover saig av varer
eller tilstAr tjenester i den annen Kontraherende Stat gjennom et firma som
virker i denne annen Stat som megler, kommisjonser eler annen agent med
uavhengig status, skal anses for A utove salg av varer eller tilstA tjenester
gjennom en megler, kommisjonwr eller annen agent med uavhengig status,
uten hensyn til om dette firma eies og kontrollerse av en person bosatt i de
Kontraherende Stater, eiler i enhver annen stat. Fra en slik megler,
kommisjonmr eller annen agent kan det innkreves skatter pA en rimelig
kommisjonsoppebering for tjenester som han yter ntr han selger varer eller
tilstAr tjenester.

8. Ved fastsettelse av en representasjons inntekter skal det fra
bruttosummen av inntektene i samsvar med gjeldende Iovgivning
i oppholdslandet gjires fradrag for utgifter som er knyttet til utovelsen av
representasjonens virksomhet.

9. Bestemmelsene i denne artikkel rorer ikke ved den fritakelse for
skatter som er forutsatt av artiklene 5 og 6 i denne overenskomst.

Artikkel 5. INNTEKTER FRA OPPHAVSRETIrGHETER 00 LISENSER

1. Betalinger for opphavsrettigheter og lisenser som mottas fra kilde i den
ene Kontraherende Stat av en person bosatt i den annen Kontraherende Stat,
er ikke skattepliktige i den forste Stat.

2. Med betalinger som nevnt i punkt I i denne artikkel skal forstis alle
pengesummer, med unntak av kommisjoner og annen formidlingsfortjeneste,
som mottas for salg, bruk eller tilstAelse av rett til bruk av:

a) opphavsrettigheter til vitenskapelige, itterwre og kunstneriske verker;
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b) oppfinnelser (beskyttet og ubeskyttet av patenter eller oppfinnersertifikater);
c) industri- og almennyttige tegninger eller modeller;
d) varemerker og servicemerker;
e) firmabetegnelser og andre tilsvarende rettigheter;
f) programmer for datamaskiner;
g) bAnd til fremstilling av grammofonplater og andre gjenstander til

frembringelse av lyd;
h) bAnd og filmer til bruk for kino-, radio- og fjernsynssendinger;
i) erfaring, kunnskaper og produksjonshemmeligheter (know how).

3. Bestemmelsene i denne artikkel far ogsA anvendelse for pengesummer som
mottas, med unntak for kommisjoner og annen formidlingsfortjeneste, for salg,
bruk eller tilstielse av rett til bruk av enkelteksemplarer av industrielt, merkantilt og
vitenskapelig utstyr samt andre vitenskapelige og tekniske midler i demonstrasjons-
eller utprovingsoyemed, dersom slike betalinger har sammenheng med saig, bruk
eller tilstAelse av rett til bruk, som forutsatt i denne artikkel.

Artikkel 6. INNTEKTER FRA INTERNASJONAL TRANSPORT

1. Ved skattlegging av luftfartsforetagender, anvendes Overenskornst
mellom Regjeringen i Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikker og
Kongeriket Norges Regiering om luftfartsforbindelser av 31. mars 1956
(Memorandum og Protokoll av 11. februar 1971 om gjensidig fritakelse for
luftfartsforetagender og deres ansatte fra A betale skatt).

2. Ved skattlegging av inntekter som oppebares av foretagender og
statsborgere for si vidt angir skipsfart, anvendes Overenskomst mellom
Regjeringen i Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikker og Kongeriket
Norges Regiering om skipsfart av 18. mars 1974.

3. Ved skattlegging av inntekter fra utovelse av landeveistransport,
anvendes Overenskomst mellom Regjeringen i Unionen av Sovjetiske
Sosialistiske Republikker og Kongeriket Norges Regiering om internasjonal
landeveisforbindelse av 13. desember 1974.

4. Inntekter sor en person bosatt i den ene Kontraherende Stat mottar
fra annen internasjonal transport enn nevnt i punktene 1, 2 og 3 i denne
artikkel, er skattepliktige bare i denne Kontraherende Stat.

5. Bestemmelsene i punkt 4 i denne artikkel fAr ogsi anvendelse pA
inntekter oppebAret ved deltakelse i en pool, et felles foretagende eller i en
internasjonal organisasjon om utnyttelse av transportmidler.

Artikkel 7. DIVIDENDER

1. Dividender som utdeles av en juridisk person bosatt i en
Kontraherende Stat til en person bosatt i den annen Kontraherende Stat, kan
skattlegges i den forstnevnte Stat. Den utlignede skatt skal i slike tilfelle ikke
overstige 20 pst. av dividendenes bruttobelop.
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2. Uttrykket ,dividender" betyr i denne artikkel avkastning av aksjer eller
andre inntekter som er undergitt den samme skattemessige behandling som
avkastning av aksjer.etter lovgivningen i den Stat hvor den juridiske person
som foretar utdelingen, er bosatt.

Artikkel 8. FYSISKE PERSONERS LONN 00 LIGNENDE INNTEKTER

1. Lnn og lignende inntekter som en fysisk person bosatt i en
Kontraherende Stat mottar i anledning av utforelse av arbeid i denne
Kontraherende Stat skal kunne skattlegges bare i denne Stat. L.nn og
lignende inntekter som en fysisk person bosatt i en Kontraherende Stat mottar
i anledning av utforelse av arbeid i den annen Kontraherende Stat skal kunne
skattlegges bare i denne annen Stat unntatt i de tilfeler som er oppregnet
nedenfor i denne artikkel:

a) Inn og lignende inntekter som mottas i anledning av bygge- eiler
installasjonsarbeider i den utstrekning inntektene fra disse arbeider ikke er
skattepliktig i henhold til artikkel 4, punkt 3 i denne overenskomst;

b) i inntil to Ar godtgjOrelse som mottas av en person som oppholder seg i den
annen Kontraherende Stat etter invitasjon fra et statsorgan, en institusjon
eller en undervisnings- eller forskningsanstalt for A undervise, drive
forskning eller delta i vitenskapelige, tekniske eiler faglige konferanser eller
for I gjennomfore samarbeidsprogrammer mellom regieringene;

c) lonn og lignende inntekter som en person mottar utelukkende for utovelse
av statsfunksjoner. Funksjonene skal anses som statsfunksjoner dersom de
anerkjennes som slike av lovgivningen i den Stat som disse funksjoner
utoves for. Personer som arbeider i organisasjoner som driver kommersiell
virksomhet, slike som medarbeidere i eler representanter for USSRs
organiasjoner for utenrikshandel, og medarbeidere i og representanter for
norske kommersielle organisasjoner, skal ikke anses for A utove
statsfunksjoner;

d) i inntil fire Ar, lonn og lignende inntekter som en person som oppholder
seg i den annen Kontraherende Stat utelukkende i egenskap av journalist
eller korrespondent for presse, radio, kino og fjernsyn, mottar fra kilder
utenfor denne annen Stat;

e) lonn som mottas av en person som er bosatt i en Kontraherende Stat, og
som midlertidig oppholder seg i den annen Kontraherende Stat
utelukkende i forbindelse med innkjop av varer og tjenester i denne annen
Stat, dersom han oppholder seg i den annen Kontraherende Stat i lopet av
ett eller flere tidsrom som tilsammen ikke overstiger 365 dager i lopet av
to pi hverandre folgende kalenderfir.

2. Lonn og lignende inntekter som en person bosatt i en Kontraherende
Stat mottar for arbeid som ikke er nevnt i underpunktene a)-e) i punkt I
i denne artikkel, og som utfores i den annen Kontraherende Stat i lpet av ett
eller flere tidsrom som tilsammen ikke overstiger 183 dager i Ipet av
vedkommende kalenderAr, skal skattlegges bare i den forste Stat. Utbetales
imidlertid lnnen av en arbeidsgiver som er bosatt i den Stat hvor arbeidet
utfores, eler belastes lnnen arbeidsgiverens representasjon i denne Stat, skal
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lonnen skattlegges bare i denne Stat uavhengig av hvor lenge vedkommende
fysiske person oppholder seg der.

Artikkel 9. FAST EIENDOM 00 INNTEKTER FRA BRUK AV DENNE

1. Fast eiendom som tilhorer en person bosatt i en Kontraherende Stat,
og som ligger i den annen Kontraherende Stat er skattepliktig bare i denne
annen Stat.

2. Inntekt, herunder inntekt fra jordbruk og skogbruk, som en person
bosatt i en Kontraherende Stat mottar for saig, utleie og enhver annen form
for bruk av fast ciendom som ligger i den annen Kontraherende Stat, er
skattepliktig bare i denne annen Stat.

3. Ved anvendelse av denne overenskomst skal med fast eiendom" og
,,bruk" av denne forstis eiendom og regler for bruk av den som anerkjennes
som slike av lovgivningen i den Kontraherende Stat pA hvis territorium denne
eiendom ligger.

Artikkel 10. FORMUE 00 INNTEKTER FRA BRUK AV DENNE

Ved skattlegging av formue som ikke er nevnt i andre artikler i denne
overenskomst, og ved skattlegging av inntekter fra bruk av slik formue, skal
folgende bestemmelser anvendes:
1. Formue som tilhorer en person bosatt i en Kontraherende Stat, og som

befinner seg i den annen Kontraherende Stat, skal skattlegges bare i den
forste Stat.

2. Inntekter som en person bosatt i en Kontraherende Stat mottar fra saIg,
utleie og enhver annen form for bruk av formue som befinner seg i den
annen Kontraherende Stat, skal skattlegges bare i den forste Stat.

3. Formue som tilhrer en representasjon i en Kontraherende Stat som eies av
en person bosatt i den annen Kontraherende Stat saint inntekter fra saIg,
utleie og enhver annen form for bruk av denne, skal skattlegges bare i den
Stat der denne representasjon ligger.

4. Formue som bestir av skip, fly og andre transportmidler, og som benyttes
i internasjonal transport, samt I0sore knyttet til driften av slike
transportmidler, skal skattlegges bare i den Kontraherende Stat der den
virkelige ledelse for et transportforetagende, som eier eller benytter slike
transportmidler, har sitt sete.

5. Ved anvendelsen av denne overenskomst skal med ,,formue" og ,,bruk" av
den forstfs formue og regler for bruk av den som anerkjennes som slike av
lovgivningen i den Kontraherende Stat der den person som eier denne
formue er bosatt.

Artikkel 11. ANNEN INNTEKT

1. Med forbehold av bestemmelsene i artikkel 4 i denne overenskomst, skal
folgende inntekter som en person bosatt i en Kontraherende Stat mottar fra
kilder i den annen Kontraherende Stat, skattlegges bare i den forstnevnte Stat:
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a) renter som oppebwres for tilstAelse av kreditter og lin av enhver art;

b) renter pA midler som er satt inn pA konti eller pi annen mite er deponert
i banker og andre kredittinstitusjoner;

c) godtgj~relse som mottas fra gjesteopptreden og andre offentlige
opptredener;

d) priser, premier og pAskjonnelser som utbetales til deltagere i idretts- og
andre konkurranser;

e) pensjonsutbetalinger og andre lignende utbetalinger samt erstatnings-
utbetalinger for personskade.

2. Skoleelever, studenter, aspiranter og praktikanter som er, eller
umiddelbart for sitt opphold i en Kontraherende Stat var, bosatt i den annen
Kontraherende Stat, og som oppholder seg i den forstnevnte Stat utelukkende
for sin utdannelse eller opphering, skal ikke skattlegges i denne Stat av
pengebelp som de mottar til underhold, utdannelse og opplering.

3. Inntekter som tilfaller en person bosatt i en Kontraherende Stat, og
som ikke er omhandlet i de foranstiende artikler i denne overenskomst, skal
kunne skattlegges bare i denne Stat.

Artikkel 12. UNNGAELSE AV SKATTEDISKRIMINER[NG

1. En person bosatt i den ene Kontraherende Stat, kan i den annen
Kontraherende Stat ikke ilegges skatter og avgifter som er annerledes eller mer
tyngende enn de som til vanlig innkreves fra denne annen Stats borgere under
samme forhold.

2. Beskatningen av en representasjon som en person bosatt i en
Kontraherende Stat opprettholder i den annen Kontraherende Stat, skal ikke
i denne annen Stat v.Tre mindre gunstig enn beskatningen av personer bosatt
i denne annen Stat, som utover samme virksomher.

Artikkel 13. DIPLOMATISKE 00 KONSULERE REPRESENTASJONER 00 DERES
MEDARBEIDERE

1. Bestemmelsene i denne overenskomst berorer ikke de skattemessige
privilegier som i henhold til folkerettens alminnelige regler eller bestemmelser

serlige overenskomster tilkommer utenlandske diplomatiske og konsulare
representasjoner og andre institusjoner og organisasjoner, saint medarbeidere
q familiemedlemmer fra de Kontraherende Stater som er sidestilt med disse
nar det gjelder skatteprivilegier.

2. Bestemmelsene i punkt 1 i denne artikkel kommer ogsi til anvendelse
overfor representanter for de Kontraherende Stater med offisielt oppdrag,
medlemmer av parlamentariker- og rejeringsdelegasjoner fra de
Kontraherende Stater, samt overfor medarbeidere ved delegasjoner fra de
Kontraherende Stater, som kommer til henholdsvis USSR eller Norge for
A delta i mellomstatlige forhandlinger, internasjonale konferanser og
ridslagninger eller med andre offisielle oppdrag.
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Artikkel 14. VILKAR FOR ANVENDELSE AV DENNE OVERENSKOMST

Bestemmelsene i denne overenskomst berorer ikke gieldende
overenskomster som tidligere er blitt inngAtt mellom de Kontraherende Stater
og som regulerer skattesprsmAl. Men hvis denne overenskomst medforer en
gunstigere skattlegging, skal denne overenskomst komme til anvendelse.

Artikkel 15. UTVEKSLING AV OPPLYSNINGER

1. De Kontraherende Staters kompetente myndigheter skal, pA
anmodning, oversende opplysninger som er nodvendig for A foreta den
beskatning som denne overenskomst forutsetter.

2. Bestemmelsene i punkt I skal ikke i noc tilfelle tolkes slik at de
pAlegger en av de Kontraherende Stater forpliktelser til:

a) A sette i verk administrative tiltak som er i strid med sin egen eller den
annen Kontraherende Stats lovgivning eller administrative praksis;

b) A gi opplysninger som ikke kan fremskaffes og overleveres i henhold til sin
egen eller den annen Kontraherende Stats lovgivning eller vanlige
administrative praksis;

c) A gi opplysninger som ville ipenbare industrielle, kommersielle eller
yrkesmessige hemmeligheter eller andre informasjoner hvis Apenbaring ville
stride mot almene interesser.

3. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater vii i fornoden
utstrekning gi hverandre underretning om de viktigste endringer i deres
skattelovgivning.

4. Alle opplysninger eller materiale som er nevnt i denne artikkel skal
nyttes bare for formAl som er knyttet til oppfyllelsen av denne overenskomst.

Artikkel 16. FREMGANGSMATE VED BEHANDLINGEN AV SP0RSMAL
I FORBINDELSE MED ANVENDELSEN AV OVERENSKOMSTEN

1. Dersom en person bosatt i en Kontraherende Stat mener at det er eller
kan bli foretatt en skattlegging av ham som ikke er i samsvar med denne
overenskomst, kan han innbringe sin sak for den kompetente myndighet
i denne Stat. Dette kan gj~res uansett den klagerett som mitte vmre hjemlet
i de Kontraherende Staters Iovgivning. Saken mA legges fram innen to Ar fra
mottagelsen av den forste melding om tiltak som medforer skattlegging i strid
med bestemmelsene i overenskomsten.

2. Hvis den kompetente myndighet som klagen er innievert til finner at
innvendingene er begrunnet, men lsningen av sporsmAlet avhenger av
samtykke fra den kompetente myndighet i den annen Kontraherende Stat, skal
den so ke A fA saken avgjort ved avtale med den kompetente myndighet i denne
annen Stat om A unngA skattlegging som ikke er i samsvar med denne
overenskomst. Enhver avtale skal iverksettes uansett de tidsfrister som er eller
kan bli fastsatt i de Kontraherende Staters lovgivning.
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3. De kompetente myndigheter i de Kontraherende Stater skal ved
giensidig avtale s~ke A fierne vanskeligheter eller tvil ved fortolkningen og
anvendelsen av denne overenskomst. De kan ogsA r/dfore seg med hverandre
med sikte pi unngA dobbeltbeskatning i tilfelle som ikke er regulert i denne
overenskomst.

Artikkel 17. IKRAFTrREDEN

1. De Kontraherende Stater skal underrette hverandre skriftlig giennom
diplomatiske kanaler om sin foretakelse av de skritt som er forutsatt i den
nasjonale lovgivning for at denne overenskomst kan tre i kraft.

2. Overenskomsten trer i kraft tretti dager etter at den siste av de
underretninger som punkt I i denne artikkel forutsetter, er overlevert, og dens
bestemmelser skal komme til anvendelse pA skatter og avgifter som fastsettes
for beskatningsterminer som begynner den 1. januar eller etter 1. januar i det
kalenderfr som foiger etter det Ar da overenskomsten trer i kraft.

Artikkel 18. OPPHOR

Denne overenskomst skal forbli i kraft pi ubestemt tid, men hver av de
Kontraherende Stater kan, innen 30. juni i ethvert kalenderfir som begynner
etter utlpet av en treirsperiode fra datoen for ikrafttredelsen, gi den annen
Kontraherende Stat skriftlig oppsigelse gjennom diplomatiske kanaler. I si fall
skal overenskomsten opphore A ha virkning pA skatter og avgifter som
fastsettes for beskatningsterminer som begynner den 1. januar eller etter
1. januar i det kalenderfr som folger etter det Ar da det er gitt underretning
om oppsigelse av overenskomsten.

TIL BEKREFTELSE av det foranstiende, har de undertegnende, som pi
behorig mAte er bemyndiget til det, underskrevet denne overenskomst.

UTFERDIGET den 15. februar 1980 i Moskva i to original eksemplarer pi
russisk og norsk, idet begge tekster skal ha lik gyldighet.

For Regjeringen i Unionen For Regjeringen i Kongeriket Norge:
av Sovjetiske Sosialistiske

Republikker:
[Signed- Signi] [Signed- Signi]

V. F. GARBUZOV D. STENSETH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE KINGDOM OF NORWAY CON-
CERNING THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF
INCOME AND PROPERTY

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Kingdom of Norway,

Confirming their desire in accordance with the Final Act of the Confer-
ence on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August
1975,2 to develop and deepen economic, cultural, industrial and scientific and
technical co-operation,

And with a view to avoiding double taxation,

Have agreed to conclude this Agreement.

Article 1. PERSONS TO WHOM THE AGREEMENT APPLIES

1. This Agreement shall apply to persons who, for tax purposes,
are deemed to be permanent residents of one or both of the Contracting
States.

2. "A permanent resident of a Contracting State" in this Agreement
means:
- In the case of a permanent resident of the USSR: a legal entity or other

organization established under the laws of the USSR or of any Union
Republic which, for tax purposes, is treated as a legal entity in the USSR,
and also an individual who, for tax purposes, is considered to have
permanent residence in the USSR;

- In the case of a permanent resident of Norway: a company or any other
association which, under the legislation of Norway, is obliged to pay taxes
in Norway by reason of the place of management or the fact that the
company or association derives its legal status from the legislation in force
in Norway, and also an individual who, for tax purposes, is considered to
have permanent residence in Norway.

3. A "permanent resident of both Contracting States" means a person
who, in accordance with the tax legislation of one Contracting State, is deemed
to be a permanent resident of that Contracting State and who, in accordance
with the tax legislation of the other Contracting State, is deemed to be
a permanent resident during the same period, of that other Contracting State.

Came into force on 29 March 1981, i.e., the thirtieth day following the last of the notifications by which
the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 17.

2 International Legal Materials. vol. 14. (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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4. Where, by reason of the provisions of paragraphs I to 3 of this article,
an individual is deemed to be a permanent resident of both Contracting States,
his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a permanent resident of the Contracting State

in which he has a permanent home available to him. If he has a permanent
home available to him in both Contracting States, he shall be deemed to
be a permanent resident of the Contracting State with which his personal
and economic relations are closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he does not have a permanent home available to him
in either State, he shall be deemed to be a permanent resident of the
Contracting State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a permanent resident of the Contracting
State of which he is a national;

(d) If both Contracting States regard him as a national, or if he is a national
of neither of them, the competent bodies of the Contracting States shall
determine by mutual agreement the question of the permanent residence
of such an individual for the purposes of this Agreement..

5. Where by reason of the provisions of paragraphs I to 3 of this article
a person other than an individual is deemed to be a permanent resident of both
Contracting States, it shall be deemed to be a permanent resident of the State
in which its actual management is situated.

Article 2. TAxES TO WHICH THE AGREEMENT APPLIES

1. This Agreement shall apply to taxes on income and property levied on
individuals, companies and other associations in accordance with the legisla-
tion of each Contracting State:
- In the case of the USSR, the following taxes and dues established under

the legislation of the USSR: the income tax on foreign legal entities, the
income tax on the population (including foreign individuals); the agricul-
tural tax, the building tax, ground rent, and the tax on owners of means
of transport;

- In the case of Norway, the following taxes and dues established under the
legislation of Norway: the State income tax, the district income tax, the
municipal income tax, the common tax for the tax distribution fund, the
state fortune tax, the municipal fortune tax, the State tax on fees paid to
artists resident abroad, the seamen's tax.

2. This Agreement shall also apply to taxes and dues which are substan-
tially similar to those envisaged in paragraph 1 of this article and are imposed
in addition to, or in place of, the existing taxes and dues, after the signature
of this Agreement.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. The terms used in this Agreement shall have the following meanings:
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(a) "Contracting State" means, as the context requires, the Union of
Soviet Socialist Republics (USSR) or the Kingdom of Norway (Norway),
excluding the Spitsbergen (Svalbard) archipelago, Bjornoya island and the Jan
Mayen islands;

(b) "International transport" means transport by sea, river or air vessels,
motor vehicles or rail, except for cases where the transport is effected solely
between points situated in the territory of one Contracting State;

(c) "The competent bodies" means:
- In the USSR: the Ministry of Finance of the USSR or its authorized

representative;
- In Norway: the Ministry of Finance and Customs of Norway or the body

authorized to deal with matters relating to this Agreement.

2. As regard the application of this Agreement by the Contracting States,
any term not defined in this Agreement shall have the meaning which it has
under the laws, and in the first place the tax laws, of the Contracting State in
which the tax is levied, unless the context otherwise requires.

Article 4. INCOME FROM REPRESENTATION

1. Income derived by a permanent resident of one Contracting State from
any type of activity carried out in the other Contracting State, including
professional personal services, may be taxed only in the first Contracting State,
unless such income is derived through a representation. If the income is derived
through a representation in the other Contracting State, it shall be taxable only
in that other State and only in so far as it is attributable to the activity of that
representation.

2. The term "representation" in this Agreement means an agency, depart-
ment, office or other permanent institution established in the other Contract-
ing State in accordance with its laws by a permanent resident of the first
Contracting State which is wholly or partly engaged in any type of activity,
including professional personal services.

A permanent resident of one Contracting State shall also be deemed to
have a representation in the other Contracting State if he concludes contracts
through a duly authorized agent or other representative acting in the ordinary
course of his business.

3. Construction and installation work shall not be regarded as being carried
out through a representation if its duration does not exceed 12 months. The
competent bodies of the Contracting State in the territory of which such activity
is carried out may, at the request of the person engaged in the construction and
installation work, determine that such activity has not been carried out through
a representation even in cases where its duration exceeds 12 months.

4. A permanent resident of one Contracting State shall not be deemed to
have a representation in the other State if, through a bureau, agency,
department or other permanent institution, in the other Contracting State, he
is engaged exclusively in the following types of activity:
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(a) The purchase of goods and articles;
(b) The storage of goods and articles, and warehousing operations connected

with such storage, including the dispatch of goods and articles from
storage;

(c) The demonstration of goods and articles and the sale of such goods and
articles at the closure of exhibitions;

(d) Advertising, the collection and dissemination of information, including
cinema, television and photographic information, inter alia for the press,
market research or similar types of activity which are preparatory or
subsidiary to the basic activity of the person concerned.

5. A permanent resident of one Contracting State shall not be deemed to
have a representation in the other Contracting State merely because he carries
on business in that other Contracting State through a broker, commission
agent or other agent of independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

6. In the application of this Agreement, Soviet foreign trade organiz-
ations shall be considered to perform the functions of a broker, commission
agent or other agent of independent status for various Soviet industrial or
other organizations when purchasing goods and services from permanent
residents of Norway. Similarly, representatives of Norwegian companies
present in the USSR, when selling goods to Soviet foreign trade organizations,
shall be regarded as making conditional sales through a broker, commission
agent or other agent of independent status.

7. A permanent resident of one Contracting State selling goods or
providing services in the other Contracting State through a company operating
in that other State in the capacity of broker, commission agent or other agent
of independent status shall be considered to be carrying out the sale of goods
or provision of services through a broker, commission agent or other agent of
independent status regardless of whether the company is owned or controlled
by a permanent resident of one of the Contracting States or a permanent
resident of any other State. Such broker, commission agent or other agent may
be taxed on any reasonable commission received for the services he renders in
selling goods and providing services.

8. In determining the income of a representation, the expenses that are
connected with the performance of the activity of the representation shall be
deducted from the total income, in accordance with the legislation in force in
the receiving country.

9. The provisions of this article shall not affect the tax exemption
envisaged in articles 5 and 6 of this Agreement.

Article 5. INCOME FROM COPYRIGHT AND LICENCES

I. Payments for copyright and licences received from a source in one
Contracting State by a permanent resident of the other Contracting State shall
not be taxable in the first State.
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2. The payments referred to in paragraph 1 of this article shall include all
sums of money, with the exception of commissions and other types of
intermediary remuneration, received for the sale of, use of or granting of the
right to use:
(a) Copyright to works of science, literature and art;

(b) Inventions (whether or not protected by patents or author's certificates);
(c) Industrial and general-purpose sketches or designs;

(d) Trademarks and service marks;
(e) Names of firms and similar rights;
(f) Computer programmes;
(g) Tapes for the production of gramophone records and other means of

sound reproduction;
(h) Tapes and films used for radio, cinematographic and television broad-

casting;
(i) Experience, knowledge and production secrets (know-how).

3. The provisions of this article shall also apply in cases of the receipt of
sums of money, with the exception of commissions or other types of intermedi-
ary remuneration, relating to the sale of, use of or granting of the right to use
single items of industrial, trade and scientific equipment and also other
scientific and technical facilities for the purposes of demonstration or testing,
provided that such payments relate to sale, use or granting of the right to use
as envisaged in this article.

Article 6. INCOME FROM INTERNATIONAL TRANSPORT

1. In respect of the taxation of airlines, the Air Transport Agreement of
31 March 1956, between the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Government of the Kingdom of Norway,' and the Memor-
andum and Protocol of 11 February 1971 on the reciprocal exemption of
airlines and their personnel from the payment of taxes shall apply.

2. In respect of the taxation of income received by enterprises and
nationals in connection wiih shipping, the Agreement of 18 March 1974
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Kingdom of Norway on navigation 2 shall apply.

3. In respect of the taxation of income from automobile transport, the
Agreement of 13 December 1974 between the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Government of the Kingdom of Norway on
international automobile transport shali. apply.

4. Income received by a permanent resident-of one Contracting State
from other types of international transport, apart from those referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 of this article, shall be taxable only in that Contracting
State.

United Nations, Peaty Series, vol. 259, p. 205.

1 id.. vol. 1208, p. 203.
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5. The provisions of paragraph 4 of this article shall also apply to income
received from participation in a pool or in an international organization for
the operation of means of transport.

Article 7. DIVDENDS

1. Dividends paid by a legal entity which is a permanent resident of one
Contracting State to a permanent resident of the other Contracting State may
be taxed in the first State. In such cases the tax charged shall not exceed 20
per cent of the gross amount of the dividends.

2. The term "dividends" in this article means income from shares or other
income which, in accordance with the legislation of the State in which the legal
entity distributing the profits has its permanent residence, are subject to the
same tax r6gime as income from shares.

Article 8. SALARIES AND SIMILAR INCOME OF INDIVIDUALS

1. Salaries and similar income which an individual who is a permanent
resident of one Contracting State receives in connection with the performance
of work in that Contracting State may be taxed only in that State. Salaries and
similar income which an individual who is a permanent resident of one
Contracting State receives in connection with the performance of work in the
other Contracting State may be taxed only in that other State, with the
exception of the cases listed below:

(a) Salaries and other similar income received in connection with construction
and installation work, in so far as the income from such work is not
taxable in accordance with article 4, paragraph 3, of this Agreement;

(b) In any two-year period, remuneration received by individuals present in
the other Contractin* State at the invitation of a State body or institution
or an academic or scientific research institute for the purpose of teaching,
conducting scientific research or participating in scientific, technical or
professional conferences or carrying out intergovernmental co-operation
programmes;

(c) Salaries and similar income received by an individual for the performance
of functions connected exclusively with the State. Functions shall be
regarded as State functions if they are recognized as such under the
legislation of the State for which the functions are performed. Individuals
working in organizations concerned with commercial activities such as
officials or representatives of foreign trade organizations of the USSR and
officials and representatives of Norwegian commercial organizations shall
not be deemed to be performing State functions;

(d) In any four-year period, salaries and similar income of persons present in
the other Contracting State exclusively in the capacity of journalists or
press, radio, cinema and television correspondents received from sources
outside that other State;

(e) Salaries received by permanent residents of one Contracting State temporarily
present in the other Contracting State exclusively in connection with the
purchase of goods and services in that other State, provided that the
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individual is in the other Contracting State during one or more periods of time
which do not exceed a total of 365 days in two consecutive calendar years.
2. Salaries and similar income of a permanent resident of one Contracting

State received for work not mentioned in subparagraphs (a) to (e) of
paragraph 1 of this article performed in the other Contracting State in the
course of one or more periods of time not exceeding a total of 183 days in the
calendar year shall be taxable only in the first State. However, if the salary is
paid by an employer with permanent residence in the State in which the work
is carried out, or with funds from a representation of the employer in that
State, tax shall be payable only in that State, regardless of the length of stay
of the individual concerned.

Article 9. IMMOVABLE PROPERTY AND INCOME FROM ITS USE

1. Immovable property belonging to a permanent resident of one Con-
tracting State which is situated in the other Contracting State shall be taxable
only in the latter State.

2. Income, including income from agriculture and forestry, received by
a permanent resident of one Contracting State from the sale, lease or other
form of use of immovable property situated in other Contracting State shall
be taxable only in that other State.

3. For the purposes of this Agreement, the term "immovable property"
and its "use" shall refer to property and the method of its use recognized as such
by the law of the Contracting State in whose territory such property is situated.

Article 10. MOVABLE PROPERTY AND INCOME FROM ITS USE

In the taxation of property not covered by other articles of this Agreement
and of income from the use thereof, the following provisions shall apply:
1. Movable property belonging to a permanent resident of one Contracting

State which is situated in the other Contracting State shall be taxable only
in the former State;

2. Income received by a permanent resident of one Contracting State from the
sale, lease or any other form of use of movable property situated in the
other Contracting State shall be taxable only in the former State;

3. Movable property belonging in one Contracting State to the representation
of a permanent resident of the other Contracting State, and also income
from its sale, lease or other form of use, shall be taxable only in the State
in which the representation is situated;

4. Property consisting of vessels, aircraft and other means used in interna-
tional transport, and also movable property pertaining to the operation of
such means of transport, shall be taxable only in the Contracting State in
which the managing body of the transport enterprise owning or operating
such means of transport is actually situated;

5. For the purposes of this Agreement, the term "movable property" and its"use" shall mean property and the method of its use recognized as such
Vol. 1300, 1-21599
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under the law of the Contracting State in which the person owning the
property has permanent residence.

Article 11. OTHER INCOME

1. Taking into account the provisions of article 4 of this Agreement, the
following types of income received by a permanent resident of one Contracting
State from a source in the other Contracting State shall be taxable only in the
first State:
(a) Interest on the granting of various types of credits and loans;
(b) Interest on funds placed in accounts and other deposits in banks and

other credit institutions;
(c) Remuneration received from performances on tour and other public

appearances;
(d) Prizes, bonuses and awards paid to participants in sporting and other

competitions;
(e) Income from pensions and other similar payments, and also amounts

received in compensation for injury caused to individuals.
2. Students, graduate students and trainees who are, or were immediately

before visiting a Contracting State solely for the purpose of education or
training, permanent residents of the other Contracting State shall not be taxed
in the first State on sums received for living expenses, education and training.

3. Income received by a permanent resident of one Contracting State and
not covered by previous articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

Article 12. AVOIDANCE OF TAX DISCRIMINATION

1. A permanent resident of one Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to taxes and dues other or higher than those
normally levied on nationals of that other State in the same conditions.

2. The taxation of a representation which a permanent resident of one
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on permanent
residents of the other State engaged in the same activity.

Article 13. DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS AND THEIR EMPLOYEES

1. The provisions of this Agreement shall not affect the fiscal privileges
which, in accordance with the general norms of international law or the
provisions of special agreements, are granted to foreign diplomatic and
consular missions and other establishments and organizations of the Contract-
ing States which have the same .fiscal privileges, and also to officials and
members of their families.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to
representatives of the Contracting States travelling on official business,
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members of parliamentary and governmental delegations of the Contracting
States, and also members of delegations of the Contracting States who
travel to the USSR or Norway to participate in inter-State talks, international
conferences and meetings or on other official business.

Article 14. CONDITIONS FOR THE APPLICATION OF THIS AGREEMENT

The provisions of this Agreement shall not affect the agreements in force
regulating tax matters which were concluded earlier between the Contracting
States. However, if this Agreement provides for a more favourable tax regime,
it shall be applied.

Article 15. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent bodies of the Contracting States shall, on request, send
the information necessary for implementing the taxation provided for under
this Agreement.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and

administrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which may not be received or transmitted under

the laws or in the normal course of the administration of that or of the
other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any industrial, trade or
professional secret, or any other information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

3. The competent bodies of the Contracting States shall as necessary
exchange information on the most significant changes in their tax legislation.

4. Any information or materials referred to in this article shall be used
only for purposes connected with the implementation of this Agreement.

Article 16. PROCEDURE FOR THE CONSIDERATION OF QUESTIONS
CONNECTED WITH THE APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. If a permanent resident of one Contracting State considers that he has
been or may have been taxed in a manner not in accordance with this
Agreement, he may present his case to the competent bodies of that State,
irrespective of the right of complaint provided under the legislation of the
Contracting States. The case must be presented within two years from the date
of receipt of the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of this Agreement.

2. If the competent body to which the case has been presented finds that
the objections are justified, but the solution of the question depends on the
agreement of the competent body of the other Contracting State, it shall
endeavour to resolve the case by agreement with the competent body of that
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other State with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance
with this Agreement. Any agreement reached shall be implemented notwith-
standing any time-limits which have been established or may be established in
the legislation of the Contracting States.

3. The competent bodies of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of this Agreement. They may also consult
together for the eliminating of double taxation in cases not provided for in this
Agreement.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting Parties shall inform each other in writing through the
diplomatic channel of the adoption of the measures envisaged under national
legislation for the entry into force of this Agreement.

2. The Agreement shall enter into force 30 days after the transmittal of
the last of the notifications referred to in paragraph 1 of this article, and its
provisions shall apply to taxes and dues levied during the taxation period
starting on or after 1 January of the calendar year following the year in which
the Agreement enters into force.

Article 18. TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period, but
either of the Contracting States may, before 30 June of any calendar year
beginning three years after the date of the entry into force of the Agreement,
notify the other Contracting State in writing through the diplomatic channel
of its denunciation. In such cases the Agreement shall cease to have effect in
respect of taxes and dues levied during the taxation period beginning on or
after 1 January of the calendar year following the year in which notification
of denunciation of the Agreement was transmitted.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE on 15 February 1980 in Moscow, in duplicate in the Russian and
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of the Kingdom of Norway:

[Signedl [Signedl
V. F. GARBUZOV D. STENSETH
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'UNION DES R]PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI]TIQUES ET LE ROYAUME DE NORVIGE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION SUR LES
REVENUS ET LE PATRIMOINE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement du Royaume de Norvige,

Confirmant leur d~sir de divelopper et de resserrer, conformiment
i I'Acte final de la Conference sur la s~curiti et la coop6ration en Europe sign6
i Helsinki le I' aofit 1975 2, leur coop6ration dans les domaines 6conomique,
culturel, industriel, scientifique et technique,

Et aux fins d'6viter la double imposition,

Sont convenus de conclure la pr~sente Convention.

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES LA CONVENTION EST APPLICABLE

1. La pr~sente Convention vise les personnes qui, aux fins de l'imp6t, sont
r6putes 6tre des r6sidents de l'un des Etats contractants ou des deux.

2. Aux fins de la prsente Convention I'expression <4 risident de l'un des
Etats contractants d~signe:
- En ce qui concerne un resident de l'URSS: toute personne morale ou toute

autre organisation assimile en URSS A une personne morale aux fins de
l'imp6t, qui est constitu6e en vertu de la l6gislation de 'URSS ou de toute
Republique de l'Union, ainsi que toute personne physique r6sidente de
I'URSS aux fins de l'imp6t;

- En ce qui concerne un r6sident de la Norvige: toute sociit6 ou toute autre
organisation qui, en vertu de la I*gislation norvegienne, est assujettie aux
imp6ts dans cet Etat en raison de son siege de direction ou du fait qu'elle
est constitu6e en vertu de la legislation en vigueur en Norv~ge, ainsi que
toute personne physique r~sidente de Norv~ge aux fins de l'imp6t.

3. L'expression v resident des deux Etats contractants o designe la per-
sonne consider~e par I'un des Etats contractants comme un resident de cet Etat
aux fins de l'imp6t et, au cours de la metme p6riode, consider6e par l'autre Etat
comme un r~sident de cet autre Etat aux fins de l'imp6t.

4. Lorsque, selon les dispositions des paragraphes 1 i 3, une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gle de
la mani~re suivante:

I Entr6e en vigueur It 29 mars 198 1, soit le trenti6me jour suivant I& drnidie des notifications par lesquelks
les Parties contractantes s'taient infonn6es de I'aocomplisarnent des proo6dures constitutionne/es requises,
conformmeat 'articie 17.

2 wNotes et ihudes documentairesx, n' 4271-4272 (15 mars 1976). p. 48 (La Documentation franaise).
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a) Cette personne est considere comme un resident de l'Etat contractant oik
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans les deux Etats contractants, elle est considre
comme un resident de l'Etat contractant, avec leguel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des interets vitaux);

b) Si 'Etat contractant oil cette personne a le centre de ses inttrets vitaux ne
peut pas .tre ditermini ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans aucun des Etats, elle est considfrce comme un resident de
'Etat contractant oil elle sjourne de fagon habituelie;

c) Si cette personne s6journe de faon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne sjourne de faon habitueile dans aucun d'eux, elle est
consid6r6e comme un risident de I'Etat: contractant dont elle poss&Ie la
nationalit6;

d) Si cette personne est consid~r6e par les deux Etats contractants comme un
ressortissant de l'un et 'autre ou si elle ne poss&ie la nationalit6 d'aucun
des deux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent d'un
commun accord la question de la r6sidence de ladite personne aux fins de
'application de la prksente Convention.

5. Si, par application des dispositions des paragraphes 1 i 3 du present
article, une personne autre qu'une personne physique est consid~r e comme un
r6sident des deux Etats contractants, elle est r6putee 8tre un resident de l'Etat
ofi le siige de direction effective est situ6.

Article 2. IMPOTS VISIS PAR LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux impots percus sur les revenus
et la patrimoine des personnes physiques, des societes et des autres organisa-
tions conform ment a ia 16gislation de chacun des Etats contractants:
- Dans le cas de rURSS, les imp6ts et taxes prevus par la legislation

sovittique: rimp6t sur le revenu des personnes morales 6trangires; l'imp6t
sur le revenu des personnes physiques (y compris les personnes physiques
6trangtres); l'imp6t sur le revenu des exploitations agricoles; l'imp6t sur
les constructions; rimp6t foncier et l'imp6t sur les revenus des entreprises
de transport;

- Dans le cas de la Norvtge, les imp6ts et taxes prtvus par la ltgislation
norvtgienne: l'imp6t d'Etat sur les revenus, 'impot rtgional sur les
revenus, l'imp6t municipal sur les revenus, les contributions gtntrales au
fonds de rtpartition des imp6ts, l'imp6t d'Etat sur le patrimoine, rimp6t
municipal sur le partrimoine, l'imp6t d'Etat sur les cachets des artistes
vivant i l'tranger et l'imp6t sur les gens de mer.

2. La prtsente Convention s'applique aussi ,A tous imp6ts et taxes
de nature identique i ceux qui sont vists au paragraphe 1 du present ar-
ticle qui seraient 6tablis aprs la date de signature de la prtsente Conven-
tion et qui s'ajouteraient aux imp6ts et taxes en vigueur ou qui les remplace-
raient.
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Article 3. DFINITIONS ONtRALES

1. Au sens de la pr~sente Convention:
a) L'expression <<Etat contractant)> d6signe, scion le contexte, l'Union

des Republiques socialistes soviitiques (O'URSS) ou le Royaume de Norv~ge
(la Norv~ge), non compris l'archipel du Spitzberg (Svalbard), I'fle de I'Ours et
'ile de Jan Mayen;

b) L'expression <trafic international)> dcsigne tout transport effectu6 par
la voie maritime, fluviale, a6rienne, routi~re ou ferroviaire, sauf lorsque le
transport n'est effectui qu'entre deux points situks dans un seul des Etats
contractants;

c) L'expression vautorit6 comptente)) d~signe:
- En URSS: le Ministire des finances de I'URSS ou ses repr6sentants

autoris6s;
- En Norv~ge: le Ministare norv~gien des finances et des douanes ou

I'autorit6 chargbe des questions relevant de la presente Convention.
2. Aux fins de I'application de la pr6sente Convention par les Etats

contractants, toute expression non d6finie dans la Convention aura, i moins
que le contexte n'impose une interpretation differente, le sens que lui attribue
la 16gislation de I'Etat contractant qui lMve les imptts (en premier lieu sa
l~gislation fiscale).

Article 4. REVENU PER(U PAR UNE REPRP.SENTATION

1. Le revenu perqu par un resident d'un Etat contractant au titre
d'une activit6 exercee dans l'autre Etat contractant, notamment les services
professionnels rendus i titre liberal, est imposable uniquement dans le
premier Etat contractant, i moins que ce revenu ne provienne d'une
repr6sentation. Si ce revenu provient d'une representation etablie dans
'autre Etat contractant, il n'est imposable que dans cet autre Etat et

uniquement pour la portion imputable aux activit s exerc&s par la re-
pr6sentation.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme oreprisentation o d~signe
une agence, une filiale, un bureau ou toute autre installation fxe 6tablie dans
P'autre Etat contractant conform~ment i sa 16gislation, au moyen duquel un
r6sident du premier Etat contractant est engage en partie ou en totalit6 dans
tout type d'activit s, notamment des services professionnels rendus i titre
liberal.

Un risident d'un Etat contractant est 6galement r~put6 avoir une repre-
sentation dans l'autre Etat contractant s'il y exerce ses activit6s par 1'entremise
d'un agent ou de tout autre repr~sentant dfiment autoris6 agissant dans le
cadre de ses activitis professionnelles habituelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne sera pas considfr6
comme une reprsentation si ces activitts ont une durtc inferieure 1 12 mois.
Les autoritks comptentes de l'Etat contractant sur le territoire duquel se
d~roulent lesdites activit~s peuvent, i la demande du responsable du chantier
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de construction ou de montage, convenir qu'iI ne s'agit pas d'une
repr6sentation mime au cas ofu ces activites ont une duree superieure i 12
mos.

4. Si un resident d'un Etat contractant exerce dans l'autre Etat contrac-
tant, par 'entremise d'un bureau, d'une agence, d'une filiale ou de toute autre
installation fixe les activites enum&res ci-dessous d l'exclusion de toutes autres
activit~s, il n'est pas r~put6 avoir une representation dans cet autre Etat:

a) L'achat de biens et de marchandises;

b) Le stockage de biens et de marchandises et les operations connexes de
manutention et de livraison des biens et des marchandises ainsi entreposes;

c) L'exposition de biens et de marchandises et la vente de ces biens et de ces
marchandises apr~s la fin de l'exposition;

d) La publicit6, la collecte et la diffusion d'informations, notamment par le
moyen du cinema, de la t61kvision, de la photographie ou encore par voie
de presse, les &tudes de march6 et des activit6s similaires ayant un caract&re
pr6paratoire ou auxiliaire par rapport aux activitis principales de la
personne en question.

5. Un r6sident d'un Etat contractant n'est pas r6put6 avoir une represen-
tation dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'il exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou
de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ce dernier agit
dans le cadre ordinaire de son activit&.

6. Aux fins de I'application de la pr~sente Convention, il est convenu que
les organismes sovietiques du commerce ext6rieur sont r6put6s exercer les
activit6s d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interme-
diaire jouissant d'un statut ind6pendant pour le compte de diverses entreprises
sovitiques industrielles ou autres en vue de l'acquisition de marchandises ou
de services provenant de r6sidents norv6giens. Par consequent, la vente de
marchandises fi des organisations du commerce ext~rieur sovi&iques par des
repr6sentants de compagnies norv6giennes 6tablies en URSS est consid6r6e
comme une activit6 exercee par 1'.interm6diaire d'un courtier, d'un commission-
naire g6n6ral ou tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant.

7. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants procede i la vente de
marchandises ou fi la prestation de services dans l'autre Etat contractant par
I'entremise d'une socit6 agissant en qualit6 de courtier, de commissionnaire
g&n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, cette
personne est consid6r~e comme proclant &i la vente de marchandises ou i la
prestation de services par 'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
gin6ral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut ind6pendant, que
ladite socit6 appartienne i un r6sident de un des Etats contractants ou d'un
Etat tiers, ou qu'elle soit contr6l6e par celui-ci. Ce courtier, ce commissionnaire
g6n6ral ou cet autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant peut 8tre
impos6 sur la commission qu'il pergoit, dans des limites raisonnables, en
6change des services qu'il rend en proc6dant A la vente de marchandises ou i la
prestation de services.
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8. Pour determiner les b~n~fices de la reprtsentation, sont admises en
d&luction des b~nifices bruts, conform~ment i la ligislation du pays de
residence, les depenses expos&es aux fins poursuivies par la representation.

9. Les dispositions du present article s'entendent sans prtjudice des
d&iuctions d'imp6t vis6es aux articles 5 et 6 de la pr6sente Convention.

Article 5. REVENUS TIRtS DES DROITs D'AUTEUR ET DES BREVETS

1. Les revenus tires par un rtsident de l'un des Etats contractants au titre
de droits d'auteur ou de brevets qui ont leur source dans l'autre Etat
contractant ne sont pas imposes dans cet autre Etat contractant.

2. Par revenus au sens du paragraphe 1 du prsent article on entend toute
somme qui, i 'exclusion des commissions ou autres rmunirations dues aux
interm6diaires, est versie en contrepartie de la vente, de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de:
a) Droits d'auteur sur des oeuvres scientifiques, litt~raires ou artistiques;
b) Inventions (prot~g6es ou non par des brevets ou des certificats);
c) Dessins industriels ou dessins d'int~rt g~niral;
d) Marques de fabrique ou de services;
e) Raisons sociales et autres droits de meme nature;
f) Programmes d'ordinateurs;
g) Bandes magn~tiques destin6es i la production de disques ou autres sup-

ports d'enregistrement sonore;
h) Bandes magntiques et films destines A la radiodiffusion, au cin6ma et A latil~vision;

i) La communication de donnces d'explrience, de connaissances ou de
proc~d6s de fabrication (know-how).

3. Les dispositions du present article s'appliquent 6galement aux sommes
vers6s en contrepartie de la vente, de l'utilisation ou du droit d'utilisation de
prototypes de materiel industriel, commercial ou scientifique, ou d'autres
instruments scientifiques et techniques en vue de demonstrations ou d'exp&
riences, si ces sommes sont li6es i la vente, A l'utilisation ou au droit
d'utilisation vis-s au pr6sent article, i l'exclusion des commissions et autres
r~munrations dues aux interm6diaires.

Article 6. BtNtFICES TIRgs DU TRAFIC INTERNATIONAL

1. En ce qui concerne l'imposition des entreprises de transport arien,
celle-ci est r~gie par l'Accord entre le Gouvernement de i'Union des Ripu-
bliques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement du Royaume de Norv6ge rela-
tif aux services ariens du 31 mars 1956' (Memorandum et Protocole du
I 1 f~vrier 1971 relatifs A l'exon~ration fiscale r6ciproque des compagnies de
transport airien et de leur personnel).

'Nations Unies, Recue des Rais,. vol. 259, p. 205.
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2. En ce qui concerne l'imposition des revenus pergus par les entreprises
et les particuliers exergant ia navigation maritime, celle-ci est rigie par l'Accord
entre le Gouvernement de i'Union des Ripubliques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement du Royaume de Norv6ge relatif A la navigation maritime
du 18 mars 1974'.

3. En ce qui concerne l'imposition des revenus perjus au titre des
transports routiers, celle-ci est r~gie par l'Accord entre le Glouvernement de
'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement norv6gien

relatif aux transports routiers internationaux du 13 dccembre 1974.

4. Les b~n6fices provenant de l'exploitation en trafic international
d'autres modes de transport que ceux qui sont visas aux paragraphes 1, 2 et
3 du present article et qui sont pergus par un r~sident de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux b6n6fices provenant de la participation A un groupement, une exploitation
en commun ou un organisme international d'exploitation de moyens de
transport.

Article 7. DIVIDENDES

1. Les dividendes provenant d'une personne morale qui est un resident de
l'un des Etats contractants et dont le b~nfficiaire est un r~sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans le premier Etat. L'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exckder 20% du montant brut des dividendes.

2. Le terme ( dividendes o employ6 dans le present article d6signe les
revenus provenant d'actions et d'autres revenus soumis au m~me r6gime fiscal
que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat contractant dont la
personne morale distributrice est un resident.

Article 8. SALAIRES ET AUTRES REVENUS DES PERSONNES PHYSIQUES

1. Le salaire et les autres revenus qu'une personne physique qui est un
resident de Pun des Etats contractants percoit en contrepartie d'un travail
ex6cut6 dans ce m~me Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.
Le salaire et les autres revenus qu'une personne physique qui est un resident
de l'un des Etats contractants pergoit en contrepartie d'un travail ex~cut6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat,
i l'exception des cas visas dans le pr6sent article:

a) Le salaire et les autres revenus similaires vers6s en contrepartie d'un travail
effectu6 sur un chantier de construction ou de montage, sous reserve que
ces revenus ne soient pas imposables au titre du paragraphe 3 de l'article
4 de la pr6sente Convention;

b) Pour une dur6e de deux ans, les revenus verss A une personne sjournant
dans l'autre Etat contractant A l'invitation d'un organisme public, d'un

Nations Unies, Aecuell des 7aitr vol. 1208, p. 203.
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6tablissement d'enseignement ou d'un institut do recherche scientifique
dans le but d'enseigner, de se livrer i des travaux de recherche scientifique
ou encore de participer a des conferences scientifiques, techniques ou
professionnelles ou en vue d'ex6cuter des programmes de cooperation
intergouvernementale;

c) Le salaire et les autres revenus similaires vers6s A une personne exergant
uniquement des fonctions de caracthre public. Sont considr6es comme des
fonctions de caractire public les fonctions qui sont r~put6es comme telles
par la l6gislation de I'Etat ofi ces fonctions sont exerces. Les personnes
employbes par des organisations exergant des activitgs commerciales, telles
que les agents ou les repr6sentants des organisations de commerce extrieur
de URSS et des agents ou des reprksentants d'organisations commerciales
norv~giennes, ne sont pas considerees comme accomplissant des fonctions
de caracthre public;

d) Pendant quatre ann6es, le salaire et les autres revenus similaires verses aux
personnes sjournant dans 'autre Etat contractant en tant que journalistes
ou correspondants de presse, de radiodiffusion, de cinema ou de tilivision
et provenant de sources situies A 'extirieur do cet autre Etat;

e) Le salaire et les autres revenus similaires verses i une personne qui est un
resident de l'un des Etats contractants si ladite personne sjoume dans
'autre Etat contractant pendant une ou plusieurs pfriodes n'excbdant pas

au total 365 jours dans deux annbes civiles conscutives, aux seules fins de
prockder i des achats de marchandises et de prestations de services dans
cet autre Etat.

2. Le salaire et les autres revenus similaires vers6s i une personne qui est
un resident de l'un des Etats contractants en contrepartie d'un travail qui n'est
pas vis6 aux alin~as a i e du paragraphe I de la presente Convention, si ladite
personne sjourne dans 'autre Etat contractant pendant une ou plusieurs
periodes n'exc&lant pas au total 183 jours dans l'ann6e civile, ne sont
imposables que dans le premier Etat. Toutefois, si ie salaire est vers6 par un
employeur resident de 'Etat oii le travail est exerce, ou A partir de sommes
provenant de la representation d'un employeur de cet Etat, let imp6ts ne sont
pergus que dans ce mme Etat, independamment de la dur6e du sjour dans
cet Etat de ladite personne physique.

Article 9. BIENS IMMOBILIERS ET REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les biens immobiliers d'un resident de l'un des Etats contractants
situ~s dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y ompris les exploitations agricoles et forestih'es), par 'aliina-
tion, la location ou par toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers
situ6s dans I'autre Etat contractant, ne sont imposables que dans cet autre
Etat.

3. Les expressions obiens immobiliers o et ((revenus tiris de biens immo-
biliers o ont, dans la prisente Convention, le sens que leur attribue la
ligislation de l'Etat contractant ofi les biens consid&r6s sont situ6s.
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Article 10. BIENS MOBILIERS ET REVENUS TIRIS DE BIENS MOBILIERS

Aux fins de l'imposition de biens vis6s dans les autres articles de la
prisente Convention et des revenus tiris de ces biens, sont applicables les
dispositions suivantes:

1. Les biens mobiliers d'un rtsident de l'un des Etats contractants situ6s dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Les revenus qu'un risident de l'un des Etats contractants tire de l'aliknation,
de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens mobiliers situes
dans 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

3. Les biens mobiliers appartenant dans l'un des Etats contractants i la
reprtsentation d'un rtsident de l'autre Etat contractant et les revenus tirts
de 'alitnation, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de ces
biens ne sont imposables que clans 'Etat ol est 6tablie cette reprtsentation.

4. Les navires, atronefs ou tous autres moyens de transport qui sont constitu-
tifs de la fortune et sont exploitts en trafic international et les biens
mobiliers affectts i leur exploitation ne sont imposables que dans 'Etat
contractant oil est situ6 Ie sitge de direction effective de 'entreprise qui est
le proprittaire ou 'exploitant de ces biens.

5. Les expressions ((biens mobiliers >) et ((revenus tir6s de biens mobiliers ont,
dans ia presente Convention, le sens que leur attribue la ltgislation de 'Etat
contractant oft rtside la personne i qui ces biens appartiennent.

Article 11. AUTRES REVENUS

1. Sous rtserve des dispositions vistes A 'article 4 de la prtsente Conven-
tion, les revenus ci-apris, tir6s par un rtsident de 'un des Etats contractants
de sources situtes dans 'autre Etat contractant, ne sont imposables que dans
le premier Etat:

a) Les inttrtts produits par la dlivrance de prets ou l'attribution de crtdits
de toute nature;

b) Les inttrets provenant des sommes portkes en compte ou dtpostes dans les
banques et autres ktablissements de cr~iit;

c) Les cachets versts en contrepartie d'activitts artistiques et d'autres repr6-
sentations publiques;

d) Le montant des prix, primes et autres rtcompenses versts aux participants
i des comptitions sportives ou i d'autres comlttitions;

e) Le montant des pensions et autres versements similaires, y compris les
pensions d'invalidit6.

2. Un 6ltve, un itudiant, un boursier de thise ou un stagiaire qui est ou
qui 6tait au moment de se rendre dans 'un des Etats contractants un rtsident
de 'autre Etat contractant et qui stjourne dans le premier Etat A seule fin d'y
faire des tudes ou d'y acqutrir une formation est exontr6 d'imp6t dans le
?remier Etat en ce qui concerne les sommes qu'il regoit pour son entretien, ses
etudes ou sa formation.
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3. Les 616ments du revenu d'un resident de l'un des Etats contractants qui
ne sont pas expressiment mentionn~s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 12. NoN-DISCRIMINATION

1. Aucune personne qui est un r6sident de I'un des Etats contractants n'est
assujettie dans i'autre Etat contractant a une imposition qui serait autre ou
plus lourde que l'imposition i laquelle est ordinairement assujetti dans les
mimes conditions un ressortissant de cet autre Etat.

2. Si un rtsident de l'un des Etats contractants a une repr6sentation dans
l'autre Etat contractant, oette repr6sentation ne peut pas itre assuJettie i une
imposition autre ou plus lourde que l'imposition qui frappe un r6sident de cet
autre Etat qui exerce la mime activit6.

Article 13. MISSIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES ET LEUR PERSONNEL

1. Les dispositions de la prtsente Convention s'entendent sans prejudice
des privilges fiscaux accordes, en vertu des rigles ginrales du droit interna-
tional ou des dispositions d'accords particuliers, aux missions diplomatiques et
consulaires 6trangres et aux autres institutions et organisations des Etats
contractants qui leur sont assimil6es, ainsi qu'aux agents de ces missions et aux
membres de leur famille.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent galement
aux repr6sentants des Etats contractants charges de missions particulieres, aux
membres des missions parlementaires, gouvemementales et aux participants
A d'autres missions de ces Etats qui se rendent respectivement en URSS ou en
Norvege pour participer A des entretiens intergouvernementaux, i des conferences
ou a des reunions internationales ou pour s'acquitter d'autres tiches.

Article 14. CONDITIONS D'APPLICATION DE LA PRISENTE CONVENTION

Les dispositions de la pr6sente Convention s'entendent sans prejudice des
conventions fiscales en vigueur conclues entre les Etats contractants. Ntan-
moins, au cas ofi la prisente Convention pr6voit des conditions plus favora-
bles, ces conditions prtvaudront.

Article 15. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communiqueront
sur leur demande les renseignements qui sont necessaires pour executer les
dispositions de la pr sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe I ne seront en aucun cas interprttes
comme obligeant l'un des Etats contractants i:
a) Prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation ou sa

pratique administrative, ou avec ia I6gislation ou ia pratique administrative
de i'autre Etat contractant;
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b) Communiquer des renseignements qui ne peuvent etre obtenus aux termes
de sa l6gislation ou de celle de I'autre Etat contractant ou qui ne peuvent
etre recueillis par les voies administratives normales;

c) Communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou des renseignements dont la divulgation
serait incompatible avec l'ordre public.

3. Les autorit6s comp6tentes s'aviseront mutuellement en tant que de
besoin des modifications de fond apport6es A leur l6gislation fiscale.

4. Les renseignements ou les documents communiques en vertu du
present article ne pourront 6tre utilis6s qu'aux fins de l'application de la
prisente Convention.

Article 16. PROCtDURE ADOPTtE AUX FINS D'APPLICATION
DE LA CONVENTION

1. Si un risident de l'un des Etats contractants estime que l'imposition
qui le frappe est ou peut 8tre incompatible avec les dispositions de la pr6sente
Convention, il peut soumettre son cas A 'autoritk comptente de l'Etat
contractant dont il est resident. Cette r6clamation peut 6tre introduite sans
pr6judice des voies de droit interne pr6vues par la legislation de cet Etat. Le
recours doit s'exercer dans un d6lai de deux ans i compter du moment o i ledit
risident a 6t6 avis6 pour la premiere fois des mesures prises qui entrainent une
imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention.

2. Si l'autorit8 comp~tente A qui est adress~e la rclamation estime que cele-ci
est fond6e, mais que la r~glement de la question d6pend de 'accord de 'autorit6
comptente de rautre Etat contractant, elle s'efforce de r~gler la question par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de cet autre Etat en vue d'6viter une
imposition qui serait incompatible avec les dispositions de ia prcsente Convention.
En cas d'accord, celui-ci entrera en vigueur nonobstant les delais qui seraient fixes
ou qui pourraient 8tre fix6s par la l6gislation des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Conven-
tion. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer la double imposition
dans les cas non pr~vus par ]a pr~sente Convention.

Article 17. ENTRfE EN VIGUEUR

1. Les Etats contractants se notifieront mutuellement par la voie diplo-
matique 'accomplissement des formalits requises par leur legislation int6rieu-
re pour l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la derni~re
des notifications vises au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront aux
imp6ts et taxes A percevoir pour les plriodes d'imposition commencant au
1 " janvier ou apr~s le 1 ' janvier de l'ann6e civile faisant suite A i'ann~e au
cours de laquelle la Convention entrera en vigueur.
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Article 18. DiNoNciATION

La prisente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e illimit-e.
Nanmoins chacun des Etats contractants peut, avant le 30 juin de chaque
ann6e civile commengant a 1'expiration d'un d6lai de trois ans a compter de la
date d'entrte en vigueur de la Convention, adresser par la vole diplomatique
a i'autre Etat contractant la notification 6crite de sa denonciation. Dans ce cas,
la Convention cessera d'6tre applicable en ce qui concerne les imp6ts et taxes
i percevoir pour les priodes d'imposition commengant au 1 I janvier ou aprts
le 1 I janvier de 'ann~e civile faisant suite A I'ann6e au cours de laquelle la
d6nonciation a W notifi&e.

EN FOI DE QUOI les soussigns, A ce dfement autoris6s, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FArr A Moscou, le 15 f~vrier 1980, en deux exemplaires authentiques,
chacun en russe et en norv~gien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union Pour le Gouvernement
des R~publiques socialistes du Royaume de Norvige:

sovi6tiques:
[Signefl [Signe]

V. F. GARBOUZOV D. STENSETH
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAA KOHBEHI.HA MEX4ECY COIO3OM COBET-
CKHX COILHAJIHCTHqECKHX PECIHYBJIHK H PEC-
IYBJIHKOf HHKAPAIFYA

IjpaBsren, co Co1o3a CoBTcxmx ConuacTecxl x Pecny6imx
K llpauBrrBejc HaimommHoro Bo3powemx Pecny6mu Hmcaparya,

B mHrpecax coTpyHHmqecTUa H yKxpeEmHz ApyxecTreHimx oTHomemig
MeXXW' o6oHmH rocy~apcTaMH,

)Ke.na yperyjmponaTb KocyncKxe oTsomeS H Tanu o6pa3OM 06-
nerqwm 3auuTy mrrepecoB cBOHx rocyapcm, a Ta=xe npasB KH TepeCOB
CBOHX rpawIAaH,

Pemnum 3axnuoqwr BacToiuoywo KoHcynmxyx Kolieeimo H c 3TOil
UeJWo Ha3HaHm comN YnojmoMoqelmwwim:

IpaBHTCeAscTo Coo3a CoBeTcxxx Couiajimcm'ecix Pecny6imu: HHmTy
CeMeHOBiHqa PurKoBa, 3aMecTNTenl MHnncTpa HHOCTpaHHX ZeJi
CCCP,

rlpauwrejmcTo HauioHansHoro Bo3poxueimw Pecny6JHKH Hmiaparya:
Momceca Xaccala, lqea PyxosoAfuero CoweTa Ipasrrbreim a Haim-
oiamLHoro Bo3pOwAeHx Pecny6mmH Haxaparya,

KOTOpIJe, Ho 23axMnOM npesjiBJieHH CaOHX UOJIHOMOmAI, Hagfennux
B HaJLnexaieM nopNxfe H 2 oJx Ro opMe, cornacaimcE o HtxecIe oyHeM:

PA3)EJI I. OrPE.4EJIEHHA

Cmambfi 1. B HacTozu~eA Kouiuemn npHBoZ MLie miie TepMWW
HMeOT cnIeMyoIee 3HaqeHHe:

1. ((KOHCyJrCTBO) o3HaqaeT remepamiHoe xoHcyJTTO, NoacyinICTBO,
BIMe-K)HCyM, CTBO H xoHcyJELCoc arcHTcTBo;

2. <(KoHcym, cx oKpyr)) o3HqavT TeppHTopHo rocy~apcTia npe6wBa-
EWA, OnpeAeleyHHYIO KOHCYJIhCTBY AAR bUIoJaHeHKM XOHCYJIDCKHX 4yHKIUMH;

3. ((rniana xoHcynJTsca o3HaqaeT reHepamHoro roHcyjna, KoHcyJIa, BH-
ixe-iOHCyJ a H KoHcy~Jnoro areHTa, BIXuoIwMxcz PYOBO1reTCJ1RMH KOH-
cyniCrB;

4. ((KoHCyJnLCKoe AOJImH0CTHOC J mIO> o3aqaeT mo6oe nuo, Buo=aa
riiauy KOHCyJUCT, KOTOpOMy nopyleHo sbmoJmeHe zoHcymco 4)yHKumfi.
B onpeeeCn ((IoHcyJ cKoe JojIHOCTHoe Jimlo)) BKJUOqajocC Tarse nMna,
upHxoMaJHPOBaHHie K KONCYJbCTBy AAR o6yqemsz KoHcyAJwcKofi cAny6e
(cTaxepm);

5. ((coTpym m f foHcyJchcTBwa o3aHqaeT Jnmo, BaLAJ WH]onee B KOHCYJIh-
CTBe a.mIMlcTpaTHuHhae Jmm TeXHHeCKHe O6m3aHHoCTH. fl0 TepMHHOM
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((COTpyzH oHcyvJcrTBa) noHHmaxOTCE TaXC Io4lepla, nplcityra, caoHHI
H Apyr~e juwa, D oonme o6z3aHmocTm no o6cnyzmmHmo KoHcymcra;

6. zoKcym cmHe noMeem) o3Haqacr 3=afa wm nacru 3AamA, BIUo-
qaA pe3uemmO rnbanu KoHcymcrua, a Tarxe 3CMCJlbHMC y'aCTKH, O6CnyxiuNa-
ioUme 3TH 3Aam HnM qacrH 3Aaiml, Hcno3yeme mcmmonTeJio A
KoHcyn-bCKx ineiie, He3aBHcnmo OT TOrO, ,met co6cmTCocio orH iJnmoTcu;

7. ((xoHCynbcKHe apxMBLD)> o3HaqaeT ao cyzXe6Hymo nepeimcy, um(bp,
A0KyMeHTU, xmHH, TexHmHiece cpejlcria Aenonpom3BnoCra, a TarXe o6o-
pyxoBame, npeAua3Haqemloe Ana xx xpaaemm;

8. <cy~Ho>) o3HaqaeT mio6oe cyJ~o, njaiaomce noA 4jaroM npecTaB-
nIemoro rocyapcrsa;

9. ((caMoJIeT>) o3Ha'qaeT jmo6ol neTaTejmmi amapaT C ono3HaBaTeJlb-
rm mH 3HaxaMM npe/cTanmaemoro rocyjiapcma;

10. orpa Aamm npejcTajimeMoro rocy~apcTna* o3HaqaeT Taxxe
H iopM M Koe Jm1o.

PA3.UEJI II. YqPEW.1EHHE KOHCYJIlICB, HA3HAqEHHE KOHCYJIbCKHX [OJIM-
HOCTHbIX JIMHL H COTPYAHHKOB KOHCYJICTBA

Cmamb 2. 1. KoHcynxcmo moxcT 6uT onKpmro B rocyapcTe npe-
6waamA TOJM O c cornacnx 3roro rocyzapcTa.

2. MecroH xozAemme xoHcyJcTBa, ero inacc H KoHcymcKmI ompyr
onpeenmoTcwn iaxcOM OTJeJIIbHOM c~nyae no cornamemo MeKy npeA-
CTaBnIeMbM rOcy apCTBOM H FOCY.apCTBOM npe6&MalM.

3. Jlo6oe M3MeHeme MeCToHaxoxJfeEt, riacca H xOHCyJyhcxOrO oxpyra
xOHCyJihCTBa MoxeT 6biTb IIpoH3BCeeso TOJIJIO c cornacKA rocy~iapcTa
npe6ftmanmx.

Cmambq 3. 1. Ao Ha3HaeHMa rnmai KoRcyJIcTa npecTaBmeMoe
rocyzapcMo IcnrpamiSaeT AonnoMaTH'ecxM nyTCM cornacme rocyapcTua
npe6b BaMM Ha Taxoe Ha3HaqeHHe.

2. HocJne Toro, KaK noJny'eHO Taxoe corJacwe, JmnIjOMaTwiecoe peZ-
cTaBHTeACMBo npecTasnAeMoro rocy apcrua HanpaunzeT MmHcTepCTBy
EmocTpaHH u Aen rocyzapcma npe6usamn woncym'cmwl naTerT w m py-
roil JoKyMeHT o Ha3HaqeHH rnaBbi xoHcyJcTBa. B naTeHTe mm ZpyroM

OKyMeTe yXa3WBaeTcA nojmoe mm H 4)amlwmx rnasm KoHcyJcTBa, ero
pant, 0 onocT, XOHCyn6CKHg oxpyr, B ROTOpOM OH 6yreT HCIIOJiHATh CBOH
o6a3aynocTm, H MecTonaxoAeme ioncyJvrcTsa.

3. Ho npecTaBjiemm naTeHTa mm Apyroro AoKymeTa o Ha3Haqemm
rnaBbl xoHcyncTsa rocyZapcTBO npe6saHHfl BbiaeT eMy B BO3MONHO
KopoTKHI cpox 3x3eXBaTypy Hnmi Enoe pa3pemeime.

4. Daaa xOHCyJEbcTBa MOcT npHCTytMTh K HCOJIHCMo cBonx o6N3aH-
HocTeli nocne TOrO, xax rocyxapcTo npe6mmiamas wAacT eMy x3enaTypy

JnM .pyroe pa3pemem~e.

VoL 1300, 1-21600



188 U.itud Natiom - Treaty Series * Natdom Uak. - ReGeil dies TraltM 1983

5. rocy.aPCTBo npe6bIBam Ao B hAaqH 3r3xKBaTypi HNm Horo pa3-
pemeHH MoweT Aam riiane KoHcynicTBa BpemMeHOec cor1acHe Ha BWnome-
Eme mA cBoRx 4yaxwMi.

6. C MoMenTa npH3HaHHx, naxe BpeMeHHoro, BnacTH rocynapcTua npe-
6bBaHm npHHnMaioT neo6xoHmme MepmL R TOMy, 1To6 riiaa KoHcyJ, cr-
Ba MOr BWOJRHTh CBOH 4ybiumi.

Cmambfi 4. lpecTaan~eMoe rocynapcrso 3apasee coo6umacT MHmM-
cTepcrny miocTpaaimnx nen rocyapcTBa npe6uisama nojfoe mmEx H aMM-
JRlO, panr H AOJKHOCTb KoncyJncKorO AoJrHocrmoro .mMa, Ha3Haaeiforo
B KOHCymrCTBO He B Kalecre raaLl xoHcyJ bTsa, a Taxxe liME, 40aMHnAo
H rpawnancTo coTpy~nxKa KOHCyJbcT~a.

Cmamb. 5. KoHcynLcnm ;IojmfOCTFhIM JnuOM MoxeT 6uM TOJILbKO
rpaznamHH npecTaBJifeMoro rocynapcTa.

CmambA 6. 1. EcJiH rjiana KoHcyILcTBa B cHJJy KaKoA-JlH6o flpHm'If He
MONCKT BbInOJIHiTb CBOW 4)yHKI[HH mm3H CCJH e [OJmIHOCTb rgIaBbl KOHCyJnbCTBa

BpeMefHo BaKaHra, npe~cTaBJi~eMoe rocynapcTBo MO3eT yiIOJIHOMO'HIT1
KOHCyJIbcKOe AOJIBCHOCTHOe JIHIO AaHHOrO 111 npyroro KOHCYJIbCTsa B rocy-
nxapcTse npe6MBam im oAuoro R3 'neso zImnnoMaTxqecxoro npecTaBH-
TeJIbcTBa rocyapcTBe npe6biBamz AAR BpeMeHHoro pyKoloucTua KOHCyJb-
CTBOM. HojiHoe HMi H a4aMHnH 3Toro imua npeAIapwreAHO coo6waioTclA
MHHHcTepCTBy HocTrpaHHUX Aeji rocynapcTa npe6uiaisi.

2. JIHuO, Y1IOJIHOMOqeHHOe AAA BpeMeHHoro PYKOBOCTBa KoHcyJh-
CTBOM, HMeeT npaBO HCHOJIHXTh O6S3aHHOCTH rJIaBl KOHCyJibcTBa, BMeCTO
XOTOporo OHO Ha3HaqeHo. Ha Hero pacnpocTpaHHOTni Te we O63aHHOCTH,
H OHO no,3 yeTc TeMH Xe npaBaMH, npHBHer MH H HMMyHHTeTaMH, KaK
ecimn 6M OHO 6bu1O Ha3HaqeHo B COOTBeTCTBHH CO cTaTbeiI 3 HacTogmeri
KOHBeHUmH.

3. Ha3Haqeine 'LeHa AHntnOMaTHqecxoro nepcouania AHnJOMaTHqecKoro
npecTaBHrMCJea necTa~ngieMoro rocyapcTia B KOHCyJUCTBO B COOTBCT-
CTBHH c nyHiTOM 1 HaCTosuleii CTaThH He 3aTparHBaeT npHBHnerHA H HMMyHR-
TeTOB, KOTOpLIe npeocTaBJIeHM CMY B CH J1 ero WfUoMmaTHqecxoro CTaTyca.

CmambA 7. IbcynapcTBO nlpe6ZBaHmx MOweT B ino6oe BpeM, He 6yay-
qim o6amHHUm MOTHBHpOBaT]6 CBOe pememHe, yBeAOmHT16 npecXragiAReMoe
rocyapcTBO AmJOMaTHqeCKHM [yTCM 0 TOM, 'ITO 3K3CKBaT pa HiH Hoe
pa3pemeHHe rnaBbI KoHcyJThTBa B3ATh o6paTHo 3M TO KOHCYJICKOe AOJIX-
HOCTHOe mmo nH COTpyAHm xOHCyJcTB EinseTC HernpHeMJemMluM. B Ta-
KOM ciiy'ae npecTaB 1eMoe rocynapcrso Ao XHO COoTBeTCTBeHHO OTO3BaTb
TaKOe KOHCyJEhCKOe AOJDKHOCTHOe JMIMO mHm coipyxnma KOHCYAWhTBa. EcJm
IpeACTaBniqeMoe rocyaapCTBO He BbI[IOJIHHT B TeleHHe pa3yMsoro cpoKa
3TOrO o6A3aTe~mcTBa, TO rocyAapcTBo npe6iiamm MOeT OTKa3aTbCs npH-
3HaBaTb TaKOe lIIO KOHCyYJbCKHM AOIA CHOCTH1JM JIRHOM HAH COTPYAHKOM
XOHCyJ1LCTBa.

CmambA 8. 1. rlpecTaBJIqemoe rocynapcmo MOweT B npenejnax, no-
inycKaeMbix 3aKOHOnaTeJII[CTBOM rocyAapcTsa npe6biaamA, npHo6peTaT]b
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n co6cTmemnocm, B1aaeTh Has apeRAosamh B mo6ofl 4opMe, zoTopas ycTa-
HawJmBaecTc rocynapcTiom ulpe61 am, 3eMeJIlHmaC yqawTKH, 3IaHl mm
,RacTH 3,/amR Jnn pa3MemeCHs moHcynJcTBa H muax IOMCUeIClH KoHcyJbc-
IHX loJXHOCTrmX MMHI H COTPYZMHOD KOHCyJUCa, B.JIOmCKXCX rpax-
JAaHaimw npencra~imeMoro rocyAapc-ra.

rbcyapcTBo npe6wBanH 3 cajyae Heo6xoAmocH oa3macT noMouv
npeZcTaBnaeMoMy rocyuapcmy B npko6peTemm 3emnmHx yqacTxon, 3zAa-
ndl Him qacreil 3JaHHA nTJ yxasanax snmne naet.

2. Hwrro B nonoxemnx nymrra I jiacrosm# craT6 He ocso6owaeT
n~pCcTaBnaeMoe rocyAapc'ro OT Heo6xOAMOCTx co6moeHmz upanxa no
CTpOHc y H rmamposamo ropoAos mm muX orpammeHH, npEMen-
eMbix B palioHe, B gOTOpOM HaxorTcx COOTBcTCTByimuOIe 3eMeJmi yqacT-
KR, 3J{aHiE Hm 1iaCTH 3AaHul.

PA31AE Iii. HPHBHJIErHH H HMMYHHTEThI

CmambR 9. IbcyuapcTBo npe6Maanmi o6ecne'mmaeT zoHcyihcKom,
IOJDHOCTHOMY JMy CIOEO 3 auHTy H npHHHmacT Heo6xo~nMMe Mepbi =x

Toro, 'rro6d xoHcyzJTcKoe AonIHocTHoe HoUo MorfO BLmOJHlXb CRON o6-
3aHHocTH H nOJM3OBaThcU lipasaMiR, npsBmjicrHnmH H HMmyHHTCTaMH, npe-
xaaCmoTpHH M Hac'roele KoRuemulef H 3axoHoaTeawTBoM rocyAapcr-
Ba rnpet~bBaHRl.

CmamWb 10. 1. KonicyEcKm# HmIT c rep6OM npe jcTaBaueMoro rocyjia-
pcTsa, a TaKwe COOTBeTCTBYIOIIee HaHMeoBanme xoHcyJibeTBa Ha 3MaKe
npezlcTaBnneMoro rocyjapcTa H Ha m3wre rocyjapcma npe6waann MorYT
6MTm yKpeniem Ha 3Aamm, B KOTOpOM pa3MeImeHo KOHCybCTBO.

2. Ha KoicyJT LC , a Taime Ha pe3H.eIiH FJIaBM KoHcyjALcTBa MOzeT
noimumaTcA Onar npeAcTaunzeMoro rocyAapcTra.

3. rFAaBa XOHCYJ1CTBa MOXeT TaKxe no.HHMaTh Ha cBoHx cpeAcrsaX
nepeBHXHew 4jTar npecraajseMoro rocyAapcTsa.

Cmamb, 11. 1. 3.aHx Rmi nacTH 3am, HcIOM3yembie HacKmo'nTe-
jrbHo Anx genel KoHcyjibcTBa, a Taxxe 3eMemJbHmR yqacrox, o6cnyx mnait
3Th 3am Rm qacTH 3.IaHH#I, HeipHKocHoBeHm.

BnacTr rocy~apcTa npe6hmm He MoryT ucTynaT B ya3amHHe
3JaimaH mm qaCTH 3AaHmft mm Ha 3eMeJmaHw y'acToi 6e3 npeABapHTeJmtnoro
corAacHm Ha 3To rnas xoHcym-Tsa, rnas HnIJIoMaTH'ecxoro npecTa-
Brreinerca npecICTaBaxeMoro rocyAapcTha mam mma, na3HaqenHoro o1nM
H3 HIX.

2. nloJnoxemui nyHHTa 1 HacTogleii cTamH npimeCHioTcx Taxxe K xm-
31MM noenxemaHM XOHCyJCwmx AOJ1 rnOCTHMx JmA H NMJIM nOMeuemaM
COTpYILKHKoB KOHCyJILCTB, ABJIAIOUmxc rpazx.aHam npeIcraDAleMoro ro-
cyJIapcTsa.

CmambA 12. KoHcyi-ncie apxxsbI RgMOTCU HeipHocHoBeHHbm
B jno60C BpeMm H He3aBHCHMO OT Hx MeCToHaxoXUCRxe.
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CmaMbA 13. 1. KoHcyJUCTBO meeT npa~o CHocHThCs C npamHTenb-
CTBOM, mHftJOMaT'ecKHMm npecTaBHTC CT~aMH H KOHCYJHCTBaMH npeA-
cTaBmeMoro rocyapcTBa. C roi i U rbio xoHcyJnCTBo MOXeT nOJb3OBaTbcx
BceMH o6LqmmwMu CpeI CTBaMH CBB3H, UimpOM, ZInjiOMaTHqeCKKMH H XOH-
CyIbCKHM1 KypepaMH, nwnAoMaHqeCKeci H i HC xomCym H BaJiaMH.

-pH InOJE3OBaHHH O6iHLMH cpezCTBaMH CBz3H x KOHCynTCBy npHMe-
oauOrca Te we TapH4)u, 'rro n x anAOMaTMCCKOMy npecTaHTecmTy.

KoHcyIbCTBO MOmciT ycTaHaBjiHBaTh H 3cnnyaTHpoBaTh pazonepeaT-
cum inmi c cornacHi rocyzapc-rsa npe6uaax.

2. Cnlyxe6Haz iiepenHcxa KoHCyaLcTBa, neaBHcHMo OT TOro, xaKHe cpe-
ACTBa CBM3H MM HCrIOJI13yIOTCA, H oneqaTamwe zoncymJCe RaAH3E, RMe-

ioume BHzn Mue BHenmme 3HaKH, yxa3bBaloLWHe Ha HX o4HIaJlmuli xapaK-
Tep, smBjiEOTCN HeupHxOCHOBeHHuMH H e noAiBepraioTc$t xoHTpoJo Hi
3a~epxaHm co CTOpOmz nnacTeri rocy~apcTsa npe6EaBaHHA.

3. KoHcyrMcKHe •ypEepbi npezcTaBINeMoro rocyzapcTia nOJlh3yOTCA
Ha TeppHTopmi rocyAapcTia npe6blBaHui TemC we npaBaMH, npHBHAiermaMH
H HMMyHHTeTaMH, qTO H AHnJIOMaTHiecHe Kyphepbi.

4. KOHCyiicKaN Ba~nH3a MoxeT 6T16 swepe~a ioMaBmnpy cyAHa HR
caMoJieTa. OH cHa6xaeTcm O4mianmHbiM UOKyMCHTOM C yKa3aHHeM 'mcJIa
MeCT, COCraBJzsalIglix BaJH3y, HO OH He CqHTaeTcR KOHCyJE6CKHM KypepOM.
KOHcyJbczoe ROJIXCHOCTHOe Jimlo MO)eT npHHTh KOHCyJ11C6oC BJaH3y He-
nocpeCAcTBeHHO m 6eCnpennTCTBeHHO OT xOMaHJIHpa cyZHa Hann caMoJieTa,
a Taxwe nepezaTb eMy Taxyio BaJIH3y.

CmnbA 14. JIHIHOCTh KoHcyjnIcKoro Ao~mOCTHOrO jiuna Him CO-
TpyAHxa xOHCyJELCTBa, mamouoeroci rpawa0H oM npeAzCTaBJuleMoro rocy-
AapcTBa, HenpHKocoBeHHa. OH Be nounexwr apecTy Mum 3azepaHmo B Ka-
xo1 6M TO H 6bmo o)opMe. FocyAapCTBO npe6LlBanmu o6i3aHo oTocwrbcx
• HeMy C ZOJIXHLIM yBaxenneM H npHHHMaT] 6ee na Aiewaume Mepm An.x1
npe npeaems KaKHX-JiH6o nocAraTe.rbCTB Ha ero 1IH'HOCTI6, CBO6oy HJTH
AOCTOHHCTBO.

Cmambn 15. 1. KoHcyjicxoe flOJImHOCTHOe JmUO HJIH coTpymm 1O-
cyjiCTBa, qBJImoumHc rpa.Aammom npcncTaBJanemoro rocyZapcTBa,
nOflb3ayeTCA HMMyHHTeTOM OT iopHcIHKUmH rocyAapcTa npe6LlBaH c imb-
ATHEMH, npexICMOTpHHLJMH B io.xnyHmFrax a, b H c nymrra 1 H B nyHKTe
3 cTaTH 31 BeHCKOft KOHBeHKHH 0 2 nHAOMaTimeaCKHX cHomeHHAX, IO]HHCaH-
Hog 18 anpeinh 1961 roga.

2. TqjiemHi ceMeH KOHCyJ CKHX 31OJKHOCTHEWX to=i HRH1 COTPY.XMIHKOB
KoHCyJE6CTBa, eciH oRm miITOTCi rpawJanHaMm npecTaBMCmoro rocynapCT-
Ba n npo)HBa OT BMeCT C HHMH, OJb3yWTCI MMYHHTCTOM OT IOPHCAHKHM
rocyaapc-a npe6biBammsi H JHO I HenpHKOCHOBeHHOCThIO B TORi we Mepe,
'ro H KOHCyJELcxHe AOJIXHOCTHbiC JimHa 11 COTPYMHHH KOHCyJIbCTBa.

3. nlpecTaBJzzeMoe rocy~aPCTBO MOXeT OTxa3aTbcN OT HMMyHHTeTa
NOHCyJICKHX AOJInHOCTHllX JIH[A H COTPYAIHKOB xOHCyJcTna H 'qJleHOB HX

CeMerf. OTxa3 BO BCeX cjiy'aRx AOJI3eH 6Ub6 onpeeeHHo BLipaweHHMM.
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OTra3 oT HMMyHmHeTa OT IopHcZDwHH rocyjxapcTa npe6wlaHHq no
rpaXaHCKM H aZvMmHCTpaTHBHM AeJaM He o3Ha'aeT oTrnaa OT mMMYmi-
Tera B OTHomeHmH HcnoJmemH peuimeH, lins wCro Tpe6yerc oco6wlA oTxa3.

Cmamb 16. 1. Koncymc Koe AonxnocTroe nmo ne o63anno AasaTi6
noxa3awx B xaqecTe CBKfeleIf nepeA cyaM N m W p yrRMi KoMWerHT-
HWmn B.acTmm rocy~apcTma npe6umaHm.

2. CoTpyHHx xoHcymcTma MOxecT 6Mr ruumax Ann AaJz cBAcTemc,-
KHX noxa3aHH nepeA cyaMH mut Apyrwmx KoMneTerHuMn wiacTxMm
rocyAapcma npe6Ejaamin. OH MOXeT OTl3aTbcs pAaBab cBIrJccKH
noxaaHx o6 O6CTOxTeJiIcT ax, xacaiou ux cAjyxe6Hol AesTJimKocrx.
OQHa o Bo Bcex cAy'axx npHHrTHe xanix-Jm6o cazxmwt iu=i xaix-Jmi6o
ApyrMx npHHy lTeJhHi Mep CoTpyIH T KoHCyJIIZCT a zBJIeTCs Refony-

3. -ojnoxeHHx HaCToEIIIe CTaTH COOTBeTcTDeHHO upHMemHIOTCn K ie-
HaM ceMeft KOHCyJuhCKHX JIOJKHOCTHImI jr IHnH CoTpyBmHHOD KoHCyJEhcTsa,
eCJIH OHM npOXHBalOT BMeCTe C HRMH H EDJIBIOTCA rpaxjanam npecTaJIA-
emoro rocyzapcTma.

CmambA 17. 1. KoHcyIcxoe onrwocTnoe jumo ocso6oxfaeTcz B ro-
cy~apcmue npe6uaaHHx OT cnyx6bl B BoopyXex X cmiuax H OT cex BfOB
npHHyxHTeJILHwx HOBHHHOcTeA.

2. nloioxem nynrra I HaCTomuefl cTaThH pacnpocTpanmoTcA TaKxe
Ha COTPYfHHXOB KoHcyIcmTa H ReHOB ceMeA KoHyCyJIbCKHX AOJIHOCTHbLX
J!HI H COTPYHHKOB KOHcyJIbCTBa, npoxHBaiouHx aMeCTe C HiIHM, eCJIH oHm
He EDJIEOTC A rpaxaaHaMn rocy~apc-ma npe6wianx.

CmambA 18. Koncynmcloe AOnwROCTHOe Jmmo u; coTpyM n KoncyJm-
cTa, a Taxe 'ieim ix CeMCil, nPOXMBaiuim e BMeCTc c HHMH, ocao6oxwa-
IOTCX OT BnoJimennaH ucex Tpe6O~aHHf, npeAiycMoTpeHHux 3axoHaMm H upa-
BunaMH rocyilapcTsa npe6wBaHHx OTHOCHTCJbHO peIHcIrpamm, nOJy'eiHMi
pa3penJem na MreJIbCTrBO H HHx noUo6HLx Tpe6ouaiilt, npei, xs.ReMLIX
K HHocTpaHIaM.

CmamwbA 19. 1. rlpecTaxleMoe rocyapcTBo oc0o6ozaeTcx s rocy-
AapcTae npe6bBlamia OT o6noxeM H B3bicKaHE zai x-im6o HaIoro HAm
HHux nOAO6mnzx c6opoB .uo6oro BKMa Ha 3eMeJbHm# yicaTOK, 3AamwA Him
qacTn 31aHRM, Mcno,3yeme B xoHcyJnCKHX nenx, BKJxoqa xame noMe-
MHeHIU KOHCyJ CKHX AoiK1OCTHix nml H coTpymmOB xoHCyJymcT~a, ABJI-
IoUMxcz rpaWfaHaMH npeACTam JeMoro rocynapcTua.

2. lonoxemui nyHHTa 1 HacTOmlei CTaThi He OTHOCxTCx K ynnalTe 3a
xoHxpeTHme BRMf o6cnyxmCBaiH.

CmambA 20. IbcyfapcTo npe6baBaRmA He o6naraeT H He B3MaeT
HxaiKHx HajioroB Rm HHxIx nofo6wmx c6opoB ro6oro nBKa c iwzxmoro
HMymecTma, uuniuomerocii co6cTenocTo npefcraneMoro rocynapcTa
Hint Haxofllerocz B ero BnaAeHHH Him noJb3osaHHx B KOHCyJILCKHX uCJINX,
a TaKxe B CB13H c nplo6peTeHmeM TaKoro xmiyecrna.
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CmambA 21. KoHcy mcEoe ommocTmoe .mwo umm COTPYMH XOH-
cyJ cBa, ecCH oH wJe-TCS rpawZammoM npecTaiMForo rocyAapcT~a,
OCBo6oAaeTclI B rocyAapcTBe upe6bimaHHE OT ymaThi Bcex HaJorOB H
nonio6mux c6opoB mo6oro Buaa, HaiiaraeMwx mM B3xMaeMwX rocynap-
CTBOM npe6IBaMHA B OTHomeHHM 3apa6oTHoA fLqaThI, noJlyaeMof HM 3a
HCnOJIHeme cJyxe6Hmx o6n3arnocreft.

CmambA 22. KOHCyJIbCKoe flOjicHOCTHOe Himo EIM CoTpyAK KOH-
cyin cB H qUenu Hx ceMeft, npoxHfaimo e BMeCTC C HHMH, IIOCKOJMiKY OHH
NBJimOTC rpa,aHaMw npCZcTaBJiseMoro rocyAapcTBa, ocBo6owKzaioTcE
B rocynapcTe npe6usanz 0T BCex HaAioro H HEnX c6opos mo6oro BKiua:
rocylapcTBeHHbix, parlonmx H MeCTH~iX. YKa3aHrnle m1a OCBo6ox aioTc
Taxxe OT HaaoroB u c6opoB Ha npwHaznexaxuee M ABHmHamoe HmylecTBo.

CmambA 23. 1. Bce npeMeTh, DKmomw arTOMO6WM, BOB3HMme Hc-
xmJqTHTCerno Anm cnywe6Horo noj63onam u woncynbcrBa, ocBo6owzaoTcs
OT TaMOXCHHJX IOUIJIHH H HHbiX HaJIOrOB mio6oro BHBza, HaJiaraeMbaX B CBq3H
C BB03OM HARH no npHHe BBo3a, Tax wCe xaz H npelMeTL, BBO3HMbie AnIg
cnyxe6Horo noJl,3o0aBiH AHnfAoMaTxqecKoro npecTaBHTencTBa npeilcTaB-
JISemoro rocyxapcTma B rocyxapcTme rpe6blnamui.

2. KOHCyJiiCxoe AOJIKHOCTHOe JiHnO Him CoTpyJ! HR xoncyJmcT~a, a Tax-
ce 'IeHbl CeMLH TaKoro KOHCYJIbCKorO AOJDiHOCTHOrO ixa Him coTpymaHHK

KOHCyJrLCTBa, npOXHBaouute BMecTe C HHMM, ecIm OHM He IBJIMEOTCX rpax-
AaHaMm rocyuapcTBa npe6bisaHnu, OCBO6oxUAJOTCx OT TaMoxceHHmix noumIHH
Ha ipeweThi J.iHqHOrO nOJl,3OBaHMH, Tax We Wa H COOTBeTCTBIoHe KaTe-
ropHw nepcoHa~ia A.fnJIoMaTH~eCKOro neACTaBKTeJUTBa npecTaBJIeMoro
rocyzapcTma.

3. B nymcrre 2 HacTomieg cTaThH TepMHH (C0oTBCrCTByJoma xaTeropHq
nepcoHaia AnnjioMaTHqecoro ripec-CrBHTecTsa)) OTHOCHTCE K wiJeHaM

1AHn ioMaTHqecxoro nepCOHaiia, eciH pe'b HAeT o xoHcyJEhcKHx oJDoHCTHb1X
JiHmax, H K wiJeHaM aAMMMCTpaTHBHO-TeXHm'ecKoro nepcoHaJia, ecJtH pe rb
HAeT 0 COTPYaHHXaX KoHCyJhrCTBa.

CmambRq 24. flocombcy 3TO He npOTHBOpeT 3axoHam H npanJuaM
rocy~apcTsa npe6MBanwi o pafloHax, BIC3 KOTOpe 3anpeaeTcx Harm
orpamiRn' aeTcn no cOO6paweHmiM rocyapcT HHort 6e3onacHocTH, xOH-

cynJwCKOMy IIOJI"CHOCTHOMy fly H COTpymXHHKy KOHCyJICTBa AIOJHO pa3-
pemaTcn cBo6ono nep .IBHraTE.CR B npezieax KoHcynJbcKoro oxpyra .zvI
BMIIOJiHeHHx HMH CBOHX cJIyny HIx o6A3aHHocTeA.

CmambA 25. Bce inixa, KOTOpULM cornacHo HacTomeli KoHleHwm
IrpeocTaB~jOTCx rpwwJierwn HHmyHmTeT , o6s3asu~ 6e3 ynxep6a =ia Mx
nPHBH1ermH H HmmyHXeTOB yaxah 3axoH v npaBUa rocyjapcTa ipe-
6bBamHRq, Biioqaa 3a oR H ipaBHJia peryiiposaHH AIBHeHHI TpaHcnopTa
H cTpaxoBaHHI aBTOMo6Hmeli.

Cmamb. 26. TIpHrBnerHm H HMMymrTCTLI, npeyCMOTpeHHLie HaCTO-
smel Konnemweft, 3a HcKJoUeneMCM nymrra 2 cTaTa 16, He pacnpocTpaHa-
3OTCJI Ha COTPYIHICOB KOHCynbCTDa, q'ieHOB ceMegI KOHCyJ-chCHX 1ojIOKHOCT-
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MIX MM H COTPYIHHKOD KOHCyJICra, p HMUMMMX BMeCTe C HMH, eCJI
omrH mJTnOTCa rpawAaHaMm rocynapcTna npe6m~aNmH uJIH1 mamH, nocTozH-
HO nPOXHBIOl11MH B HeM.

PA3AEJI IV. KOHCYJ1bCKHE OYHfCIKHH

CmambA 27. 1. Koncyjmcroe JomJocTHoc nmmo HMeeT npaBo B npeJ-
enax KOHCyJnhcKoro oxpyra noAHmu dym=u, yKa3aSHMie B HacTomUeM
pa3ene. KoHcynbmoe AommOCTHOe Juo MoXeT WOMe TOrO DhlmwoJIm
H mHue o4mmaJLue xoncymcme 4bymm , ecim Ox He npOTHBopeqaT
3anoHoaTecTBy rocyAapcTsa npe6L xamw.

2. B CB23H C HcUcno neeM CBOHX 4)yHKuMA KonCyJxcKoe omr1HOCTHoe
Jn1o MOXeT o6paaThcm rmcIMeHHO win yCTHO r zoMeTeHTHmM BJIaCTsM
xoHcyJLCKOrO oKpyra.

CmambA 28. 1. Koncyj1cKoe lOjoOcToe imo joJiZHo cof e#cTBo-
BaTb pa3BHTMO ToprosbiX, 3KOHOMMIleCKHX, KYJnTypHLx H HayaIHMX CDmreW
Mewdy Biacoxmm AorosapmaiouuHMuci CTOpOsaMm H HinuM o6pa3oM
cnoco6csosaT pa3BWrmIO ZpyecTseHnux orHoumnH Mez1y HimH.

2. KoHcymcxoe oJ1 HocTroe Jmuo xMeeT npaio B npexenax XOHCynC,-
iroro oxpyra 3aum=am npasa H imrepecu npeAcrasBJeMoro rocyAapcmra,
ero rpawgzan H IopRHHqecxHx Jam.

CmambA 29. KoHcyawKoe AOJICHOCTrOC M Bo0 npezeAax KOHCYJ, C-
xoro oicpyra HmeeT npano:

a) npwm MaTb no6we 3amBneHmm, Heo6xoJHMwe cornacHo 3aKoHoIaTehCT-
By npeWlcTaB31eMoro rocyzapcTBa, no BonpocaM rpaxKAaHcTsa;

b) BecTm yeT rpaxa npecTaBJIeMoro rocytapcTsa;

c) BwbaBaTm, Do3o6HOBJIMIT, noraiaTb nacnopra, ierab3 e H saeZ[mAme
H TpazH3HTne BH3l H Apyrne alaJIOrHRmae IAOMeHTbi, a Tame BHOCHTh
B HHX H3MeHeHHZ;

d) peracTpHponaTh H noiaT yse~omtneEme o poxeemm smu cmepTH
rpazaH npecTaDiRMoro rOCylapcTna, bbaaTh COOTBTCTByIOiHe
AoKyMeHTb. Conepuie~me yxa3aHmux AeiicrTxR ne ocBo6oXaCTe 3amH-
TepeconaHmIX JIH1u OT perncTpaxHH, zoropas nperycMorpena 3aKoHoza-
TemrBTOM rocyLapcTna npe6MBaHHI;

e) conepmam, 6paxw, npOH3BOII-T pacropxesme 6paKoB H permcTpnponaTm
llannae arnI B TeX cJllanx, xora on ynoJiHomooqe Ha 3TO npecTaRnx-
CMIJM rocyAapcTBom H npH ycjomBH co6joeHHS 3aKOHOXaTCJbrBa
rocy~xapcTma npe6mtams;

fD npmmMaTh H y2OCTOBepRTb 3aABnemm, Kacauxeca ceMe IwIx oTnomue-
HnA rpawan npejcTaBJlneMoro rocyAapcTa, coriiacno 3aKOHoIaTeJuxcT-
By npelcTamBieMoro rocyxapcTsa;

g) JieraJf3osaTm AoyMenHrm.

2. KoRcyJmcCoe JIOJDKHOCTHOe JimUo coo6UmaCT KoMneTeHTWM opraHaM
rocynapcTna npe6weanHm cwe eHNa o perucTpatm afron rpalaHcKoro
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COCTOxHHx, npOH3BeeHHOl B xOHCyJuCMe B cooTBeTcT m c noJnyHrraMH
d H e nynrra 1 HacToEHmeri CTaThH, ecJim 3To Tpe6yeTCx no MCrTHWM 3axoHaM.

CmambA 30. KoHcyjmcoe AoJIHocTHoe mmlo MOXeT B COOTBCrcTBHm
c 3ajcOHO,/aTemvBOM rocyapvrua npe6uiamz 3auuiaTL H npCecTaSBJATb
HwmpecN rpana npecrasAeMoro rocyapcra, i munxcm Hecosep-
melHHonTHMH mm He2eecnoco6HwMH, iaHaqaTi NM ofleyHa Hi none'm-
TenM H XOHTpOJUHpOBaT]6 AeRTeJbHOCT]h nOCJ1eAHNX, cJim oH ylIOJIHOMOne'u
na 3To B COOTBCTCTBHH C 3axoHamH npecTaBjieMoro rocyapcTBa.

Cmambnz 31. 1. KoHcynMc~oe Jommocmoe H mOo HMeeT npaBo B npe-
Ajenax KoHcy3LCxoro ogpyra ocymecTBjixTb HoTapaJnb e 1e fCTBHN, npeayc-
MoTpeHHbie 3aOHOaTeJILCTBOM npeicTaujxeMoro rocy~apcrna:

a) no npoci,6e jmuna wo6oro rpawAaHcTua Anm HcnomfzoBaHHX B npeacTaB-
JImeMOM rocyapcTBe;

b) no npoci6e rpawc4aH npeAcTaBJnIeMoro rocyzapcTra AM HcnO3T3OBaHHR
BHe 3roro rocyAapcTma.

2. KoHCyJmCKoe ZOJfKHOCTHoe mmo wMeeT npaso nepeBOARTb AoiyMeH-
TM H YAOCTOBeplTb npaBWMHOCTb nepeBo~a.

CmambA 32. CocTaBneHmne HnH ynocToBepemme, im nepeseiennmie
KOHCyJE6CKNM AOJ rHOCTH161M mmOM AoxymeHTE B cooTBeTCTBHH co cTaTheH
31 nacroxmefl KoHBeHUHH 6yzyr paccMaTpHsaTcR B rocynapcTme npe6wBa-
HHa oHcymJibKoro AOJ1CHOCTHOrO juiua xax AOKyMeHTM, HMeiotwe TaKoe xe
IOpHAlUeCKOe HawemHe H AoKa3aTejUIHyto cHy, xaK ecum 6w oH 6umn
cocTaB~eH, nepeseerm a-m yAocTonepenm KOMeTeHTHEJMH BJ1aCTFMH
H yqpexAeHHRmn rocyAapcTsa npe6wBaHa.

CmambA 33. 1. KoMnrelrrrme BjiacTr rocyAapcTma npe6buamx yBe-
AOMJIJqIOT KOHCyJ1bCKOC AOJIXCHOCTHOC JIHnO o CMCpTH rpawiamna npeACTaB-
nmeMoro rocyzapcTma H coo6waloT emy cmenenmm o HacneCTBeHHOM HMyte-
CTBe, 0 HaCJIeAlHKax, OTKa3onoJy'aTe¢IX, a Tarwe o HaJRIHH 3aBCIIaHHA.

2. KomneTeHTRue BnacmH rocyapcTBa npe6iBaHHA H3BemaOT KOH-
cyJzhcKoe oJXHocTHoe mmo o6 oTpwrm nacnec-rcma B rocyapc-ue upe-
6bmaHmA, Korua HacJeAHHKoM rm oTa3onony'aTeneM IBJIReTcx rpaxwaHnn
npeIcTaBJmseMoro rocyxapcTsa.

3TO OTHOCHTCHI H x CJiyqaNM, xor)a OMfneTeHTHLIM BJ1aCTnM rocy-
AapcTa npe6InamIA CTaHCT H3BCTHO o6 OTKpTHH Hacej3AcTBa B noimy
rpaxKaHHwa npeAcTaaniemoro rocyAapcTia Ha TePPHTOPHH TpeTero ro-
cyJapcTma.

CmambA 34. 1. KoHcyumcKoe oJIXH CTHOe imuo HMCT npaBo npHCyT-
CTBOBaTh npH npHHHTHH mep no OHHCH H oxpane nace cTemHoro HMy-eCT-
Ba rpaxamnia npeucTauAneMoro rocy~apcTsa, npHHHMaTh yqacTe B non-
nmcanmm COOTeTcmnyfomero HpoToKona, a Taxxce 3anwmaT HacJieJcTBeH-
me npasa rpaxwa rlpe~cTaBn1 eMoro rocyapcTBa npH yCjiOBHH co6unoe-
RnH 3aKoHo, aTein"Ba rocylapcrma npe6jBaHHq. Koncymcxoe
AOJIXCHOCTHOe JuHnO uMefer Taxwe npaeo o6painaTcA c npocb6oii K KoM-
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neTeHTHuM opranaM rocyapcTBa npe6blBann o npmurruT cooTBrcTrCy-
iOIuHX Mep no oxpaHe Hacne)XcTba.

2. B cxyae CMepTm rpawmnmna npelcCTanB¢Moro rocy~apcTsa Bo
BpeMI ero speMeHHoro npe6Lauamsg Ha TeppirTopm rocy~apcma npe6Wua-
Hum, woHcy'Jfoe AO OCTHOe JnMo mmeT npano noAy'nm wmyuecTmo,
KOTOpMe HMen npH ce6e yMepuRiA, ecJiH mIaoe HmemCro He cBWi3aHO
c o6xiaTentcrsaMH, npmmTrMn yMepnmiM so BpeMm ero npe6wlaHHs B ro-
cyjapvc npe6maim~ .

Bce nocev yonIme AeicTBHx n omouzemm yKa3aHoro WMymecTBa,
BKJIUOal BbIB03 ero, eCCI B 3TOM Bo3HHKaCT HeO6XOmmoCTh, ocyImecrBi-
IOTCx c co6moIeieM 3azoHojaTevacTBa rocyjapcTa npe6IBaH.

CmambA 35. 1. KoHcy wKoe AomiHOCTnOe jumo HMeeT npaso 6e3
oco6oft nosepennocrm npecTaBJAxi nepe anacr m rocynapcrsa npe6fma-
H~x rpaxzan npecTaBjiseMoro rocynapcTsa, eJIW oHm OTCylCTBylOT H He
nopynm seenie Aena KaKoMy-JIH6o jim, mm He B coc-roann 3auwMaT
CBOH HHTCpec no Apyrm npH9MHaM. 3io npe-crCTasTcro npooAxlaeT-
cm [o Tex Hop, noxa npecTaBJImemiMe inUa He Ha3HaqaT CBOHX ynOlHOMO'qeH-
Hmix MRn He BO3bMyT Ha ce6a 3aLIHTy CBOHX npaB N HHTepeCOB.

2. B nepenc9eH3HHbX B nyHKTe 1 cnay'ax KOHCyJIb[CKOe OJIXHOCTHOe
mn o Aorno co6noAaTM 3aon rocyapcma npe6WBanS.

Cmambq 36. 1. KoncyjcKoe ojmHoCTnOe Jmo lMeeT npaBo B npeA-
eaiax CBoero zoHcyaJcKoro oxpyra BcTpeaThca H cHocKhaC c mo6wM rpax-
AammoM npecTaBJ1eMoro rocy~apcTsa, AaBaTb CMY COBeTbZ H oa3bsaMTb
Bcmqecoe cozeriCTBHe, sxnioqa B Heo6xOIHMm x cny'anx npHnHTRe Mep AJsiE
o0aKanH emy upasonoti nOMOIIH.

Fbcyzapcmo npe6xsansE inxom o6pa3oM He orpaHwRwsaeT cwouiemte
rpaxAamwa npecTasaeMoro rocynapcTRa c zoHcyJILCTBOM H AIocTyfl ero
B KOHCyJE6CTBO.

2. KoMneTerHTme BjiacTH rocylapcTsa npe6mam He3aMeAzITeJbHo
yBeAOMnJUIT COOTBeCTBylOIUIee KOHCYJIbCKOC AOJIXHOCTHOe JIHIO IpeCTaB-
JieMoro rocynapcTra o6 apecTe mm 3a.epxaMM B mnoiI 4)opMe rpawiamn a
npecTawnmeMoro rocynapcrma.

3. KoHcyahCKoe A J tHocTHOe JnHImo HMeeT npaso nOcCTHTb H CHeCTHCb
c rpaxIammoM npecTa5J1eMoro rocyflapcTma, Haxo nuimcm no apecroM
HJM 3aepxaHHuM B HHOR 4)opMe, Hmm oT6biBaioJWM cpox TIopeMHoro
3aKmoem. flpaBa, yKa3aHHLe B Hac-roxueM nyHxTe, 0oC)yUc-TBJIjOTCE
B COOTBeTCBHH C 3aKOHaMH H npaBunaMH rocyAapcTra npe6tHramiu npw
yCJIOBHM, oAHaxo, rTo ynOMsHyTie 3aKxoHb m upaswAa ne AonKa alHyjnpo-
saT 3x npan.

Cmamb.q 37. 1. Koicymcxoe o3ixHomCroe mmo HMeeT npaso oia3u-
BaTh DcB'IeCKOe ColetICTBHe x noMom, cylHy npeIcTajizeMoro rocy~apcTna
B nOpTax, TeppnTopHaiLHIx Hm BHyrpeHHHx noax rocy~apcma npe6saHai.

2. KolcynEbcoe AowHOCTHOe nwixo MOxeT UOAHRTbCA Ha 6OpT cyAwa,

Kal TOJrnKO cyHy pazpeiieno cBo6oAHoe cHomeHe c 6eperoM, a KanHTaH
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cyAIa H iJeIm :3KHnaxa MOryT cHocHcmCZ c KoHcyiJbCKHM fonxI1OCTnum
J1I OM.

3. KoHcyJmcxoe OJI2XHOCTHoe jamo MoxeT o6pauwmx 3a noMoulbo
K KOMIeTrHTHEJM BJacTsM rocyAapcrBa npc6mumiz no mo6uM BonpocaM,
xacaoiujwmcm BEdnmoJmeHm ero ybymmx# B omomemm CyJAOB npeJzcTasnx-
eMoro rocynapCrBa, KarrraHa H %wACHOB 3KHI axa 3mTx cy~oD.

Cmambrf 38. KOHCynCKoe nommocTHoe mmo HmeeT npaBo B npe-

enax KoHcyibcioro oKpyra:

a) 6e3 ymep6a Am npaB mnacTelk rocyapcTBa upe6uuami paccneoBaT
mo6we ipoHcmecTBHA, HMeBme MeCTO B yM Ha cyAax npencTaBJU~eMo-
ro rocynapcTsa, onpaIIwBaT xarraHa H mo6oro Rnena 3xnaza cyAwa
npeAcTauimeMoro rocynapcTBa, npouepzrb cy~oBMe ooKyMeHTb1, npHHH-
MaTh 3ammems OTHOCWTeJbHO iaJBsaHEs cy[Ha H MeCTa Ha3RaeHHs,
a TaiKe cnoco6cTBOnaTh BXOAy, BbIXOAy H npe6i-saimo cyAa B nopTy;

b) 6e3 ymep6a Ans npaB BjiacTeAi rocynapcrna npe6bHaR pa~pemaT
ciopibi BcAxoro po~a MexAy KamHTaHOM H N o6m 'eHOM 3Kwnaxa,
Bmoqaia cnopb,, Kacaiomnmeca 3apa6oTHoii rJaTu H TPyAoBoro Aoromopa,
nocxojTKy 3TO npe yCMaTpHBaeTcS 3aKOHOnaTeJUcTBOM npeUcTaBJImeMo-
ro rocyAapcTBa;

c) npHHHMaTh Mepw no ieleNmo B 6ojibHxe H no penaTpHaium KanHTaHa
unm mo6oro 'uneHa 3-nnawa cyAHa;

d) nojnygaT, COCTanaTb HAM 3aBepxTb mo6yio Ae~xapauno Mwm Apyroi
AOiyMeHT, npeycMoTpeHHWe 3axoHoaTebCTBOM npecTaBIMemoro ro-
cynapcrna B OTomemm CynoB.

Cmamb.q 39. 1. B cmy'ae, ecrm cynA Him Apyrwe xOMneTerHTHe BiacT
rocynapcTma npe6(bIaHz HaMepeHa npeinpHHTb KaIHe-1H60 npHHyUHTe]b-
Hue AeticTBHEI HJIHaqaT KaKoe-Ji6o o4IHajmHoe pacciienoBaume Ha
6opTy cyAHa npecrasnsneMoro rOCy~apcTBa, TO oMnreTHTHme BsaacT rocy-
AapcTma npe6iimaHHwi yBeAOMJIMUOT o6 3TOM COOTerCrByIoixee KOHCyM.CKoe

[OJIxHOCTHOe intHro. TaKoe yBeAMomjeHHe AeinaeTc A o Ha'iaina TaxHx AelcT-
BHrI, C TeM, qTo6m KOHCyJIhCKOe AOnxHOCTHOe JUInIO Him ero HpeCTaBHTJIT
MorJIH npHCyTCTBOBaTL rIPH OCY-ICCTBJIeHHH TaKMx AefiCTBHfi. Ecnw KOH-
cyJIbcKo IOJCHOCTOe J1mixO Him ero npeAcTaBHTeJ, He npHcyTCTBOBaJHI, TO
no ero npocb6e xoMneTeHmnie BjiaCTn rocyziapcTa npe6raiBaH npezocTa-
BAT emy noJmiyo nmHopmauxio B OTHomeH Toro, 'To HMeJno mecTo.

2. HojioxeHi nymrra I HacTomNeti cTaTw npmeHmoTcn H B TOM
cny'ae, ecJn Kamrra nH 'x qneim 3xKmaxa cyzwa AOnDHm AonpawmaTcg Ha
6epery BJaCTim MecToHaxox0eHHq nopTa.

3. HonroxeiHHx HacTomlefi craTEH He npHMeHIOTCS, oAHaKo, K o6hq-
HOMy TaMoxeRHOMy, nacnopTHOMy Him camfrapHoMy KOHTpJHO, a Tarme
K mo6amM AefCTBHxM, npeCnpmurrM no npocb6c Emi c cornacHw KanHTaua
cyAwa.

CmambA 40. 1. EcAm cyAwo npencramnieMoro rocynapcTa noTepmIT

Kopa61epymeme, cRaeT Ha Me Him 6yueT Bb16pomeHo Ha 6eper, HaR
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noTeprHT KaKyWo-JM60 Apyryo anapmo B rocynapcrw npe6wnaini, 1at eC nH
mo6olk npeAmeT, cocTasnamoum qacr, rpy3a noTepneUmero aBapmo cyAna
Tpemero rocynapcna, 6yxy'H cO6CTBenHocmio rpa-zaama npeAcTainx-
emoro rocynapcTsa, HaAeH Ha 6epery HA 36u1 oT 6epera rocynapcTBa
npe6EBiaHnn MAR AocTauJnen B nopT 7roro rocyAapcrla, TO KOMCeTCHTHLie
BJaCTr rocyzapcTma npe6uaHmz KaK MOHO ciopee craBT o6 3rOM B H3Be-
cTnOCTh cOOTBeTcTByioIue xoHcymcioe JIHOCTHO Jo. OEM Taixe
MseuiaioT KoHcyajjcxoe AOJIo Hoe fH1o o Mepax, KoTopbTe yxe npen-
npmzxrm no cnacenmo moxef#, cynua, rpy-a H m~oro HMYMCCTBa Ha 6opry
cyAna H npenMeTOB, npfaa~nexawx cynAy aN COCTaJMIoEMx 'aCTb ero
rpy3a, KOTOpbie OTemJHJIHCb OT cyJHa.

2. KoHcynihcKoe zonxocTmoe mmo 6e3 ymep6a =x npaB naacTe
rocyiapcTa npe6unanm MoxceT oia3ImaTh cEqecylo noMolib TaKOlmy
CyAHy, ero naccaxwpaM H "JeHaM ero KOMaHJW, a TaSKX npenpHHxmaTb
MepJ no peMOHTy cy3Ha um MOxeT o6paTwrcz K KoMneTeRTH1M
BjiaCTNM c npocb6oA npeXpHPHTh Hm npoioJrKaTh npenpH[HMaT,
Tarne Mepbi.

3. EcJim noTepneBee aaapno cyzo H=n mo6oki npezmeT, npHmaA-
nexaummA TaxoMy cyjwy, 6win najAJemu na 6epery im u B6JIx3H OT 6epera
rocyAapcTna npe6MnaHmx mm AocTawjieHb B nOpT woro rocyiapcTa, H HH
KarxTaR cy~Ina, Hn co6cTBHmm, n ero arerT, HR COOTBeTcTIyionme cTpa-
XOBIUHKH He B COCTORHHH rlpHHATh Mcpbi no coxpaHeHCHo Rini pacnopxxeHH<O
TarHM cyTHOM HIN npeAeTOM, TO KOHCYJ16CKOe lOJMxHoCTHOe nARnO c'rTaeT-
cZ yHOJIHOMOqeHhM npeZnpHHnMaTb OT HMeH CO6CTBeHH;Ma cyAiHa TaiHe
Mepw, KOTopbie Mor 6wi npenpHHXTL ARM TaHX iUeJiei* caM CO6CTBeHHHK.

IoJnoxemaB HacTozmero lyHITa npxLMeHEOTCx Taxxe K mO6OMy upejx-
MeTy, cocTasB3TomeMy qac-b rpy3a cyA1a m IsBnOIuCMyCs CO6CTDeHHOCTIO
rpaw~amma npecTaBjAemoro rocyzapcTsa.

4. Ecam mo6okt npe MeT, cocTaBRJiIOUIni qacm, rpy3a noTepnenmero
aaapwno cynHa TpeTero rocyzapcTBa, RswieTCE co6cTeHHocTo rpaxAaHH-
na npC[cTaBjiRMoro rocyAapcTsa H HailAes na 6epery mum D6JIH3m OT 6epera
rocyiapcra npe6wrnHz m Aoc-raneH B nopT 3Troro rocyzapcTBa, m HR
KarmTaR cyAHa, HR co6cTBeHHHK npejmeTa, Hn ero areHT, H COOTBecT-
BytonHe cTpaxoBTuuKH He B cocrommm npn inu Mephi no coxpanenwo Him
pacnopaxcenHo TaKHM npeJDUeTOM, TO KOHCyAJ6CKOe AOJD1HOCTHOe JIMH1O CqH-
TaercT y[IOJIHOMO'eHHIJM npelfpmmMaTh OT mueH co6cTBeHHHxa TaxHe
Mepbi, xaxHe Mot 6bi npeUPHHUTb AJIA TaKmx meJiet caM co6cTseHHHx.

Cmambaq 41. CTaTbH 37, 38, 39 H 40 npmensmorci cooTnercTmeHno
TamKe H K caMoJIeTaM.

PA3J]EJI V. 3AICJIIOqHTEJILHblE lOCTAHOBJIEHHMA

Cmamb. 42. 1. Ha qjesOB imioMaTmqecioro nepconaa LnJoMaTH-
qecioro npecTaBwreca npe1cTa~nBeMoro rocyapcTga B rocyuapcTse
npe6bmaH.n, Ha KOTOphIX Bo3JioxeiHo ocy11ecTaneiHe KOHCyJIECKHX 4yHKIWi
B 3TOM npexcTaBwrebcTBe, pacnpocTpaHsmOTcn npeycMoTpeHHue nacTo-
smetl Kofuemweit npaua n o6zvaHmocTm XOHCYJhCXHX AOJHOCTH X JIHJn.
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2. OcymecTBeme xoHcymCXx 4)ymW10d JUMH, yrnUHHbMH B HyHE-
Te 1 HacToJeiU CTaTH, He 3aTparsaeT npHBJimerHI H HMMyHHTeToB, KOTO-
phie npe~ocTaBjimi HM B C.ny HX JmmoMaTHecCoro cTaTyca.

Cmamsa 43. 1. Hacromuax Komemmi nojnjexwr paT i~mnawm
H BcTynT B cHny Ha TpH.wIaTJJ# Aemb nocne o6Mea paTH4axaaoxmoA
rpaMOTaMH, KOTOpLWA COCTOHTRr B MaHarya x MOXHO czopee.

2. Konie iu 6yneT IeiCTBoBaTh Bnpea Ao TCeqeHH mecR Meci.eIB
co Anq, xorna onma n3 BicoKx Aoronapmmomncs CTopoH coo6nMT
Apyroli BucoKoA AoroBapHBmawouelc CTopoHe B ImCbMemo 4)opMe
o CBOeM HaMepeHII npexpaTHTb ee negcTBRe.

B YflOCTOBEPEHHE qEro ynomoMoqeme o6exx BhicoKix AoroBapH-
Baioumuxc CTopoH nonmncajm HacTomm Kouuemmo H cK-pInIJH ce CBO-
1MH nleqaTEMH.

COBEPImEHO B Mocme 19 MapTa 1980 r. B ;BYX 3K3eMupax, KaxmIfu
Ha pyccxOM H HcrIaHCxOM 13huax, npulteM o6a TeKcTa HMeOT ommaxoByto
CHJIy.

3a IlpaBwremcTo Couo3a CoBeTcKxX 3a InpaDHTCwJrTTo HaUuOHaJiuuoro
CounaAHCTHqecKHx Pecny6mx Bo3pozzeuuu Pecny6jnum HH~aparya:

[Signed- Signl'] [Signed- Signi ] 2

HPOTOKOJI K KOHC ObCKfl KOHBEHUHH M COIO3OM COBETCKHX
COUHAJIHCTHqECKHX PECrIYEJIHK H PECrIY.JIHKOfl HHKAPArYA

rlpH noximcamm cero mcna KOHCy cxoi KoueumHi, AaAiee HMeHyeMon ((KoH-
BeHImeN, Mexx COIO3OM ConeTCm Couiam ocmxm Pecny6JHx H Pecny6mnxor
HMxaparya YnojmoMoqemnne JAoroBapHBaoumxcx CTopoH cornacmnmc o mHecne-
IlyloHeM-

1. YnezoMirene KoHcyjn cKoro flommZHOCTOro jmma, npeAycMoTpeHHoe B nyHKTe
2 cTaiTb 36 KomemHM npoH3BO frTC B TeCeHHe o]iAoro-TpeX AuHef CO apeMe
apecTa RJH 3aaepxagms B j oA 4opMe rpaaamma npecras eMoro rocy~apcTaa
B 3aBBUCOCTM OT YC O DH CBE3H.

2. IpaBa KoscyJIcxoro oJmimocoro Jmm nocemaTb H CHOCmTc C rpax-
aHHOM npencTawmeMoro rocynapcTa, ynoMZre B nyNmKe 3 CTaThH 36 Kome-
imr, npeocTaBJmuOTCS B Teleme IIByx - qeTupex Am# Co BpeMeH apecTa m

3aepXamHN B HHOA 4)opMe Taxoro rpamZHHHa B 3aBHCHMOCTH oT ero MeCroHaox-

3. flpana xoscyibcKoro zommocrmoro .ma, ywa3amme B nymrre 3 cTa~Th 36
Konsemlmi, nocejaT H CHOCTwbc C rOpaAaHHHoM npeAIccTBa Moro rocy~apcTua
B TO BpeMX, KOrfa oH HaxoAurfTc noA apecroM HlHm 3aaepKaH B HnoHi (b3pMe, wfl
OT6hmaeT CPOK Tiopeimoro 3azmoiemm, npeocTawmJoTcE aa nepH oUHecoil oc-
HOBC.

4. Hacro m1 IlpoToKol xEBjieTCI HeoTbehMneMot 'acTo Komemumi.

Signed by Nikita Semionovich Ryzhov-Sipn par Nikita Semionovitch Ryjov.

2 Signed by Moises Hassan-Sign par Mois Hassan.
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B YAOCTOBEPEHHE qEiro YnojmoMoqCeNIe o6cux EoroBapHBaaMOWCx CTOpOH
noiucaam HacTommuHi HpoToxon H cqpum ero c3omm nenaThIm.

COBEPmEHO B Mocie 19 Mapra 1980 rona m A yx 3numnsax, Kaxz ua
pyocKOM H HmcIScxoM 3umax, npteM o6a TexCTa mCeOT oflHmxoByio cHy.

3a FlpaBnrremcmo Como3a CoeTcKEx
Commairmcrwqecix Pecny6mx:

[Signed-Sign I'

3a IpuNmmcmo HamWouanj6oro
Bo3poZXemN Pecny6m Hmaparya:

[Signed-ign ] 
2

' Signed by Nikita Semionovich Ryzhov-Sign6 par Ntkita Semionovitch Ryjov.
2 Signed by Moisis Hassan-Signe par Moiss Hassa.
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[SPANTSH TEXT-TEXTE ESMONOL]

CONVENIO CONSULAR ENTRE LA UNI6N DE REPOBLICAS
SOCIALISTAS SOVIITICAS Y LA REPOBLICA DE
NICARAGUA

El Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Soviticas y el
Gobierno de Reconstrucci6n Nacional de ia Repitblica de Nicaragua,

En interes de cooperaci6n y fortalecimiento de las relaciones amistosas
entre ambos Estados,

Deseosos arreglar sus relaciones consulares para facilitar la protecci6n de
los intereses de sus Estados, asimismo de los derechos e intereses de sus
ciudadanos,

Han resuelto celebrar el presente Convenio Consular y para tal objeto
ban nombrado a sus Plenipotencianos:

El Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas: a Nikita
Semionovich Ryzhov, Vice-Ministro de Relaciones Exteriores de la
URSS,

El Gobierno de Reconstrucci6n Nacional de la Repfiblica de Nicaragua:
a Mois6s Hassan, Miembro de la Junta Directiva del Gobierno de
Reconstrucci6n Nacional de la Repfiblica de Nicaragua,

los que una vez intercambiados sus Plenos Poderes y hallados istos en buena
y debida forma, acordaron lo siguiente:

CAPITULO I. DEFINICIONES

Articulo 1. En lo que se refiere al presente Convenio Consular:

1. "Consulado" significa Consulado General, Consulado, Vice-
Consulado o Agencia Consular.

2. "Distrito consular" significa el territorio del Estado receptor en el
cual el Consulado esti autorizado a ejercer sus funciones consulares.

3. "Jefe del Consulado" significa Consul General, Consul, Vice-Consul
o Agente Consular, que son los dirigentes del Consulado.

4. "Funcionario consular" significa toda persona, incluyendo el Jefe del
Consulado, a quien se le encomienda el cumplimiento de las funciones
consulares. En esta definici6n tambiin se incluye el funcionario que se envia
al Consulado para el aprendizaje del servicio consular (practicante).

5. "Empleado consular" significa toda persona empleada para realizar
trabajos administrativos y t&'nicos en el Consulado. Bajo este termino se
comprenden tambi6n los choferes, dom6sticos, jardineros y todas aquellas
personas que cumplan las obligaciones referentes al mantenimiento del
Consulado.
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6. "Locales consulares" significa los edificios o parte de los mismos
y terrenos anexos, encluyendo la residencia del Jefe del Consulado, cualquiera
que fuere su duefio, utilizados exclusivamente para levar a cabo el ejercicio de
las funciones consulares.

7. "Archivos consulares" significa toda la correspondencia de servicios,
claves, documentos, libros, medios tecnicos de oficinas y tambi6n otros
equipos destinados a la conservaci6n de 6stos.

8. "Nave maritima" significa toda construcci6n maritima destinada a la
navegaci6n maritima bajo el pabell6n de cualquiera de los Estados partes del
presente Convenio.

9. "Nave a6rea" significa toda construcci6n dstinada a la navegaci6n
a6rea bajo el pabell6n de cualquiera de los Estados partes del presente
Convenio.

10. "Ciudadano del Estado que envia" significa tambi~n una persona
juridica.

CAPiTULO Ii. ESTABLECIMIENTO DE LOS CONSULADOS. DESIGNACI6N
DE LOS FUNCIONARIOS Y EMPLEADOS CONSULARES

Articulo 2. 1. Los Consulados pueden ser abiertos en el territorio del
Estado receptor con el consentimiento de este iltimo.

2. La sede, el rango y el distrito consular del Consulado se determinarin
en cada caso especifico, de comun acuerdo entre el Estado que envia, y el
Estado receptor.

3. Todo cambio en la sede, rango y distrito consular del Consulado s6lo
podri ser realizado con el consentimiento del Estado receptor.

Articulo 3. 1. Antes de designar al Jefe del Consulado, el Estado que
envia debera obtener, por via diplomitica, el consentiniento del Estado
receptor sobre tal designaci6n.

2. Despu6s de otorgado el consentimiento por el Estado receptor, la
representaci6n diplomitica del Estado que envia presentarA al Ministerio de
Relaciones Exteriores del Estado receptor, la Patente Consular, o cualquier
otro documento sobre la designaci6n del Jefe del Consulado. En la Patente
Consular o en otro documento contentivo de la designaci6n del Jefe del
Consulado, se indicari el nombre y apellidos completos del Jefe del
Consulado, el rango, la sede y el distrito consular del Consulado en el cual va
a cumplir sus obligaciones.

3. Al presentarse la Patente Consular o cualquier otro documento sobre
la designaci6n del Jefe del Consulado, el Estado receptor entregari en el plazo
mfs breve el Exequitur o cualquier otra autorizaci6n.

4. El Jefe del Consulado podri comenzar a ejercer las funciones
consulares despu6s de habersele concedido el Exequitur o la autorizaci6n por
parte del Estado receptor.
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5. El Estado receptor puede permitir al Jefe del Consulado desempefiar
temporalmente las funciones consulares, antes de haberle otorgado el
Exequitur u otra autorizaci6n.

6. Desde el momento en que se le reconozca, ain provisionalmente, las
autoridades del Estado receptor tomarin todas las medidas necesarias para
que el Jefe del Consulado pueda realisar sus funciones.

Articulo 4. El Estado que envia comunicari previamente al Ministerio
de Relaciones Exteriores del Estado receptor, los nombres y apellidos
completos, el rango y el cargo de los funcionarios consulares designados para
el Consulado no en calidad de Jefe Consular, asi como tambi6n los nombres
y apellidos y ciudadania de los empleados consulares.

Articulo 5. Los funcionarios consulares solamente pueden ser ciuda-
danos del Estado que envia.

Articulo 6. 1. Si el Jefe del Consulado por cualquier causa no puede
realizar sus funciones o si el cargo de Jefe del Consulado esti vacante
temporalmente, el Estado que envia puede designar a un funcionario consular
de 6ste o de otro Consulado en el Estado receptor o a uno de los miembros
del personal diplomitico de su Representacion Diplomitica en el Estado
receptor para dirigir provisionalmente el Consulado. Los nombres y apellidos
completos de esta persona se comunicarin con antelaci6n al Ministerio de
Relaciones Exteriores del Estado receptor.

2. La persona designada como el Jefe provisional de un Consulado tiene
derecho a realizar las obligaciones de Jefe del Consulado al que 61 sustituye.
A 61 se extienden las mismas obligaciones y goza de los mismos derechos,
y privilegios e inmunidades como si el hubiera sido designado de acuerdo con
el articulo 3 del presente Convenio.

3. La designaci6n de un miembro del personal diplomAtico de la
representaci6n diplomitica del Estado que envia conforme al pirrafo 1 de este
Articulo, no afectari los privilegios e inmunidades de que goza como
diplomitico.

Articulo 7. El Estado receptor puede, en cualquier momento, sin que
est6 obligado a explicar el motivo de su decisi6n, dar a conocer al Estado que
envia por la via diplomftica, que el Exequitur o cualquier otra autorizaci6n
al Jefe del Consulado, han sido retirados, o que cualquier otro funcionario
o empleado consular del Consulado no son aceptables. Consecuentemente, con
lo anterior, el Estado que envia tiene que retirar al funcionario o empleado
consular indicado. Si en el transcurso de un plazo normal, el Estado que envia
no cumple esta obligacion, el Estado receptor puede negarse a reconocer a este
funcionario o empleado del Consulado.

Articulo 8. 1. El Estado que envia podri, dentro de los limites
admitidos en las leyes del Estado receptor, adquirir en propiedad, poseer
o arrendar en cualquier forma que se establece por el Estado receptor,
terrenos, edificios o partes de edificios para el Consulado y las viviendas de los
funcionarios y empleados consulares que sean nacionales del Estado que envia.
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El Estado receptor, en caso de necesidad, prestari su asistencia al Estado
que envia en la adquisici6n de terrenos, edificios o partes de edificios para los
fines arriba mencionados.

2. Nada de lo dispuesto en al pirrafo I de este articulo eximiri al Estado
que envia de la obligaci6n de respetar los reglamentos de construcci6n
y planificaci6n urbana u otras restricciones aplicables a ia zona en la que estin
ubicados el terreno, los edificios o partes de edificios correspondientes.

CAPTULO III. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 9. El Estado receptor garantizarA a los funcionarios consulares
su defensa, y tomari todas las medidas necesarias para que puedan
desempefiar sus actividades y gozar de los derechos, privilegios e inmunidades
previstos en el presente Convenio y en la legislaci6n del Estado receptor.

Articulo 10. 1. En la sede del Consulado puede colocarse el Escudo del
Estado que envia y el letrero con la denominaci6n del Consulado en el idioma
del Estado que envia y del Estado receptor.

2. En la sede del Consulado puede izarse la Bandera del Estado que
envia, asi como tambitn en ]a Residencia del jefe del Consulado.

3. La Bandera del Estado que envia puede enarbolarse tambi~n en los
medios de transporte utilizados por el Jefe del Consulado en el ejercicio de su
actividad oficial.

Articulo 11. 1. Los edificios o las partes de los edificios utilizados
exclusivamente para los fines del Consulado, asi como el terreno destinado al
servicio de esos edificios o de partes de ellos, serin inviolables.

Las autoridades del Estado receptor no podrin penetrar en los edificios
mencionados o partes de los edificios, o en el terreno sin el consentimiento
previo del Jefe del consulado, del Jefe de la Misi6n diplomitica del Estado que
envia o de una persona designada por cualquiera de ellos.

2. Las disposiciones del pirrafo 1 de este articulo serin tambi6n aplicables
a las residencias de los funcionarios consulares, asi como a las residencias de los
empleados consulares que sean nacionales del Estado que envia.

Articulo 12. Los archivos consulares son inviolables en cualquier tiempo
y donde quiera que se encuentren.

Articulo 13. 1. El Consulado tiene derecho a relacionarse con el
Gobierno, las Representaciones Diplomiticas y los consulados del Estado que
envia. Con este fin, el Consulado puede hacer uso de todos los medios de
comunicaci6n corrientes, claves, correos diplomaticos y consulares, valijas
diplomiticas y consulares. Cuando se hace usodeilosmedios de comunicaci6n
corrientes, al Consulado se le aplican las mismas tarifas que a la
Representaci6n Diplomitica.

El Consulado puede instalar y operar una estaci6n de radio trasmisora
solamente con la autorizaci6n del Estado receptor.
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2. La correspondencia de servicio del Consulado, independientemente de
los medios de comunicaci6n qui utilice asi como las valijas consulares selladas
y que Ileven signos exteriores visibles que indiquen su caricter oficial, son
inviolables y no podrin ser sometidas a control o detenci6n por parte de las
autoridades del Estado receptor.

3. Los correos consulares del Estado que envia gozan en el territorio del
Estado receptor de los mismos derechos, privilegios c inmunidades que los
correos diplomitticos.

4. La valija consular puede ser encomendada al Comandante de una
nave aerea o maritima, a quien sin considertrsele correo consular, se
proveera de un documento oficial con la indicaci6n del nuimero de bultos
que componen la valija. El funcionario consular puede entregar y recibir la
valija consular directamente y sin obsticulo alguno de manos del Jefe de la
nave.

Articulo 14. La persona del funcionario consular y del empleado consu-
lar ciudadanos de Estado que envia es inviolable. Los mismos no pueden ser
sometidos a arresto o detenci6n en ninguna forma. El Estado receptor tratarA
a estos con el debido respeto y adoptarA todas las medidas pertinentes para
prevenir cualquier tipo de ofensa contra su persona, libertad y dignidad.

Articulo 15. 1. Los funcionarios consulares y los empleados consulares
ciudadanos del Estado que envia gozarin de la inmunidad de jurisdicci6n del
Estado receptor, con las excepciones previstas en los incisos a, b, c del punto
I y en el punto 3 del articulo 31 de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones
Diplomiticas, de 18 de abril de 1961.

2. Los miembros de las familias de los funcionarios consulares y de los
empleados consulares ciudadanos del Estado que envia, que vivan junto con
ellos, gozarin de inmunidad de ia jurisdicci6n del Estado receptor y de
inviolabilidad personal en la misma medida que ia gozan los funcionarios
y empleados consulares.

3. El Estado que envia puede renunciar a ia inmunidad de los funciona-
rios y empleados consulares, asi como de los miembros de sus familias. La
renuncia en todos los casos debe ser expresa.

La renuncia a la inmunidad de ia jurisdicci6n del Estado receptor respecto
de las acciones civiles y administrativas no significa renuncia a la inmunidad
en cuanto a la ejecuci6n del fallo, para lo cual seri necesaria una renuncia
especial.

Articulo 16. 1. El funcionario consular no esti obligado a deponer en
calidad de testigo ante los tribunales u otras autoridades competentes del
Estado receptor.

2. El empleado consular puede ser Ilamado a prestar testimonio ante los
tribunales u otras autoridades competentes del Estado receptor. El puede
negarse a dar testimonios sobre los aspectos relacionados con la actividad de
servicio. Sin embargo, en todos los casos, no se aplicar ninguna medida
coercitiva ni sanci6n alguna.
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3. Las disposiciones del presente articulo se extienden a los miembros de
las familias de los funcionarios y empleados consulares ciudadanos del Estado
que envia, y que vivan junto con ellos.

Articulo 17. 1. Los funcionarios consulares estin exentos en el Estado
receptor de prestar servicio en las fuerzas armadas y tambiin de todos los tipos
de servicios obligatorios.

2. Las disposiciones del prrafo I del presente articulo se extienden
tambiin a los empleados consulares y a los miembros de las familias de los
funcionarios y empleados consulares que vivan junto con ellos y siempre que
aquellos no scan ciudadanos del Estado receptor.

Articulo 18. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros de
sus familias que vivan junto con ellos estin exentos del cumplimiento de todas
las exigencias previstas por las leyes y reglamentos del Estado receptor en
relaci6n con los registros, obtenci6n de autorizaci6n para residir y otras
exigencias similares referidas a los extranjeros.

Articulo 19. 1. El Estado que envia esti exento en el Estado receptor de
la imposici6n, pago y sanciones por cualquier impuesto u otros gravimenes
similares de cualquier tipo referentes a terrenos, edificios, o parte de edificios
utilizados con fines consulares, incluyendo las viviendas de los funcionarios
y empleados consulares ciudadanos del Estado que envia.

2. Las disposiciones del pirrafo I del presente articulo no se extienden al
pago por la prestaci6n de servicios especificos.

Articulo 20. El Estado receptor no impone ni cobra ningfin impuesto
o grav menes de ningfin tipo por los bienes muebles, que son propiedad del
Estado que envia o que se encuentran bajo su dominio o que es utilizado para
los fines consulares, y tambi~n en relaci6n con la adquisici6n de tal bien
mueble.

ArtIculo 21. Los funcionarios y empleados consulares ciudadanos del
Estado que envia estin exentos en el Estado receptor del pago de todo
impuesto o tributo de cualquier clase establecidos por el Estado receptor en
relaci6n con el sueldo que perciban por el complimiento de sus obligaciones
en el servicio.

Artculo 22. Los funcionarios y empleados consulares ciudadanos del
Estado que envia y los miembros de sus familias que vivan junto con ellos
estin exentos en el Estado receptor de todos los impuestos y gravimenes de
cualquier tipo: estatales, regionales o locales, asi como tambi6n de los
impuestos y gravimenes por los bienes muebles de su propiedad.

Articulo 23. 1. Todos los objetos, incluyendo autom6viles, que se impor-
tan exclusivamente para el uso del servicio consular, estin exentos de pago de
derechos de aduana u otros impuestos que estin relacionados con dicha
importaci6n, en la misma medida que los objetos que se importen destinados
al uso de la Representaci6n Diplomatica del Estado que envia en el Estado
receptor.

Vol. 1300. 1-21600



206 Uited Natios - Treaty Seus * Natiom Usn - Reuemf des Traids 1983

2. Los funcionarios o empleados consulares asi como los miembros de su
familia que vivan junto con ellos, si no son ciudadanos del Estado receptor,
estfin exentos del pago de derechos de aduana por la importaci6n de objetos
destinados a su uso personal, de la misma forma en que los estin los de la
categoria correspondiente del personal de la Representaci6n Diplomitica del
Estado que envia.

3. El tirmino "categoria correspondiente del personal de la Representa-
ci6n Diplomitica", citado en el punto 2 del presente articulo, se refere a los
miembros del personal diplomatico cuando se trata de los funcionarios
consulares, y a los miembros del personal administrativo y tbnico, cuando se
trata de los empleados consulares.

ArtIculo 24. Siempre que no se contravengan las leyes y reglamentos del
Estado receptor referentes a las zonas de acceso prohibido o limitado por
razones de seguridad estatal, a los funcionarios y empleados consulares debe
permitirseles moverse libremente en los limites de su distrito consular para el
cumplimiento de sus obligaciones de servicio.

Articulo 25. Todas las personas a quienes de acuerdo con el presente
Convenio se les concedan privilegios e inmunidades, deben respetar, sin
perjuicio de ellos, las leyes y reglamentos del estado receptor, incluyendo las
leyes y reglamentos referentes a la regulaci6n del trinsito de vehiculos y sobre
el seguro de autom6viles.

Articulo 26. Los empleados consulares y los miembros de la familia de
los funcionarios y empleados consulares que vivan junto con ellos, ciudadanos
o residentes permanentes del Estado receptor, no gozaran de los privilegios
e inmunidades de finidos en este Convenio, a excepci6n de lo previsto en el
inciso 2 del articulo 16.

CAPiTULO IV. FUNCIONES CONSULARES

Articulo 27. 1. Los funcionarios consulares tienen derecho, dentro de los
limites de su distrito consular, a cumplir sus funciones indicadas en el presente
Capitulo. Los funcionarios consulares pueden, ademis, complir otras funcio-
nes consulares oficiales, siempre que no contravengan la legislaci6n del Estado
receptor.

2. En relaci6n con el cumplimiento de sus funciones consulares, el
funcionario consular puede dirigirse en forma escrita u oral a las autoridades
competentes de su distrito consular.

Articulo 28. 1. El funcionario consular deberi fomentar el desarrollo de
las relaciones comerciales, econ6micas, culturales y cientificas entre las Altas
Partes Contratantes, y promover por otros medios el desarrollo de las
relaciones amistosas entre las mismas.

2. El funcionario consular tendrAi derecho, dentro de los limites de su
distrito consular, a proteger los derechos e intereses del Estado que envia, de
sus ciudadanos y personas juridicas.
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Artlculo 29. 1. Los funcionarios consulares, dentro de los limites de su
distrito consular, estin facultados para:
A) Recibir cualquier solicitud conforme a la legislaci6n del Estado que envia,

referentes a cuestiones de ciudadania.
B) Registrar los ciudadanos del Estado que envia.

C) Expedir, renovar o anular pasaportes u otros documentos anilogos,
y visados de entrada, salida-trinsito, y tambien modificarlos.

D) Registrar y recibir los avisos sobre nacimientos y defunciones de los
ciudadanos del Estado que envia y expedir las certificaciones y documentos
correspondientes. Lo extipulado en este inciso no exime del registro
requerido por las leyes y otras disposiciones legales del Estado receptor.

E) Celebrar matrimonios, Ilevar a cabo divorcios y registrar estos actos
siempre que est6 autorizado para ello por el Estado que envia y se observen
las disposiciones del Estado receptor.

F) Recibir y autenticar declaraciones de los ciudadanos del Estado que envia,
referentes a sus relaciones familiares, conforme a su legislaci6n.

G) Legalizar documentos.
2. Los funcionarios consulares informarin a los organismos competentes

del Estado receptor, de los actos del estado civil realizados en el Consulado,
de acuerdo con los incisos D y E del pirrafo primero de este articulo, cuando
asi lo exijan las leyes locales.

Articulo 30. Los funcionarios consulares podrin, dentro del marco de
las leyes y disposicionas del Estado receptor, proteger y representar los
intereses de los ciudadanos del Estado que envia que sean menores de edad,
o est~n incapacitados legalmente, nombrarles un tutor o curador, y controlar
sus actividades si estA autorizado para ello de acuerdo con las leyes del Estado
que envia.

Articulo 31. 1. Los funcionarios consulares, dentro de los limites de su
distrito consular, estin facultados para ejercer funciones notariales previstas
en la legislaci6n del Estado que envia:
A) A petici6n de una persona de cualquier ciudadania, para acciones que

deban cumplirse en el Estado que envia.
B) A petici6n de ciudadanos del Estado que envia, para ser utilizados fuera

de este Estado.

2. Los funcionarios consulares estAn facultados para traducir los docu-
mentos y certificar la exactitud de la traducci6n.

Articulo 32. Los documentos, certificaciones y traducciones a que se
refiere el articulo 31 del presente convenio tienen en el Estado receptor el
mismo efecto legal y valor probatorio que aquellos expedidos, traducidos
o certificados por sus organismos o autoridades competentes.

Articulo 33. 1. Las autoridades competentes del Estado receptor comu-
nicarim al funcionario consular el fallecimiento de un ciudadano del Estado
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que envia y le informarfn sobre la existencia de bienes sucesorios, herederos
y legatarios, asi como la existencia de testamentos.

2. Las autoridades competentes del Estado receptor comunicarin al
funcionario consular la apertura de herencias en el Estado receptor cuando los
herederos o legatarios sean ciudadanos del Estado que envia.

Esto se refiere tambi~n a los casos en que las autoridades competentes del
Estado receptor conozcan de la apertura de herencias a favor de ciudadanos
del Estado que envia en el territorio de un tercer Estado.

Articulo 34. 1. Los funcionarios consulares tienen derecho a estar pre-
sentes cuando se tomen medidas para inventariar y resguardar los bienes
sucesorios de un ciudadano del Estado que envia, a participar en, la firma del
prot6colo correspondiente, asi como a salvaguardar los derechos de herencia
de ciudadanos del Estado que envia, siempre que observen la legislaci6n del
Estado receptor. Los funcionarios consulares tambi6n tienen derecho a solici-
tar de los organismos competentes del Estado receptor que se tomen las
medidas correspondientes para el resguardo de la herencia.

2. En caso de muerte de un ciudadano del Estado que envia durante su
estancia temporal en territorio del Estado receptor, el funcionario consular
tiene derecho a recibir las pertenencias que el fifunto Ilevaba consigo, si estas
pertenencias no estin sujetas a obligaciones contraidas por el fallecido durante
su estancia en el Estado receptor.

Todas las acciones subsiguientes en relaci6n con las pertenencias indica-
das, incluyendo su exportacion, si ello fuere necesario se lievarin a cabo
observando la legislacion del Estado receptor.

Articulo 35. 1. El funcionario consular tendri derecho a representar, sin
ninguna autorizaci6n especial, ante las autoridades del Estado receptor, a los
ciudadanos del Estado que envia, si 6stos estAn ausentes y no han encargado
a alguna persona la gesti6n de sus asuntos o no estAn posibilitadas por otras
razones para defender sus intereses. Esta representaci6n continuari hasta que
no se encarguen por si mismos de la defensa de sus derechos e intereses.

2. En los casos sefialados en el inciso 1, el funcionario consular deberi
observar la legislaci6n vigente en el Estado receptor.

Articulo 36. 1. Los funcionarios consulares tienen el derecho dentro de
los limites de su distrito consular, a reunirse y relacionarse con cualquier
ciudadano del Estado que envia, a darle consejos y prestarle qualquier
colaboraci6n, incluyendo en los casos necesarios, la adopci6n de medidas para
prestarle ayuda legal.

El Estado receptor no puede de ninguna forma limitar las relaciones del
ciudadano del Estado que envia con su Consulado ni su acceso al Consulado.

2. Las autoridades competentes del Estado receptor informarin sin
demora a] funcionario consular correspondiente del Estado que envia, sobre el
arresto o detenci6n en cualquier forma de un ciudadano del Estado que envia.
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3. Los funcionarios consulares tienen derecho a visitar y relacionarse con
un ciudadano del Estado que envia que se encuentre arrestado o detenido de
otra forma o que est6 cumpliendo una sancion de reclusi6n penal. Los
derechos indicados en este punto se ejercerin de acuerdo con las leyes
y reglamentos del Estado receptor, a condici6n, sin embargo, de que dichas
leyes y reglamentos no anulen tales derechos.

Articulo 37. 1. Los funcionarios consulares fienen derecho a prestar
cooperaci6n y ayuda a las naves maritimas del Estado que envia en los puertos
y aguas territoriales o interiores del Estado receptor.

2. Los funcionarios consulares pueden subir a bordo de la nave maritima
en cuanto a 6sta le sea autorizada la libre plitica. El Capitin y los miembros
de la tripulaci6n pueden relacionarse con el funcionario consular.

3. Los funcionarios consulares pueden pedir ayuda a las autoridades
competentes del Estado receptor para cualquier cuesti6n referente al cumpli-
miento de sus funciones, en relacl6n con las naves maritimas del Estado que
envia, del capitin o los miembros de las tripulaciones de dichas naves.

Articulo 38. Los funcionarios consulares, dentro de los limites de su
distrito consular, estAn facultados para:

A) Sin perjuicio de los derechos de las autoridades del Estado receptor
a investigar cualquier accidente que haya tenido lugar en la travesia de la
nave maritima del Estado que envia, interrogar al Capitin y a cualquier
miembro de la tripulaci6n de la nave maritima del Estado que envia,
comprobar los documentos de ia nave, recibir los informes con relaci6n
a la navegaci6n de la nave, y el lugar de destino, asi como ayudar a la
entrada, salida y estancia de la nave en el puerto.

B) Sin perjuicio de los derechos de las autoridades del Estado receptor,
arbitrar las discusiones de cualquier tipo entre el Capitfn y cualquier
miembro de la tripulaci6n, incluyendo las que se relacionan con el salario
y el contrato de trabajo, siempre que 6sto se encuentre previsto por la
legislaci6n del Estado que envia.

C) Adoptar las medidas para la curaci6n en el hospital y para la repatriaci6n
del CapitAn o de cualquier miembro de la tripulaci6n de la nave.

D) Recibir, hacer o confirmar cualquier declaraci6n y otro documento previs-
to por la legislaci6n del Estado que envia, en relaci6n con las naves.

Articulo 39. 1. En caso de que los tribunales o cualquier otra autoridad
competente del Estado receptor, tengan intenciones de adoptar cualquier
medidas coercitivas o comenzar cualquier investigaci6n oficial a bordo de una
nave del Estado que envia, las autoridades competentes del Estado receptor
notificarin ksto al funcionario consular. Tal notificaci6n deb6 hacerse antes de
comenzar las actuaciones para que el funcionario consular o su representante
puedan presenciar la realizaci6n de tales acciones. Si el funcionano consular
o su representante no estuvieren presentes, entonces a petici6n de iste las
autoridades competentes del Estado receptor le entregaran una informaci6n
completa relacionada con las actuaciones levantadas.
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2. Las disposiciones del pirrafo 1 del presente articulo se utilizan tambi~n
en el caso si el Capitin o los miembros de la tripulaci6n de la nave tienen que
ser interrogados en tierra por parte de las autoridades del lugar donde est6
situado el puerto.

3. Las disposiciones del presente articulo no se extienden sin embargo al
control normal de aduana, de inmigraci6n y sanitario, y tambiin para
cualquier acci6n emprendida a petici6n o con el acuerdo del CapitAn de la
nave.

Articulo 40. 1. Si una nave maritima del Estado que envia naufraga,
encaila, es lanzada a la orilla o sufre cualquiera otra averii en el Estado
receptor o si cualquier objeto propiedad de un ciudadano del Estado que
envia, que sea parte de la carga de una nave maritima de un tercer Estado que
haya sufrido averia fuere hallado en la orilla del Estado receptor o cerca de
ella, o fuere Ilevado al puerto de este Estado, las autoridades competentes del
mismo lo darin a conocer, lo mAs rapidamente posible, al correspondiente
funcionario consular. Estas autoridades tambi~n pondrin en conocimiento del
funcionario consular las medidas que se hayan tornado para el salvamento de
las personas, ia nave, el cargamento y otras propiedades que se encontraban
a bordo de la nave, asi como de los objetos que pertenezcan a la nave o que
sean parte de su cargamento y que se hayan separado de la nave.

2. Los funcionarios consulares, sin perjuicio de los derechos de las
autoridades del Estado receptor, podrin prestar todo tipo de ayuda a la
nave indicada, a sus pasajeres y a los miembros de la tripulaci6n, asi como
tomar medidas para la reparaci6n de la nave o podrin dirigirse a las
autoridades competentes solicitando que se tomen o se continuen tomando
esas medidas.

3. Si la nave que sufri6 averias o cualquier objeto perteneciente a esta
nave fueren encontrados en la orilla o cerca de la costa del Estado receptor,
o fueren Ilevados al puerto de este Estado y ni el Capitin de la nave, ni el
propietario, ni su agente, ni los aseguradores correspondientes estAn posibili-
tados para tomar medidas para la conservaci6n o disposici6n de esta nave
u objeto, entonces el funcionario consular se considerar facultado para
emprender en nombre del propietario de la nave las mismas medidas que
hubiera podido emprender 6ste con esos fines.

Las disposiciones del presente punto tambiin se extienden a cualquier
objeto que sea parte del cargamento de la nave y que sea propiedad de un
ciudadano del Estado que envia.

4. Si cualquier objeto, que sea parte del cargamento de una nave de un
tercer Estado, es propiedad de un ciudadano del Estado que envia y fuere
hallado en la orilla o cerca de la costa del Estado receptor o fuere Ilevado al
puerto de este Estado y ni el Capitin de la nave, ni el propietario del objeto,
ni su agente, ni los correspondientes aseguradores estin posibilitados para
tomar medidas para la conservaci6n o disposici6n de este objeto, entonces el
funcionario consular se considerari facultado para emprender en nombre del
propietario las mismas medidas que hubiera podido emprender con esos fines
el mismo propietario.
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Articulo 41. Las disposiciones contenidas en los articulos 37, 38, 39 y 40
se aplicarin anilogamente a las naves aereas.

CAP!TULO V. DIsPOSICIONES FINALES

Articulo 42. 1. A los miembros del personal diplomitico de la Represen-
taci6n Diplomitica del Estado que envia en el Estado receptor, a los que se
les haya encargado del ejercicio de las funciones consulares en dicha Represen-
taci6n, se extenderin los derechos y obligaciones previstos en el presente
Convenio para los funcionarios consulares.

2. El ejercicio de las funciones consulares por las personas indicadas en
el punto 1 de este articulo no afecta los privilegios e inmunidades que se les
haya concedido en base a su status diplomitico.

Articulo 43. 1. El presente Convenio estA sujeto a ratificacion y entrarn
en vigor a los 30 dias despu6s del intercambio de los instrumentos de
ratificacion, el cual se celebrara en Managua lo mis rapidamente posible.

2. El presente Convenio estarA vigente hasta que transcurran seis meses
a partir de la fecha en que una de las Altas Partes Contratantes comunique
a la otra por escrito su intenci6n de que cese la vigencia del Convenio.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes
firman y sellan el presente Convenio.

HECHO en Moscii el dia 19 de marzo de 1980, en dos ejemplares, cada
uno en los idiomas ruso y espafiol, siendo ambos textos de igual validez.

Por el Gobierno de la Uni6n Por el Gobierno
de Repfzblicas Socialistas Sovi6ticas: de la Repiblica de Nicaragua:

[Signed- Sign ]1' [Signed- Signi] 2

PROTOCOLO AL CONVENIO CONSULAR tRE LA UNION DE REPOBLICAS
SOCIALISTAS SOvi tCAS Y LA REPUBLICA DE NICARAGUA

A] firmar en esta fecha el Convenio Consular, en lo sucesivo denominado el
"Convenio" entre la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas y la Repiblica de
Nicaragua, los Plenipotenciarios de las Partes Contratantes se han puesto de acuerdo
en lo siguiente:

1. La informaci6n al funcionario consular prevista en el inciso 2 del articulo 36
del Convenio se efectuari en el transcurso de uno a tres dias a partir del momento del
arresto o detenci6n en cualquier forma del ciudadano del Estado que envia, en
dependencia de las condiciones de las comunicaciones.

2. Los derechos del funcionario consular de visitar y relacionarse con el ciudadano
del Estado que envia, citados en el inciso 3 del articulo 36 del Conveno, se ofrecerfn
en el transcurso de dos a cuatro dias a partir del momento del arresto o detenci6n en
cualquier forma del ciudadano citado, en dependencia del lugar donde se encuentre.

'Signed by Nikita Semionovich Ryzhov-Sign6 par Nikita Semionovitch Ryjov.

2Signed by Moish Hauan-Sign6 par Mois6s Hauan.
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3. Los derechos del funcionario consular, indicados en el inciso 3 del articulo 36
del Convenio, de visitar y relacionarse con el ciudadano del Estado que envia, durante
el tiempo en que se encuentre bajo arresto o detenci6n, o cumpla un plazo de
encarceiamento, se ofrecerin en bases peri6dicas.

4. El presente protocolo es parte inseparable del Convenio.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas Partes Contratantes firman
y sellan el presente protocolo.

HEcHO en Moscu el dia 19 de marzo de 1980, en dos ejemplares, cada uno en los
idiomas espafiol y ruso, ambos de igual autenticidad y validez.

Por el Gobierno de la Uni6n
de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas:

[Signed- Signh] '

Por el Gobierno
de la Repblica de Nicaragua:

[Sgned-Signe]
2

* Signed by Nikita Semionovich Ryzhov-Sign6 par Nikita Semionovitch Ryjov.
Signed by Moists Hassan -Sig par MoisHasaan.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF
NICARAGUA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of National Reconstruction of the Republic of Nicaragua,

In the interests of co-operation and strengthening of friendly relations
between the two States,

Wishing to regulate consular relations and thereby facilitate protection of
the interests of their States and the rights and interests of their citizens,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Nikita

Semionovich Ryzhov, Deputy Minister for Foreign Affairs of the Union
of Soviet Socialist Republics,

The Government of National Reconstruction of the Republic of Nicaragua:
Mois.s Hassan, Member of the Governing Council of the Government of
National Reconstruction of the Republic of Nicaragua,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention the following terms shall
have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

2. "Consular district" shall mean the territory of the receiving State
assigned to a consulate for the exercise of consular functions;

3. "Head of consulate" shall mean the consul-general, consul, vice-consul
or consular agent who is in charge of a consulate;

4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of
a consulate, who is authorized to exercise consular functions. The term
"consular officer" shall also include persons assigned to the consulate for the
purposes of consular training (trainees);

5. "Consular employee" shall mean any person who performs adminis-
trative or technical duties in the consulate. The term "consular employee" shall

' Came into force on 1 April 1982, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Managua on 2 March 1982, in accordance with article 43 (i).
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also include drivers, servants, gardeners and other persons employed in the
domestic service of the consulate;

6. "Consular premises" shall mean the buildings or parts of buildings,
including the residence of the head of a consulate, and the land ancillary to
such buildings or parts of buildings, used exclusively for the purposes of the
consulate, irrespective of ownership;

7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, cipher,
documents, books, office equipment and supplies, and equipment intended for
their safe-keeping;

8. "Vessel" shall mean any vessel flying the flag of the sending State;

9. "Aircraft" shall mean any aircraft with identifying marks of the
sending State;

10. "National of the sending State" shall also mean a legal entity.

PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES. APPOINTMENT OF CONSULAR
OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The opening of a consulate in the receiving State shall be
subject to the consent of that State.

2. The seat of the consulate, its classification and the consular district
shall be determined in each individual case by agreement between the sending
State and the receiving State.

3. Any change in the seat, classification or consular district of a consu-
late shall be subject to the consent of the receiving State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the
sending State shall request, through the diplomatic channel, the agreement of
the receiving State to such appointment.

2. After such agreement has been obtained, the diplomatic mission of the
sending State shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State the consular commission or other document of appointment of the head
of consulate. The commission or other document shall specify the full name of
the head of consulate, his rank and function, the consular district in which he
will perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment
of the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted
as soon as possible by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving
State has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his consular functions on
a provisional basis.
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6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on
a provisional basis, the authorities of the receiving State shall make the
necessary arrangements to enable him to exercise his functions.

Article 4. The sending State shall notify in advance the Ministry of
.Foreign Affairs of the receiving State of the full name, rank and function of
a consular officer appointed to the consulate in a capacity other than that of
head of consulate, and also the full name and nationality of consular employees.

Article 5. A consular officer shall be a national of the sending State.

Article 6. 1. If the head of a consulate is unable for any reason to
exercise his functions or if the post of head of consulate is temporarily vacant,
the sending State may authorize a consular officer belonging to the same or
another consulate in the receiving State or one of the members of the
diplomatic mission in the receiving State to act as temporary head of
consulate. The full name of the person concerned shall be notified in advance
to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consulate shall be
entitled to perform the duties of the head of consulate in whose place he is
acting. He shall have the same duties and shall enjoy the same rights, privileges
and immunities as though he had been appointed in accordance with article
3 of this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to the consulate in accordance with paragraph I
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to him
by virtue of his diplomatic status.

Article 7. The receiving State may at any time, and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the
diplomatic channel that the exequatur or other authorization granted to a head
of consulate has been revoked or that a consular officer or consular employee
is unacceptable. The sending State shall thereupon recall the consular officer
or consular employee concerned. If the sending State fails to carry out this
obligation within a reasonable period, the receiving State may decline to
continue to recognize the person concerned as a consular officer or consular
employee.

Article 8. 1. The sending State shall, within the limits allowed under the
laws of the receiving State, purchase, own or lease in any form established by
the receiving State land, buildings or parts of buildings for the consulate and
living quarters for consular officer and employees who are nationals of the
sending State.

The receiving State shall, in case of need, assist the sending State in the
purchase of land, buildings or parts of buildings for the above-mentioned
purposes.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall exempt the sending State
from the obligation to respect the construction and city planning regulations
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and other restrictions applicable to the zone in which the land, buildings or
parts of buildings are located.

PART III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving State shall afford protection to consular officers
and shall make the necessary arrangements to enable consular officers to
perform their duties and to enjoy the rights, privileges and immunities to which
they are entitled under this Convention and under the law of the receiving
State.

Article 10. 1. A consulate shield bearing the coat of arms of the sending
State and the appropriate designation of the consulate in the language of the
sending State and in the language of the receiving State may be affixed to the
building in which the consulate is located.

2. The flag of the sending State may be flown from the consulate and also
at the residence of the head of consulate.

3. A head of consulate may also fly the flag of the sending State on his
means of transport used by him in the performance of his official duties.

Article 11. 1. Buildings or parts of buildings used exclusively for the
purposes of the consulate, and land serving these buildings or parts of
buildings, shall be inviolable.

The authorities of the receiving State shall not enter these buildings or
parts of buildings or this land without the prior consent of the head of
consulate, of the head of the diplomatic mission of the sending State, or of
a person appointed by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the
residences of consular officers and of consular employees who are nationals of
the sending State.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 13. 1. A consulate shall have the right to communicate with the
Government and with the diplomatic missions and consulates of the sending
State. For this purpose the consulate may use all ordinary means of communi-
cation, cipher, diplomatic and consular couriers and diplomatic and consular
bags.

The same rates shall apply to a consulate in the use of ordinary means of
communication as to a diplomatic mission.

A consulate may install or use radio transmitters only with the consent of
the receiving State.

2. The official correspondance of a consulate, regardless of the means of
communication used, and sealed consular bags bearing visible external marks
of their official character shall be inviolable and shall not be subject to
inspection or detention by the authorities of the receiving State.
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3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic
couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft.
He shall be provided with an official document indicating the number of
packages constituting the bag but he shall not be considered a consular
courier. A consular officer may take possession of a consular bag directly and
freely from the captain of a vessel or aircraft and may also hand a consular
bag to him.

Article 14. The person of a consular officer or a consular employee who
is a national of the sending State shall be inviolable. He shall not be subject
to arrest or detention in any form. The receiving State shall treat him with due
respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on his person,
freedom or dignity.

Article 15. 1. A consular officer or a consular employee who is a nation-
al of the sending State shall enjoy immunity from the jurisdiction of the
receiving State, with the exceptions provided for in subparagraph (a), (b) and
(c) of paragraph 1 and in paragraph 3 of article 31 of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations of 18 April 1961.'

2. Members of the family of such a consular officer or consular employee,
residing with him, shall, provided that they are nationals of the sending State,
enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving State and personal
inviolability to the same extent as consular officers or consular employees.

3. The sending State may waive the immunity of a consular officer or
consular employee or of a member of the family of such an officer or
employee. Such waiver shall always be express.

Waiver of immunity from jurisdiction of the receiving State in respect of
civil or administrative proceedings shall not be held to imply waiver of
immunity in respect of execution of the judgement, for which a separate waiver
must be made.

Article 16. 1. A consular officer shall not be required to give evidence
as a witness before the courts or other competent authorities of the receiving
State.

2. A consular employee may be summoned to give evidence before the
courts or other competent authorities of the receiving State. He may decline
to give evidence with regard to matters falling within the scope of his official
duties. However, in no case may any penalty or other coercive measures be
applied against a consular employee.

3. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to members
of the families of consular officers and consular employees who reside with
them and are nationals of the sending State.

United Nations, Peaty Series. vol. 500, p. 95.
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Article 17. 1. Consular officers shall be exempt in the receivingState
from service in the armed forces and from compulsory public service of any
kind.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to
consular employees and members of the families of consular officers and
consular employees who reside with them and who are not nationals of the
receiving State.

Article 18. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all requirements under the
laws and regulations of the receiving State relative to the registration of aliens,
residence permits and other similar matters.

Article 19. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State
from the imposition and collection of any taxes or other similar charges of any
kind in respect of land, buildings or parts of buildings used for consular
purposes, including the living quarters of consular officers and consular
employees who are nationals of the sending State.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to
payments due in respect of services rendered.

Article 20. The receiving State shall not impose or collect any taxes or
other similar charges of any kind in respect of the acquisition, ownership,
possession or use of movable property by the sending State for consular
purposes.

Article 21. Consular officers and consular employees who are nationals
of the sending State shall be exempt in the receiving State from all taxes and
other similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State
in respect of the salaries or wages received by them as compensation for their
official duties.

Article 22. Consular officers, consular employees and members of their
families who reside with them and are nationals of the sending State shall be
exempt in the receiving State from all State, regional or local taxes and other
charges of any kind. The above-mentioned persons shall also be exempt from
taxes and charges on their movable property.

Article 23. 1. The same exemption from duties or other taxes of any
kind imposed upon by reason of importation as is accorded in respect of
articles imported for the official use of the diplomatic mission of the sending
State in the receiving State shall be accorded in respect of all articles,
including motor vehicles, imported exclusively for the official use of the
consulate.

2. Consular officers and consular employees, and members of the families
of consular officers and consular employees who reside with them and are not
nationals of the receiving State, shall be accorded the same exemption from
duties on articles for personal use, as is accorded to members of the corre-
sponding category of personnel of the diplomatic mission of the sending State.
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3. For the purposes of paragraph 2 of this article, the term "correspond-
ing category of personnel of the diplomatic mission" refers, in relation to
consular officers, to members of the diplomatic staff, and, in relation to
consular employees, to members of the administrative and technical staff.

Article 24. Subject to the laws and regulations of the receiving State with
regard to areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of State
security, consular officers and consular employees shall be permitted to travel
freely within the consular district for the purpose of performing their official
duties.

Article 25. All persons to whom privileges and immunities are accorded
under this Convention shall, without prejudice to the said privileges and
immunities, be under an obligation to respect the laws and regulations of the
receiving State, including those relative to the control of traffic and to the
insurance of motor vehicles.

Article 26. The privileges and immunities provided for in this Conven-
tion, with the exception of article 16, paragraph 2, shall not apply to consular
employees and members of the families of consular officers and consular
employees who reside with them if such persons are nationals or permanent
residents of the receiving State.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. 1. A consular officer shall be entitled to exercise within his
consular district the functions specified in this part. A consular officer may, in
addition, exercise other official consular functions, provided that they are not
contrary to the law of the receiving State.

2. In connection with the exercise of his functions, a consular officer may
apply to and correspond with the competent authorities within the consular
district.

Article 28. 1. A consular officer shall promote the development of
commercial, economic, cultural and scientific relations between the High
Contracting Parties and shall promote the development by other means of
friendly relations between them.

2. A consular officer shall, within the consular district, be entitled to
protect the rights and interests of the sending State, and of its nationals and
legal entities.

Article 29. 1. A consular officer shall, within the consular district, be
entitled:
(a) To receive such declarations relative to nationality as may be required

under the law of the sending State;

(b) To keep a register of nationals of the sending State;
(c) To issue, renew, revoke and amend passports, entry, exit and transit visas

and other similar documents;
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(d) To register or receive notifications of the birth or death of nationals of the
sending State and to issue the necessary documents. The performance of
these acts shall not exempt the persons concerned from the obligation to
comply with the law of the receiving State, with regard to registration;

(e) To solemnize and dissolve marriages and register those acts if so author-
ized by the sending State and subject to compliance with the law of the
receiving State;

(f) To receive and certify declarations pertaining to the family relationships of
nationals of the sending State in conformity with the law of that State;

(g) To legalize documents.

2. A consular officer shall notify the competent organs of the receiving
State of the registration at the consulate, in accordance with subparagraphs
(d) and (e) of paragraph I of this article, of documents relating to civil status,
if such notification is required under local laws.

Article 30. A consular officer may, subject to the law of the receiving
State, defend and represent the interests of nationals of the sending State who
are minors or who lack full capacity, appoint guardians or trustees for such
persons, and supervise the activities of such guardians or trustees, if he is so
authorized under the laws of the sending State.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled, within the consular
district, to exercise notarial functions as provided for in the law of the sending
State:
(a) At the request of a person of any nationality for use in the sending State;
(b) At the request of a national of the sending State for use outside the

sending State.

2. A consular officer shall be entitled to translate documents and to
certify the accuracy of the translation.

Article 32. Documents drawn up or certified or translated by a consular
officer in accordance with article 31 of this Convention shall be regarded in
the receiving State as documents having the same legal significance and
evidentiary value as if they had been drawn up, translated or certified by the
competent authorities or institutions of the receiving State.

Article 33. 1. The competent authorities of the receiving State shall
notify a consular officer of the death of a national of the sending State and
shall convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and
concerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer of the opening of a succession in the receiving State where an heir or
legatee is a national of the sending State.

This shall also apply in cases where the competent authorities of the
receiving State learn of the opening of a succession in favour of a national of
the sending State in the territory of a third State.
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Article 34. 1. A consular officer shall be entitled to be present when
measures for the inventory and preservation of the estate of a national of the
sending State are taken, to participate in signing the relevant statement, and
to defend the rights of succession of nationals of the sending State, subject to
compliance with the law of the receiving State. A consular officer shall also be
entitled to request the competent organs of the receiving State to take
appropriate measures for the preservation of the estate.

2. In the event of the death of a national of the sending State while he is
temporarily in the territory of the receiving State, a consular officer shall be
entitled to receive any property which the deceased had with him, provided
that it is not subject to commitments undertaken by the deceased during his
stay in the receiving State.

Any subsequent actions in respect of such property, including where
necessary its export, shall be subject to compliance with the law of the
receiving State.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled, without any special
authorization, to represent nationals of the sending State before the authorities
of the receiving State where such nationals are absent and have not appointed
someone to manage their affairs, or for other reasons are unable to protect
their interests. This representation shall continue until they themselves assume
the protection of their own rights and interests.

2. In the cases referred to in paragraph 1, a consular officer shall comply
with the laws of the receiving State.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled, within the consular
district, to meet and communicate with any national of the sending State, to
advise him and to render him every assistance, including, where necessary,
arrangements for providing him with legal assistance.

No restriction shall be placed by the receiving State upon the access of
a national of the sending State to the consulate or upon communication by
him with the consulate.

2. In any case where a national of the sending State has been arrested or
otherwise detained, the competent authorities of the receiving State shall
immediately so inform the appropriate consular officer of the sending State.

3. In any case where a national of the sending State has been arrested or
otherwise detained or is serving a sentence of imprisonment, the consular
officer shall have the right to visit and communicate with him. The rights
referred to in this paragraph shall be exercised in accordance with the laws and
regulations of the receiving State, provided, however, that the said laws and
regulations shall not invalidate these rights.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of
assistance and aid to a vessel of the sending State in the ports or the territorial
or inland waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel as soon as it has
received pratique, and the master and members of the crew may communicate
with a consular officer.
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3. A consular officer may request assistance from the competent authori-
ties of the receiving State on any matters relating to the performance of his
functions with respect to a vessel of the sending State or to the master and
members of the crew of such a vessel.

Article 38. A consular officer shall be entitled, within the consular
district:
(a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the

receiving State, any incident occurring on board a vessel of the sending
State during its voyage, question the master and any member of the crew
of such a vessel, examine the vessel's papers, take statements with regard
to its voyage and destination and also facilitate the vessel's entry,
departure and stay in the port;

(b) To settle, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving
State, disputes of any kind between the master and any member of the
crew, including disputes as to wages and contracts of service, to the extent
that this is permitted under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation
of the master or any member of the crew of a vessel;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connection with vessels.
Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the

receiving State intend to take any coercive measures or to institute any formal
inquiry on board a vessel of the sending State, the competent authorities of
the receiving State shall so notify the appropriate consular officer. Such
notification shall be made before such action is initiated, so as to enable the
consular officer or his representative to be present at the proceedings. If the
consular officer or his representative has not been present, he shall, upon
request, be provided by the competent authorities of the receiving State with
full information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply also in any
case where it is the intention of the authorities of the port area to question the
master or members of the crew of the vessel ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
inspection with regard to customs, immigration or public health or to any
action taken at the request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground, is swept ashore or otherwise sustains damage in the receiving State
or where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a third
State, being the property of a national of the sending State, is found on or near
the coast of the receiving State or is brought into a port of the receiving State,
the competent authorities of the receiving State shall, as soon as possible,
notify the appropriate consular officer accordingly. They shall also notify him
of measures already taken for the preservation of lives, the vessel, its cargo and
other property on board the vessel, and of articles belonging to the vessel or
forming part of its cargo which have become separated from the vessel.
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2. The consular officer may, without prejudice to the rights of the
authorities of the receiving State, render every assistance to the vessel, its
passengers and members of its crew, and he may also take measures for the
repair of the vessel or may request the competent authorities to take or
continue to take such measures.

3. Where a damaged vessel or any article belonging thereto has been
found on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that
State, and neither the master of the vessel, the owner, his agent or the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody
or disposal of the vessel or article, the consular officer shall be deemed to be
authorized to make, on behalf of the owner of the vessel, such arrangements
as the owner himself could have made for such purposes.

The provisions of this paragraph shall apply also to any article forming
part of the cargo of the vessel and belonging to a national of the sending State.

4. Where any'article forming part of the cargo of a damaged vessel of the
third State is the property of a national of the sending State and is found on
or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State,
and neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody
or disposal of the article, the consular officer shall be deemed to be authorized
to make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner himself
could have made for such purposes.

Article 41. Articles 37, 38, 39 and 40 shall also apply mutatis mutandis
to aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. Members of the diplomatic staff of a diplomatic mission
of the sending State in the receiving State who are entrusted with the
performance of consular functions at that mission shall be accorded the same
rights and shall be subject to the same obligations as are provided for by this
Convention in the case of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in

paragraph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities
accorded to them by virtue of their diplomatic status.

Article 43. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force
on the thirtieth day after the exchange of instruments of ratification, which
shall take place at Managua as soon as possible.

2. The Convention shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which one High Contracting Party shall have given notice in
writing to the other of its intention to terminate it.

IN WrrNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two High Contracting
Parties have signed this Convention and have thereto affixed their seals.
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DONE at Moscow, on 19 March 1980 in duplicate in the Russian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government of National Re-
of Soviet Socialist Republics: construction of the Republic of

Nicaragua:

[NIKITA SEMIONOVICH RYZHOV] [MOISES HASSAN]

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA

Upon signing this day the Consular Convention, hereinafter referred to as the
Convention, between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of
Nicaragua, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 36, paragraph 2, of
the Convention shall take place within one to three days from the date on which
a national of the sending State is arrested or detained in any manner, depending on
communications facilities.

2. The right of a consular officer to visit and communicate with a national of
a sending State referred to in article 36, paragraph 3, of the Convention shall be
accorded within two to four days from the date on which such national is arrested or
detained in any manner, depending on where he is.

3. The right of a consular officer provided for in article 36, paragraph 3, of the
Convention to visit and communicate with a national of the sending State while he is
under arrest or in detention or serving a term of imprisonment shall be accorded on
a periodic basis.

4. This protocol shall constitute an integral part of the Convention.

IN wrrNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in Moscow on 19 March 1980, in duplicate, in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government
of Soviet Socialist Republics: of National Reconstruction

of the Republic of Nicaragua:
[NIKITA SEMIONOVICH RYzHov] [Moisi-s HASAN]
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[TRADUCION- TRANSLATiON]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RfPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RtPU-
BLIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvernement de l'Union des Re'publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de reconstruction nationale de fa R6publique du Nicaragua,

Dans l'int6rat de la cooperation et du renforcement des relations amicales
entre les deux Etats,

D~sireux de riglementer les relations consulaires et de faciliter ainsi la
difense des intrets des Etats ainsi que des droits et des int6rets de leurs
citoyens,

Ont d cid& de conclure la pr~sente Convention consulaire et A cette fin,
ont d6sign6 pour leurs plnipotentiaires:
Le Gouvernement de l'Union des Ripubliques socialistes sovitiques: Nikita

Semionovitch Ryjov, Vice-Ministre des affaires 6trangires de i'URSS,
Le Gouvernement de reconstruction nationale de la R6publique du Nicaragua:

Mois~s Hassan, membre de la Junte du Gouvernement de reconstruction
nationale de la R6publique du Nicaragua,

lesquels, apris s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention:

1. L'expression oposte consulaireo s'entend des consulats gin6raux,
consulats, vice-consulats et agences consulaires;

2. L'expression occirconscription consulaireo s'entend du territoire de
I'Etat de r6sidence i l'intrieur duquel le poste consulaire est autoris6 A remplir
ses fonctions consulaires;

3. L'expression ( chef de poste consulaire o s'entend du consul gin~ral, du
consul, du vice-consul ou de I'agent consulaire qui dirige le poste consulaire;

4. L'expression ofonctionnaire consulaire * s'entend de toute personne,
y compris le chef de poste consulaire, chargee de i'exercice de fonctions
consulaires. Cette definition inclut les personnes attaches au poste consulaire
en vue de se preparer i la carri~re de fonctionnaire consulaire (stagiaires);

5. L'expression employ6 consulaireo s'entend de toute personne qui
remplit dans le poste consulaire des fonctions administratives ou techniques.

' Entre en vigucur le I I avril 1982, "it le trentidme jour suivant I' nge des instuments de ratification,

qui a eu lieu i Managua le 2 mars 1982, conformiment au paragraphe I de 'antide 43.
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Cette d~finition inclut les chauffeurs, domestiques, jardiniers et toutes autres
personnes qui remplissent des taches affrentes A i'entretien du poste con-
sulaire;

6. L'exlression ( locaux consulaires > s'entend des bitiments ou des
parties de batiments et des terrains attenants, y compris la risidence du chef
du consulat, qui, quel qu'en soit le propriftaire, sont utilis~s exclusivement aux
fins de I'exercice des fonctions consulaires;

7. L'expression ((archives consulaires)) comprend toute la correspondan-
ce officielle, les codes et chiffres, les documents, les livres et le mat6riel de
bureau, ainsi que les meubles destinis i leur conservation;

8. Le terme <navire)) s'entend de toute construction maritime destinie
i la navigation maritime battant pavilion de I'Etat d'envoi;

9. Le terme va(ronefo s'entend de toute construction destine A la
navigation a(ienne battant pavilion de l'Etat d'envoi;

10. L'expression ((ressortissant de l'Etat d'envoi)) inclut les personnes
morales.

CHAPITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES. NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES C O N S U L A I R E S ET EMPLOYLS CONSULAI RES

Article 2. 1. Un poste consulaire peut etre itabli sur le territoire de
l'Etat de residence avec le consentement de oet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et les limites de sa circonscription
sont fixes dans chaque cas d'un commun accord entre I'Etat d'envoi et l'Etat
de risidence.

3. Il ne peut etre apport6 de modification au siege, A la classe et i la
circonscription du poste consulaire qu'avec le consentement de I'Etat de
residence.

Article 3. 1. Avant de nommer le chef de poste consulaire, I'Etat d'envoi
doit obtenir, par la voie diplomatique, l'agr~ment de l'Etat de residence.

2. Des que I'Etat de risidence a donn6 son agriment, la mission diploma-
tique de l'Etat d'envoi pr6sente au Ministare des affaires 6trang~res de I'Etat
de residence la lettre de provision ou tout autre document attestant la
nomination du chef de poste consulaire. La lettre de provision ou le document
attestant la nomination du chef de poste consulaire doit indiquer les nom et
pr~noms de ce dernier, ainsi que la classe, le sitge et )a circonscription du poste
consulaire ofi if exercera ses fonctions.

3. Ds qu'il recoit la lettre de provision ou tout autre document attestant
la nomination du chef de poste consulaire, i'Etat de residence d(livre dans les
plus brefs dilais l'exequatur ou toute autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire peut commencer A exercer les fonctions
consulaires d(s qu'il a requ l'exequatur ou toute autre autorisation de l'Etat de
residence.
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5. L'Etat de residence peut admettre le chef de poste consulaire A exercer
temporairement les fonctions consulaires avant de Iw avoir dlivr6 1'exequatur
ou toute autre autorisation.

6. Das que le chef de poste consulaire s'est vu reconnaitre cette qualit6,
mme i titre provisoire, les autorit s de I'Etat de residence prennent toutes les
mesures n&essaires pour qu'il puisse exercer ses fonctions.

Article 4. L'Etat d'envoi communique i l'avance au Ministire des
affaires 6trange'res de l'Etat de r6sidence les noms et pr6noms complets, la
classe et les fonctions des fonctionnaires consulaires autres que le Chef de
poste consulaire, ainsi que les noms et pr~noms des empioy6s consulaires et
leur nationalita.

Article 5. Seuls des ressortissants de 'Etat d'envoi peuvent 6tre fonction-
naires consulaires.

Article 6. 1. Si, pour une raison quelconque, le chef de poste consulaire
ne peut exercer ses fonctions oU si son poste se trouve temporairement vacant,
l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g6rant intirimaire du poste
consulaire un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste
consulaire dans I'Etat de r6sidence ou l'un des membres du personnel diplo-
matique de sa mission diplomatique dans cet Etat. Les nom et prinoms
complets de cette personne sont communiques A 'avance au Minist~re des
affaires 6trangeres de 'Etat de risidence.

2. Le g6rant intirimaire d'un poste consulaire a le droit d'exercer les
fonctions du chef de poste consulaire qu'il remplace. II est soumis aux m~mes
obligations et jouit des memes droits, privileges et immunit~s que s'il avait 6t6
nomme conform~ment i l'article 3 de la pr~sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi conformement au paragraphe I du present
article n'affecte pas les privileges et immunit6s dont il jouit en vertu de son
statut diplomatique.

Article 7. L'Etat de residence peut i tout moment, sans etre tenu de
motiver sa dcision, notifier par la voie diplomatique i 'Etat d'envoi que
l'exequatur ou toute autre autorisation accord6e au chef de poste consulaire
lui est retir6 ou qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire du
poste consulaire n'est pas acceptable. L'Etatd'envoi est alors tenu de rappeler
le fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire en question. Si 'Etat
d'envoi ne s'acquitte pas dans un d6lai raisonnable de cette obligation, l'Etat
de residence peut refuser de reconnaltre i l'int~ressi la qualiti de fonctionnaire
consulaire ou d'employi consulaire.

Article 8. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les limites de la l6gislation de
l'Etat de r6sidence, acquirir, posskder ou louer, sous la forme 6tablie par 'Etat
de r6sidence, des terrains, des bitiments ou parties de bitiments pour y 6tablir
les locaux du poste consulaire et le logement des fonctionnaires consulaires et
des employ s consulaires ressortissants de l'Etat d'envoi.
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L'Etat de r6sidence prete au besoin son assistance i 'Etat d'envoi pour
acqurir lesdits terrains, bitiments ou parties de bitiments aux fins susmen-tionn~hes.

2. Aucune des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispense
l'Etat d'envoi de l'obligation de respecter les r6gles de construction et de
planification urbaine ou toute autre restriction applicables i la zone dans
laquelle se trouvent ces terrains, bitiments ou parties de bitiments.

CHAPITRE III. PRIVILUIGES ET IMMUNITIS

Article 9. L'Etat de r6sidence assure la protection des fonctionnaires
consulaires et prend toutes les mesures necessaires pour que ceux-ci puissent
exercer leurs activit~s et jouir des droits, privileges et immunites pr~vus par ]a
pr6sente Convention et par la legislation de l'Etat de r6sidence.

Article 10. 1. L'6cusson de l'Etat d'envoi et une plaque portant le nom
du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de 1'Etat de
residence peuvent etre plac6s sur le bitiment du siege du poste consulaire.

2. Le drapeau de l'Etat d'envoi peut 6tre arbor6 au siege du poste
consulaire ainsi que sur ]a residence du chef de poste consulaire.

3. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut Etre arbor6 sur les v6hicules utilis~s
par le chef de poste consulaire dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Article 11. 1. Les bitiments ou parties de bitiments servant i l'usage
exclusif du poste consulaire, ainsi que le terrain autour de ces bitiments ou
parties de batiments, sont inviolables.

Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent pn6trer dans les bitiments
ou parties de bitiments ou sur le terrain les entourant sans le consentement
pr~alable du chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de
I'Etat d'envoi ou de la personne d6sign6 par l'un d'eux.

2. Les dispositions 6nonces au paragraphe 1 du present article s'appli-
quent 6galement aux logements des fonctionnaires consulaires et des employ6s
consulaires ressortisssants de I'Etat d'envoi.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables i tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire a ie droit de se tenir en rapport avec
le Gouvernement, les missions diplomatiques et les postes consulaires de l'Etat
d'envoi. A cette fin, ie poste consulaire peut utiliser, outre les moyens de
communication courants, des messages en chiffre, des courriers diplomatiques
ou consulaires et la valise diplomatique ou consulaire.

Lorsqu'il utilise les moyens de communication courants, le poste consu-
laire b~n~ficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique.

Le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio
qu'avec l'autorisation de I'Etat de r6sidence.

Vol. 1300, 1-21600

1983



1963 United Nations - Tmty Series e Ndoam Um. - Remil di. Traltks 229

2. Quels que soient les moyens de communication utilis~s, la correspon-
dance officielle du poste consulaire ainsi que la valise consulaire scell6e portant
des marques ext~rieures visibles de son caractire officiel sont inviolables et ne
peuvent etre inspectes ni retenues par les autorit~s de I'Etat de risidence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi 4ouissent sur le territoire de
l'Etat de residence des memes droits, priviliges et lmmunitis que les courriers
diplomatiques.

4. La valise consulaire peut etre confi~e au commandant d'un akronef ou
d'un navire, lequel, bien que non consid6r6 comme un courrier consulaire, doit
6tre porteur d'un document officiel indiquant le nombre des colis qui consti-
tuent la valise. Le fonctionnaire consulaire peut remettre la valise consulaire
au commandant de I'aeronef ou du navire ou en prendre possession de ses
mains, directement et librement.

Article 14. La personne du fonctionnaire consulaire ou de l'employi
consulaire ressortissant de l'Etat d'envoi est inviolable. Ceux-ci ne peuvent itre
soumis i aucune forme d'arrestation ou de d6tention. L'Etat de r6sidence les
traite avec le respect qui leur est dfi et prend toutes les mesures pertinentes
pour pr~venir toute atteinte A leur personne, A leur libert6 et A leur dignit6.

Article 15. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires
ressortissants de l'Etat d'envoi ne sont pas soumis A la juridiction de 'Etat de
residence, sauf dans les cas pr~vus aux alin6as a, b, c du paragraphe 1 et au
paragraphe 3 de 'article 31 de ia Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques du 18 avril 19611.

2. Les membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des
employ~s consulaires ressortissants de I'Etat d'envoi qui vivent A leur foyer
jouissent de l'immunit6 de juridiction i I'6gard de l'Etat de risidence et de
l'inviolabilit6 personnelle dans la m~me mesure que lesdits fonctionnaires
consulaires et employ~s consulaires.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 des fonctionnaires consu-
laires et employ~s consulaires, ainsi qu'i celle des membres de leur famille.
La renonciation doit toujours 6tre expresse.

La renonciation A l'immunit6 de Ia juridiction de 'Etat de residence pour
une action civile ou administrative n'implique pas la renonciation A l'immunit6
quant A l'excution du jugement, pour laquelle une renonciation distincte est
n&,essaire.

Article 16. 1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de d~poser en
qualiti de t~moin devant les tribunaux ou autres autorit~s compltentes de
l'Etat de r6sidence.

2. L'employ6 consulaire peut etre appelk A t6moigner devant les tribunaux
ou autres autoritis comptentes de I'Etat de residence. II peut refuser de
t~moigner sur des questions ayant trait it ses fonctions. En tout 6tat de cause,
aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui etre applique.

Nations Unies, Recuei des Daith, vol. 500, p. 95.
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3. Les dispositions du pr&sent article s'appliquent 6galement aux membres
de la famille des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires
ressortissants de I'Etat d'envoi qui vivent i leur foyer.

Article 17. 1. Les fonctionnaires consulaires sont exempts, dans I'Etat
de r&sidence, du service militaire ainsi que de toute prestation obligatoire, de
quelque nature que ce soit.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux employs consulaires ainsi qu'aux membres de la famille des
fonctionnaires consulaires ou des employcs consulaires vivant i leur foyer,
i condition qu'ils n'aient pas la nationaliti de 'Etat de r6sidence.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires et employs consulaires ainsi
que les membres de leur famille vivant i leur foyer sont exempts de toutes les
obligations pr~vues par les lois et r~glements de 'Etat de r6sidence en matre
d'immatriculation et de permis de skjour et des autres formalit&s analogues
auxquelles sont soumis les 6trangers.

Article 19. 1. L'Etat d'envoi est exempti dans 'Etat de rsidence du
paiement de tout imp6t ou taxe de quelque nature que ce soit sur les terrains,
bitiments ou parties de bitiments utilis&s i des fins consulaires, y compris les
logements des fonctionnaires consulaires et des employs consulaires ressortis-
sants de 'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prisent article ne s'appliquent pas
au paiement de taxes per;ues en r6mun6ration de services particuliers.

Article 20. L'Etat de r&sidence ne lve ni ne percoit aucun imp6t ou taxe
de quelque nature que ce soit sur les biens meubles qui appartiennent A l'Etat
d'envoi, se trouvent en sa possession ou sont utilis~s aux fins consulaires, non
plus qu'i l'occasion de ]'acquisition de tels biens.

Article 21. Les fonctionnaires consulaires et les employ&s consulaires
ressortissants de 'Etat d'envoi sont exempts dans 'Etat de rsidence du
paiement des imp6ts ou contributions de toute nature itablis par ce dernier
Etat pour ce qui est des salaires qu'ils regoivent en rimuneration de services.

Article 22. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires
ressortissants de I'Etat d'envoi ainsi que les membres de leur famille vivant
A leur foyer sont exempt&s, dans l'Etat de r6sidence, de tous imp6ts et taxes
nationaux, rigionaux ou locaux, ainsi que des imp6ts et taxes affirents aux
biens meubles qui leur appartiennent.

Article 23. 1. Tous les objets, y compris les automobiles, qui sont
import6s exclusivement pour l'usage du poste consulaire sont exempt&s de tous
droits de douane et autres taxes lies i ladite importation dans la meme mesure
que les objets importis pour l'usage de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi dans 'Etat de rsidence.

2. Les fonctionnaires consulaires ou employs consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant i leur foyer, s'ils ne sont pas ressortissants de
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'Etat de residence, sont exempt~s du paiement des droits de douane aff6rents
i l'importation d'objets destines A leur usage personnel de la meme mani~re
que le personnel de categoric correspondante de la mission diplomatique de
'Etat d'envoi.

3. L'expression o personnel de categorie correspondante de la mission
diplomatique > qui figure au paragraphe 2 du pr6sent article s'entend des
membres du personnel diplomatique quant il s'agit de fonctionnaires consu-
laires, et des membres du personnel administratif et technique quand il s'agit
d'employ~s consulaires.

Article 24. A condition de ne pas contrevenir aux lois et r6glements de
I'Etat de residence concernant les zones dont l'accis est interdit ou limit6 pour
des raisons de s6curit6 nationale, les fonctionnaires et employ~s consulaires
sont autoriss i se d6placer librement dans les limites de la circonscription
consulaire pour l'exercice de leurs fonctions officieles.

Article 25. Toutes les personnes qui b~n~ficient de privileges et d'immu-
nit~s en vertu de la prrsente Convention doivent respecter, sans prejudice
desdits privileges et immunit~s, les lois et riglements de I'Etat de risidence,
notamment ceux qui ont trait A la circulation des v~hicules et A l'assurance des
automobiles.

Article 26. S'ils sont ressortissants ou residents permanents de 'Etat de
residence, les employ~s consulaires et les membres de la famille des fonction-
naires ou employ~s consulaires vivant A leur foyer ne b~n6ficient pas des
privileges et immunit~s d6finis dans la pr6sente Convention, sauf dans les cas
pr6vus au paragraphe 2 de 'article 16.

CHAPITRE IV. FONCrIONS CONSULAIRES

Article 27. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A remplir,
dans les limites de leur circonscription consulaire, les fonctions indiqu6es clans
le pr6sent chapitre. Les fonctionnaires consulaires peuvent en outre remplir
d'autres fonctions consulaires officielles, i condition qu'elles ne contreviennent
pas aux lois de 'Etat de r6sidence.

2. Dans l'exercice de ses fonctions consulaires, le fonctionnaire consulaire
peut s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autoritis compltentes de sa
circonscription consulaire.

Article 28. 1. Les fonctionnaires consulaires doivent favoriser le deve-
loppement des liens commerciaux, 6conomiques, culturels et scientifiques entre
les Hautes Parties contractantes et contribuer par d'autres moyens a divelop-
per les relations amicales entre elles.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s A difendre, dans les limites
de la circonscription consulaire, les droits et les intirats de 'Etat d'envoi, de
ses ressortissants et personnes morales.

Article 29. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les
fonctionnaires consulaires sont habilits i:
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a) Recevoir toute demande conforme i la ligislation de 'Etat d'envoi concer-
nant des questions de nationaliti;

b) Immatriculer les ressortissants de 'Etat d'envoi;
c) D6livrer, renouveler ou annuler les passeports ou autres documents ana-

logues ainsi que les visas d'entr6e, de sortie et de transit et y apporter
des modifications;

d) Enregistrer et recevoir les notifications concernant les naissances et les
d&:cs des ressortissants de 'Etat d'envoi et dilivrer les certificats et
documents correspondants. Les dispositions du present alin6a ne dispen-
sent pas des formalit6s d'enregistrement prescrites par les lois et autres
dispositions ligales de I'Etat de risidence;

e) Cil~brer les mariages, prononcer les divorces et enregistrer les actes
correspondants, i condition d'y etre autorises par 'Etat d'envoi et
d'observer les dispositions de I'Etat de rAsidence;

f) Recevoir et authentifier les d6clarations des ressortissants de I'Etat d'envoi
concernant leurs relations familiales, conform~ment i sa legislation;

g) Lgaliser les documents.
2. Lorsque les lois locales l'exigent, les fonctionnaires consulaires infor-

ment les organismes compltents de 'Etat de r6sidence des actes d'6tat civil
6tablis au poste consulaire conformhment aux alineas d et e du paragraphe I
du present article.

Article 30. Les fonctionnaires consulaires peuvent, clans le cadre des lois
et dispositions de l'Etat de r6sidence, prot~ger et repr6senter les int6rets des
ressortissants de 'Etat d'envoi mineurs ou incapables, leur nommer un tuteur
ou un curateur et contr6ler leurs activit6s, si les lois de l'Etat d'envoi les
y autorisent.

Article 31. 1. Dans les limites de leur circonscription consulaire, les
fonctionnaires consulaires sont habilit~s i exercer les fonctions notariales
pr6vues par les lois de 'Etat d'envoi:
a) A la demande de personnes de toute nationalit6 aux fins d'actes devant etre

faits dans I'Etat d'envoi;
b) A la demande de ressortissants de 'Etat d'envoi, relativement A des actes

destin6s i itre utilis~s hors des fronti~res de 'Etat de residence.
2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s i traduire les documents

et A certifier 'exactitude de la traduction.

Article 32. Les documents, certificats et traductions viss A 'article 31 de
la pr6sente Convention poss&dent dans 'Etat de residence la meme valeur
juridique et la meme force probante que les documents d6livrs, traduits ou
certifies par les organismes ou autorit~s competentes dudit Etat.

Article 33. 1. Les autorit~s compltentes de 'Etat de residence informent
le fonctionnaire consulaire du d&cs d'un ressortissant de 'Etat d'envoi et lui
communiquent les renseignements relatifs A Pexistence de biens successoraux,
aux hritiers et l~gataires ainsi qu'i l'existence d'un testament.
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2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de rtaidence informent le fonction-
naire consulaire de l'ouverture d'une succession dana ledit Etat lorsque les
h~ritiers ou Igataires sont des ressortissants de I'Etat d'envoi.

Cette disposition s'applique 6galement aux cas ofi les autorit6s comP&
tentes de l'Etat de rtsidence ont connaissance de l'ouverture d'une succession
au b~nifice d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 34. 1. Les fonctionnaires consulaires ont ie droit d'etre prisents
lorsque des mesures sont prises pour dresser i'inventaire et assurer le conser-
vation des biens successoraux d'un ressortissant de I'Etat d'envoi, de participer
i la signature du protocole correspondant et de sauvegarder les droits de
succession de ressortissants de l'Etat d'envoi, pour autant que les lois de 'Etat
de residence soient respect&es. Les fonctionnaires consulaires ont 6galement le
droit de prier les organismes comp~tents de I'Etat de rtsidence de prendre les
mesures pertinentes pour assurer Ia conservation de l'hritage.

2. En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi pendant son sjour
temporaire sur le territoire de 'Etat de residence, le fonctionnaire consulaire a le
droit de recevoir les effets personnels du defunt, sous reserve des obligations
contract6es par ce dernier pendant son skjour clans I'Etat de residence.

Tous les actes ultfrieurs concernant les effets en question, y compris leur
exportation, le cas 6ch~ant, doivent 8tre effectu~s en conformiti de la ligisla-
tion de l'Etat de risidence.

Article 35. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, sans autorisa-
tion sp6ciale, de repr6senter, devant les autorites de l'Etat de residence, les
ressortissants de l'Etat d'envoi lorsque ceux-ci, en raison de leur absence et
n'ayant pas d6signi de remplacant ou pour toute autre raison valable, se
trouvent dans l'impossibiit6 de dfendre leurs int'r~ts. Cette reprisentation
prend fin lorsque les personnes repr6sent6es d6signent leurs mandataires ou
assument personnellement la difense de leurs droits et de leurs int~rts.

2. Dans le cas visas au paragraphe 1, les fonctionnaires consulaires
doivent se conformer aux lois en vigueur dans l'Etat de residence.

Article 36. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans les limites
de leur circonscription consulaire, de rencontrer tout ressortissant de l'Etat
d'envoi, de communiquer avec lui, de lui donner des conseils et de lui preter
toute forme de concours, notamment en prenant les mesures appropri6es pour
lui assurer une assistance juridique lorsque cela est n6cessaire.

L'Etat de r6sidence ne peut en aucune mani6re limiter les relations du
ressortissant de I'Etat d'envoi avec son consulat ni I'accs de ce ressortissant
au poste consulaire.

2. Les autoritis compitentes de l'Etat de r6sidence informent sans retard
le fonctionnaire consulaire competent de I'Etat d'envoi de I'arrestation ou de
la dtention sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de I'Etat d'envoi.

3. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre aupr~s d'un
ressortissant de I'Etat d'envoi qui se trouve en 6tat d'arrestation ou est d6tenu
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d'une quelconque maniire ou qui purge une peine de prison et de communi-
quer avec lui. Les droits vis6s clans le pr6sent paragraphe doivent s'exercer
conform~ment aux lois et r~glements de 'Etat de r6sidence, i la condition
toutefois que ces lois et r~glement n'annulent pas lesdits droits.

Article 37. 1. Les fonctionnaires consulaires sont en droit d'apporter
aide et assistance aux navires de l'Etat d'envoi qui se trouvent clans les ports
et les eaux territoriales ou intirieures de l'Etat de r6sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent monter i bord du navire ds
que celui-ci a requ la fibre pratique. Le capitaine et les membres de r6quipage
peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Les fonctionnaires consulaires peuvent demander assistance aux auto-
rites comptente de l'Etat de r6sidence pour toute question relative i 'exercice
de leurs fonctions qui concerne un navire de 'Etat d'envoi, le capitaine de ce
navire ou les membres de l'6quipage.

Article 38. Dans les limites de leur circonscription consulaire, les fonc-
tionnaires consulaires sont habilit~s i:

a) Sans prijudice des droits des autorit6s de 'Etat de risidence, enqueter sur tout
accident survenu pendant la travers6e du navire de l'Etat d'envoi, interroger le
capitaine et tout membre de l'&luipage dudit navire, virifier les documents de
bord, recevoir les rapports concernant la navigation et le lieu de destination
du navire et faciliter I'entr6e et la sortie du navire et son s6jour dans le port;

b) Sans prejudice des droits des autorit6s de I'Etat de residence, r6gler tous
differends entre le capitaine et un membre quelconque de '6quipage,
y compris ceux qui ont trait i des questions de salaire et de contrat de
travail, dans la mesure oil cette intervention est pr6vue par la legislation de
'Etat d'envoi;

c) Prendre les mesures n6cessaires pour faire hospitaliser et rapatrier le
capitaine ou l'un quelconque des membres de I'Mquipage;

d) Recevoir, 6tablir ou confirmer toute d6claration ou tout autre document
pr6vu par la l6gislation de I'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

Article 39. 1. Lorsque les tribunaux ou toute autre autoriti compktente
de 'Etat de r6sidence se proposent de prendre une quelconque mesure de
contrainte ou de proc&ler i une enquere officielle i bord d'un navire de l'Etat
d'envoi, lesautorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence en avisent le fonction-
naire consulaire. Ces mesures sont sujettes A pr6avis afin que le fonctionnaire
consulaire, ou son repr6sentant, puisse 6tre pr6sent. Si le fonctionnaire consu-
laire n'est ni prisent ni repr6senti, les autoritis comptentes de l'Etat de
r6sidence lui communiquent, sur sa demande, un rapport complet concernant
les mesures prises.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent
6galement au cas ofi les autorit6s du port doivent interroger i terre le capitaine
ou les membres de l'quipage.
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3. Toutefois, les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux
formalit s habituelles de douane, d'immigration et de controle sanitaire ni aux
actes accomplis i la demande du capitaine du navire ou avec son accord.

Article 40. 1. Lorsqu'un navire de I'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue
ou est jet6 sur ia c6te, qu'il subit toute autre avarie dans 'Etat de residence ou
qu'un objet quelconque appartenant i un ressortissant de 'Etat d'envoi faisant
partie de la cargaison d'un navire d'un Etat tiers ayant subi une avarie est
trouv6 sur la c6te de 'Etat de r6sidence ou i proximite, ou est amen6 dans le
port de cet Etat, les autorit6s compktentes de I'Etat de risidence en informent
au plus t6t le fonctionnaire consulaire comp6tent. Elles lui font 6galement
connaitre les mesures qui ont Wt6 prises pour sauver les personnes, la cargaison
et tout autre bien se trouvant A bord du navire ainsi que ie navire lui-meme et
les objets appartenent au navire ou faisant partie de sa cargaison qui se
seraient d6tach~s du navire.

2. Sans pr6judice des droits des autorit~s de r'Etat de residence, les
fonctionnaires consulaires peuvent apporter toute 'aide n6cessaire au navire
en question, A ses passagers et aux membres de l'quipage, prendre des mesures
pour faire r parer le navire ou s'adresser aux autorites comptentes pour leur
demander de prendre ou de continuer A prendre de telles mesures.

3. Lorsqu'un navire ayant subi une avarie ou tout objet appartenant i ce
navire est trouv6 sur ]a c6te ou A proximiti de la c6te de 'Etat de risidence,
ou est amen6 dans un port de cet Etat et que, nile capitaine du navire, nile
propri6taire ou son agent, ni les assureurs intress6s n'ont la possibilit6 de
prendre les mesures n6cessaires pour assurer la conservation du navire ou dudit
objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est r~put6 habilit6
A prendre, au nom du propri6taire du navire, les mesures que ce dernier aurait
pu prendre lui-meme A ces fins.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement A tout
objet faisant partie de la cargaison du navire et appartenant i un ressortissant
de I'Etat d'envoi.

4. Lorsqu'un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire
d'un Etat tiers et appartenant A un ressortissant de I'Etat d'envoi est trouvi
sur la c6te ou A proximit6 de la c6te de 'Etat de r~sidence ou est amen6 dans
un port de cet Etat et que, ni le capitaine du navire, ni ie propri6taire de r'objet
ou son agent, ni les assureurs int~resss n'ont la possibilit6 de prendre les
mesures nbessaires pour assurer Ia conservation de cet objet ou pour en
disposer, le fonctionnaire consulaire est r~put6 habilit6 A prendre, au nom du
propriftaire, les mesures que ce dernier aurait pu prendre lui-m6me A ces fins.

Article 41. Les dispositions des articles 37, 38, 39 et 40 s'appliquent par
analogie aux a6ronefs.

CHAPITRE V. DIsPosITIONS FINALES

Article 42. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de I'Etat d'envoi dans 'Etat de residence auxquels sont confi~es
des fonctions consulaires au sein de ladite mission jouissent des droits et sont
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soumis aux obligations prevues par ia pr6sente Convention en ce qui concerne
les fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice de fonctions consulaires par les personnes vis&es au para-
graphe 1 du present article ne porte pas atteinte aux privileges et immunites
qui leur ont et& accordes en raison de leur statut diplomatique.

Article 43. 1. La pr6sente Convention est soumise d ratification; elle
entrera en vigueur le trenti~me jour suivant l'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu d Managua le plus t6t possible.

2. La presente Convention restera en vigueur jusqu'd l'expiration d'un
dMlai de six mois i compter de la date d laquelle l'une des Hautes Parties
contractantes aura notifi6 i I'autre par ecrit son intention de la denoncer.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes
signent la presente Convention et y apposent leur sceau.

FAIT d Moscou, le 19 mars 1980, en deux exemplaires, chacun en russe et
en espagnol, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement de i'Union Pour le Gouvernement de recons-
des Republiques socialistes sovikti- truction nationale de la Republique
ques: du Nicaragua:

[NIKITA SEMIONOVITCH RYJOVJ [MoIsts HASSAN]

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE DU
NICARAGUA

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques et la Republique du Nicaragua (ci-apres d6nom-
moe la o Convention >), les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes sont
convenus de ce qui suit:

1. La notification i un poste consulaire pr6vue au paragraphe 2 de l'article 36 de
la Convention doit s'effectuer dans un dlai de un a trois jours i partir du jour de
l'arrestation ou de la d6tention sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de
l'Etat d'envo, suivant les possibilit6s de communication.

2. Le droits de visite et de communication d'un fonctionnaire consulaire vises au
paragraphe 3 de i'article 36 de la Convention i '6gard d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi sont conferis dans un d61ai de deux A quatre jours i partir du jour de
l'arrestation ou de la d6tention sous quelque forme quo ce soit du ressortissant, sclon
l'endroit oft il se trouve.

3. Les droits de visite et de communication d'un fonctionnaire consulaire visas au
paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention i i'6gard d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi arrit6 ou d6tenu sous quelque forme que ce soit ou purgeant une peine
d'emprisonnement sont conf6rs periodiquement.
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4. Le present protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les plniipotentiares des deux Parties contractantes signent le
pr6sent protocole et y apposent leur sceau.

FAIT i Moscou, le 19 mars 1980, en deux exemplaires, chacun en russe et en
espagnol, ls deux textes faisant igalement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union
des R~publiques'socialistes sovi6tiques:

[NIKITA SEMIONovrrcH RYJov]

Pour le Gouvernement
de reconstruction nationale

de la R6publique du Nicaragua:

[MoISES HASSAN]
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[RUSSIAN TEXTE-TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAA KOHBEHI.HM MEICY COIO3OM COBETC-
KHX COIHAJIHCTHIECKI4X PECHYEJIHK H AEMOKPA-
THMECKOR PECI[YBJIHKOR CAH-TOME H IPHHCi4HH

Coo3 CoseTCXHX CoixHajiicTrqecxHx Pecny6mwi H JAeMorpaTuqecxaz
Pecny6mmIa CaH-ToMe H lpHcHCnH,

PYKOBOAHMLIe xeiiaHmeM asacJJiimero pa3BKTRS cymeCTBy1OUM[X
ApywecTBenHHx OTHomeaHUfi H COTpyAxHHeCTBa mecAy O6OHMH rocyAapcT-
BamH,

Xena.! yperyiWpO~aTb IOHCynbCKHe OTHOUJHHI Meay HHMH,

pewHJm 3auoq'HTh HacToxuyI KOHCYamcyoKKOHBCHIMeI o H C 3TOH
ixenmo corJiacHiJicH o HHeciemJlomIeM.

PA3XEJI IEPB]lIRI. OIPEE_3EHHA

CmambA 1. B HacTohmeg Koemmu ntpHBo~fHmJe mge TepMHHM
HMeIOT ciiexityoute 3HaqeFH:

a) (momyHCyfbCThO)) o3HaxtaeT reHepaJimHOe KOHCyJbCTBO, KOHCyJbCTSO,
BH-e-KoHcyJLCTBO H xOHCyJIbcxoe areirrcro;

b) C(xoHcyJiJCKHA oKpyro) o3HaqaeT TeppHropmo rocynapcTa npe6EBa-
Emii, OTBeAeHHYIO XOHCyA16CTBy AR BUTaoIJeIHH xoHcy~JnCHx 4)yHxup;

c) <criana xoHcyJihcTBa>) o3HaqaeT JIUO, KOTOpOMy nOpyWeHO pyKOBO-
AHTh KOHCyJA1,CTBOM;

d) <(4oHcyjILcxoe A0JKHOCTHOe .MI.O)) o3HaaeT mo6oe Jmixo, BKJIIo'an[
rniauy KoHCyJ 'Tha, xOTOpOMy nopyqeHo BbmoIeHHHe KoHcymmxx 4)yHtw#.
B onpeAeneEme ((xoHcyj[ciKoe loJImXocTHoe mmo>> gKuoOqaOTCzI Tarxe mana,
npHxoMaHIpoBaRHLZe K KOHCyJ,6CTBy AJIh o6yneHlMZ KOHCyJlCKOiA cAyx6e
(cTaxepEM);

e) <(COTPYIMMH KOCyJIbCM a)) o3HaqaCT mo6oe mmIo, He snmoiueecx
KOHCYJlCKHM AOJDKHOCTHlIMM JH1XOM H BWMOJIHRIOIUee B KOHCYJ1LCTBe aA-
nmscmpaTnime m TexHHqeCKHce o6g3aimovrw Jm o6mamocTR no o6-

CAYWHBaHHio xoHcyJihcTsa;

f) (<xoHcyjEhcxHe HOMeeHHD> 03HalqaeT 3flaHHx, qaCTH 3naHHi, BKno-
qax pe3menum rFiaBbI XoHcyJCTRa, noAco6mie nomememii, a Tare 3e-
MeJHIemc yqacTKH, o6cnrywsajoume m 3AaHma, liacT 3AaHHA H flOUCO6HLIC
noMeiteIHHN, HCHO6l3yeMwe HCKm iOnITeJHO ZaI KoncyjEcHx ixeneft, He3a-
BHCHMO OT TOrO, qbell C06CTBOHOCrmo OHM mBJrJOTCz;

g) ((xOHCyj ibcxHe apxHDW> o3HaiaeT BcO cryXe6Hyio neperHcxy, umnip,
AoKymen.H~b, inm, Texmmecme cpe ucrsa AeJIonpoH3BoAcTsa, a Tarme o6o-
pyAoBaHHe, npeAHa3HaqeHHoe liil mX xpaHeHHm,
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h) <cyAo npecTaBnJeMoro rocyzapcrmwa o3auaeT ino6oe cyAuo, uia-
BaIomee noA JibaroM 3roro rocyapcTsa;

i) (("raxaaHH npe~cTawmieMoro rocynapcTmwa B 3aHcHmocTH OT KOH-
TeNCTa o3HaqaeT TaECe IOPR.AHeCKOe MMO.

PA3 EJi BrTOPOR. YPEXAEHHE KOHCYJlbCrB, HA3HAqEHHE KOHCYJIbCKHX
A[OJIDHOCTH16IX AHI. H COTPYAHHKOB KOHCYJIbCTBA

Cmambq 2. 1. KoHcynmcrbo MOXeT 6wh yq-pxAeHo D rocy~apcrse
npe6LaaHuI TOJIh6O C cornacms 3TOrO rocynapcraa.

2. MecroKaxoz~zewe KoHcymra H rpaHmH cro ioHcymcCoro orpyra
onpe~enmoTcu no cornamuemo Meay npezcTaBIeMIm rocy~apcTBoM
H rocyZapcTsoM 11pe6LBaHEm.

3. KoHcnbcKMm AOJXHOCTHLim iHJiOM MoxeT 6UTrr TOJMKO rpa 2aHHH
npe~crasijieMoro rocygapcTBa.

Cmambfi 3. 1. JAo Ha3HaqeHHa rianW xoHcyJ rThBa npezcTasJlseMoe
rocyzapcTBo HcnpaMHBaeT zAgnOMaTHqecmwM nyreM corniacHe rocy~apcTma
npe6MaHwn Ha TaOCe Ha3HaqeHme.

2. npecTaBJiemMoe rocynapCTro 'epe3 cioe AmnmoMaTmqecxoe npeAcTa-
w-ren ro HanpanBer Ml ~cHepcTBy KHocTpamaix zeji rocyjapcTma npe-

61aHu xoHcyjicLKHA flnaerHT mm ATpyrofl zAoxymeHT 0 Ha3HaqeHHH rnasl
KoncymTBa. B naTewre mm ApyroM zoxyMeirre yKa3wBaiTCE nojIoe JmA
H @amHmJI raBbI KOHCyJhCTBa, ero panr, KoHcyJIbcKcR oxpyr, B NOTOpOM OH
6yAre HcnonHT cUoH o63aHHocTH, H MeCToaxoKeHe XoHcyJHcTBa.

3. no npeAcTasUiemHx naTeHTa mm zpyroro AoKyMeHTa o Ha3naqenHH
rIaabl KoHcyjiirBa rocyaPCTBO Hpe6Ei~aHHp sbJmaeT CMy B BO3MO)KHO
xOpOTK Hm cpox H 6mCiJlaTHO 3K3exKaTypy HH Hoe pa3pemenNe.

4. Nana xOHCyawTra MOXeT UPHCTyUNTI16 x HcnoJiHeHmo coHx o6X3aH-
HOCTe nocne TOrO, xax rocyzapcrno npe6bmamx swAacT eMy 3K3eKBaTypy
mJm Hoe pa3pemene.

5. rOCy)za CTBO npe6alBaHHII AO BJa 3K3TmC- Typ HAK HHor pa3-
pemienna MOxeT AaT riiae xOHCynJbCTBa BpCMeHHoC cornacne Ha BMJnoJme-
HHC KM CBOHX (4)MKIA.

6. C MOMCHTa UpH3HaHHi, Aaxe BpeMenHoro, BnacTH rocyjapcTsa npe-
6bnaiii upmuMaIOT Heo6xomlHMe Mepwa K TOMy, rTo6bl riaa KoHcy'abc-
sa Mor B ORJHATh CBOB 4>YHUMH.

CmambA 4. 1. npecTaBnseMoe rocyzapcTmo coo6maeTr MmmcTepCTBy
HHoCrpamix AeJi rocyzapcmsa npe6LJBams noJmoe mA, 4)amHmo Hi AojI-
HocTb xoRcyniJcmx ojmHOCTHuX am, Hamaxiem He B KaqeCr raB
xoiCcyihcTa.

lbcyzapcTso npe6EiBaHEm 6yeT c!aHT8 Ex npHcrynHBUHMH x ncnoJIfe-
HEM CDOHX o63aHocTel nociie noflyqeHH TaiXx cseAeIA MHHmCTepCTBOM
miocrpamwX .ea.
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2. KomneTeHrmae Baacm rocyAapcTm npe6IBaBm BmAOT xoHcyJnC-
D oM OJrHOCTHLWM AHuaM, COTpyWmRaM KOHCyAJCTB H RACHaM MX CeMeI,
UPORMBaWoMXHM BMeMCT C HHMM, COOTWTrCTBYOIMHe yAOCTOBepeHHR.

CmambA 5. IoCytapCTBO npe6uIBam MOCrT B inio6oe BpeMs, He 6yuy'm
o6mmamu MOTBmpoBaTh cEoe pememe, yeAoMHrr upcraeMoc rocyAap-
CTBO ZmIJIOMaT'ecKHM IIyTCM o TOM, 'To 3K3mKsBaTypa HA l xMOe pa3pemeRe,
AaHmoe rnaae xoHcyJAhrBa, B3rTo o6pao mml11 xocyJLCXoe AojmMocToe
JamO mM COTpyAHHx KoHcyJcm, c mercz HenpHeMJieMuM. B TaxoM cviyae
npeoCCTaaMCmoe rocyuaparmo Aojmwo OTO3BaTh TaKOe XOHCyJECKOe AOMCHOCT-
Hoe mmo HH COTPYZHa KoHcyjncT, ecJIm OH yze npKCTyH x cKoe pa6oTe.
Ecirm npecTaBAZeMoe rocyapcmio He BInJTOMJ B Teqeme pazyMxoro cpoxa
3Toro o6m amca To rocyAapcm ipe6buamI MOXeT OTxa3aTh npa3HaBaT
TaKoe jiMUo WOHCJnC KHM JOJEWHOCrHLOm JUMOM WIN COTPYDHMHOM KOHCYRJCT.

CmambA 6. 1. Ecm rnaia KOHCyJUCTBa 5 cwAY KaKo-Jm6o npmwnm
He MoxeT BLmoJmTR cEoM 4yHKwm mAM ecim AOJlHocTh riiaaw KoHcym cT-
Ba BpeMeHHO BaxaHTia, npeAcTaBJ1ZeMoe rocy apCTBO MOXeT ynOflHOMOmHT]b
KOHCyJbCKOe AOJIXHOCTHOe JnnIo JaHHOrO HMR Apyroro KOHCYJmhCTBa 9 rocy-
AapcTBe npe6iamui HAN o oro H3 'meHoB AHmOMaTmemCoro nepcoHaia
CBOCrO ioJloMaTmqeCoro npecTarBHTe TBa B rocyjapcBe npe6EaBaHa
ARA BpeMeHHOrO PKOBOfCTBa KOHCyJICTrBOM. UOflHOe Hil H taMHHJI 3TOrO
nmma npeABapwreHHO coo6u.aiOTc MHmcrepcTBy HHocTpaHHux ACle rocy-
AapcTBa npeotiaamui.

2. JIHuO, yIIOJIHOMOqeoHHoC AR BpeMeHHOrO pyKOBozICTaa KoHCyJECT-
BOM, nOJlb3yeTC TeMH we rpaBaMm, rrpHBMJerI mH H HMMyHxTeTaMH, KOTO-
pbie npecjTr AioTc rmaae XOHCYMCT B COOTBrCTBr C noioweJmIHHM
acTommeA KonBemom.'

Cmamu 7. 1. Ha eHOB JmmoMaTimectoro nepcoaana moaTH-
qecxoro npecTaBHThcTBa npecTaaajiemoro rocyjtapcma B rocynapcTe
uIpe6bLiBamE, Ha KOTOPblX BOmoxOeHo ocyiaecTBIee zoHcyJnbCKX 43yHmwiH
B 3TOM upecTaBHTCJIECTB, pacnpocTpamzoTcs npejyCMOTpeHHUe MaCTO-
Ameki Koiiemxefi upaia H o J3aHHocT XOHCyJMCKHX AoMxMocrmbix jAm.

2. OcymecTBAleme iKoHcyJ hCKx 41ymxrqH mgJ M, yzaIaHHmMM B nyRK-
Te I HacTorIUeA craThm, He 3a~paruaeT npHBMnerA H HMmyHHTeTos, KOTO-
pwe npe ocTBAeHbi RM B cHAy mX zwruJoMaTh'IecKoro CTaTyca.

Cmiaun 8. 1. HpelcTaBJIseMoe rocyZapcTBo MOxeT B COOTBrTrBHH
c ycnoBHiMm H B 4)opMe, Ilpex2ycMaTpHBaeMOf# 3aKOHo~naTecbOM rocyjap-
CTBa npe6mBaHHA, npxo6peTaTh B co6cTnemlocm, B~aleme mm nom,3oa-
Ewe 3eMeAnLH-ue yqaCTam, 3zaHmN, qacT 3laHHA H noHco6me noMeUeHmR,
CTporTh H perOHCTpypoBaTb 3zaEms R 6naroycTpamaTm 3eMebHmHe yacT-
Km, Heo6xolmLae AiA pa3MeCemM rOHCqo cyKX OMUnom Cen RH EH mjx no-
MeCm# KOHCyJCXM AOJIHOCTRHIX JmIM H €OTpyfH OB KoHCyNCMCTBa.
IbcylapcTBo npe6uamm B cny'iae eo6xofmMOCTH oxa3umaeT s 3TOM COOT-
BeTCByiouyo noMon1 npecra JeMOMy rocylapcTmy.

'See Portuguese text and English and French translations for arice 6 (3) which is mi herein-Voir le

texte portugals et le traductions anglaise et frangaise pott le paragrphe 3 de I'artice 6. qui manque in.
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2. flonoxeHnA IyHKa I Hny a otoUe cTaThH He ocBo6oxaloT npecTaB-
JiieMoe rocy/apcTBo OT Heo6xoAmMocTH co6mo~amr6 3axoHm H npasBHa no
cTpOWrem.CTIy H ropo~cxoMy niuaHpoBaHmo, npIMeHeMe e B pagoHe, r~e
HaxoUJITCm COOTBeTCTByIoIHwe 3eMeJTbHe yqacrx, 3laHmf, RacTm 3AaHni
H noAco6mHe noMenems.

PA3EJI TPETHf. 'PHBHJIErHH H HMMYHHTETMI

CmambA 9. Ibcyapcmno npe6msamxi o6ecneqmaeT KOHCyJE6CIOMY
AOJIXHOCTHOMY .Inmy cBoIo 3anUfry H npmmMaeT Heo6xoAXMue Mepw =
Toro, qTO6w KOHCyJ1cKoe AoJIxHOCTHOe jam1O MornO BMnOJIHBTh CON o6x-
3aHHOCTH H HOJlb3OBaTbCA npaBaMH, IIpBAR MH H HMMyHHTeTaMH, npeJA-
yCMoTpeHHIMH HacToiet Koneneme# H 3aKoHozaTemcTBoM rocy~apc-ua
npe6JBamxj. rocyAapcrmo npe6uaHz npnmtmaeT Heo6xoApmme Mepbl =ux
o6ecneqeHmi 3aTra KOHCyJ1LCKHX noMeuem u xKZmJX noMemlemif xOH-
Cy. ICKHX AOKHOCTHIX AHLU.

CmambA 10. 1. KoHcyL CifKm upra c rep6oM npextc-raBJaeMoro rocyzia-
PCTBa H Ha3BaHHcM KOHCy~JbCTBa Ha 93b€Ke npecTailqeMoro rocy~apCTBa
H Ha 93L1e rocy apcTna npe6iBaHmZ MOXeT 6Ti, yKpeniJieH Ha BnHemIer
CTopoHe 3AaHHm, B KOTOPOM pa3MeUJ1HO KOHCyjEhCTBO.

2. Ha 3AaHHx cOHcymcTBa, a Taxxe Ha pe3emuHH rjiaBi KOHCyxJbcTBa
moxcT BLbmeMBaTx (cOa r npe~cCaTBj1neMoro rocytapcTBa.

3. TFana KOncyJILcTBa MOxeT BbIBemuIBaTl6 (DnJar npe~cTain~JeMoro rocy-
Aapcra Ha CBOHX cpe cTnax nepeABHXCHHa.

Cmambs 11. 1. KoHcynbcKHe noMeUieHHA HenpHKocHoBeHH16. BjnacTr
rocyuapcmsa npe6muam~A He MOryT BcTynaTh B KOHCYILcKHe nomeuxemji
6e3 cornacna Ha 3To riaaBb1 KOHcyJIbCTBa, riiabi AHnoMaTH'ecKoro npeI-
craBnHreJmCTa npe cTanjigeMoro rocy~apcrsa HAH .innua, Ha3HaqeHHoro
OAHRM H3 HHX.

2. -lonowemz nyKTa 1 HacToRUeft CTaThH HpHMeHOTCx K xaimm
nomeCHRHM KoHcyymcxHx AOflxHOCTrnix MM H COTnPYAHKOB xoncyiircma,
x~nmnoimxcx rpamcJaHaMH npeAcTainAeMoro rocy~apcTma.

CmambA 12. KoncynLcire apxHnW mBJIxiOTCH nenpHKocHoBeCnaMH
B mo6oe spemA H He3aBHCHMO OT mX MecroHaxoxKJxeiHm.

CmambA 13. 1. KOHCyJEcTBo HMeer npaio CHOCHTLC C npaBHTeJib-
CTBOM, AHtJOMaTHlieCKHMH npe~cTarHTJnThraMH H XOHCYJIhCTBaMH npeA-
cTaBneMoro rocyAapcTra. C Troii ixemio KOHCymrCTBO MOxKT nOJI]63oBaThC
BCeMH o6wnmiMMH cpeJcTBaMH CBAI3H, uIH4 pOM, n.1UoMaTH,4eCKHMN H KOH-

cynJcmmH y KpepaMH H BaJM3aMH. lps noiM3onamm o6wnmum cpe~cT-
BaMH CB13H I KOHCyAnCTBy npHMeHIOTCR Te we TapH ,u, TO H K AHH-
JIOMaTH'eCKOMy npecTaBHTeJIcrBy.

2. Cny ce6nam nepenicxa KOHcymcTBa, HC3aBHCHMO OT TOFO, KaKHe
CpeACTBa CBJ13H HM HCnOJT63yIOTCHi, H KOHCyJiCKHe BaJlH3LI, Hmeionme RH-
UHMIje Bneuime 3HaxH, y ~a3Ena~oume Ha MX o4 HHaJibHbiA xaparrep,
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IBJmiqOTcV HcnpKOCHOBeHHIIMMH He MoryT 6u1Th 3auepxaHl BJIaCTxMM
rocynapcm npe6uiamM.

3. Kowcymace KYpwPU npeIcTaBmeMoro rocyapcTsa nOJM3ylOTcA
Ha TeppTopMH rocyjapcrsa npe6EisauA TCmM ze npaaMM, npRBsMerHMI
H xMMyzrCeTaMH, 'ro H MHnOMaTEMCKMe KyphLepI.

4. KoncyncgaA DaJiH3a MOweT 6WT DDCpCHa zOMaHHpy CyZAHa Umm
caMoJneTa. 3TOT zoMaKW CHa6Xaerc o4lmmanbuM AoiyMeroM C yxa3a-
HHeM qKcna MeCT, cocTaBn1ouuX samoy, Ho oH He cITaerT xoHcyJhCKIMM
ryphepoM. KoncyJnwKoe ooJzHocTHoe mmo MOzeT npmHzT zoncym-CKpo
BaJH3y HenocpeAcATeHHo H 6ecnpenrTcTBemHo OT oMaMMpa cyAHa Him
caMoneTa, a Ta'xe nepeiaTb eMy TaxyO BaJIM3y.

Cmambw 14. 1. KocyxHCe , ionmoc-mie juma, coTpymum KOH-
cyJhcm H 1 Iem Hx ceMei, npowHBmaoUpe BMecTe C HHMR, nOJL3yIOTCN

HolA HenpKxocoBeaHHocTmio. OH He nolnexaT apecry HJAi 3aIepxaHMo
B KaxoA 6W TO ml 6uo opMe. 3m noaIoxeHH He pacnpocTpaHMOrcA Ha
umn, xBm nomOmxcE rpawdaaM rocyAapcTBa npe6wBaHnx, a Taxwe nmI,

IIOCTONHHO npomRBaOICX B HeM.

2. rbcyAapcTBO npe6biBaHHq o6A3aHo OTHOCHT6CI K KOHCyJU.CKHM AOJx-
HocTHLim jimijaM, COTpyZnIHaM xOHCyJcTa H 'leHaM MX CeMei, rlpOmBa-
jOWHM DMeCTe C HHMH, C IOJICHbiM yBaxeRmeM H flpHHRMaTb Rce HaA-
Iexaxume Mepbi Ami npeuynpexAemHz axHx-Am6o nocxraTenbcrB Ha Mx

JIHM'HOCTh, CBO6oly H ,AOCTOHHCTBO.

CmambA 15. 1. Koecylcice AoJrmocTHwe IMa, CorpyAmu I O-
cymcma Hn enu nx ceMei, npoxcHnaiowe DMeT C HMMR, JIOJln6yIOTCR
mmyMHTeTOM OT iopHclmuwm rocyAapcTna npe6lBaH, KpoMe rpaNAaHC-

KEX HCKOB:

a) OTHOCNIuIxcUx 'lacTmoMy HeJBuwICMOMy nMymecTBy, HaxogIueMycA Ha
TeppiTopKH rocyzlapcTBa npe6LlBaHHR, CCJIM TOJILKO OHMN H BJI AeOT RM
OT NMem npecaTaJIeMoro rocy~apcTia nx KoHcyjncxHx giieiel;

b) xacamIoUjxcA HacnefloBaHtM, Korea OHM BE-"CryIalOT B KaqecTBe HcnoJIHH-
TeIA 3aemaHx, noiieNTeJIJ HaA HacnecTBeHHm HMynIeCTBOM, Ha-
cnejmpna aHi oTKa3onojy'iaTejiA zax lacrmue mua, a He OT MMeMI
npe~cTanaeMoro rocylapcTBa;

c) OTHOCJflHCI K npo eCHOCaJIbnOHA HAM Kommepiecioflrt rexTJbnocTM,
ocymerBjiAeMoA RM B rocygapcTne npe6usani 3a npenenaMH csoHx
oO4KajM Hx ()yHKANA;

d) BwrezTiOuMx 13 3aKjoIeHHoro Hmn AorOBopa, no NOTOpOMy OHM npnIo
HAH KOCBeHHO He npHHUIH Ha ce6i O6I3aTeJEhCTBa B KaziecTe npelcTaBm-
TeJIE flpelcTaBJiIeMOrO rocylapcTBa;

e) TpeTifl cTopoHI 3a EpeA, npwmeHHTh B rocyAapcTBe npe66IBaHnn
HecqacHioM cAyqaeM, B613BaHMbIM TpacnopTHwM CpeICTBOM.

2. HHxaxMe mcnommTeJmaHe mephi He Moryr npHHMaTJCE B OTHome-
HM amI, ynOMSyHThtX B nyHxTe I HaCToxmefl craThH, 3a HcKJUOIHMeM Tex
ciy'IaeB, KOTOpbie nolnaalaOT noA noAnymru a, b, c, d, e, ynoMRHrToro
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nyHKTa, H TOJILO npH yCJIOBHH, 'ITO COOTBeTCTBYIOE¢ie MepM MOryT UPHHH-
MaTca 6e3 HapymemiHgH HenpHHocHosenHocTR Hx jmqHocTH mm Hx wumax
nomeemcfl.

3. HMMyHHTeTu, npe, ,cMoTpCHHme B HacToluel cTaT, He pacnpocT-
paHmoTCj Ha jmu, DBJmioumxcN rpa=nam rocy~apcmsa npe6uzanna sum
nocToxHHo npomXaouiwx B HeM.

CmambA 16. rpencTaB=eMoe rocyjapcauo MOXeT oTxa3ancl OT HM-
myHeTCTa xoHcyjEibcHx foJrHocTHm1x 1, corpymmos xoHcynrcTBa H 'me-
HOD HX CeMefi, nPOZHBaIoWiHx BMCCT¢ C Hm. OTma3 BO sCCX c..y'axx AonweH
6wTb onpelenemo sBwpaxeH D UHC, MCemol 4bopMe.

OTxa3 OT HmmyHHTeTa oT iopmcJIK1wH no rpax=HcAmK AejiaM He
o3HaxiaeT oTxa3a OT HmmymffeTa B OTHoUemHH HCnoiJiHmHH pememnl, Ann
liero Tpe6yeTcE oco6wiA oTKa3.

CmambR 17. 1. KoHcynmcoe ofxcHOCTHoe m_mo He o6s3aHo AaaTm
noiaa ms B caqecrie cBHzeTejiv.

2. COTpyAHHK KOHcynIcTBa MOxeCT 6wTi BL 13BaH ARM 1a'H CBHeTeA]6C-
Dlx noKazaHHA nepeA cyzamoo um ApyrHMW KoMneTeHTHrml BnacTm, n
rocyIapcTBa npe6,.znami. OH MoxceT oTxauaT6cq Aaam CDIeTeJcHe
nioxa3a~Hi o6 O6cTorrenbCmrax, Kacaoumxcs canyxe6Hofl AesTefHOCTH.

OAnaxo Do Bcex caiyqaAx npHHTHe xamx-ju6o npHHyAHTeamx Mep
K COTpyAHH" KOHCyJrBsa NB3ReTCE HCeIOnyCTHMIM.

3. onoxemHa HacToumef cTaTlH COOTBCTCTBeHHO pHMeHOOTCR K 'Ye-
HaM ceMefil KOHCyJflCKHX OJUIXHOCTHIX JIHI H COTPYJAHHKOB XOHcyJmcTBa,
ecin oHN ripoxHaasoT BMeCTe C HHMM H He xB.ImOTCx rpawcz.aHaMx rocy~apcr-
Ba npe6MBannl.

CmambA 18. KOHCyJmCKHce ojDrHocTHwe jmua, coTpyIHHxn Koicyjm-
cTBa H IweHI sx ceMel, npOxcHBaiOnIHe BMCrTeC c HlMH, eCJIH oHs He

BjjOTCE rpaKraHamm rocyuapcrBa npe6-mHxa, ocso6ocAasoTcg B rocy-
Aapcrme npe6Bamng OT ciiyx6Li B Boopycenmmx canax H OT Bcex BRAon
npHyHTenJHx nODHHHocTeI1.

CmaMb.9 19. KoncymcKse AOJr HocTHiae imia, coTpyAHmx KoHcyJr-
CTBa R neRLS Sx CeMef, npo sHDaioUme MeCTe C HHMH, OCDO6oxa*oTCx oT
BMnOJIHCHHI Dcex Tpe6oBaHHi, npeycMoTpmnix 3aioHaMa H npaBHa H
rocynapcTa npe6wBaHm OTHOCHTCJIbHO perHcTpammH, nojyieHnx pa3peme-
HHl Ha 3KHTeJCBO H HHwX no~o6nx Tpe6oBaHHA, npeAi7rqBjiMise ix K HHO-
cTpamlaM. 3ro noo~xemme He pacnpocrpa~seTca Ha jam, ABMIOUUIXCH
rpazjanaMw rocynapcTsa npe6EiuanA, a TaKe juHi, nocToRHmo npOKHBa-
IOEIKSX B HeM.

CmambA 20. 1. KoncyJnsc1iHe noMeweHl H xsumme nomeIeHHx xo-
HCyJnCKHx ,[OJDKHOCTHX JI1 H COTPYXHHOD XOHCyJILcTsa, ecii 3To xmy-
iuecTBO axoJTCA B co6CTeHHocTH Hia apeEfyeTcE OT HMeHH npeAcTa-
rineMoro rocy~apcTsa Hni KaKoro-mu16o (bH3H'ecoro Hin IOpRAHsecicoro

imtua, eicTsytowuero OT HMeHH 3rOrO rocynapcTa, a Taxce c2IJTKH HnH
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ZAojyMeHT, KaCaoumecm npHo6peTCHmH ya3aaHHoro MvymecBa, ocBo6o-
xaoTcI OT o6jiozeKK MM B3EcKaRHE waKx-Ji6o H.1oroB Hm mnx
no~o6m"x c6opoB mo6oro nBAa.

2. Honoosemm nyHxTa I Hacrolmnei CTaTbH ne OTHOCIrcA K ynaTe 3a
xogqxTnme BmHAj o6cwyxiBanmi.

Cmambn 21. HlpencranheMoe rocy~apcTBo ocso6oxaeTcx OT HaJIO-
roB mm mmX noo6m6x c6opoD mo6oro BHxa c ABHXHMoro n~yunecsa,
mmnmomerocn co6cmennocmio 3roro rocyAapCTa wm axoiunerocs B ero
BJIazeEIHH WMIl nOJL3OBaHHH H HCIIOJlb3yeMoro Jnn rOHCyJKHx ixeJIell,
a Taxxe B CBX3H C UpHo6peTemeM TaKoro mywIcTDra.

Cmamuq 22. 1. KowCymCKIe goIXHocTmae JnHua H coTpyzimm OB-
CyJbCa OCSo6oXBIOTC OT ynnaTu sCx aAoroD H HnLX no Io6w x
c6opoB moO6oro B~ma, sanaraembu HRl B3HMaeMmX rocyapcTBoM npe6Ia-
EMS B OTHomenn 3apa6oTHoft nnanm, nojy'aeMoft HMH 3a ncnoleCHHe
cnyxe6amx o63anmocefi.

2. KoHcyJmcrCHe )AonxnocrTwe Anjxa H COTpynnKH KoncyuIcTBa, a TaK-
xe 'UeEN Hx ceMeli, npoxHwolne BMecTe c mimH, OcBO6OxAaiOTCx B rocy-
Aapcrse npe6baaHHx TamKe OT CCX HaJIorOB H c6opoB, rocyapcTBeHmix
H MeCTHLIX, Bmo'qaA HaJor H c60pw Ha npmHazuiexamuee HM ABHxcHMOe
HMyIeCTBO.

3. HpeWycMoTpemme B flyExTe 2 HacTomNef CTaThH ocno6oxjenHA He
npHMenHIOTCH B OTHOu[eHHH:

a) HaJIOrOB H c6opoB Ha jIH'Hoe HeABIWHOe HMylICcTBO, HaXO IumeeCI
B rocyzapcTse npe6bisanwn;

b) HaJIorOU H c6opoB Ha Hac J cTBo H nrpmo6peTeHne HMymecTBa B rocy~ap-
cTDe npe6blBaHi, 3a HCKJIIOenHHCM HaIOrOB H c6opoB, OT ynnaTa xOTO-
pmx pHMeHmeTCx oCBo6ocAeHHe coriacno cTaTe 24 EacTosmeti KoH-

c) HanorOB H c6opoB Ha RacTmwe hAoxoAui, noAy'aeMbie OT HCTOmOB
B rocyHapcTBe npe6aam;

d) HanorOB H c6opon Ha cJIeJNKH H AO~ymHTl, ooopmnmume NN xaca-
ioUecx cJejioK, nxmoaz rocyiapcTBeHae nouummn Bcex BHAOB, naJia-
raeMe HJIN B3HMaCMble B CBSI3H C TaKHMH CIeJIKaMH, 3a HCuIJOlCHHeM
HanorOB H c6opoB, OT yruiaTz XOTOpWaX npumenAeTcc ocBo6oXweRHe
cornacHo craTme 20 Hacrommeil KoHBeHnuu;

e) nluaTbl 3a xoHXpeTHme BHKJ o6c y-CHBaHH.

4. wioem i nynrroi I H 2 HacTommeg cra He pac camooc
Ha mmI, sBRuImHxcs rpaxcaaMl rocygapcTBa npe6EaBaHHA HuB nocToRHo
ilpOXHBaIO1HX B HeM.

CmambA 23. 1. Bce npeMeTEI, Bjnoqaji TpancnopT e cpezicTra,
npeAIHa3HaqeHHme wiz ciyxe6Horo nojm3OBaHEm KoHcyamcTBa, ocBo6oxfla-
NOTCA OT "raMoxeHwx noMJmH TaK We, wax H npezieT, npeAa3RaqeHHMre
AJU! cwiyxicHOro HOJIL3OBaHHx AiHnnoMaTHmqcKoro npeICTaBHTeJnCTa.

VoL 300. 1-21601

1993



1963 Um/ted Natio. - Treaty Seres 9 Natlos Unls - Remuu des Traltis 247

2. KoHcyJEbcme Ao~mmocrHme jmua H em Hx ceMeA, npommaiomme
BMeCT c mBM, ocBo6ozawoTcn OT TaMOXeHHOrO XOHTpOJIr.

3. Koxcym cKme AonnHocrHme jmia, CoTpyAHnm KoHcyzCTBa, a Taxxe
npoxnBaiOugie BMeCTC C nmH RfemH Mx ceMeft, e=CI orH He qwBmOTCx
rpaxAanamm rocynapcma npe6bamz HA nocToRmo nxHB6mumnmm
B HeM, OCo6oxfaioTcE OT TaMOXCHHMX nOIIuInH, Kal H coomecTByiouIHe
xaTeropw nepcowana ~iLTnnOMaTH'ecxoro npelcTaBHTejEcTBa.

4. B nymHTe 3 ac-rommeg CTaTx TepMHH <cooewrcrsyionue xaTeropHx
nepconana AiHnnIoMaTURec~oro npe~cTawrm o osocwrcs x 'ueHaM
XIgnAoMaTecKoro nepcolaia, ecJI pe aeo o1nCT 0 ioncyJ xHx AoJmInocrHbx
JlHUaX, H K 9'eHaM aImmHHcTpaTHBHO-TexHqecoro nepcoHana, ecJ peq'n
IIeT 0 COTpyAHtKax xOCynE1cTBa.

CmambA 24. B c.ny'iae cMepTm xocyjmcxoro AoJKmmocTHoro jmiua,
corpyma KoHcyJnxTBa 11nR qnena ero CeMLH, npoxmwanmero BMeCTe
c HMM, rocyAapcTro npe6W6IBaHH paapemaer BbZBo3 IBHKHMOro muymecra
ymepmero 6e3 onuiama TamowenLx nouumn, a Ta~xe ocBo6owaaeT 3To
HMyM1UCTBO OT HajioroB H c6opoB Ha HaCJ1CJICTBO H npHo6peTeHme xmyiuecT-
Ba, ecam 3To HMvf leCTBO HaXOAnJtOCL B rocyjapcTe npe6iBanmj HCxjnom-
TJlbHO B CBE3H c npe6uhBaieM ymepmero B 3rOM rocyUaPCTBW B xaqecTBe
xoHcyJicxoro AoJLxcHocrHoro .mia, coTpyJIRa xoHcyJcTBa HNm 'nena ero
CeM]6H.

Iojioweinn nacTogmIel craT16H He pacnpocTpaHmTcE Ha mMymecTBo,
npHo6pereHmoe B rocy~apc-re npe6bisamH, hIBo3 KOToporo orpaHHeH RAN
3anpenien.

Cmambn 25. Hociorm y 3TO He npoTnBopetIr 3aoaM Ht npasBnam
rocynapcTra npe6iinaim o paikonax, B1bC3f B KOTOpbe 3anpemaeTcu MAR
orpaHRsHBaercn no coo6paweimum rocyiapcmennon 6e3onacHocTH, Kon-
CyJnhCKRM JOJDKHOCTHMbiM JIHIaM H COTPyAIHKam KoHcyJIbcBa pa3peuiaercH
cBo6oJUno nepeZiBraTcE B npe~enax KoncynhCoro oipyra.

Cmamb.q 26. Bce Jmtia, coTopuM cornacno nacTomineg KoHnBeHHm
npeocTaBJI-r1TCs nPHBH3erK H HMMyHreT, o613aum 6e3 ywep6a AnR ix
npHBHnerntt x mmmyHmeTOB ynawaTL 3aKomu H npaenna rocyjapcTna rrpe-
6ibiami.q, BKJmonau 3axoHm H npaBHAa, peryjmpyioume eBHKeHHc TpaHc-
nOpTHX CpeACTB R Mx crpaxoBaHHe.

PA3 EJI tqETBEPTbiR. KOHCYJIbCKHE WYHKIIHH

Cmamb 27. KoHcyCxoe lOJDKoHO Jn1imo AOJIZHO CoeICTBOBaT]6
pa3BHTHo H yKpennenulo ApyXecrenmIX oTwomemfl MexJ npe[cTaBJ1-
eMuM rocyflapcTBOM H rocyapcTBOM npe6tasaInI H cnoco6cTBoBaTh 3KOHO-
MWIeCxHM, ToprOBIM, HayIHLIM H ICyJfTypHLIM CB939M MeXCWy HK1MH.

Cmam,.q 28. 1. KoncynKoe Aoinxmocroe anuo wmeeT upaso BblfloJx-
H1Tb 4yHK1UHH, yKa3aHHwe B HacToRIIIeM pa3Aejie, a TamXe HHue KOHCyJihCKe

4)yKmIm, Cim om He npoTnBope'iaT 3aoHoJ~aTejiLCTBy rocyJIapcTsa npe6Ei-
BaHH.
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2. KoHcymhcKoe JIoJmocTHoe mmo HMeer npajo BMUIOJMHT CBOW 4yH-
XWm B npe~elax xoecyncxoro oxpyra. 3a ero npeJaMH KOHCyJ]hCKOe
AOAXHOCTHOC JHMO MOeT BWIOJIHITb CBOH yHKUHM TOMJO C C corJac

narcTel rocyaapcTna npe6mianms.'

Cmwabn 29. KoHcyJnwKoe AoJIXBOCTnoe JMO HmeeT npaBo 3ammuam6
npaBa H m CrrepeC npeACTaBJneMOrO rocyAapcTa, cIoHx rpaaH H iopHI-
qecnx Jmu.

CmambA 30. 1. KoHcymcloe onxmocTmoe mao HMeeT upaBo:

a) npminmam mo6ue 3amnem no Bonpocam rpazAawma;

b) BeCTH yqer rpaxjan npecraDJIeMoro rocyAapcTna;

c) BmaBaTh, o3o60ojxTh, anxyjmipoBaTL nacnopTa, 3-CeIHe, BIe3AHe
H TpaMTHle B3JI H apyre aHaAOrqH1 AotyMCu, a TaIxe BHOCETh
B HHX H3MeHeHR;

d) perHcrpHpoBTb H noj*y'aT yBeoMAeHH, AOIyMeHThi o po AeHHH RUE
CMepTH rpaIC~aH npegcTaBJIxeMoro rocy~apcTa;

e) percmpnponaT 6paxi H pacTopxenme Hx B COOTBCTCTBH C 3axonoza-
TCJmBOM npecCaCTanmeMoro rocyzIapcTsa npH yCJIOBHH, 'ITO o6a .MUa
EBJIEnOTCI rpawnaHaMN ipecTaBJiemoro rocy~apcTa;

f) npmtMaT mo6me 3ammaems, Kacalolec ceMekhbx OTHOmeHA rpax-
AaH npe AcTaBsAeMoro rocyAapcTna;

g) B3HmaT, Ha TeppHTopHm rocyAapcTua npe6ulaHHE KoHcyJmcHAl c6op
B COOTBeTCTBHH C 3axoHoaTeAbCTBOM H inpaBNDaMH npejcTanBjeMoro
rocynapcTla;

h) np3BOAKTh ycIJHo Jene, ecin ycmHoDJeMLI1 H yCL-BOBweJH ABJIA-
IOTCa rpaxanam npeACTaDsJeMoro rocyAapcTsa.

2. Ko~cynmcxoe Aon~MocToe nmio coo6uxaeT KOMnCTeHTHM opranam
rocyzapcma npe6ftanm cBeeHfl o perucTpawm aETB rpaxaancxoro
COCTOsHms, npoH3BeeHHOll B K0HCJTSe B cOOTBCTcTBHH c noZmyHMTaMH
((d> n ((e nyHCTa 1 racTomiuefl CTaTEH, ecJH 3ro Tpe6yeTcS no MCamm
3axOHaM.

3. lonoeunA nOLIyHKTOB ((d>> H (e)> nyHrra I HacTomeil cTa.TH He
oCBo6oxmiOT 3amepecommwx MM OT o6A3aHmocTefI co6jmoaT4 )op-
MaJIIHOcT, Tpe6yeMme 3a Ko0oaTecn1roM rocyzapcTBa upe6bBnaA.

Cmamb, 31. 1. KoHcyaJEcKoe Ao1 0JICTHOe Jmo HmeeT npaBO I OH3-

BoHTh ce.ome AegcTx:

a) npHHMam, cocTaBsTh H y2ocTowepxTh 3aanemiA rpawta npeA-
CTaBJimeMoro rocyZapcTsa, a TamKe swaa Km COOTBCTCTByIoUIHe

OyMeHmi;
b) cocTaBJZbor, yocToBeprTh H npmmMaT Ha xpaeme 3aemaHm rpax-

AaH npewcTaBIeMeoro rocyzapcTaa;

* See Portuguese text and English and French translations for article 28 (3) which is missing herein -Voir

It terte portugais et les traductions anglaise et fanqaise pour le paragraphe 3 de l'article 28, qtu manque ici.
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c) cocTamm H yAocToBepirb arm H cAemm MezMy rpa=amaH npeA-
CTaBjiEeMoro rocyapcTBa, nOCKOJ hy TaKHe air H f ceIKH He npoTH-
Bope'aT 3axoHozaTeJ~hcTBy rocyzapcma npe6umaHaau H ie xacaoTcE
ycTaHoEnemm HD nepeaqx npa Ha HeJBHXmMOe HmywecTBo; cocTaB-
3rr1h n yAocToDepAT aT H ceJMH MezAy rpaxanam npeIcTasni-
eMoro rocyjapcTra, c onnolt cropon, R rpazAanaMB zpyrHx rocy-
AapcTB, c Apyroft cropolm, noCoonbxiy 7m aru H cAfJKH OTHOCiTCq
HCxJO'TjiLno x H myecTBy RjiE npasaM, B pefcraCBAeMOM rocyAapcT-
Be im xacaio rcT jAe, nolAezamx paccMoTpeHmo B 3TOM rocyIapcTse,
npu yCJOBH , qTo 3rH cfeJxRH H aimr He npTHBopeqaT 3aKRO TeChCTBy
rocygapcTa npe6biBaErm;

d) .eraJm3olaT A oyMeHTW, swxamne anacur T omm4mmanm H
jmaMH pEWIcTaBJImeMoro rocyzapcTBa lrnm rocy~apcTa npe6bwamui,
a Taixe YAOCTOBePATb KOmm, nepesoIm H BWHRCKE H3 3TM AOXYMeiro;

e) nepeBomH ZoKyeRTm H yfOCTOBepmTh npamBJUHOCTh nepeBoAa;
f) yAocToepm nio=HcH rpaxicaH npexcTaBJxemoro rocyAapcTa Ha EcA-

Koro poZa ZiocyMenTax;

g) npHHmMaTh Ha xpanenme HmymecTBo H AoKymeHTM or rpawxa npe-
cTamBJIeMoro rocyIapcTBa HAnn 7Nr[ Hx rpaxKAaH, nocKoJTbxy 3To He
npOTHBOpeHT 3axooH0aTeicTBy rocynapcrsa npe6EaBaRHI.

2. Cocranneinne, iunm ylocToBepeHHue, xnu nepeaeelmbie xoHcymC-
xBm [OJi3KHOCTHbiM Jnitom AoyweHTU B COOTBeTCTBH C nyHKToM I HacTo-
smeRi CTaThH 6yryT paccMaTpm aT CR B rocyZapcTwe npe6Eanamu irax go-
icymewm, HmMeio1ue Taioe ce IOPHAIHqeCKoe 3naeHHe H Aoxa3aTeJiiHyio
cHJIy, xax ecim 6bi oSn 6bum CocTaBJaeHb, yzIocToBepema HJHi nepeBe~em,x
KOMneTeHTHLIMH BnacTIMn H y'pexAenHaiMH rocynapcmsa npe6aBaHml.

B cuiyqae, ecni To Heo6xoZ[HMo no 3axonouaTemncry rocyxapcTBa
npe6Easamm, AoxymeHmrz Aonwxmi 6uTa neraJiH3oBaFm.

CmambA 32. 1. KoMneTeHrmae Bnac-m rocyAapcTma npe6iaanm
B BO3MOWHO KOpOTKHH CpOK YBeAOMJISIOT xORCyJniLKoe 2OJIicHOCTHOe JlmImO
o cMepTH rpasc~amnia npecTaDJIZeMoro rocylapcTBa H coo611aloT eMy
CB AeHE 0 HacJiecTBeHHoM HMyi1xecTse, o HacfeeAHHKax, oTaono~Jya-
TeJIAX, a Taixe 0 HalHqHH 3aBeIflaHHl.

2. KoMneTenTnie BJacTH rocyjapcTa npe6LIBaHHE B BO3MO)CHO KOpOT-
KH CpOK H3BeCWaaOT XOHCyJEbCKoe AOJIKHOCTHOC 3IHIO o6 OTKplbTHH HacJ1qe-
crma B rocyapcrBe npe6wnaua, KorAa HacieHHxoM Him oTxa3onoJny'a-
TeJeM xJmiseTcx rpamc~aHaH npeWcTaBJimeMoro rocyzapcTBa. 3 TO OTHOCHTCR
H K CfYa'im, xorAa KoMneTeHTHbiM BJiaCTM rocyuapcma npe61iiasi ca-
HeT H3BeCTHO o6 OTKpMTHH HacjieACTBa B nonb3y rpawAamma npeAcTauJM-
eMoro rocyjiapcTra Ha TeppHTopHH rpemiero rocynapcTua.

3. Koicynmcxoe AOJIXHOCTHOe imilo, ecJ1 eMy nepsoMy C'raHeT H3BeCTHO
o cMepTH HIHI o6 OTKCpbITHH HaciieZcTBa, B cUoio o'epenb, HH4opMHpyeT o6
3TOM KoMneTeHTHbie BJiacTH rocy~apcTa npe6W1BaHiU.

Cmambn 33. 1. B cny'ae, ecim rpaxcamm npeAc-CaBjiAeMoro rocyap-
CTBa KMeeT npauo MRn npeTeHyeT Ha JoJm B HmcyxUecTBe, ocTaBmeMcm
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B rocy~apcTm npc6mBamu nOCJIC CMCpTH nwua mo6oro rpaxzaHcTBa,
H eCJH OH He HaXOHrTCR B rocyAapcTBe npe6bwaHmn H He npeACTaBaeH
HHwM o6pa3oM B 3TOM rocyAapcTBC, TO IOHCynb=Oe AOJXHOCTHOe HMIO
HM~eT upaBo npeAcTaBJAT HHTepeCC Taioro rpaznaamHa B TOI Xe Mepe,
Kax ecim 6u HM 6bana nuaHa KoHcyJbCxOMy AOAXHOCTHOMY JIUy AO-
BepeHHOcTh. Taxoe npecTaBHTemhCTBO npelpamaeTCz C Toro MOMeNTa,
zorna XOHCyJ cOe AOJIXHOCTHO¢ AnJo nOJIyUT CDeAfCHH 0 TOM, qTO

AaHHIul rpazAaHHH 3aunmacT CoOH NHTepeci B rocy~apcTge npe6MBamn
Im6o JIH'iHO, JIm6o qepC3 COOTBCTCTBYIOIMM o6pa3oM Ha3HaqeHoe O-

Depensoe mtmo.

2. Ecjm rpaxzaHmH npejcraumueMoro rocyAapcTBa, He HMeBIUH Me-
CTOXHTeJICTBa B rocy~apcTne npe6MBaHHx, yMep B 3TOM rocyjapcTue
B nePHOZI BpeMeHHoro HaxoxeHHN B HeM, TO IOHCyJlbCKOe AOJIXHOCTHOe
JIHUO HMeeT npaio B COOTBeTCTBHH C 3axoHoZaTeJnbrBoM npecTaBjiAMo-
ro rocyapcTla pacnopnxaTcz AeHbraMK, AOKyMeHTaMH, HMYWteCTBOM
H BeunaMm yMepulero.

Cmamb.9 34. KoHcyJmcxoe ZOJIWHOCTHOC JIHO MOzCT OT HMCHH
rpaZAaHHna npefcTaJaIeMoro rocynapcTBa, eCCH TaKO#l rpaXzaHH Ne
HaxOAHTCA n rocyapCTBe npe6uBaHHz, npimHMaTL OT cy2a, BJaaCTCI HAJH
OTAeJHoro AH1la AerH BANo HHoe MyIIXCCTBO, IpHIIHTamnzecm 3TOMY
rpawzaHRHy Bc, ACnBCTe cMepTN Kaxoro-jw6o amila, nxmoqax AOJUO B Ha-
cJIecTBe, BLmIIaTy KoMneHCaIIH# B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOfaTeAbicTBOM
0 HecqaCTHIMX cnyqaax Ha IIpOH3BOACTBe H CyMMbi, npHqHTaOINCCA 1o
CTpaxOBaFHo XH3HH.

Cma l A 35. 1. KoHcyibmKoe ZAOJINHOCTHOe JIHixO HMeeT npaio npeA-
AaraTm CyfaM HJI HHbIM KOMnIeTeHTHbIM BlaCTaM rocyAapCTBa npe6wBa-
KRA nOJAXOAuEHX AR 3TOrO JIHU B xaqecTBe oneKYHOB HJIH noneqNTeJle#
lull rpawlaH npecTanBJeMoro rocynapcTsa H N ARl HMyIUeCTBa TaIclix
rpazZlaH, wor~a 3TO HMyIeCTBO ocTaBJIeo 6e3 HaA3opa.

2. EcaW cyZA HAN KOMHeTeHTHwe B.aCTH cO'qTYT, qTO npeAoxeHHoe
ANUO no KaxnM-nm6o UpHqHHaM HenpHeMAeMo, TO KOHCyJbCKOe AOnz-
HOCTHOe JIuo MOxeT npezUiaraTb HOBYJO KasHANaTypy.

CmambR 36. 1. KoHcyA, cxoe JOJIXHOCTHOe JAUiO HmeeT npaBo
BCTpeqaTL6CI H CHOCHT16CM C JIIO6IuM rpaxFyaHHOM npeACTaBJIIeMoro rocy-
AapcTa, AaBaTb eMy CODeTL H OXa3blBaTb BCqeCKoe coeAlCTBe, BKI OqaS
IIpHHmTHe Mep AI oza3aHn eMy npaBoBoi HOMOnI.

IbcyzapCTBO npe6LIBaHHA mHKOHM o6pa3OM He orpaHiM'BaeT CHome-
Ere rpaxWlarnia npeAcTasJieMoro rocyJiapcTsa C XOHCy)JIbCTBOM H ,1OCTyln
ero B IOHCYJfBCTBO.

2. KoMneTeHTHmIe sJJaCTH rocyjapcTma npe6unalmji neMeJIenHNo yme-
AOMAIIOT XOHCy),CXoe O IWHOCTHoe JImuo npeAcTaBJIeMoro rocyAapcT-
Ba o6 apecTe BAN 3aepxamH B Hotl 4bopMe rpaxania npe~cTamnh-
eMoro rocyAapcTna.

3. KoHcyrmcxoe OJIXHOCTHOe nNuo HMeeT npaDo He3aMeUiHTeJlhHO

HOCeTHTh N CHeCTNCI C rpaxc.aHHOM npecTaDJIeMoro rocyAapCTBa,
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HaxolJlImxMc noA apecTOM, RAN 3ajLepxaHHum B HHOfl 4)opMe, HJM
OT6wBaOUIMM CpOX TIOpeMHOFO 3azioqeRsHE.

Hlpana, yKa3aHBie B HaCTOEXeM nyHITe, OCYMUOCTBJII1OTCA B COOTBeT-
CTBHH C 3aKoHaMn H npaBHJaMH rocynapciua npC6LBaHm np yCJIOBHH,
oAHazo, qTO ynOMxHyTUe 3aIoHm H npaBKna He AOAXHw aHyJHposaTb
3THX npaB.

CmambA 37. 1. Koecynbcxoe AOIXHOCTOe AHAo HMCeT npaBo oxa-
3MIaTb BciqecKoe COAeACTBHC H nOMOulm cyAHy npeWcTasaxeMoro ro-
cy~apcTBa B nOpTax, TeppTOpHaBbIHX HAM BHYTpeHHRX Bolax rocy-
zAapcTBa npe6Wuaian.

2. KoHcymbcxoe AOnxHOCTOe Jiao MOxeT nOAHzTbCZ Ha 6 OpT cy-
Aiia, a iKanTaH H RjiemH 3KXnaxa cyjAHa MOryT CHOCuTbCz C KOnCyJIbCKHM
AlOJIXHOCTHM AHIOM, KaK TOJI KO cyAwy pa3pemeHo CBO6oIHoe cHo-
mesme c 6eperoM.

3. KOHCyJIbCKoe AIOJHOCTHOe flHiO MOXeT o6paumaT],C 3a nOMO-
IMIO K KOMeTeHTHIJM BJIaCTSIM rocyjiapcTia lIpe6EBaRHm no no6biM

BonpocaM, KacawOUMCx BbinOJIHeHm ero 4y)HKItH# B OTHomelHH CYAOB
npeIcTaBlieMoro rocyzlapcTma, ianuTana H "e!HOB 3KHnaxa 3THX Cy AOB.

CmambR 38. KOHCynbcKoe OJXHOCTHOe JAHuO HMeeT npaBo:

a) 6e3 ymep6a Anu npaB BjiacTefi rocylapcTsa npe61tBaHwi paccnenosaT]6
Juo6e nponcuieCTBHI, HMeBmHe MeCTO B nyITH H BO BpCMX CTOXHKH
cyzua npecTaBlzeMoro rocyzlapcTBa B nopTax, onpaXUHaTb KanKTa-
Ha H mo6oro IqeHa 3Kfnaza cyAHa, nposepsTL cy Iosie flOxyMeHTLI,
IpIHHHMaTb 3aBJieHmH OTHOCHTeAHO nnaBaHmE cyzHa H MecTa Ha3Ha-
ReHa, a Taixe cIOco6CTBOBaT- BXO1Ay, BIXOAy H npe6iiBamHo cyIHa
B nopTy;

b) 6e3 ymep6a Ans npaB BaaCTeA rocyiapcira npe6 BaHnN pa3pemaT],
cnopbi scjiKoro poia Mexcry xamHTaHOM H mo6uaM RaeHoM 3KHnaxa,
Bxciiqas cnopi, xacaiouHecH Aorosopa 0 HaAMe H YCAOBHA Tpya,
nOCKOJIbKY 3TO npeycMaTPHBaeTCA 3axoHolaTeJbCTBOM npercTaBnsi-
emoro rocygapcTBa;

c) npHHMaT]6 Mepbi no Ae'eHImO B 6onLue H no penaTpHaUHH KanHTa-
Ha MAr ino6oro qJnewa 3Kfnaxa CylIHa;

d) nojly-RaTh, cocTaBJIET6 RJI 3aaepT iio6yiO AcuapagMlo a npyrofl
AIOxyMeHT, npeAIyCMOTpeHHblrf 3axOHoZIaTeJICTBOM nlpeACTaBxe¢MOFO
rocyIapcTBa B OTHOmeHHMH cyoB;

e) BwAaBaTL BpeMeHHOe CBH.ZeTejCTBO Ha npaBo JnaBaHHx nOl A4.jaroM
npeIcTaBAIeMoro rocyziapcTua Aull npHo6peTCHHoro HnH nocTpoeH-
Horo cylula.

CmambAi 39. 1. B cnyqae, ecaH cy Aw H AIpyrne KOMIIeTeHTHIwe
BnaCTH rocylapcTsa npe6WBaHHs HaMepeHiJ npeIIPRHRTb xaKHC-JIH6o
rIInHyHTejnHae Ae#CTBHI HM HaqaT, iKazoe-AH6o o4H1ma Hoe paccine-
AIOBaHCe Ha 6OpTy cyAIHa npeIcTaBneMoro rocyZiapCTsa, TO KoMneTeHTHme
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BJIaCTH rocynapcTBa npe6bzBaHHn yBC2IOMJIZOT o6 3TOM KOHCYJiCKOe .OJilx-
HocTHoe n1HLo. Taxoe yBefoMJIeHHe .ejiaeTcx no Haqana 3THx nieACTBH1
C TeM, qTO6Ei xOHCyJmcKOe nOJIHOCTHOC 31HIXO MOfJIO npHCyTCTBOBaTL npK
ocyJiecTBneHHH TaKHx AeICTBHu1. Ecint KoHcynJ1cxoe [OAxHOCTHOe 3IHuO He
IIpHcyTrCTBOBaJIO, TO no ero npocb6e KoMIeCTCHTHC BnacTH rocyuapcTra
npe6EBanH npecTaBXT eMy nojiHylo iH4OpMalimO B OTHoiueHHH Toro,
'qTO HMeCJO MOCTO.

2. IHonoxeHRxn HyHXTa 1 HacToauIeil cTaTbH IpHMeHRIOTCX N u TOM
ciyqae, ecta KaIIHTan mnt .nio6o qJIeR 3Kmnaza cyflHa AOJTZH 2 no-
npamHBaTIc Ha 6epery BJIaCTxMH rocynapcrna npe6mBaHn.

3. loOXeHHq HacToxixel cTaThIH He npHMeHziOTCa, oAHaxo, x o6wi-
HOMy naCnOpTHOMy, TaMOweHHOMy H CaHHTapHOMy ioHTponio, a TaKxe
K JIe]CTBHZM, HpeA[IPHHSiTuM no npocL6e Hint C coriiacji zanTaHa cyAHa.

CmambA 40. 1. ECJiH cynHo npeAcTaBnneMoro rocyaapcTa noTep-
IIHT Kopa6JIeKpyiueHHe, cxAeT Ha MeJL6 HJiH 6yAeT BE[6pomeHo Ha 6eper,
HTIH nOTepRmT KaKyio-JH6o Apyryio asapnio B rocynapcTne npe6IBarnIn,
HJIH ecJIH ino6o npeIMeT, COCTaBjiqioiumI 4aCTb rpyaa norepneBuiero
aBaprno cyAHa, 6y4yqr co6cTBeHHocTwhO rpaxnauna npejncTaBnleMoro
rocyuapcTBa, HafiAeH Ha 6epery aH B6JIH3H OT 6epera rocyaapcTsa npe-
6MBaHH HAn lOCTaBJIeH B nopT 3TOro rOcynapcTBa, TO KOMHeTeHTHwe
BJlacTR rocyAapcTa npe6mBaHHA xaK MOXHO c~opee cTaBAT o6 3TOM
B H3BeCTHOCTb xOHCyJJcoe flOJDKHOCTHOe rnIuo. OHH TaKxKe H3BeHmaIOT
KOHCyjIbCKOe AOJDKHOCTHOe AHtxO o Mepax, NOTopme yxe IIpHHATlI no
cIIaCeHHIO juo~efl, cynna, rpyaa H HHOrO HMyuecTBa Ha 6opTy CyAHa
H Ipe MeTOB, IpHHa lujecammHx CyAHy HH COCTaBJIRIOIAIX 'IaCTb ero rpy-
3a, KOTOpLe OTflenHJIHcb OT cynHa.

2. KOHCynbicKoe AOJIXHOCTHOe AHuO MOxeT oKazlIBaTb Dcqecxylo
IOMOImb cyAHy, noTepneBmemy aBapHio, iJieHaM ero KOMaHAbl H nac-
caNCHpaM. C 3TO uejibIo OHO MOxceT o6pawaT]cz 3a coZeAICTBHeM x KOM-

CTeHTHhIM BJIaCTiM rocylIapcTBa npe6MBamHz.

KoHcynbcicoe AOJ2IHOCTHOe JITHfO MOxeT ITpHHHMaTb Mepm, yia3aH-
Hie i IIyHKTe I HaCTOsnmeii CTaT], , a Taxie Mepw no peMOHTY cy;na HiM
MOeCT o6paTHTCSI K KOMnleTeHTHlMIM BJIcTE c npocO6ol flpHHET L HJiH
npOOJIxaTb HpHHHMaTb TaKHe Mephi.

3. ECYiH noTepneBmuee aaapHio CyAHO npe cTaBIzeMoro rocynapcTsa
HJIH ino6oi IIpenMeT, npHnanlexcawltl TalOMy cynHy, 6w Haft2eIHL Ha
6epery mjIH B6JlH3H OT 6epera rocynapcTsa npe6wBanux HJIH AOCTaBjIeHM

B FOpT 3TOrO rocynapcTBa H HH KanHTaH CyAHa, HH CO6CTBeHHHK, HH ero
areHT, HH COOTBCTCTByIOIuH cT-paxoBsmK He B COCTOIHHH HpHHITb Mepbi
no coxpaeHHI0 HJN pacnopKeaHIO TaxHM CyAHOM, HAIH npe MeTOM, TO
KOHCyJIiCKOe AOJIXCHOCTHOe JIHixO yIIOJIOMO'ICHO IIpHHHMaTb OT HMCHH
co6cTBeHHHxa cyAHa TaiHe MepLi, KOTOPhIe MOF 6ma IpHHXT1, ARAl TaKHX
Ixeiiei CaM CO6CTBeHHHK.

nojioeHHA HacToluiero nyHKTa IIpHMeHXIOTCq COOTBeTCTBeHHO
K .ro6oMy npe xMeTy, COCTanniouemy qacTb rpy3a cynAa npencTaBsM-
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eMoro rocyjapcTBa H xIJEIOUIMycl co,6cTseRocHbHo rpax~auxma 3Toro
rocynapcTla.

4. EcJiH jno6oA npeIMeT, COCTasnZxioUI tacrm rpy3a UOTepneBmero
aiapmio cyAsa rocy~apcTua npe6hIsanHE RAN TpeTIero rocyuapcTua, iB-
nixeTcx CO6CTBeHHOCTbiO rpazaaa npeAcTawmemoro rocyAapcTia
H HaIAZeH na 6epery HaH s6Jr3H OT 6epera rocyjapcmsa npe6lasanmn Jim
jxocTaBnen B nOpT 3TOrO rocy~apcrsa H RH Xa.IHTaH cyAIa, HH CO6CTBCH-
mix npeIMeTa, nH ero areHT, Hn COOTeCTcrByIoJ.He cTpaxoBxKx He

B COCTORHHH npHNTh Mepw nO coxpaHem HRAHK pacnopXxeeMo TaM
npeAMeTOM, TO NORCYJI6CKOe AOJ1XHOCTHOe JIHtO yIoJIHOMOqeHo HpHHH-
MaTb OT HMeHH cO6cTBeHHmxa TaIHe Mepw, xazHe Mor 6m lpHHHzTb Anu
TaKux ueneA caM CO6CTBenKx.

CmambA 41. CTaThi 37-40 npHMeHZOTCz COOTBeTcTBeHHO Tarse
H K BO3AYU1HLIM CynaM.

PA3AEji nATl. 3AKJIHOMHTEJl6HbIE rlOCTAHOBAEHHJI

Cmambs 42. 1. Hacrozmax KoHBemxxjH nOAACMT paTI4IHKauHm
H BCTyIHT B CIJIy Ha TpHAflaThdA AeHl nocne o6Mea paTH4NIxauHHUoNuM
rpaMOTaMH, KOTOpbIrI COCTOHTCR B CaH-ToMe.

2. HacTolmias KoHBenlows 6yneT ei cTBosaTb BnpeV A[O HcTeqeHHx
uiecTH MecueB CO AHA, xorAa oAia H3 BuCOKHX AorosapHnaioxumxca
CTOpOH B nIHCiMeHHOIA 4iOpMe coo61UT ApyroA Bwcoxoi J[oroBapRBa-
iowuecA CTopoHe o cBOeM HaMepeHHH npelpaTRTl ee AeiCTBHe.

B Y1[OCTOBEPEHHE qEro YnOniHoMOqewhine Bbicoxux orosapHBa-
IOU HXCR CTOpOR HOn iHCaJiH HacTOR1IyiO KOHBetHIO H cpenuJIn ee
CBOHMH neqaTMH.

COBEPMEHO B CaH-ToMe 28 4)eBpaun 1981 rosa B ZIBYX 3K3eMnJpax,
KaKuIlk Ha pyccxOM H nopTyran cxoM X3blxax, npHqeM o6a TexcTa HMeIOT
onHuaxosyio cHmy.

3a CoI03 COBeTCXHX 3a AeMoxpaTHqeciryio
CoIajamCTHecxHX Pecny6nux: Pecny611Hxy CaR-TOMe

H HPHHCHInH:

[Signed- Signi [Signed- Signi ]2

nPOTOKOJI K KOHCYJIbCKOif KOHBEHLIHH MEXICY COIO3OM CO-
BETCKHX COUIHAJIHCTHMqECKHX PECTWBJIHK H AEMOKPATHtIE-
CKOIf PECrlYI IHKOfl CAH-TOME H IIPHHCHIH

lpH nO nnHCaHHH cero qmcjna KoHcyrn6cION KOHBeHIRn Mexy Co-
1030M COBeTCKHX CoiRHaJ1HCTHqecxHX Pecny6nux H A ,eMOpaTHqecKOA Pec-
ny6mmoA CaR-ToMe m HpHHCMM, AaJee HMenyeMOA i(1KoHBeHmneA)), Ynon-

Signed by Dmitri Dyakonov-Signh par Dmitri Dyakooov.
2 Signed by Joaquim Rafael Branco- Sign par Joaquim Rafael Branco.
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HOMO,|eCmme BbicoKHx J[oroBapHBmmmoxcx CTOpOH coriacwmcAb o mecne-
gyoueM.

1. Ysenoitnenme KoHcyn, cioro JoJmIocTHoro ana, npecMoTpenHoe
B nyHrre 2 cramw 36 Ko~memixHi, npOH3BOMMCE B reIqemHe rpex Aei co
BpeMenH apecra mnH 3anepxa~nm B wnoN 4bopMe rpazfaHHna npecTaBnI-
eMoro rocyzapcTsa.

2. IHpana xoHcynJihcoro .oOJrwocIX foro mma, yno~miyrue B nywrre
3 craTu 36 Koaemm , nocemaTb H cHocHThCS c rpBAaHHOM npecTaB-
.ieMoro rOCynapcTBa B TO BpeMX, KorAa OH HXOMITCA UOA apeCTOM RA

waepxcaH B mwof 4opMe, npeAocraawwoTcz 3 Te'meHe ieTwrpex Awefi Co
BpeMeHH apecTa x"r 3axzepxamnz.

3. H1paia Konbccoro AonHocTHoro aHna, yxa3aHue B nynKTe
3 cTaThH 36 KoHmemxIw, nocemuaTL H CHOCHTcs c rpawammoM npeAcTaB-
nIeMoro rocy~apcTa B TO DpeMx, xora OH HaxoWrCE nof apecTOM, HnA
3aepxaH B HHo# 4)opMe, InM OT6wsaeT CpOx JompeMHorO 3aKJlo, eHHR,
npWocraBnIHoTCA Ha nepHo ieCmoi OCHOBe.

HacTommn lpOTOKOJI qBJIqeTcq HeoThCMeMOi qacTjo KOHBeHUHH.

B YAOCTOBEPEHHE rqEO YnonhoMojemne BLCOKHX AoroBapnaio-
iImxcx CTOpOH IIOmIIXHCIJI HacTotIikHfl IpOTOKOJI H cKpeIJRIH ero CBOHMH
fieqaTKiM.

COBEPMEHO B Can-ToMe 28 4eBpanx 1981 roa B AIBYX 3K3eMnuIpax,
KawM fiH Ha pyccxoM H nop yra6rcom xax, npHeM o6a TexcTa HMejOT
OlmHaxOByiO CHJry.

3a Coo3 CoBeTcKxx 3a AeMoKpaTHqecIyjo
ComaiHcTHqeciHx Pecny6=u: Pecny6nwxy CaM-ToMe

H HpHHnI:

[Signed- Signi]' [Signed- Signe] 2

Signed by Dmitri Dyakonov-Sipg par Dmitri Dyakonov.
Signed by Joaquim Rafael Branco-Sign6 par Joaquim Rafael Branco.
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGA]

CONVEN;AO CONSULAR ENTRE A UNIAQ DAS REPO-
BLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS E A REPUBLICA DEMO-
CRATICA DE SAO TOMf, E PRINCIPE

A Unilo das Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas e a Repfiblica Democritica
de Sio Tom6 e Principe, desejosos de desenvolver as relaq6es de amizade
existentes e a cooperagio entre ambos os Estados, bern como de regularizar as
suas rela8es consulares, resolveram concluir a presenta Convengio Consular
e corn este objectivo concordaram no seguinte.

CAPITULO I. DEFINKOES

Artigo 1. Na presente Convenglo os termos abaixo mencionados tern
a seguinte significagio:

a) ((Consulado) significa Consulado Geral, Consulado, Vice-Consulado
e Agencia Consular.

b) ((Distrito Consularo significa o territ6rio do Estado de Perman~ncia
no qual o Consulado esti autorizado de exercer suas funq6es consulares.

c) ((Chefe do Consulado)) significa a pessoa que esti autorizada a dirigir
o Consulado.

d) ((Funcionfirio Consularm significa qualquer pessoa, incluindo o Chefe
do Consulado, que esti encarregada exercer as funq6es consulares. Este termo
((Funcionirio Consulam inclfi tambem as pessoas enviadas ao Consulado corn
o fim de adquirir conhecimentos do servico consular (estagifirios).

e) rEmpregado Consular) significa qualquer pessoa que nao seja Funcio-
nirio Consular e exera fungses administrativas e t&znicas no Consulado, bern
como os trabalhos referentes i sua manutengio.

f) ((Local Consulate significa os pr~lios, uma parte dos pr&Iios, incluin-
do a resid~ncia do Chefe do Consulado, as dependancias auxiliares, bern como
os terrenos utilizados pelo Consulado, as partes dos pridios e dependencias
auxiliares, utilizadas exclusivamente para os fins consulares, sejam quais forem
os respectivos proprietirios.

g) (cArquivos Consulares)) significa toda a correspond~ncia de servigo,
cifra, documentos e papeis, livros, meios t6nicos de escriturago, bern como
o equipamento necessirio para respectivo arquivo.

h) ((Navio do Estado Representadoo significa qualquer navio, que navega
sob a bandeira deste Estado.

i) ((Cidadjo do Estado Representadoo no contexto da presente Conven-
go abrange tambem as pessoas juridicas.

CAPITULO II. INSTALA(AO DE CONSULADOS, DESIGNACAO DOS
FUNCIONARIOS CONSULARES E DOS EMPREGADOS DO CONSULADO

Artigo 2. 1. Um Consulado nio pode ser instalado no Estado de
Permanencia sem a concordincia deste Estado.
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2. A sede do Consulado, bem como os limites do Distrito Consular serio
fixados de comum acordo entre o Estado Representado e o Estado de
Perman ncia.

3. 0 Funcionirio Consular s6 pode ser urn cidadio do Estado Represen-
tado.

Artigo 3. 1. Antes de designar o Chefe Consulado o Estado Represen-
tado deveri, por meios diplomticos, solicitar o consentimento do Estado de
Permanencia sobre essa designaqlo.

2. 0 Estado Representado, atrav6s da sua Representago Diplomitica,
encaminha ao Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros do Estado de Perman6n-
cia a carta de nomeaqio ou qualquer outro documento sobre a designagio do
Chefe do Consulado. Na carta de nomeagio ou em qualquer outro documento
devem ser indicados o nome e sobrenome do Chefe do Consulado, o seu cargo
e tamb6m o Distrito Consular onde ele exerceri suas fung5es e o local do
Consulado.

3. Ap6s o envio da carta de nomeagio ou qualquer outro documento
sobre a designaoo do Chefe do Consulado, o Estado de Permanencia
entrega-lhe em tempo mais curto possivel e gratuitamente o Exequatur ou
qualquer outra autorizag~o.

4. 0 Chefe do Consulado s6 comegari a desempenhar as suas fung6es
ap6s receber do Estado de Perman~ncia o Exequatur ou outra autoriza, o.

5. 0 Estado de Permanencia, antes de entregar o Exequatur ou outra
autorizaoo, poderi conceder ao Chefe do Consulado permissao provis6ria
para o exercicio das suas fung6es.

6. A partir do Exequatur ou outra autorizagio, mesmo provis6ria, as
autoridades do Estado de Perman~ncia tomarn todas as medidas fiteis para que
o Chefe do Consulado possa exercer as suas fung6es.

Artigo 4. 1. 0 Estado Representado comunica ao Minist6rio dos
Neg6cios Estrangeiros do Estado de Permanincia o nome, sobrenome
e cargo dos Funcionirios Consulares, que nio sejam o Chefe do Consulado.

0 Estado de permanencia, ap6s receber esta informagio atravis do seu
Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros, considera estes Funcionirios Consula-
res como tendo assumido o exercicio das suas funces.

2. As autoridades competentes do Estado de Perman~ncia entregam aos
Funcionirios Consulares, Empregados do Consulado e membros das suas
familias, que com eles residem, os documentos de identificagio apropriados.

Artigo 5. 0 Estado de Perman6ncia pode a todo o momento, ser
justificar a sua decisio, notificar o Estado Representado, por meios diploma-
ticos, que o Exequatur ou outra autorizagio dada ao Chefe do Consulado
6 retirada e que o FuncionArio Consular ou Empregado do Consulado s~o
inaceitiveis. Neste caso o Estado Representado deve retirar este Funcionirio
Consular ou Empregado do Consulado mesmo que ele ji estaja em fung6es.
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No caso de o Estado Representado nio cumprir em prazo rasoivel esta
obrigago, o Estado de Perman~ncia pode recusar a essa pessoa a qualidade
de Funcionirio Consular ou Empregado do Consulado.

Artigo 6. 1. Se o Chefe do Consulado estiver por qualquer razio
impedido de exercer as suas fun,6es ou se o cargo de Chefe do Consulado ficar
vago temporariamente, o Estado Representado poderd encarregar urn Funcio-
nario Consular do mesmo Consulado ou de outro Consulado no Estado de
Permanencia, ou urn dos membros do pessoal diplomitico da sua representa-
Vio diplomatica no Estado de Permanencia, pant actuar provis6riamente
como Chefe do Consulado. 0 nome e sobrenome desta pessoa serfo comuni-
cados corn antecedencia ao Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros do Estado
de Permanencia.

2. A pessoa habilitada pam actuar como Chefe interino do Consulado,
tern os mesmos direitos, priviIgios e imunidades que os Chefes do Consulado
nomeados de acordo corn as disposioZes da presente Convengo.

3. Quando urn membro do pessoal diplomitico da representagio diplo-
mitica do Estado Representado f6r nomeado para actuar como Chefe interino
do Consulado de acordo corn o niimero I do presente artigo, nfo seri afectado
nos seus privi1 gios e imunidades diplomticos.

Artigo 7. 1. As disposi,5es da presente Convenglo no que se refere
aos direitos e is obriga,6es dos Funcionirios Consulares, aplicar-se-ao
ao exercicio de fung6es consulares por membros do pessoal diplomitico
da representago diplomtica do Estado Representado no Estado de Per-
man~ncia.

2. A execuoo das funoes consulares pelas pessoas, mencionadas no
nfimero 1 do presente artigo, nio afecta os priviifgios e imunidades decorren-
tes do seu estatuto diplomitico.

Artigo 8. 1. 0 Estado Representado tern o direito de adquirir a titulo de
propriedade, posse ou uso, os terrenos, pr&lios, partes de pr&iios e depend~n-
cias, construir ou reconstruir os pr&Iios e urbanizar os terrenos necessrios
para instalagio dos locais consulares e das residencias dos Funcionirios
Consulares e Empregados do Consulado, nos limites e pela forma prevista pela
legislagio do Estado de Permanencia. 0 Estado de Permanencia, no caso de
necessidade, oferece auxilio apropriado ao Estado Representado.

2. As disposig6es do parigrafo I do presente artigo nio dispensam
o Estado Representado da necessidade de cumprir as leis e regras da constru-
clo e do planeamento urbano vigentes nas Areas de localizagio dos respectivos
terrenos, pr6dios, partes de pr&Iios e depend~ncias.

CAPITULO I. PRIVIL]tGIOS E IMUNIDADES

Artigo 9. 0 Estado de Permanencia garante a protec~lo do Funcionfrio
Consular e toma as medidas necessirias para que o Funcionirio Consular
possa exercer as suas funq6es e fazer uso dos direitos, privilgios e imunidades
previstos pela presente Convengo e iegisla;1o do Estado de Permanencia.
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O Estado de Perman~ncia toma as medidas necessirias para garantir a protec-
95o dos locais consulares e residencias dos Funcionirios Consulares.

Artigo 10. 1. 0 Escudo Consular corn brasio do Estado Representado
e denominagio do Consulado na lingua do Estado Representado e na lingua
do Estado de Perman~ncia, pode ser colocado no lado externo do pr~dio onde
o Consulado se encontra instalado.

2. No pr~dio do Consulado e tamb~m na resid~ncia do Chefe do
Consulado pode ser hasteada a bandeira do Estado Representado.

3. Chefe do Consulado pode ter a bandeira do Estado Representado nos
meios de transporte pr6prios.

Artigo 11. 1. Os locais consulares s5o inviolfveis. As autoridades do
Estado de Perman~ncia nio podem ocupar os locais consulares sem o respec-
tivo consentimento do Chefe do Consulado, do Chefe da Representaro
Diplomitica do Estado Representado ou da pessoa indicada por urn deles.

2. As disposig3es do parfigrafo I do precenta artigo sdo aplicados aos
locais de resid~ncia dos Funcionirios Consulares e dos Empregados do
Consulado, desde que sejam cidaddos do Estado Representado.

Artigo 12. Os arquivos consulares sio invioliveis em qualquer momento
e em qualquer lugar que se encontrem.

Artigo 13. 1. 0 Consulado tern o direito de comunicar com o Governo,
as Representac6es Diplomiticas e os Consulados do Estado Representado.
Para isto, o Consulado poderi utilizar todos os meios de comunicago
correntes, o c6digo e o correio diplomitico e consular, corn as respectivas
malas. Utilizando os meios de comunica, o correntes, o Consulado pagari as
mesmas taxas que a Representaqo Diplomitica.

2. A correspondencia de servigo do Consulado, independentemente dos
maios de comunicagio que utilizar, e as malas consulares com marcas externas
que indiquem o seu caracter oficial, sfo inviolfiveis e n~o podem ser apreendi-
das pelas autoridades do Estado de Perman~ncia.

3. Os correios consulares do Estado Representado gozarfo, no territ6rio
do Estado de Perman~ncia, dos mesmos direitos, privil~gios e imunidades que
os correios diplomiticos.

4. A mala consular poderi ser confiada ao comandante de urn navio ou
de urn avilo. Este receberi um documento oficial em que seri indicado
o nflmero de volumes que constituem a mala, porbn, tal nio serd considerado
correio consular. Urn Funcionirio Consular poderd receber a mala consular,
directamente e ser obsticulo algum, do comandante do navio ou do aviio
e tambem, entregar-lhe essa mala.

Artigo 14. 1. Os Funcionirios Consulares, os Empregados do Consula-
do e os familiares corn eles residentes, gozario de imunidade pessoal. Eles nAo
poderio ser presos nem detidos de maneira nenhuma.
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Estas disposiq6es nio serlo aplicadas aos cidadios do Estado de Perma-
nencia nem pessoas que nele residam permanentemente.

2. 0 Estado de Permanencia deveri tratar os FuncionArios Consulares, os
Empregados do Consulado e os familiares com eles residentes, corn o devido
respeito e tomar todas as medidas necessirias para evitar quaisquer atentados
contra as suas pessoas, liberdade e dignidade.

Artigo 15. 1. Os Funcionirios Consulares, os Empregados do Consula-
do e os familiares corn eles residentes, gozarlo da imunidade da jurisdigao do
Estado de Permanincia, corn excepqfo das quest6es civis:
a) Relativas a propriedade particular movel, no territ6rio do Estado de

Perman6ncia, desde que nio a possuam em nome do Estado Representado,
para fins consulares;

b) Relativas a heranqa, quando desempenham o papel de executor do testa-
mento, curador da propriedade herdada ou herdeiro, como pessoas parti-
culares e nio em nome do Estado Representado;

c) Relativas a actividade profissional ou comercial por eles exercida no Estado
de Permanencia, alem das suas fung6es oficiais;

d) Decorrentes de um contrato por eles concluido, no qual nio tenham
assumido, directa ou indirectamente, compromissos como representantes
do Estado Representado;

e) Propostas por uma parte terceira por danos causados no Estado de
Permanencia por urn acidente de viaqo.

2. Nenhumas medidas executivas podergo ser tomadas contra as pessoas
mencionadas no parigrafo I do presente artigo, corn exceplo dos casos
previstos pelas alineas a, b, c, d, e do referido parfgrafo, e s6 desde que as
respectivas medidas possam ser tomadas sem violar a sua imunidade pessoal
ou a dos seus locais de resid~ncia.

3. As inunidades previstas pelo presente artigo, nio se aplicario aos cidadios
do Estado de Permanencia nem is pessoas que nele residam permanentemente.

Artigo 16. 0 Estado Representado poderi renunciar a imunidade dos
Funcionirios Consulares, dos Empregados do Consulado e dos seus familiares
residentes corn eles. A renfincia deveri sempre ser expressa e comunicada por
escrito.

A renfincia i imunidade da jurisdic.o nas questbes civis nio implicari
a reniincia i imunidade no que diga respeito i execuglo da resolueio, para
o que seri necessiria uma renincia i parte.

Artigo 17. 1. 0 Funcionirio Consular n~o 6 obrigado a dep6r como
testemunha.

2. 0 Empregado do Consulado poderi ser chamado para dep6r como
testemunha nos tribunais ou perante outras autoridades competentes do
Estado de Permanencia. Ele poderi negar-se, contudo, a depor sobre as
circunstincias relativas i actividade oficial.
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No entanto, a aplicagio de quaisquer meios coercitivos sobre o Empre-
gado do Consulado e inadmissivel.

3. As disposio5es do presente artigo sio apliciveis, de forma apropriada,
aos familiares dos Funcionirios Consulares e dos Empregados de Consulado
com eles residentes e que nio sejam cidadlos do Estado de Perman~ncia.

Artigo 18. Os Funcionirios Consulares, os Empregados do Consulado
e os seus familiares corn eles residentes, desde que nio sejam cidadfos do
Estado de Permanencia, sergo isentos, no Estado de Perman~ncia, do servico
militar e da prestagio de qualquer tipo de actividade coercitiva.

Artigo 19. Os Funcionirios Consulares, os Empregados do Consulado
e os seus familiares corn eles residentes, serio isentos do cumprimento de todas
as exigencias estipuladas pelas leis e pelos regulamentos do Estado de Perma-
nencia, relativas ao registro, i obtenoio da autorizagio de resid~ncia e de
outras exig~ncias id~nticas a que estio sujeitos os estrangeiros. Esta disposi o
nio se aplicari aos cidadios do Estado de Perman~ncia nem is pessoas que
nele residam permanentemente.

Artigo 20. 1. Os locais consulares e os de residencia dos Funcionirios
Consulares e dos Empregados do Consulado, desde que estes bens sejam
adquiridos ou arrendados em nome do Estado Representado ou de qualquer
pessoa fisica ou juridica que actue em nome deste Estado, assim como as
transaig6es ou documentos relativos i aquisioAo dos mencionados bens, sergo
isentos de quaisquer imposto ou taxas similares.

2. As disposig6es do parigrafo 1 do p resente artigo nio sergo aplicadas
ao pagamento de taxas incidindo sobre a remuneragio de servigos particulares.

Artigo 21. 0 Estado Representado seri isento dos impostos e das taxas
similares incidindo sobre os bens m6veis que sejam propriedade deste Estado
ou estejam na sua posse ou usufruto e sejam utilizados para fins consulares.
Este isengio aplica-se igualmente i aquisiqdo desses bens.

Artigo 22. 1. Os Funcionirios Consulares e os Empregados do Consu-
lado serio isentos do pagamento de todos os impostos e de outras taxas
similares que o Estado de Permanencia lance sobre os salirios por eles
recebidos em remuneraoo das suas fungdes oficiais.

2. Os Funcionirios Consulares, os Empregados do Consulado e tambem
os seus familiares residentes corn eles sergo isentos, no Estado de Perman~ncia,
de todos os impostos e taxas do Estado e locais, inclusive os impostos e taxas
sobre os seus bens m6veis.

3. As iseng5es estipuladas no paragrifo 2 do presente artigo, nio se
aplicario em relacio a:
a) impostos e taxas sobre os bens pessoais imoveis que se encontram no

Estado de Perman~ncia;
b) impostos a taxas sobre a heranga e a aquisigio de bens no Estado de

Permanencia, corn exceplo dos impostos e taxas a que se aplica a isen~o
prevista no Artigo 24 da presente Convengo;
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c) impostos e taxas sobre os rendimentos particulares que tenha a sua fonte
no Estado de Permanencia;

d) impostos e taxas sobre as transa96es e os documentos que formalizam ou
se refiram is transa-6es, inclusive as taxas de Estado de todos os tipos
sobre estas transa96es, corn excepio dos impostos e taxas, de cujo
pagamento fica isento de acordo corn o artigo 20 da presente Convencao;

e) o pagamento dos servigos particulares prestados.

4. As disposiges dos parigrafos I e 2 do presente artigo n1o se aplicario
aos cidad-os do Estado de Perman~ncia nem is pessoas que nele residam
permanentemente.

Artigo 23. 1. Todos os objectos, inclusive os meios de transporte desti-
nados ao uso oficial do Consulado, estio isentos dos impostos alfandegirios,
da mesma maneira que os objectos destinados ao uso oficial da Representagio
Diplomitica.

2. Os Funcionfrios Consulares e membros das suas familias corn eles
residentes estio isentos do controle alfandegirio.

3. Os Funcionirios Consulares, os Empregados do Consulado, bern como
os membros das suas farnilias, se eles nio forem cidadlos ou residentes
permanentes do Estado de Permanancia estio isentos dos impostos alfandegi-
rios da mesma maneira que as correspondentes categorias do pessoal da
missio diplomitica.

4. No parigrafo 3 do presente artio a expressio "correspondentes
categorias do pessoal da missio diplomatica" refere-se aos membros do
pessoal diplomatica, se se tratar de Funcionirios Consulares, e do pessoal
t~cnico e administrativo, se se tratar de Empregados do Consulado.

Artigo 24. No caso de morte de um Funcionirio Consular, de urn
Empregado do Consulado ou de 9 ualquer membro da sua familia, junto corn
ele residente, o Estado de Permanencia autoriza a exportagio dos bens moveis
do defunto sem pagamento dos impostos sobre sucess6es e de sisa, desde que
esses bens se encontram no dito Estado exclusivamente em razAo da perma-
n6ncia nele do defunto, na sua qualidade de Funcionirio Consular, Emprega-
do do Consulado ou membro da sua familia.

As disposiges do presente artigo nio abrangem os bens adquiridos no
Estado de Permanencia, que estejam sujeitos a proibigio ou limita96es de
exportagio.

Artigo 25. Sem prejuizo das leis e dos regulamentos do Estado de
Pernanencia sobre as zonas cujo acesso 6 interdito ou condicionado por raz6es
de seguranga de Estado, os Funcionirios Consulares e os Empregados do
Consulado estio autorizados a deslocar-se livremente dentro do distrito
consular.

Artigo 26. Todas as pessoas que usufruam dos privilegios e das imunida-
des previstas na presente Convenglo, devem, sem prejuizo daqueles privil6gios
e imunidades, respeitar as leis e os regulamentos do Estado de Permanencia,
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incluindo as leis e os regulamentos referentes ao trinsito e ao seguro de

automoveis.

CAPtTULO IV. FuNmEs CONSULARES

Artigo 27. 0 Funcionitrio Consular deve cooperar no sentido de desen-
volver e reforrar as relaq6es de amizade entre o Estado Representado e o Es-
tado de Permanencia e contribuir para o desenvolvimento dos laios econ6mi-
cos, comerciais, cientificos e culturais entre eles.

Artigo 28. 1. 0 Funcionirio Consular tern o direito de exercer as fung6es
indicadas neste Capitulo, bem como outras funq es consulares, desde que estas
nio contrariem a legislagio do Estado de Permanencia.

2. 0 Funcionirio Consular tern o direito de exercer as suas fung6es dentro
dos limites do distrito consular. Fora destes limites, o Funcionkrio Consular
s6 pode exercer as suas funq6es com o acordo privio das autoridades do
Estado de Permanencia.

3. No exercicio das suas fung6es, tern o direito de se dirigir por escrito ou
oralmente ;s autoridades competentes do distrito consular, incluindo as
representaoes dos organismos nacionais.

Artigo 29. 0 Funcionirio Consular tern o direito de defender os direitos
e os interesses do Estado Representado, dos seus cidadios e pessoas juridicas.

Artigo 30. 1. 0 Funcionirio Consular tern direito a:
a) Receber quaisquer requerimentos sobre as quest6es de cidadania;
b) Registrar os cidadios do Estado Representado;
c) Entregar, renovar e anular os passaportes, os vistos de entrada, de saida

e de trinsito e outros documentos anilogos, assim como modifici-los;
d) Registrar, bern como receber a notificagio e os documentos sobre nasci-

mento ou morte dos cidadlos do Estado Representado;
e) Registrar matrim6nios e div6rcios em conformidade com a legislago do

Estado Representado, se ambas pessoas forem cidadlos desse Estado;
f) Receber todas as declara9es respeitantes a relag8es de parentesco entre os

cidad.os do Estado Representado;
g) Cobrar as taxas consulares no territ6rio do Estado de Permanencia, de

acordo com as leis e os regulamentos do Estado Representado;
h) Proceder i filiagio adoptiva, quando o perfilhado e o perfilhante slo

cidadlos do Estado Representado.
2. 0 Funcionirio Consular informa os orgAos competentes do Estado de

Perman~ncia sobre os registros dos actos sobre o estado civil, efectuados no
Consulado em conformidade com as alineas d e e do parigrafo I do presente
artigo, se assim o exigirem as leis nacionais.

3. As disposig6es das alineas d e e do parigrafo I do presente artigo n.o
dispensam as pessoas interessadas da obrigagio de respeitar as formalidades
exigidas pela legislagio do Estado de Permanencia.
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Artigo 31. 1. 0 funcionirio Consular tern o direito de efectuar os
seguintes actos:
a) Receber, redigir e autenticar as petio6es dos cidadios do Estado represen-

tado, bem como entregar-lhes os documentos correspondentes;
b) Redigir, autenticar e receber em dep6sito testamentos dos cidadlos do

Estado Representado;
c) Redigir ou autenticar os actos e as transacwfes entre os cidadlos do Estado

Representado, sempre que tais actos e transacgio nio contrariem a legis-
lagio do Estado de Permanencia e nio se refiram A constituioo ou
i transferencia de direitos sobre bens im6veis; redigir e autenticar actos
e transacq6-es entre cidadios do Estado Representado, de um lado, e cida-
dios de outros Estados, de outro lado, desde que esses actos e transacg6es
respeitem exclusivamente a bens ou a direitos existentes no Estado Repre-
sentado ou se reportem a neg6cios a celebrar nesse Estado, sob condicios
de que esses actos e transacg6es nio contrariem a legislaglos do Estado de
Pennanencia;

d) Legalizar documentos emanados das autoridades ou personalidades ofi-
ciais do Estado Representado ou do Estado de Perman~ncia, assim como
certificar as c6pias, traduies e extractos desses documentos;

e) Traduzir documentos e certificar a exatidio da traduggo;
f) Autenticar assinaturas dos cidadlos do Estado Representado em qualquer

esp&ie de documentos;
g) Receber em dep6sito bens e documentos dos cidadios do Estado Repre-

sentado ou por conta desses cidados, sempre que isto nio contrarie
a legislagio do Estado de Permanencia.

2. Os documentos redigidos, autenticados ou traduzidos pelo Funcionirio
Consular, em conformidade com o parigrafo 1 do presente artigo, serio
considerados no Estado de Perman~ncia como docunentos com o mesmo valor
juridico e a mesma forra provat6ria que os redigidos, autenticados ou traduzidos
pelas autoridades e organismos competentes do Estado de Perman6ncia.

No caso da legisla~io deste Estado assim o exigir, os documentos devem
ser legalizados.

Artigo 32. 1. As autoridades competentes do Estado de Permanencia
devem, no prazo mais breve possivel, levar ao conhecimento do FuncionArio
Consular o falecimento dum cidadio do Estado Representado e comunicar-lhe
as informag6es sobre bens da heranra, sobre os herdeiros e legatirios, bem
como sobre a exist~ncia de testamento.

2. As autoridades competentes do Estado de Perman8ncia devem, no
prazo mais breve possivel, informar o Funcionirio Consular sobre a abertura
de herangas no Estado de Permanencia, sempre que o no caso de herdeiro seja
cidadio do Estado Representado. Esta disposigio aplica-se igualnente nos
casos em que as autoridades competentes do Estado de Permanencia tiveram
conhecimento da abertura de uma heranga a favor de um cidadio do Estado
Representado, no territ6rio de um terceiro Estado.
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3. Se o Funcionirio Consular tiver conhecimento, em primeiro lugar,
sobre a morte ou abertura de herania deve comunicar este facto is autoridades
competentes do Estado de Permanencia.

Artigo 33. 1. Nos casos em que urn cidadio do Estado Representado
que nio resida no Estado de Permanencia e nem al tenha quem o represente,
se arrogue qualquer direito sobre bens deixados no Estado de Permanencia por
pessoa falecida, o Funcionirio Consular pode representA-lo em todos os actos
necessarios para fazer valer aquale direito. Tal representagao cesse os seus
efeitos a partir do momento em que o Funcionirio Consular f6r informado de
que o cidadlo mencionado defenderi os seus interesses quer pessoalmente
quer atrav6s de urn seu representante por ele legalmente constituido.

2. Se o cidadio do Estado Representado n~o tendo domicilio no Estado de
permanencia, falecer no territ6rio deste Estado durante a sua estada, o Funcio-
nzirio Consular tem direito a disp6r do dinheiro, dos documentos, dos bens e dos
objectos pessoais em conformidade com a legislagio do Estado Representado.

Artigo 34. 0 Funcionirio Consular pode em nome do cidadlo do
Estado Representado, desde que este cidadao nfo se encontre no Estado de
Permanencia, receber dos tribunais, das autoridades ou de particulares dinhei-
ro ou quaisquer outros bens devidos a esse cidadlo, em consequ~ncia da morte
de qualquer pessoa, incluindo a sua parte da heranca, o pagamento de
compensag6es de acordo com a legislago sobre acidentes de trabalho e os
valores que correspondarn ao seguro de vida.

Artigo 35. 1. 0 Funcionirio Consular tem o direito de oferecer aos
tribunais ou outras autoridades competentes do Estado Representado as
candidaturas convenientes dos tutores ou dos curadores dos cidadios do
Estado Representado ou para os bens de tais cidadlos quando esses bens se
encontrem abandonados.

2. Se o tribunal ou as autoridades competentes considerem que a candi-
datura proposta nao 6 aceitivel por qualquer razao o Funcionfirio Consular
pode prop6r outra candidatura.

Artigo 36. 1. 0 Funcionirio Consular tern direito de entrar em contacto
e de comunicar com qualquer cidadio do Estado Representado, prostar-lhe
toda a ajuda e assistencia incluindo a adopgo de medidas para Ihe assegurar
assistincia juridica.

0 Estado de Permanencia nio restringe de maneira alguma o contacto do
cidadao do Estado Representado com o Consulado e a entrada livre daquele
no Consulado.

2. As autoridades competentes do Estado de Perman~ncia devem imedia-
tamente levar ao conhecimento do Funcionirio Consular do Estado Represen-
tado a prisgo ou detengto de um cidadao do Estado Representado.

3. 0 Funcionirio Consular tem o direito de visitar e imediatamente
entrar em contacto com o cidadao do Estado Representado que permanega
preso ou detido ou cumprindo uma pena na cadeia.
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Os direitos indicados neste parigrafo exercem-se em conformidade corn
as leis e regras do Estado de Permanencia sob a condigio, entretanto de que
as leis e regras referidas nio anulem estes direitos.

Artigo 37. 1. 0 Funcionirio Consular tem o direito de prestar toda
a ajuda e assistencia i embarcario do Estado Representado em portos, Aguas
territ6riais ou interiores do Estado de Permanencia.

2. 0 Funcionfrio Consular pode ir a bordo da embarcagio e o capitio
e os membros da tripulagio podem entrar em contacto corn o Funcionario
Consular logo que a embarcagio receba permissio de comunicar livremente
corn a costa.

3. 0 FuncionArio Consular pode pedir a assistencia das autoridades
locais para qualquer problema referente ao cumprimento das suas fun,6es em
relagio as embarcaq6es do Estado Representado, bern como ao capitio
e membros da tripulaqio destas embarcag6es.

Artigo 38. 0 FuncionArio Consular tern o direito de:
a) Ser preterir o direito das autoridades locais de investigar qualquer

acidente, que tenha lugar durante a viagem ou acostagem da embarcagio
do Estado Representado nos portos, de interrogar o capitio o qualquer
membro da tripulagio da embarcagio, verificar os documentos de bordo,
receber as declarag6es sobre a viagem da embarca, o, bern como facilitar
a entrada, saida e permane^ncia da embarcagio no porto;

b) Sem preterir os direitos das autoridades locais, solucionar qualquer disputa
entre o capitio e qualquer membro da tripulagio, incluindo as quest6es
referentes ao contrato e condig6es de trabalho, na medida em que tal seja
previsto na legislaio do Estado Representado;

c) Tomar medidas para a hospitalizaqio e repatriamento do capitio ou
qualquer membro da tripulagio;

d) Receber, formular e autenticar qualquer declaraglo ou outro documento,
previsto pela legislagfo do Estado Representado em relai&o is embarca-
98es;

e) Fomecer certificado provis6rio autorizando a navegaeio sob a bandeira do
Estado Representado, quanto As enbarcag6es adquiridas ou construidas de
novo.

Artigo 39. 1. No caso em que os tribunais ou outras autoridades
competentes do Estado de Permanencia tencionem efectuar actos coercitivos
ou encetar qualquer investigago oficial a bordo da embarcaoio do Estado
Representado, as autoridades competentes do Estado de Permanencia infor-
mam sobre isso o Funcionirio Consular.

Este aviso 6 feito at6 ao comero dessas aco5es para que o FuncionArio
Consular possa estar presente durante a realizagio das mesmas. Se o Funcio-
nario Consular nAo tiver estado presente, as autoridades competentes do
Estado de Permanencia fornecer-lhe-io, a seu pedido, a informagio completa
sobre tudo o que se tiver passado.
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2. As disposigSes do parigrafo 1° deste artigo sAo igualmente apliciveis
no caso em que o capitSo ou qualquer membro da equipagem devem ser
interrogados em terra pelas autoridades do Estado de Permanencia.

3. As disposiq6es deste artigo nio slo contudo apliciveis ao controle
comum aduaneiro, sanitirio e de passaportes, nem aos actos efectuados
a pedido ou com consentimento do capitio da embarca, o.

Artigo 40. 1. Se uma embarcagio do Estado Representado naufragar,
encalhar i costa ou sofrer qualquer outra avaria no Estado de Perman~ncia
ou se qualquer objecto pertencente a um cidadio 80 Estado Representado que,
fara parte da carga de unea embarcagio avariada, f6r encontrada na costa, na
sua proximidade ou f6r levada ao porto do Estado de Perman~ncia, as
autoridades competentes deste devem participar a ocorrincia corn a brevidade
possivel ai Funcionirio Consular. Eles informarAo igualmente o Funcionirio
Consular sobre as medidas tomadas para salvago dos homens da embarca-
gAo, da carga ou outros haveres a bordo da embarcagio e dos objectos que
pertencem i embarcago ou construem parte da sua carga, que se tenha
separado da embarcaqio.

2. 0 Funcionirio Consular pode prestar a mais diversa assist~ncia
A embarcagAo avariada, aos membros da sua tripulagio a aos passageiros.
Para isso, pode pedir a assist~ncia das autoridades competentes do Estado de
Perman~ncia.

0 FuncionArio Consular pode tomar as medidas indicadas no parigrafo
10 deste artigo e tamb~m as medidas respeitantes A reparagAo da embarcagio
ou pode dirigir-se as autoridades competentes e pedir-lhes para tomarem ou
prosseguirem na aplicaoao de tais medidas.

3. Se a embarcagAo avariada do Estado Representado ou qualquer outro
objecto que lihe partenqa forem encontrados na costa ou na proximidade do
Estado de Permanencia ou conduzido para porto deste Estado, e nem
a capitgo, nem o proprietirio nem o seu agente, nern os respectivos segurado-
res forem capazes de tomar medidas para a conservaggo do destino da
embarcagio ou do objecto, neste caso o Funcionirio Consular tem plenos
poderes para, em nome do proprietirio da embarcagio, tomar as medidas que
seriam tomadas por este mesmo proprietirio.

As disposig6es deste parigrafo referem-se a qualquer objecto que consti-
tuam parte da carga da embarcagio do Estado Representado e que seja
propriedade de cidadfo do mesmo Estado.

4. Se qualquer objecto, que constitu parte da carga da embarcaqAo
avariada do Estado de Permanencia ou de um terceiro Estado, e seja
propriedade de cidadio do Estado Representado, f6r encontrado na costa ou
na proximidade do Estado de Permanencia ou f6r levado para porto deste pais
e ner o capitio da embarcagio, nern proprietirio do objecto, nem o seu
agente, ner os respectivos seguradores forem capazes de tomar medidas para
a conservagAo ou destino desse objecto, neste caso o Funcionfirio Consular
tem plenos poderes para, em nome doproprietirio, tomar as medidas que
seriam tomadas por este mesmo propnetarlo.
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Artigo 41. Os artigos 37 a 40 aplicam-se igualmente, no que f6r
apropriado, is aeronaves.

DEPOSIC6ES FINALS

Artigo 42. 1. A presente Convenglo seri ratificada e entrari em vigor
no trigesimo dia ap6s a troca dos instrumentos de ratificagio que seri
efectuada em Slo Tom6.

2. A presente Convenglo vigorari at6 que expirem seis meses a partir da
data na qual uma das Altas Partes Contratantes notifique por escrito a outra
Alta Parte Contratante sobre a sua intenglo de cessar a sua validade.

EM Fi DO QUE, os Plenipotenciirios das Altas Partes Contratantes
firmaram a presente Convengio e nela apuseram os seus respectivos selos.

FEITO na cidade de Slo Tom6, em 28 de fevereiro de 1981, em dois
exemplares em lingua russa e em lingua portuguesa, fazendo ambos os textos
igualmente fR.

Pela Uni o das Repfiblicas Pela Repfiblica Democritica

Socialistas SoviEticas: de Slo Tom6 e Principe:

[Signed- Signi ] [Signed- Signi ]
DMITRI DIAKONOV JOAQUIM RAFAEL BRANCO

Embaixador Extraordinirio Secretirio de Estado
e PlenipotenciArio da Educaq;o e Cultura

PROTOCOLO ANEXO A CONVEN4;AO CONSULAR ENTRE A UNIAO DAS
REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS E A REPUBLICA DEMOCRA-
TICA DE SAO TOMt E PRINCIPE

Assinando na data de hoje a Convenglo Consular entre a Unilo das Repblicas
Socialistas Sovi6ticas e a Republica Democritica de Sio Tome e Principe, adiante
designada por c<Convenqio, os Plenipotenciirios das Altas Partes Contratantes
convierem no seguinte:

1. A notificagio do Funcionirio Consular, prevista pelo parigrafo 2 de artigo 36
da Convengo, realiza-se dentro de tr~s dias a partir da prisio ou detengio do cidadlo
de Estado Representado.

2. 0 direito do Funcionirio Consular, mencionado no parigrafo 3 de artigo 36
da Convenglo, de visitar e entrar em contacto com o cidadio do Estado Representado,
i concedido dentro de quatro dia ap6s a prislo ou detenglo.

3. 0 direito do Funcioniirio Consular, mencionado no parfgrafo 3 do artigo 36
da Conveneio, de visitar e entrar em contacto corn o cidadlo de Estado Representado
no decurso da prislo ou detenglo ou cumprimento de pena, 6 concedido periodica-
mente ao Funcionirio Consular.

0 presente Protocolo 6 parte integrante da Convenglo.
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EM Ft DE QUE, Os plenipotenciflos de Altas Partes Contratantes assinaram
o presente Protocolo e nele apuseram os seus respectivos selos.

FErro em Sio Tom6, em 28 de fevereiro de 1981, em dois exemplares, um em russo
e outro em portugues, fazendo ambos os textos igualmente fe.

Pela Uniao das Repfiblicas
Socialistas Sovi~ticas:

[Signed- Signi ]
DMIRI DIAKONOV

Embaixador Extraordinirio
e Plenipotenciirio

Pela Rep~iblica Democritica
de Slo Tom6 e Principe:

[Signed- Signi ]
JOAQUIM RAFAEL BRANco

Secrethrio de Estado
da Educaglo e Cultura
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF SAO TOME AND PRINCIPE

The Union of Soviet Socialist Republics and the Democratic Republic of
Sao Tome and Principe,

Desiring further to develop the existing friendly relations and co-oper-
ation between the two States,

Wishing to regulate consular ties between them,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

(b) "Consular district" shall mean the area of territory of the receiving
State assigned to a consulate for the exercise of consular functions;

(c) "Head of consulate" shall mean a person who is in charge of
a consulate;

(d) "Consular officer" shall mean any person, including the head of
a consulate, who is authorized to exercise consular functions. The term"consular officer" shall also include persons assigned to the consulate for
training in consular duties (trainees);

(e) "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer,
performing administrative, technical or domestic service duties in the consu-
late;

(f) "Consular premises" shall mean the buildings, parts of buildings,
including the residence of the head of a consulate, auxiiary premises and land
ancillary to such buildings, parts of buildings or auxiliary premises used
exclusively for the purposes of the consulate, irrespective of ownership;

(g) "Consular archives" shall mean all official correspondence, ciphers,
documents, books, office equipment and supplies, and equipment intended for
their safe keeping;

(h) "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of
that State;

' Came into force on 20 September 1982, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Sao "lbme on 21 August 1982, in accordance with article 42 (1).
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(i) "National of the sending State" shall also mean a legal entity,
depending on the context.

PART ii. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consulate in the receiving State shall
be subject to the consent of that State.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat
of the consulate and the limits of the consular district.

3. Only a national of the sending State may be a consular officer.

Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the
sending State shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the
receiving State to such appointment.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or
other document of appointment of the head of consulate. The commission or
other document shall specify the full name of the head of consulate, his rank,
the consular district in which he will perform his duties and the seat of the
consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment
of the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted
as soon as possible and free of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving
State has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his consular functions on
a provisional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on
a provisional basis, the authorities of the receiving State shall make the
necessary arrangements to enable him to perform his functions.

Article 4. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State of the full name and function of consular officers
appointed in a capacity other than that of head of consulate.

The receiving State shall consider them to have taken up their duties after
the receipt of such notification by the Ministry of Foreign Affairs.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate
identity documents to consular officers and consular employees and members
of their families residing with them.

Article 5. The receiving State may at any time, and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the
diplomatic channel that the exequatur or other authorization granted to a head
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of consulate has been revoked or that a consular officer or consular employee
is unacceptable. The sending State shall thereupon recall the consular officer
or consular employee in question in the event that he has already taken up his
appointment. If it fails to carry out this obligation within a reasonable period,
the receiving State may decline to continue to recognize the person concerned
as a consular officer or consular employee.

Article 6. 1. If a head of consulate is unable for any reason to act as
such or if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize
a consular officer belonging to the same or another consulate in the receiving
State or one of the members of the diplomatic staff of its diplomatic mission
in the receiving State to act as temporary head of consulate. The full name of
the person concerned shall be notified in advance to the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of consulate shall enjoy
the same rights, privileges and immunities as are accorded to a head of
consulate under this Convention.

3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff
of the diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph
1 of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to him
by virtue of his diplomatic status.

Article 7. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission
of the sending State in the receiving State who have been entrusted with the
performance of consular functions in the diplomatic mission shall have the
same rights and duties as are provided for in this Convention in respect of
consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities
accorded to them by virtue of their diplomatic status.

Article 8. 1. The sending State may, under the conditions and in the
form provided for in the law of receiving State, acquire as property, hold or
occupy any land, buildings, parts of buildings and auxiliary premises, erect and
reconstruct buildings and adapt any land required for the purposes of
establishing consular premises and living quarters for consular officers and
consular employees. Where necessary, the receiving State shall assist the
sending State in this connexion.

2. Nothing in the provisions of paragraph I of this article shall be deemed
to exempt the sending State from the obligation to comply with any building
or town-planning laws or regulations applicable to the area in which the land,
buildings, parts of buildings or auxiliary premises concerned are situated.

PART Il1. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving State shall afford protection to consular officers
and shall make the necessary arrangements to enable them to perform their
functions and to enjoy the rights, privileges and immunities to which they are
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entitled under this Convention and the laws of the receiving State. The
receiving State shall make the necessary arrangements to ensure the protection
of consular premises and the living quarters of consular officers.

Article 10. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending
State and designating the consulate in the language of that State and the
language of the receiving State may be affixed to the outside of the building in
which the consulate is situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building
and also at the residence of the head of consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending State on his means
of transport.

Article 11. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities
of the receiving State may not enter such premises except with the consent of
the head of consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State,
or a person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply to the living
quarters of consular officers and consular employees who are nationals of the
sending State.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 13. 1. A consulate shall have the right to communicate with the
Government and with the diplomatic missions and consulates of the sending
State. For this purpose the consulate may use all ordinary means of communi-
cation, cipher, and diplomatic and consular couriers and bags. The same rates
shall apply to a consulate in the use of ordinary means of communication as
to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of
communication used, and consular bags bearing visible external marks of their
official character shall be inviolable and shall not be subject to detention by
the authorities of the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic
couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft.
He shall be provided with an official document indicating the number of
packages constituting the bag, but he shall not be considered a consular
courier. A consular officer may take possession of a consular bag directly and
freely from the captain of the vessel or aircraft and may also hand a consular
bag to him.

Article 14. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families residing with them shall enjoy personal inviolability. They shall
not be subject to arrest or detention in any form. These provisions shall not
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apply to persons who are nationals or permanent residents of the receiving
State.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees
and members of their families residing with them with due respect and shall
take all appropriate steps to prevent any attack on their persons, freedom or
dignity.

Article 15. 1. Consular officers, consular employees and members of
their families residing with them shall be immune from the jurisdiction of the
receiving State, except in the case of civil actions:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the

receiving State, unless they hold it on behalf of the sending State for
consular purposes;

(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of
executor, administrator, heir or legatee as private persons and not on
behalf of the sending State;

(c) Relating to professional or commercial activity exercised by them in the
receiving State outside their official functions;

(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not
contract expressly or impliedly as representatives of the sending State;

(e) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from
an accident caused by a means of transport.

2. No measures of execution may be taken in respect of the persons
referred to in paragraph 1 of this article except in the cases covered by
subparagraphs (a), (b), (c), (d) and (e) of the said paragraph, and only
provided that the measures concerned can be taken without infringing the
inviolability of their persons or living quarters.

3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons
who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 16. The sending State may waive the immunities of consular
officers, consular employees and members of their families residing with them.
Such waivers shall in all cases be express and shall be notified in writing.

Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall
not be held to imply waiver of immunity in respect of execution of the
judgement, for which a separate waiver must be made.

Article 17. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as
a witness.

2. A consular employee may be called upon to give evidence before the
courts or other competent authorities of the receiving State. He may refuse to
give evidence concerning matters connected with official duties.

However, in no case may any coercive measures be applied against
consular employees.
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3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members
of the families of consular officers and consular employees, provided that they
reside with them and are not nationals of the receiving State.

Article 18. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall, provided that they are not nationals of the
receiving State, be exempt in the receiving State from service in the armed
forces and from compulsory public service of any kind.

Article 19. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all requirements under the
laws and regulations of the receiving State relative to the registration of aliens,
residence permits and other similar matters. This provision shall not apply to
persons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 20. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be
imposed or collected in respect of consular premises or the living quarters of
consular officers or consular employees, provided that the property in question
is owned or leased in the name of the sending State or of any individual or
body corporate acting on behalf of that State, or in respect of transactions or
instruments relating to the acquisition of such property.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to
payments due for specific services rendered.

Article 21. The sending State shall be exempt from taxes or other similar
charges of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use
of movable property by that State for consular purposes.

Article 22. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt
from all taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by the
receiving State in respect of the salaries or wages received by them as
compensation for their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be exempt in the receiving State, in addition, from all
State and local taxes and charges, including taxes and charges on their
movable property.

3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not
apply to:

(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the
receiving State;

(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the
receiving State, with the exception of taxes and charges subject to
exemption under article 24 of this Convention;

(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the
receiving State;

(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating
to transactions, including State duties of any kind imposed or collected in
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connexion therewith, with the exception of taxes and charges subject to
exemption under article 20 of this Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to

persons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 23. 1. The same exemption from customs duties as is accorded
in respect of articles intended for the official use of a diplomatic mission shall
be accorded in respect of all articles, including means of transport, intended
for the official use of a consulate.

2. Consular officers and members of their families residing with them
shall be exempt from customs inspection.

3. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals or permanent
residents of the receiving State, be accorded the same exemption from customs
duties as is accorded to members of the corresponding categories of staff of
a diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "correspond-
ing categories of staff of a diplomatic mission" refers, in relation to consular
officers, to members of the diplomatic staff and, in relation to consular
employees, to members of the administrative and technical staff.

Article 24. In the event of the death of a consular officer, a consular
employee or a member of his family residing with him, the receiving State shall
permit the export of the movable property of the deceased free of customs
duties and shall exempt such property from taxes and charges on the
inheritance or acquisition of property, provided that the presence of the
property in the receiving State was due solely to the presence in that State of
the deceased in his capacity as a consular officer, consular employee or member
of his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the
receiving State whose export is restricted or prohibited.

Article 25. Subject to the laws and regulations of the receiving State
concerning areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of
national security, consular officers and consular employees shall be permitted
to travel freely within the limits of the consular district.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded
under this Convention shall, without prejudice to the said privileges and
immunities, be under an obligation to respect the laws and regulations of the
receiving State, including those relative to the control of traffic and to the
insurance of means of transport.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. A consular officer shall promote the development and
strengthening of friendly relations between the sending State and the receiving
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State and shall contribute to economic, commercial, scientific and cultural
relations between them.

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled to perform the func-
tions specified in this part and other consular functions, provided that they are
not contrary to the law of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the
limits of the consular district. Beyond those limits a consular officer may
perform his functions only with the consent of the authorities of the receiving
State.

3. In the performance of his functions, a consular officer shall be entitled
to apply orally or in writing to the competent authorities of the consular
district, including bodies representing national institutions.

Article 29. A consular officer shall be entitled to protect the rights and
interests of the sending State and of its nationals, both individuals and bodies
corporate.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To receive any declarations relative to nationality;
(b) To keep a register of nationals of the sending State;
(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas

and other similar documents;
(d) To register or receive notification of or documents concerning the birth or

death of a national of the sending State;
(e) To register marriages and the dissolution of marriages in accordance with

the law of the sending State, provided that both Parties are nationals of
the sending State;

(f) To receive any declarations pertaining to the family relationships of
a national of the sending State;

(g) To levy consular charges in the territory of the receiving State, in
accordance with the laws and regulations of the sending State;

(h) To carry out the formalities for adoption, provided that the child to be
adopted and the person adopting the child are nationals of the sending
State.

2. A consular officer shall, where local law so requires, notify the
competent authorities of the receiving State of the registration at the consulate
of changes in civil status in accordance with paragraph 1 (d) and (e) of this
article.

3. The provisions of paragraph I (d) and (e) of this article shall not
exempt the persons concerned from the obligation to comply with the
formalities imposed by the law of the receiving State.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled to perform the follow-
ing acts:
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(a) To receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending
State and to issue to them the relevant documents;

(b) To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the
sending State;

(c) To draw up and certify instruments and agreements between nationals of
the sending State, provided that such instruments and agreements are not
contrary to the law of the receiving State and do not relate to the
establishment or transfer of rights to immovable property; to draw up and
certify instruments and agreements between nationals of the sending State,
on the one hand, and nationals of other States, on the other hand, to the
extent that such instruments and agreements relate exlusively to property
or rights in the sending State or concern business to be transacted in that
State, and provided that such agreements and instruments are not con-
trary to the law of the receiving State;

(d) To legalize documents issued by authorities or officials of the sending State
or the receiving State and to certify copies and translations of such
documents and extracts therefrom;

(e) To translate documents and to certify the accuracy of the translation;

(f) To certify the signatures of nationals of the sending State on documents
of any kind;

(g) To accept for safe keeping property and documents from or for nationals
of the sending State, provided that such action is not contrary to the law
of the receiving State.

2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in
accordance with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving
State as documents having the same legal significance and evidentiary value as
if they had been drawn up, certified or translated by the competent authorities
or institutions of the receiving State.

If the law of the receiving State so requires, such documents shall be
legalized.

Article 32. 1. The competent authorities of the receiving State shall
notify a consular officer as soon as possible of the death of a national of the
sending State and shall convey to him information concerning the estate, heirs
and legatees and concerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State
where an heir or legatee is a national of the sending State. This shall apply also
in cases where the competent authorities of the receiving State learn of the
opening of a succession in favour of a national of the sending State in the
territory of a third State.

3. Where the consular officer is the first to learn of such a death or of the
opening of a succession, he shall, in turn, notify the competent authorities of
the receiving State.
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Article 33. 1. Where a national of the sending State holds or claims
a right to property left in the receiving State after the death of a person of any
nationality and is not present in the receivin; State or otherwise represented
in that State, the consular officer shall be entitled to represent the interests of
the said national to the same extent as if powers of attorney had been executed
by him in favour of the consular officer. Such representation shall end as soon
as the consular officer is notified that the said national is defending his
interests in the receiving State either personally or through a duly appointed
agent.

2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving
State dies in that State while temporarily present therein, the consular officer
shall be entitled, in accordance with the law of the sending State, to dispose
of the money, documents, property and effects of the deceased.

Article 34. A consular officer may, on behalf ofa national of the sending
State, where such national is not present in the receiving State, receive from
a court, authority or individual money or other property to which the said
national is entitled as a consequence of the death of any person, including
shares in a legacy, payments made in pursuance of industrial accident laws and
sums payable for life insurance.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court
or other competent authority of the receiving State the names of appropriate
persons to act as guardians or trustees in respect of a national of the sending
State or in respect of the property of such a national in any case where such
property is left without supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has
been proposed is for any reason unacceptable, the consular officer may
propose a new candidate.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to meet and communi-
cate with any national of the sending State and to advise and render any kind
of aid to such national, including arrangements for providing him with legal
assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between
a national of the sending State and the consulate or the access of such national
to the consulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained,
the competent authorities of the receiving State shall immediately so notify
a consular officer of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise
detained or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be
entitled to visit and communicate with him without delay.

The rights referred to in paragraph 3 of this article shall be exercised in
accordance with the laws and regulations of the receiving State, with the
proviso, however, that the said laws and regulations shall not invalidate these
rights.
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Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of
aid and assistance to a vessel of the sending State in the ports or the territorial
or internal waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and
members of the crew of the vessel may communicate with a consular officer,
as soon as the vessel has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authori-
ties of the receiving State on any matters relating to the performance of his
functions with respect to vessels of the sending State and the master and
members of the crew of such vessels.

Article 38. A consular officer shall be entitled:
(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to

investigate any incident occurring on board a vessel of the sending State
during its voyage or when it is in port, question the master and any
member of the crew of such vessel, examine the vessel's papers, take
statements with regard to its voyage and destination, and facilitate the
vessel's entry into, departure from and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
settle disputes of any kind between the master and any member of the
crew, including disputes as to contracts of service and conditions of work,
to the extent that this is permitted under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation
of the master or any member of the crew;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connexion with vessels;

(e) To issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending
State in respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the
receiving State intend to take any coercive measures or to institute any formal
inquiry on board a vessel of the sending State, the competent authorities of
the receiving State shall so notify a consular officer. Such notification shall be
made before such action is initiated so as to enable the consular officer to be
present at the proceedings. If the consular officer has not been present, he shall,
upon request, be provided by the competent authorities with full information
with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply also in any
case where it is the intention of the authorities of the receiving State to
question the master or any member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
passport, customs or public health inspection or to any action taken at the
request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground, is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where
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any article forming part of the cargo of a damaged vessel, being the property
of a national of the sending State, is found on or near the coast of the receiving
State or is brought into a port of that State, the competent authorities of the
receiving State shall as soon as possible notify a consular officer of the
occurrence. They shall also notify him of measures already taken for the
preservation of lives, the vessel, its cargo and other property on board and of
articles belonging to the vessel or forming part of its cargo which have become
separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to the damaged
vessel, the members of its crew and its passengers. For this purpose he may
request assistance from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of
this article as well as measures for the repair of the vessel, or may request the
competent authorities to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging
thereto has been found on or near the coast of the receiving State or brought
into a port of that State and neither the master of the vessel, the owner, his
agent nor the underwriters concerned are in a position to make arrangements
for the custody or disposal of the vessel or article, the consular officer shall be
authorized to make, on behalf of the owner of the vessel, such arrangements
as the owner himself could have made for such purpose.

The provisions of paragraph 3 of this article shall apply, as appropriate,
to any article forming part of the cargo of the vessel of the sending State and
belonging to a national of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the
receiving State or of a third State is the property of a national of the sending
State and is found on or near the coast of the receiving State or is brought
into a port of that State and neither the master of the vessel, the owner of the
article, his agent nor the underwriters concerned are in a position to make
arrangements for the custody or disposal of the article, the consular officer
shall be authorized to make, on behalf of the owner, such arrangements as the
owner himself could have made for such purposes.

Article 41. Articles 37 to 40 shall also apply, mutatis mutandis, to
aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force
on the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place in Sao Tome.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which one High Contracting Party gives notice in writing to
the other of its intention to terminate it.
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IN WrrNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Sao Tome on 28 February 1981, in duplicate, in the Russian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Democratic Republic

Socialist Republics: of Sao Tome and Principe:

[Signed] [Signed]

DMITRI DYAKONOV JOAQUIM RAFAEL BRANCO
Ambassador Extraordinary Secretary of State for Education

and Plenipotentiary and Culture

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE DEMOCRATIC REPUBLIC
OF SAO TOME AND PRINCIPE

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Democratic Republic of Sao Tome and Principe,
hereinafter referred to as "the Convention", the Plenipotentiaries of the High Contract-
ing Parties have agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 36, paragraph 2, of
the Convention shall take place within three days from the time at which the national
of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The right of the consular officer, as provided for in article 36, paragraph 3, of
the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State while
such national is under arrest or otherwise detained shall be accorded within four days
from the time of arrest or detention.

3. The right of the consular officer, as provided for in article 36, paragraph 3, of
the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State while
such national is under arrest or otherwise detained or is serving a term of imprisonment
shall be accorded on a continuing basis.

The protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Sao Tome on 28 February 1981 in duplicate in the Russian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Democratic Republic
Socialist Republics: of Sao Tome and Principe:

[Signed] [Signed]
DMI DYAKONOV JOAQUIM RAFAEL BRANCO

Ambassador Extraordinary Secretary of State for Education
and Plenipotentiary and Culture
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA RIPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE DE SAO TOME-ET-PRINCIPE

L'Union des Ripubliques socialistes sovi6tiques et la R~publique demo-
cratique de Sao Tome-et-Principe,

Inspir~es par le d~sir de divelopper les relations d'amiti6 et la coopration
mutuelle qui existent entre les deux Etats,

D1sireuses de codifier les r~gles r~gissant leurs relations consulaires,

Ont d&cid6 de conclure la pr~sente Convention consulaire et, i cet effet,
sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. D]FINmoNS

Article premier. Dans la prisente Convention il faut entendre par:
a) <<Poste consulaire o, tout consulat g~n6ral, consulat, vice-consulat ou

agence consulaire;
b) < Circonscription consulaire o, le territoire de I'Etat de risidence dans

les limites duquel s'exercent les fonctions consulaires;
c) <Chef de poste consulaire o, la personne charg~e de diriger un poste

consulaire;
d) ( Fonctionnaire consulaire >, toute personne, y compris le chef de poste

consulaire, charg6e de l'exercice des fonctions consulaires. La d6finition
ofonctionnaire consulaire>> comprend aussi les personnes attach;es au poste
consulaire en vue de leur formation pour le service consulaire (stagiaires);

e) < Employ6 consulaire >, toute personne qui, n'6tant pas fonctionnaire
consulaire, exerce des fonctions administratives, techniques ou des fonctions
de service domestique au poste consulaire;

f) o Locaux consulaires o, tout bitiment ou partie de bfitiment, y compris
la r6sidence du chef de poste consulaire, les d6pendances, ainsi que le terrain
attenant i ces bitiments, parties de bitiments et dependances, utilis6s exclusi-
vement i des fins consulaires, quel que soit leur propri6taire;

g) ((Archives consulaires o, toute la correspondance officielle, le materiel
du chiffre, les documents, les livres, le materiel technique de bureau, ainsi que
les meubles destin6s i les conserver;

h) v Navire de l'Etat d'envoi >>, tout navire battant pavilion de cet Etat;
i) ( Ressortissant de l'Etat d'envoi >), selon le contexte, 6galement une

personne morale.

'Entr6e en vigueur Ic 20 septembre 1982, soit ie trentiame jour suivant l'6change des instruments de

ratification, qui a e lieu d Sao Tome le 21 ao0t 1982, conform6ment au paragraphe I de ]'article 42.
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CHAPITRE ii. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut etre 6tabli dans 'Etat de
residence qu'avec le consentement de cot Etat.

2. Le siege du poste consulaire et les limites de la circonscription consu-
laire sont fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et 'Etat de residence.

3. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut atre fonctionnaire con-
sulaire.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, 'Etat
d'envoi s'assure par la voie diplomatique du consentement de l'Etat de
residence pour cette nomination.

2. L'Etat d'envoi, par l'interm6diaire de sa mission diplomatique, envoie
au Minist~re des affaires itrangires de 'Etat de residence une lettre de
provision ou un acte similaire concernant la nomination du chef de poste
consulaire. La lettre de provision ou I'acte en question indicjuent les nom et
prtnoms du chef de poste consulaire, son rang, la circonscription consulaire
oi il exercera ses fonctions et le siege du poste consulaire.

3. Apr~s remise de lettre de provision ou de 'acte similaire concernant la
nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de r6sidence d6livre i ce dernier,
aussit6t que possible et sans frais, 'exequatur ou une autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis i I'exercice de ses fonctions ds
d~livrance par 'Etat de residence de 1'exequatur ou d'une autre autorisation.

5. L'Etat de r~sidence peut, en attendant la d~livrance de 1'exequatur ou
d'une autre autorisation, autoriser le chef de poste consulaire A exercer ses
fonctions A titre provisoire.

6. D6s que le chef de poste consulaire est autoris6, meme i titre provi-
soire, i exercer ses fonctions, les autorit~s de I'Etat de r6sidence prennent toutes
les mesures necessaires pour qu'il puisse s'acquitter des devoirs de sa charge.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi communique au Minist~re des affaires
6trang~res de l'Etat de residence les nom, prinoms et fonctions des fonction-
naires consulaires autres que le chef de poste consulaire.

L'Etat de residence les considire comme ayant pris leurs fonctions apr~s
que le Ministire des affaires 6trang~res a requ ces renseignements.

2. Les autorit~s comp~tentes de I'Etat de r6sidence d6livrent aux fonction-
naires consulaires, aux employ6s consulaires et aux membres de leur famille
vivant A leur foyer les cartes appropriies.

Article 5. L'Etat de residence peut notifier, A tout moment et sans en
exposer les motifs, A 'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, que I'exequatur
ou une autre autorisation, d6livr6s au chef de poste consulaire, sont retires ou
qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire ne peuvent 6tre
agr6s. Dans ce cas, 'Etat d'envoi doit rappeler le fonctionnaire consulaire ou
'employ6 consulaire en question s'il est deja dans 1'exercice de ses fonctions. Si
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I'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de cette obligation dans un d6iai raisonnable,
l'Etat de r6sidence peut refuser de reconnaitre i cette personne la qualit6 de
fonctionnaire consulaire ou d'employ6 consulaire.

Article 6. 1. Si le chef de poste consulaire est emp~che pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si le poste de chef de mission consulaire
est temporairement vacant, l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g&rant
intdrimaire du poste consulaire un fonctionnaire du mme ou d'un autre poste
consulaire dans I'Etat de r6sidence ou un membre du personnel diplomatique
de sa mission diplomatique dans l'Etat de r6sidence. Le nom et les prenoms de
cette personne sont prdalablement communiqu6s au Minist6re des affaires
etrangres de l'Etat de r6sidence.

2. Le gerant int6rimaire du poste consulaire bdn6ficie des m6mes droits,
privileges et immunites que ceux qui sont accord6s au chef de poste consulaire
en vertu des dispositions de la presente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi a un poste consulaire, conformement au
paragraphe I du present article, n'affecte pas les privil6ges et immunit6s qui lui
sont accord~s en vertu de son statut diplomatique.

Article 7. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de I'Etat d'envoi dans i'Etat de r6sidence charges de l'exercice
des fonctions consulaires dans cette mission jouiront des droits et seront
soumis aux obligations prevus dans la pr6sente Convention i l'6gard des
fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis6es au para-
graphe I du pr6sent article n'affecte pas les privil6ges et immunites qui leur
sont accord6s en vertu de leur statut diplomatique.

Article 8. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et suivant les
formes prevues par la 16gislation de I'Etat de r6sidence, acqu6rir en propri6t6,
en possession ou en jouissance des terrains, bitiments, parties de bitiments et
d6pendances, construire et am6nager les terrains et les bfitiments n6cessaires
pour l'installation des locaux consulaires et de la r6sidence des fonctionnaires
consulaires et des employes consulaires. L'Etat de r6sidence accorde, si
necessaire, une aide appropri6e d l'Etat d'envoi i cet effet.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispensent pas
I'Etat d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et reglements sur la
construction et l'urbanisme applicables dans la zone ofi ces terrains, bitiments,
parties de bitiments et d6pendances sont situ6s.

CHAPITRE III. PRIVLIEGES ET IMMUNITES

Article 9. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire
consulaire et prend les mesures n6cessaires pour que celui-ci puisse remplir ses
fonctions et jouir des droits, privil6ges et immunites prevus par la pr6sente
Convention et la 16gislation de l'Etat de r6sidence. Ce dernier prend les mesures
n6cessaires pour assurer la protection des locaux consulaires et de la residence
des fonctionnaires consulaires.
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Article 10. 1. L'Ecusson aux armes de I'Etat d'envoi, comportant la
d6signation du poste consulaire dans la langue de I'Etat d'envoi et clans celle
de 'Etat de residence, peut atre place sur ia partie extirieure de l'immeuble
occup6 par le poste consulaire.

2. Le drapeau de I'Etat d'envoi peut 6tre arbor6 sur l'immeuble du poste
consulaire ainsi que sur la residence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion de l'Etat d'envoi
sur ses moyens de transport.

Article 11. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de
'Etat de r6sidence ne peuvent p~n~trer dans les locaux consulaires sans le

consentement du chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique
de 'Etat accr6ditant ou d'une personne d6sign&e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
residences des fonctionnaires consulaires et des employes consulaires ressortis-
sants de 'Etat d'envoi.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
gouvernement, les missions diplomatiques et les postes consulaires de l'Etat
d'envoi. A cette fin, il peut utiliser tons les moyens publics de communication,
le chiffre, les courriers et les valises diplomatiques et consulaires. En ce qui
concerne l'utilisation des moyens publics de communication, le poste consu-
laire b6n6ficie des m6mes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilisls, ainsi que la valise consulaire portant des
marques ext6rieures visibles de son caract~re officiel sont inviolables et ne
peuvent etre retenues par les autorit6s de 'Etat de r6sidence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent sur le territoire de
'Etat de residence des m~mes droits, privileges et immunit~s que les courriers

diplomatiques.

4. La valise consulaire peut etre confi~e au commandant d'un navire ou
d'un avion. Le commandant est porteur d'un document officiel indiquant le
nombre de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6r6 comme un
courrier consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut recevoir la valise consu-
laire directement et librement des mains du commandant du navire ou de
l'avion et lui remettre une telle valise.

Article 14. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires
ainsi que les membres de leur famille vivant i leur foyer bInficient de
l'inviolabilit6 personnelle. Ils ne peuvent etre mis en 6tat d'arrestation ou de
detention sous quelque forme que ce soit. Ces dispositions ne s'appliquent ni
aux ressortissants de l'Etat de residence ni a ses residents permanents.
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2. L'Etat de residence doit traiter les fonctionnaires et employ6s consu-
laires et les membres de leur famille vivant i leur foyer avec les 6gards qui leur
sont dus et prendre toutes les mesures appropri6nes en vue de pr~venir toute
atteinte i leur personne, leur liberti et leur dignith.

Article 15. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires
ainsi que les membres de leur famille vivant i leur foyer ne peuvent etre
poursuivis devant la juridiction de l'Etat de r6sidence, A l'exception de la
juridiction civile:
a) Concernant les biens immobiliers priv~s situ~s sur le territoire de l'Etat de

residence, A moins qu'ils ne les possMdent au nom de 'Etat d'envoi aux fins
consulaires;

b) Concernant les successions, lorsqu'ils agissent en tant qu'ex&cuteur testa-
mentaire, curateur des biens successoraux, h~ritier I6gal ou lgataire,
comme personnes privies et non pas pour le compte de l'Etat d'envoi;

c) Concernant les activit6s professionnelles ou commerciales qu'ils effectuent
dans l'Etat de residence et qui n'entrent pas dans le cadre de leurs fonctions
officielles;

d) En ce qui concerne les actions r~sultant d'un contrat conclu par eux ofl ils
n'ont pas assume, express6ment ou implicitement, d'obligations en qualit6
de repr~sentants de l'Etat d'envoi;

e) Concernant une action intent~e par une tierce partie pour des dommages
caus6s dans l'Etat de r6sidence par un accident provoque par un moyen de
transport.

2. Aucune mesure ex&cutoire ne peut etre prise i l'igard des personnes
vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article i 'exception des cas auxquels sont
applicables les alin6as a, b, c, d et e dudit paragraphe et i cette seule condition
que des mesures appropri~es puissent etre prises sans prejudice de l'inviolabi-
lit de leur personne ou de leur residence.

3. Les immunit~s pr~vues par le pr6sent article ne s'appliquent pas aux
personnes qui sont ressortissantes de l'Etat de risidence ou y resident en
permanence.

Article 16. L'Etat d'envoi peut renoncer i i'immunit6 i '6gard d'un
fonctionnaire consulaire, d'un employ6 consulaire ou un membre de leur
famille vivant A leur foyer. La renonciation doit toujours 6tre expresse et
notifi&e par 6crit.

La renonciation i l'immunit6 de juridiction en mati~re civile n'implique
pas la renonciation i l'immunit6 quant aux mesures d'excution du jugement,
pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 17. 1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas tenus de
comparaitre en tant que timoins.

2. Les employ~s consulaires peuvent etre appels A r6pondre comme
t~moins devant les tribunaux ou autres autorit s comptentes de l'Etat de
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residence. Ils peuvent refuser de timoigner sur des faits ayant trait A l'activit6
officielle.

Cependant aucune mesure coercitive ne peut etre prise i I'6gard d'un
employe consulaire.

3. Les dispositions du present article s'appliquent 6galement mutatis
mutandis aux membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des
employ6s consulaires s'ils resident avec eux et ne sont pas ressortissants de
l'Etat de residence.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires
ainsi que les membres de leur famille vivant A leur foyer, s'ils ne sont pas
ressortissants de I'Etat de residence, sont exempts du service militaire et de
toutes autres prestations d'int6ret public dans 'Etat de r6sidence.

Article 19. Les fonctionnaires et employ~s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant i leur foyer sont exempts de toutes obligations
pr6vues par les lois et r~glements de 'Etat de r6sidence en mati~re d'immatri-
culation, de permis de sjour et autres formalit~s de mime nature auxquelles
sont astreints les 6trangers. Cette disposition ne s'applique pas aux personnes
qui sont ressortissantes de l'Etat de residence ou y resident en permanence.

Article 20. 1. Les locaux consulaires et la residence des fonctionnaires et
employ6s consulaires, si ces biens sont la propri~t6 de l'Etat d'envoi ou ont t6
louts en son nom ou au nom de toute autre personne physique ou morale
agissant pour le compte de cet Etat, ainsi que les transactions ou documents
concernant 'acquisition desdits biens, sont exempts de l'imposition ou de la
perception de tout imp6t ou de toute autre taxe similaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne concernent pas
les taxes pergues en r~mun~ration de services particuliers rendus.

Article 21. L'Etat d'envoi est exempt d'imp6ts ou de toute autre taxe
similaire sur les biens mobiliers qui sont la proprietk de cet Etat ou qui se
trouvent en sa possession ou en sa jouissance et sont utilis~s i des fins
consulaires; cette exemption s'applique egalement i 'acquisition de ces biens.

Article 22. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires
sont exempts du paiement de tous les imp6ts et autres taxes similaires de toute
nature 6tablis ou pergus par l'Etat de residence en ce qui concerne les
traitements qu'ils recoivent en rimuniration de leurs fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant i leur foyer sont 6galement exempts dans 'Etat
de r6sidence de tous les imp6ts et taxes, nationaux et locaux, y compris les
imp6ts et taxes frappant la possession de biens mobiliers.

3. L'exemption privue au paragraphe 2 du present article n'est pas
applicable en ce qui concerne:
a) Les imp6ts et taxes sur les biens immeubles personnels se trouvant dans

l'Etat de r6sidence;
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b) Les imp6ts et taxes sur la succession et sur l'acquisition des biens dans
I'Etat de residence, i l'exception des imp6ts et taxes auxquels s'applique
'exemption privue i 'article 24 de la presente Convention;

c) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de
residence;

d) Les imp6ts et taxes sur les transactions et sur les actes qui I6galisent ou
concernent les transactions, y compris les droits nationaux de toute sorte,
6tablis ou pergus A l'occasion de ces transactions, a I'exception des imp6ts
et taxes auxquels s'applique 'exemption pr6vue i l'article 20 de la pr~sente
Convention;

e) La rhnun6ration de services particuliers rendus.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr sent article ne
s'appliquent pas aux personnes qui sont ressortissantes de 1Etat de r6sidence
ou y r6sident en permanence.

Article 23. 1. Tous les objets, y compris les moyens de transport, destines
, l'usage officiel du poste consulaire sont exempts des droits de douane au

m~me titre que les objets destin6s i l'usage officiel de la mission diplomatique.
2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant

A leur foyer sont exempts du contr6le douanier.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer, s'ils ne sont pas ressortissants ou
r6sidents permanents de 'Etat de r6sidence, sont exempts des droits de douane
au m~me titre que les categories correspondantes du personnel de la mission
diplomatique.

4. L'expression ocategories correspondantes du personnel de ]a mission
diplomatique, employ&e au paragraphe 3 du present article dsigne les
membres du personnel diplomatique, s'il s'agit des fonctionnaires consulaires,
et les membres du personnel administratif et technique, s'il s'agit des employ~s
consulaires.

Article 24. En cas de d&c s d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ6
consulaire ou d'un membre de sa famille qui vivait avec lui, I'Etat de residence
autorise 'exportation des biens meubles du difunt sans percevoir de droits de
douane et exon~re ces biens des imp6ts et taxes sur la succession et sur
l'acquisition des biens, A condition que ces biens se soient trouv6s dans 'Etat de
residence uniquement en raison de la pr~sente du dd'unt dans ledit Etat en qualit6
de fonctionnaire consulaire, d'employ6 consulaire ou de membre de sa famille.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux biens acquis
dans 1'Etat de residence et faisant l'objet d'une prohibition ou d'une limitation
d'exportation.

Article 25. Sons reserve des lois et r~glements de 'Etat de residence
relatifs aux zones dont I'accis est interdit ou riglement6 pour des raisons de
scurit6 nationale, les fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires sont
autoris~s A circuler librement dans les limites de la circonscription consulaire.
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Article 26. Toutes les personnes qui jouissent de privileges et immunit~s
pr6vus par la pr6sente Convention sont tenues, sans prejudice desdits priviliges
et immunit~s, de respecter les lois et riglements de l'Etat de risidence,
y compris les lois et riglements auxquels sont soumis la circulation des moyens
de transport et leur assurance.

CHAPITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. I.e fonctionnaire consulaire doit contribuer au dtveloppe-
ment et au renforcement des relations d'amiti6 entre l'Etat d'envoi et I'Etat de
residence et promouvoir les liens 6conomiques, commerciaux, scientifiques et
culturels entre eux.

Article 28. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonc-
tions num~r6es au present titre, ainsi que d'autres fonctions consulaires, sous
r6serve qu'elles ne contreviennent pas i la Igislation de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer ses fonctions dans les
limites de la circonscription consulaire. En dehors de ces limites, il ne peut les
exercer qu'avec I'accord des autorit6s de I'Etat de residence.

3. Dans l'exercice de ses fonctions le fonctionnaire consulaire a le droit de
s'adresser par ecrit ou oralement aux autorites comp~tentes de la circonscrip-
tion consulaire, y compris les representations des tablissements nationaux.

Article 29. Le fonctionnaire consulaire a le droit de d6fendre les droits
et int rets de l'Etat d'envoi, ainsi que ceux de ses ressortissants et personnes
morales.

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de:
a) Recevoir toutes declarations ayant trait aux questions de nationalit6;

b) Immatriculer les ressortissants de i'Etat d'envoi;
c) D6livrer, renouveler ou annuler les passeports, visas d'entr6e, de sortie

et de transit et autres documents analogues, et y apporter des modifica-
tions;

d) Enregistrer la naissance et le dkis de ressortissants de I'Etat d'envoi et en
recevoir la notification et les actes;

e) C6lebrer les mariages et enregistrer leur dissolution, conformment i la
l6gislation de I'Etat d'envoi, a condition que les deux personnes soient
ressortissantes de I'Etat d'envoi;

f) Recevoir toutes declarations concernant les relations de parent6 de ressor-
tissants de l'Etat d'envoi;

g) Percevoir sur le territoire de l'Etat de r6sidence la taxe consulaire, en
conformit6 avec les lois et riglements de l'Etat d'envoi;

h) Proceder i la filiation adoptive, lorsque l'adoptant et l'adopti sont ressor-
tissants de I'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit~s competentes de l'Etat
de residence de l'enregistrement des actes de l'6tat civil, effectues au poste
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consulaire, conform~ment aux alin~as d et e du paragraphe I du present article,
si les lois locales l'exigent.

3. Les dispositions des alin~as d et e du paragraphe I du present article
ne dispensent pas les personnes int6ressies de l'obligation d'accomplir les
formait~s exigees par la I6gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les
operations suivantes:
a) Recevoir, rdiger et authentifier les d~clarations des ressortissants de l'Etat

d'envoi, ainsi que leur d6livrer des documents appropriis;
b) Etablir, authentifier et recevoir en dep6t le testament de ressortissants de

I'Etat d'envoi;
c) Etablir ou authentifier les actes et transactions conclus entre des ressortis-

sants de l'Etat d'envoi, dans la mesure ofi ces actes et transactions ne
contreviennent pas i ]a legislation de l'Etat de residence et ne concernent
pas 1'tablissement ou le transfert de droits sur des biens immeubles; 6tablir
ou authentifier des actes et transactions entre ressortissants de l'Etat
d'envoi, d'une part, et ressortissants d'autres Etats, d'autre part, dans ]a
mesure ofi ces actes et transactions se rapportent exclusivement i des biens
ou droits existant dans i'Etat d'envoi, ou concernent des affaires i traiter
dans cet Etat, sous reserve que ces transactions et actes ne contreviennent
pas A la ligislation de l'Etat de residence;

d) Lgaliser les documents 6manant des autorit~s ou des officiers publics de
I'Etat d'envoi ou de l'Etat de r6sidence et certifier les copies, traductions et
extraits de ces documents;

e) Traduire les documents et certifier la conformiti de leur traduction;
f) Ligaliser les signatures de ressortissants de l'Etat d'envoi sur quelque

document que ce soit;
g) Recevoir en d6p6t des biens et des documents de ressortissants de l'Etat

d'envoi ou pour le compte de ces ressortissants, dans la mesure ofi cela ne
contrevient pas i ]a legislation de l'Etat de risidence.

2. Les documents 6tablis, authentifi6s ou traduits par le fonctionnaire
consulaire, conform~ment au paragraphe I du present article, sont consider~s
dans l'Etat de residence comme documents ayant le mime effet juridique et la
m~me force probante que s'ils 6taient 6tablis, authentifi~s ou traduits par les
autorit~s et organismes comptents de 'Etat de residence.

Dans le cas oil cela est exig6 par la Igislation de l'Etat de residence, les
documents doivent 8tre 16galiss.

Article 32. 1. Les autorit6s comp-tentes de l'Etat de residence informent
dans les meilleurs d6lais le fonctionnaire consulaire du d&cs d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi et lui communiquent des renseignements sur les biens successo-
raux, les heritiers et les l6gataires, ainsi que sur I'existence d'un testament.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence informent aussit6t que
possible le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat
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de residence lorsque l'h~ritier ou le lgataire est ressortissant de I'Etat d'envoi.
Cette disposition s'applique egalement aux cas ofi les autorit6s competentes de
'Etat de residence auront connaissance de l'ouverture d'une succession en
faveur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

3. Si le fonctionnaire consulaire a le premier connaissance du d&: s ou de
l'ouverture d'une succession, il en informe i son tour les autorit6s compltentes
de l'Etat de r6sidence.

Article 33. 1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a droit ou
pretend avoir droit i une partie des biens laiss~s dans 1'Etat de residence par
un d6funt, quelle que soit sa nationalit6, et s'il ne r6side pas dans r'Etat de
residence et n'y est pas represent6 de quelque mani6re que ce soit, le
fonctionnaire consulaire a le droit de representer les interts de ce ressortissant
comme si une procuration avait &6 tablie en faveur du fonctionnaire
consulaire par ce ressortissant. Une telle representation cessera d'avoir effet d~s
le moment ou le fonctionnaire consulaire sera informe que ce ressortissant
vient i dffendre lui-m~me ses int~r~ts dans l'Etat de residence ou i y tre
repr6sent6 par un mandataire dfiment designe.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi n'ayant pas de domicile dans
l'Etat de residence d&lde dans cet Etat au cours d'un sjour, le fonctionnaire
consulaire a le droit de disposer, conform6ment i la lfgislation de l'Etat
d'envoi, de l'argent, des documents, des biens et des objets du d~funt.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi, lorsque ledit ressortissant ne se trouve pas dans l'Etat de
rnuidence, reevoir des tribunaux, des autorit s ou de personnes priv6es de
l'argent ou d'autres biens dus i ce ressortissant i la suite du d~c~s d'une
personne quelconque, y compris sa part dans une succession, le paiement d'une
indemnith conformement i la lfgislation sur les accidents du travail et la
somme qui lui est due i titre d'une assurance-vie.

Article 35. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux
tribunaux ou i d'autres autorit6s comptentes de l'Etat de residence les
candidatures convenables de tuteurs ou de curateurs pour les ressortissants de
I'Etat d'envoi ou pour les biens de tels ressortissants lorsque ces biens sont
laisses sans surveillance.

2. Si un tribunal ou les autorites comptentes considerent que ia candida-
ture propose n'est pas acceptable pour une raison quelconque, le fonction-
naire consulaire peut proposer une nouvelle candidature.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rencontrer et de
communiquer avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de lui fournir aide et
consiel, comprenant des mesures en vue de iui assurer une assistance juridique.

L'Etat de residence ne limite en aucune fagon les relations des ressortis-
sants de I'Etat d'envoi avec le poste consulaire et leur acces au poste
consulaire.

2. Les autorit~s competentes de I'Etat de r6sidence informent immediate-
ment le fonctionnaire consulaire de I'Etat d'envoi de l'arrestation ou de la
detention sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.
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3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rendre imm&iiatement visite
au ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arrkti ou detenu sous quelque forme
que ce soit ou incarc6r6 en execution d'une peine et de s'entretenir avec lui.

Les droits visls au pr6sent paragraphe doivent s'exercer conform6ment
aux lois et r6glements de l'Etat de r6sidence, sous r6serve toutefois que lesdits
lois et r6glements n'annulent pas ces droits.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de pr&er toute aide
et assistance aux navires de i'Etat d'envoi dans les ports ou les eaux territo-
riales ou intlirieures de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter i bord du navire d~s que
celuici a &t& admis d Ia libre -pratique, et le capitaine et les membres de
l'6quipage peuvent se mettre en rapport avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s
competentes de i'Etat de residence dans toutes les questions relatives
A l'exercice de ses fonctions A l'6gard des navires de l'Etat d'envoi, du capitaine
et des membres de '6quipage de ces navires.

Article 38. Le fonctionnaire consulaire a le droit de:

a) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, faire une
enquite sur tout incident survenu au cours de la traversee ou au cours du
mouillage du navire de l'Etat d'envoi aux ports, interroger le capitaine et
tout membre de l'equipage du navire, v6rifier les documents de bord,
recevoir des d6clarations concernant la navigation et le lieu de destination
du navire, ainsi que faciliter l'entr6e, la sortie et le s6jour du navire dans le
port;

b) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, r6gler
les litiges de toute nature entre le capitaine et tout membre de I'6quipage,
y compris ceux concernant les contrats d'engagement et les conditions de
travail, dans la mesure ofi cela est pr6vu par la l6gislation de l'Etat d'envoi;

c) Prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout
membre de l'6quipage du navire;

d) Recevoir, r&Iiger ou certifier toute d6claration ou tout autre document
pr6vu par la l6gislation de l'Etat d'envoi i l'6gard des navires;

e) DM1ivrer un certificat provisoire autorisant la navigation sous le pavilion de
'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires nouvellement acquis ou

construits.

Article 39. 1. Au cas ofi les tribunaux ou autres autorits comp6tentes de
I'Etat de r6sidence auraient l'intention de prendre des mesures coercitives ou
d'ouvrir une enqu~te officielle i bord d'un navire de i'Etat d'envoi, les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence en informent le fonctionnaire consulaire.
Cette notification est faite avant de proc&Ier a ces op6rations, afin que le
fonctionnaire consulaire puisse assister i leur d6roulement. Si le fonctionnaire
consulaire n'y a pas assist6, les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence lui
fournissent, sur sa demande, toutes informations sur ce qui s'est pass6.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article sont egalement
applicables au cas ou le capitaine ou tout membre de l'6quipage du navire
doivent 6tre interroges i terre par les autorites de l'Etat de residence.

3. Les dispositions du present article ne sont toutefois pas applicables aux
contr6les ordinaires douanier, sanitaire et des passeports, ni aux actes effectu~s
i la demande ou avec l'accord du capitaine du navire.

Article 40. 1. Si un navire de i'Etat d'envoi fait naufrage, &houe ou est
rejet sur le rivage ou subit toute autre avarie dans l'Etat de r6sidence, ou si
tout objet faisant partie de la cargaison d'un navire avari6 et appartenant i un
ressortissant de l'Etat d'envoi est trouve sur le littoral de I'Etat de r6sidence
ou i proximite ou est amen6 dans un port de cet Etat, les autorites competentes
de l'Etat de residence en informent aussit6t que possible le fonctionnaire
consulaire. Elles l'informent 6galement des mesures qui ont d6ji 6t6 prises en
vue du sauvetage des personnes; du navire, de la cargaison et des autres biens
i bord du navire ainsi que des objets appartenant au navire ou faisant partie
de sa cargaison qui se sont ditach~s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter tout type d'aide au navire
ayant subi une avarie, aux membres de I'6quipage et aux passagers. A cet effet
il peut demander le concours des autorites competentes de l'Etat de residence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre des mesures indiquces au para-
graphe I du pr&sent article, ainsi que des mesures concernant la reparation du
navire, ou il peut intervenir aupres des autorites competentes et leur demander
de prendre de telles mesures ou de poursuivre leur application.

3. Lorsque le navire ayant subi une avarie de I'Etat d'envoi ou tout objet
lui appartenant est trouv6 sur le littoral de I'Etat de residence ou i proximit6
ou est amenE dans un port de cet Etat et que nile capitaine, ni le propri6taire
du navire, ni son agent, ni les assureurs respectifs ne peuvent prendre de
dispositions en ce qui concerne la conservation ou la destination d'un tel navire
ou d'un tel objet, le fonctionnaire consulaire est habilit6 i prendre, au nom du
proprietaire du navire, les dispositions que le propri6taire aurait pu prendre
aux mimes fins.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent d'une mani6re appro-
pri~e i tout objet faisant partie de la cargaison du navire de l'Etat d'envoi et
appartenant au ressortissant de cet Etat.

4. Lorsque tout objet faisant partie de la cargaison du navire ayant subi
une avarie de l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers, appartenant i un
ressortissant de i'Etat d'envoi, est trouv6 sur le littoral de I'Etat de r6sidence
ou i proximiti ou est amen6 dans un port de cet Etat et que ni le capitaine du
navire, nii e propri6taire de l'objet, ni son agent, ni les assureurs respectifs ne
peuvent prendre de mesures en ce qui concerne la Conservation ou la destina-
tion de cet objet, le fonctionnaire consulaire est autorise ;i prendre, en qualit6
de representant du propri6taire, les dispositions que ce dernier aurait pu
prendre aux memes fins.

Article 41. Les articles 37 i 40 s'appliquent 6galement mutatis mutandis
aux aronefs.
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CHAPITRE v. DIsPosITIONS FINALES

Article 42. 1. La pr6sente Convention sera soumise i ratification et
entrera en vigueur le trenti6me jour suivant la date de l'echange des instru-
ments de ratification, qui aura lieu i Sao Tome.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu' i l'expiration d'un
d6lai de six mois d partir de la date :i laquelle l'une des Hautes Parties
contractantes aura inform6, par une notification 6crite, l'autre Haute Partie
contractante de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les plenipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign& la pr6sente Convention et I'ont revtue de leur sceau.

FAIT a Sao Tom6, le 28 f6vrier 1981, en double exemplaire, chacun en
russe et en portugais, les deux textes faisant egalement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour la R6publiques d6mocratique
socialistes sovietiques: de Sao Tom-et-Principe:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Secretaire d'Etat i l'6ducation
et pl6nipotentiaire, et a la culture,

[Signe ] [Signe ]
DMITRI DYAKONOV JOAQUIM RAFAEL BRANCO

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LA REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE DE SAO TOMI-ET-PRINCIPE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de cc jour entre l'Union
des Republiques socialistes sovi6tiques et la Republique democratique de Sao Tom6-
et-Principe, ci-apr6s d6nommee la (Convention >, les Pl6nipotentiaires des Hautes
Parties contractantes sont convenus de ce qui suit:

1. La notification au fonctionnaire consulaire prevue au paragraphe 2 de
l'article 36 de la Convention a lieu dans un d6lai de trois jours ai partir du jour od le
ressortissant de l'Etat d'envoi est arret6 ou ditenu sous une autre forme.

2. Le droit de rendre visite au ressortissant de I"Etat d'envoi et de s'entretenir avec
lui, en vertu du paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention, lorsque celui-ci se trouve
en itat d'arrestation ou de detention sous quelque forme que cc soit, sont accord6s au
fonctionnaire consulaire dans un d6lai de quatre jours i partir du moment de
I'arrestation ou de la ditention.

3. Le droit de visite et de communication avec It ressortissant de l'Etat d'envoi,
prevu au paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention, pendant la p6riode ou celui-ci
est arritE ou detenu sous quelque forme que ce soit ou incarc6ri en execution d'une
peine sont accordes au fonctionnaire consulaire p6riodiquement.

Le pr6sent protocole fait partie int6grante de la Convention.
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EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 le
present protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAI" i Sao Tome, le 28 fivrier 1981, en double exemplaire, chacun en russe et en
portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des Republiques
socialistes sovietiques:

L'Ambassadeur extraordinaire
et phenipotentiaire,

[Sig, ]
DMITRI DYAKONOV

Pour la Republique dmocratique
de Sao Tome-et-Principe:

Le Secretaire d'Etat A I'&ducation
et a la culture,

ISigne ]
JOAQUIM RAFAEL BRANCO
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(avec protocole et arrangement administratif
du 6 avril 1955). Signee a Berne le 10 decembre 1954

Texte authentique: allemand.

Classie et inscrite au r pertoire d la demande de la Suisse le 18 frvrier
1983.

Abrogation de la Convention susmentionnee (Note du
Secretariat)
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGE-
NOSSENSCHAFT UND DEM FORSTENTUM LIECHTEN-
STEIN OBER DIE ALTERS- UND HINTERLASSENEN-
VERSICHERUNG

Der Schweizerische Bundesrat und die Regierung des Ffirstentums
Liechtenstein,

vom Wunsche geleitet, den Angeh6rigen beider Staaten nach M6glichkeit
die Vorteile der schweizerischen und der liechtensteinischen Gesetzgebung fiber
die Alters- und Hinterlassenenversicherung zu gewihrleisten,

haben vereinbart, ein Abkommen zu schliessen, und zu diesem Zweck zu
ihren Bevollm.chtigten ernannt:
Der Schweizerische Bundesrat: Herrn Dr. Arnold Saxer, Direktor des Bundes-

amtes fur Sozialversicherung,
Seine Durchlaucht, der regierende Ffirst von Liechtenstein: Herrn Alexander

Frick, Regierungschef des Ffirstentums Liechtenstein,
die, nach gegenseitigem Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befun-
denen Vollmachten, die nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben:

I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Art. 1. 1. Das vorliegende Abkommen bezieht sich:
a. in der Schweiz: auf die Bundesgesetzgebung fiber die Alters- und Hinter-

lassenenversicherung;
b. im Ffirstentum Liechtenstein: auf die Gesetzgebung fiber die Alters- und

Hinterlassenenversicherung.
2. Das Abkommen findet auch auf alle Gesetze und Verordnungen

Anwendung, welche die in Absatz I angefuihrten Gesetzgebungen kodifizieren,
fndern oder erginzen.

Art. 2. Unter den in diesem Abkommen und dem dazugeh6renden
Protokoll vorgesehenen Vorbehalten geniessen die Angeh6rigen des einen
Vertragstaates die Vorteile der Gesetzgebung des anderen Staates unter den
gleichen Bedingungen wie dessen eigene Angeh6rige.

Art. 3. 1. Unter Vorbehalt der Bestimmungen der Artikel 4 und 5
unterstehen Erwerbstitige, welche Angeh6rige des einen oder anderen Vertrag-
staates sind, der in Artikel 1, Absatz 1, genannten Gesetzgebung desjenigen
Vertragstaates, auf dessen Gebiet sie erwerbstitig sind, selbst wenn sich ihr
Wohnsitz auf dem Gebiete des anderen Vertragstaates befindet.

2. Nichterwerbst~tige unterstehen der Gesetzgebung desjenigen Vertrag-
staates, in dem sie ihren Wohnsitz haben.
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Art. 4. Vom Grundsatz des Artikels 3, Absatz 1, gelten folgende Aus-
nahmen:

a. Angeh6rige des einen Staates, die im anderen Staate for einen Arbeitgeber
mit Sitz im ersten Staat titig sind und von diesem entl6hnt werden,
unterstehen der fur den Arbeitgeber massgebenden Gesetzgebung.

b. Werden Beschiftigte von einem Betrieb, der seinen Sitz in einem der beiden
Vertragstaaten hat, in das Gebiet des anderen Staates entsandt, so bleiben
for sic w~hrend der ersten 12 Monate des Aufenthaltes im anderen Staate
die Vorshriften des Vertragstaates massgebend, in dem der Betrieb seinen
Sitz hat. Uberschreitet die Beschiftigung im anderen Staat diese Frist, so
bleibt ausnahmsweise die Gesetzgebung des ersten Staates weiterhin an-
wendbar, sofern und fur solange die zustindigen Beh6rden des zweiten
Staates ihre Zustimmung erkliren.

c. Die von einem im anderen Vertragstaat beschiftigten Bediensteten 6tfent-
licher Verwaltungsdienste (Zoll, Passkontrolle, Post usw.) unterstehen den
Vorschriften des ersten Staates, gleichgfiltig, ob sie Angeharige des einen
oder des anderen Vertragstaates sind.

d. Erstrecken sich im Grenzgebiet gewerbliche oder landwirtschaftliche Be-
triebe aus dem Gebiet des einen in das Gebiet des anderen Vertragstaates,
so finden auf die in diesem Betrieb Beschiftigten ausschliesslich die Vor-
schriften des Vertragstaates Anwendung, in dem der Betrieb seinen Sitz hat.

e. Angeh6rige des einen oder anderen Vertragstaates, die zum fahrenden
Personal von Strassenverkehrsuntemehmen geh6ren und bald auf dem
Gebiet des einen, bald auf dem Gebiet des anderen Staates beschiftigt
werden, unterstehen der Gesetzgebung des Staates, auf dessen Gebiet das
Unternehmen seinen Sitz hat.

f Auf die Leiter und Mitglieder der diplomatischen oder konsularischen
Vertretungen der beiden Vertra~staaten einschliesslich der Angeh6rigen des
Kanzleidienstes finden, soweit sic Angeh6rige des einen der beiden Vertrag-
staaten sind, die Vorschriften des Staates Anwendung, dem sic angeh6ren.

Art. 5. Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragstaaten
k6nnen in gegenseitigem Einvernehmen fur einzelne Fille Ausnahmen von den
Bestimmungen der Artikel 3 und 4 zulassen.

I. BESTiMMUNGEN OBER DIE LEISTUNGEN

Art. 6. 1. Angeh6rige des einen oder andern Vertragstaates, die an die
obligatorischen oder freiwilligen Versicherungen beider Staaten zusammen
wfihrend mindestens eines vollen Jahres Beitrfge geleistet haben, haben gegen-
fiber den Versicherungen beider Staaten Anspruch auf je einen gemiss Arti-
kel 7 und 8 berechneten Teil der ordentlichen Rente.

2. Stirbt ein Versicherter, der die Voraussetzungen des Absatzes I erffillt,
so haben seine Hinterlassenen gegenfiber den Versicherungen beider Staaten
Anspruch auf je einen gemnss Artikel 7 und 8 berechneten Teil der ordent-
lichen Rente.
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Art. 7. In den Fillen von Artikel 6 berechnet jede der beiden Versiche-
rungen die von ihr zu gew~hrende Rente wie folgt:
a. Ffr die Ermittlung der Beitragsdauer zwecks Bestimmung der Rente

gemiss Artikel 29, 38 und 39 des schweizerischen Bundesgesetzes fiber die
Alters- und Hinterlassenenversicherung beziehungsweise Artikel 63, 72 und
73 des liechtensteinischen Gesetzes fiber die Alters- und Hinterlassenen-
versicherung berficksichtigt jeder Staat die nach der Gesetzgebung des
andern Staates in der obligatorischen oder freiwilligen Versicherung zurfick-
gelegten Beitragsjahre, als ob sic in der eigenen Versicherung zurfickgelegt
worden wiren.

b. Ffr die Ermittlung des durchschnittlichen Jahresbeitrages gemiss Artikel 30
bis 33 des schweizerischen Bundesgesetzes Uiber die Alters- und Hinterlasse-
nenversicherung beziehungweise Artikel 64 bis 67 des liechtensteinischen
Gesetzes fiber die Alters- und Hinterlassenenversicherung beriicksichtigt
jede Versicherung die in beiden Staaten in der obligatorischen oder freiwilli-
gen Versicherung zurifckgelegten Beitragsjahre und bezahlten Beitrige.

c. Unter Berficksichtigung der Bestimmungen von lit. a und b setzt sodann
jede Versicherung die Rente nach der far sic geltenden Gesetzgebung fest,
wobei Zeitabschnitte, fur die Beitrige sowohl an die schweizerische wie an
die liechtensteinische obligatorische oder freiwillige Versicherung bezahlt
wurden, nur einfach gez~hlt werden. Von der so festgesetzten Rente gewihrt
jede Versicherung dem Versicherten den Teil, der dem Verhfiltnis der an sic
bezahlten Beitrfige zu der Summe der an beide Versicherungen seit 1. Ja-
nuar 1948 bezahlten Beitrdge entspricht.

Art. 8. Ist die Summe der von beiden Versicherungen gemiss Artikel 7
festgesetzten Rententeile kleiner als die Rente, die der Berechtigte ohne
Anwendung der Artikel 6 und 7 von der Versicherung seines Heimatstaates
nach Massgabe der innerstaatlichen Gesetzgebung gestfitzt auf die dort
bezahiten Beitrige und zurfickgelegten Beitragsjahre beanspruchen k6nnte,
so erh6ht sich die vom Heimatstaat zu gewihrende Rente um den Dif-
ferenzbetrag.

Art. 9. Die Angehbrigen des einen Staates, die im anderen Staate
Wohnsitz haben und die Voraussetzungen fur den Bezug einer ordentlichen
Rente in keinem der beiden Staaten erfillen, haben Anspruch auf die Uber-
gangsrente der Versicherung ihres Wohnsitzstaates gemiss dessen Gesetzge-
bung, sofern sic unmittelbar vor der Einreichung des Gesuches wihrend
mindestens 5 Jahren ununterbrochen auf dem Gebiet dieses Staates Wohnsitz
hatten. Dabei wird zur Feststellung des Anspruches von Hinterlassenen die
Wohnsitzdauer des verstorbenen Ehegatten oder Elternteiles angerechnet.

III. DURCHFOHRUNGS-, SCHLUSS- UND OBERGANGSBESTIMMUNGEN

Art. 10. 1. Die obersten Verwaltungsbeh6rden
a. vereinbaren die notwendigen Durchfiuhrungsbestimmungen fur die Anwen-

dun* dieses Abkommens. Sic k6nnen insbesondere vereinbaren, dass zur
Erleichterung des Verkehrs zwischen den beidseitigen Versicherungstrigem
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Verbindungsstellen bestimmt werden und class in den Fillen vor Artikel 6
die von den Versicherungen beider Staaten zu gewihrenden Renten durch
eine Stelle ausbezahlt werden;

b. unterrichten sich gegenseitig von alien Massnahmen, die zur Durchffihrung
des Abkommens getroffen weden;

c. unterrichten sich gegenseitig laufend fiber alle Anderungen ihrer Gesetzge-
bung.

2. Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragstaaten k6nnen
im gegenseitigen Einvernehmen bestimmen, unter welchen Voraussetzungen
bei der Anwendung der Artikel 6 und 7 ein Beitragsjahr als erfiillt zu
betrachten ist.

3. Die obersten Verwaltungsbeh6rden im Sinne des vorliegenden Abkom-
mens sind:
a. in der Schweiz: das Bundesamt fuir Sozialversicherung;
b. im Ffirstentum Liechtenstein: die Regierung des Ffirstentums Liechtenstein.

Art. 11. 1. Bei der Durchffihrung dieses Abkommens leisten sich die
zustindigen Beh6rden und Stellen der beiden Vertragstaaten gegenseitig Hilfe,
wie wenn es sich um die Anwendung ihrer eigenen Gesetzgebung handelte.

2. Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragstaaten leisten
sich bei der Durchfuihrung der schweizerischen beziehungsweise der liechten-
steinischen freiwilligen Versicherung auf ihren Staatsgebieten gegenseitig Hilfe.

Art. 12. 1. Die durch die Gesetzgebung des einen Vertragstaates vor-
gesehene Stempel- und Gebfihrenbefreiung oder -ermissigung f'ir Urkunden
und Unterlagen, die gemfss dieser Gesetzgebung beizubringen sind, gelten
auch ffir die Urkunden und Unterlagen, die gemiss der Gesetzgebung des
anderen Staates beizubringen sind.

2. Die zustindigen Beh6rden und Stellen der beiden Vertragstaaten
verzichten auf die diplomatische oder konsularische Legalisation der Urkun-
den und Unterlagen, welche bei der Durchfuihrung dieses Abkommens vorge-
legt werden mfissen.

Art. 13. Gesuche, Erklirungen und Rechtsmittel, die innerhalb einer
bestimmten Frist bei einer hiefuir zustindigen Stelle eines der beiden Vertrag-
staaten einzureichen sind, gelten als fristgerecht eingereicht, auch wenn sie in
der gleichen Frist bei einer entsprechenden Stelle des anderen Staates einge-
reicht werden. In diesem Falle leitet die Stelle die Gesuche, Erklirungen und
Rechtsmittel unverzfiglich an die zustindige Stelle des anderen Staates weiter.

Art. 14. Ffir die in der Schweiz oder in einem Drittstaat wohnhaften
schweizerischen und liechtensteinischen Staatsangeh6rigen betrdgt die Frist fu-r
die Berufung an das liechtensteinische Obergericht und die Revision an den
liechtensteinischen Obersten Gerichtshof 30 Tage.

Art. 15. 1. Alle sich aus der Auslegung und Durchfiihrung dieses
Abkommens ergebenden Schwierigkeiten werden durch die obersten
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Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragstaaten in gegenseitigem Ein-
vernehmen geregelt.

2. Kann der Streitfall auf diesem Wege nicht innert drei Monaten
beigelegt werden, so ist er einem Schiedsgericht zu unterbreiten. Tritt dieser
Fall ein, so bestellt jeder Vertragstaat einen Schiedsrichter. Wenn sich die
beiden Schiedsrichter fiber Streitfrage nicht einigen k6nnen, so bestellen sie
einen Obmann. K6nnen sic sich fiber den Obmann nicht einigen, so ist dieser
durch den Prisidenten des internationalen Gerichtshofes zu bezeichnen.

3. Der Entscheid der Schiedsrichter ist im Sinne und Geist dieses Abkom-
mens zu treffen; er ist verbindlich und endgfiltig.

Art. 16. 1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifika-
tionsurkunden werden sobald als m6glich in Vaduz ausgetauscht werden.

2. Das Abkommen tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsur-
kunden rfickwirkend auf den 1. Januar 1954 in Kraft, jedoch werden Leistun-
gen auf Grund der in ihm enthaltenen Bestimmungen erst mit Wirkung vom
1. Januar 1955 ausgerichtet. Ffir die Berechnung der Rententeile gemiss
Artikel 6 bis 8 werden, vorbehitlich Absatz 3, die seit dem 1. Januar 1948
zuriickgelegten Beitragsjahre und bezahlten Beitrige berficksichtigt.

3. Bei der Anwendung von Artikel 7, lit. a, des Abkommens werden ffir
die Ermittlung der Beitragsdauer des Jahrganges und des Versicherten gemfiss
Artikel 63, 72 und 73 des liechtensteinischen Gesetzes fiber die Alters- und
Hinterlassenenversicherung die in der Schweiz von 1948 bis einschliesslich 1953
zuriickgelegten Beitragsjahre nicht ber'icksichtigt.

Art. 17. 1. Dieses Abkommen wird ffir die Dauer eines Jahres ge-
schlossen. Es gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlingert, sofern es
nicht von einem der beiden Vertragstaaten drei Monate vor Ablauf der
Jahresfrist gekiindigt wird.

2. Wird das Abkommen gek-indigt, so bleiben die gemiss seinen Bestim-
mungen erworbenen Rechte erhalten. Die auf Grund der Bestimmungen dieses
Abkommens erworbenen Anwartschaften werden durch Vereinbarung geregelt
werden.

Art. 18. Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten auch fur Versi-
cherungsfialle, die vor seinem Inkrafttreten eingetreten sind.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmichtigten dieses Abkommen
unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

So GESCHEHEN, in doppelter Ausfertigung, in Bern, am 10. Dezember
1954.

Ffir die Schweizerische Ffir das Fflrstentum
Eidgenossenschaft: Liechtenstein:

SAXER A. FRICK
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PROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EID-
GENOSSENSCHAFT UND DEM FORSTENTUM LIECHTENSTEIN OBER
DIE ALTERS- UND HINTERLASSENENVERSICHERUNG

Anlisslich der Unterzeichnung des Abkommens zwischen dem Schweizerischen
Bundesrat und der Regierung des Ffirstentums Liechtenstein haben die hierzu bevoll-
michtigten Unterzeichneten folgendes vereinbart:

Art. 1. In Anwendung der Bestimmungen von Artikel 2 des genannten
Abkommens

a. haben die Angeh6rigen des einen Vertragstaates, die im anderen Vertragstaat
wibrend mindestens eines vollen Jahres Beitrige bezahlt haben, sowie ihre Hinter-
lassenen, Anspruch auf eine ordentliche Rente des anderen Staates, gleichgfiltig wo
sic wohnen, wobei sich in den Fillen von Artikel 6 die Rente nach Massgabe der
Artikel 7 und 8 berechnet;

b. findet Artikel 74 des liechtensteinischen Gesetzes fiber die Alters- und Hinterlasse-
nenversicherung auf schweizerische Staatsangeh6rige und Artikel 40 des schweizeri-
schen Bundesgesetzes fiber die Alters- und Hinterlassenenversicherung auf liechten-
steinische Staatsangeh6rige keine Anwendung;

c. sind Kiosterinsassen schweizerischer Staatsangeh6rigkeit den Klosterinsassen
liechtensteinischer Staatsangeh6rigkeit beziglich der Unterstellung unter die
liechtensteinische Alters- und Hinterlassenenversicherung gleichgestellt.

Art. 2. Unterstehen Angeh6rige des einen oder andern Vertragstaates, weil sie in
beiden Staaten erwerbstfitig sind, gemiss Artikel 3, Absatz 1, des Abkommens der
Gesetzgebung beider Staaten, so entrichten sic an jede der beiden Versicherungen die
Beitrige nur von dem Erwerbseinkommen, das sic im betreffenden Staat erzielen. Vom
Erwerbseinkommen, das sic in Drittstaaten erzielen, entrichten sic die Beitrige an die
Versicherung des Wohnsitzstaates.

Art. 3. Fur die Bestimmung des Wohnsitzes im Sinne von Artikel 3 und Artikel
9 des Abkommens sind Artikel 23 des schweizerischen Zivilgesetzbuches beziehungs-
weise Artikel 32 des liechtensteinischen Personen- und Geseflschaftsrechtes massge-
bend.

Art. 4. Die Festsetzung der Rententeile gemiss Artikel 7, lit. c, des Abkommens
erfolgt ohne Rficksicht auf die in den Gesetzgebungen beider Staaten festgelegten
Mindestrenten.

Art. 5. Unterschreiten die gemass Artikel 7, lic. c, des Abkommens zu gewihren-
den Rententeile bestimmte, von den obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertrag-
staaten zu vereinbarende Betrige, so k6nnen sic viertel-, halbjihrlich oder jihrich vor-
oder nachschfissig ausbezahlt werden.

Art. 6. Beschwerden gegen die Festsetzung der Rententeile gemiss Artikel 7, lit. c,
des Abkommens sind an die zustindige Rekursinstanz desjenigen Staates zu richten,
dessen Versicherung den Rententeil festgesetzt hat.

Art. 7. 1. Angeh6rige des einen Vertragstaates, die der freiwilligen Alters- und
Hinterlassenenversicherung dieses Staates angehdren, k6nnen, solange sic im anderen
Vertragstaat Wohnsitz haben, ihre Beitragsleistung an die freiwillige Versicherung
einstelien, ohne gemiss Artikel 19 des schweizerischen Bundesgesetzes fiber die Alters-
und Hinterlassenenversicherung beziehunpweise Artikel 53, Absatz 2, des iechtenstei-
nischen Gesetzes fiber die Alters- und Hinterlassenenversicherung der aus den frfiher
geleisteten Beitrigen entstandenen Ansprfiche verlustig zu gehen.
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2. Artikel 2, Absatz 2, des schweizerischen Bundesgesetzes iber die Alters- und
Hinterlassenenversicherung und Artikel 35, Absatz 2, des liechtensteinischen Gesetzes
uber die Alters- und Hinterlassenenversicherung finden auch Anwendung auf Schwei-
zerbirger, die im Fiirstentum Liechtenstein obligatorisch versichert waren, beziehungs-
weise auf liechtensteinische Staatsangeh6rige. die in der Schweiz obligatorisch versi-
chert waren.

Art. 8. Bei Zugeh6rigkeit zur freiwilligen Versicherung des Heimatstattes findet
Artikel 1, Absatz 2, lit. b. des schweizerischen Bundesgesetzes iiber die Alters- und
Hinterlassenenversicherung beziehungsweise Artikel 34, Absatz 2, lit. b, des liechten-
steinischen Gesetzes iber die Alters- und Hinterlassenenversicherung keine Anwen-
dung.

Das vorliegende Protokoll, das Bestandteil des heutigen Abkommens bildet, gilt
unter denselben Voraussetzungen und fuir dieselbe Dauer wie das Abkommen selbst.

So GESCHEHEN, in zweifacher Ausfertigung, in Bern, am 10. Dezember 1954

Fur die Schweizerische Ffir das Ffirstentum
Eidgenossenschaft: Liechtenstein:

SAXER A. FRICK

VERWALTUNGSVEREINBARUNG BETREFFEND DIE DURCHFUHRUNG
DES AM 10. DEZEMBER 1954 ZWISCHEN DEM FORSTENTUM
LIECHTENSTEIN UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSEN-
SCHAFT ABGESCHLOSSENEN ABKOMMENS OBER DIE ALTERS- UND
HINTERLASSENENVERSICHERUNG

In Anwendung von Artikel 10, Absatz 1, lit. a, des am 10. Dezember 1954
zwischen dem Fuirstentum Liechtenstein und der Schweizerischen Eidgenossenschaft
abgeschlossenen Abkommens uber die Alters- und Hinterlassenenversicherung (im
folgenden Abkommen genannt) haben die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden
Staaten, und zwar
die Regierung des Firstentums Liechtenstein, vertreten durch: Herrn Dr. Alois Vogt,

Prisident des Verwaltungsrates der Anstalt ffir die liechtensteinische Alters- und
Hinterlassenenversicherung,

das schweizerische Bundesamt ffir Sozialversicherung, vertreten durch: Herrn Dr. Peter
Binswanger, Chef der Sektion Alters- und Hinterlassenenversicherung,

zur Durchfuhrung des Abkommens die nachstehenden Bestimmungen vereinbart:

I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Art. 1. Verbindungsstellen im Sinne von Artikel 10, Absatz 1, lit. a, des
Abkommens sind:
a. in Liechtenstein: die Anstalt fur die liechtensteinische Alters- und Hinterlassenen-

versicherung in Vaduz (im folgenden liechtensteinische Anstalt genannt);
b. in der Schweiz: die Schweizerische Ausgleichskasse in Genf.

Art. 2. 1. Angeh6rige des einen oder anderen Vertragstaates, die in Liechtenstein
Wohnsitz haben, aber in der Schweiz erwerbstitig sind, haben der liechtensteinischen
Anstalt periodisch nachzuweisen, dass sie ihre Beitragspflicht gegenuiber der schweize-
rischen Alters- und Hinterlassenenversicherung (im folgenden schweizerische Versiche-
rung genannt) erfi-llen. Angeh6rige des einen oder anderen Vertragstaates, die in der
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Schweiz Wohnsitz haben, aber in Liechtenstein erwerbstitig sind, haben der kantonalen
Ausgleichskasse ihres Wohnsitzes periodisch nachzuweisen, dass sic ihre Beitragspflicht
gegenfiber der liechtensteinischen Alters- und Hinterlassenenversicherung (im folgenden
liechtensteinische Versicherung genannt) erfiillen.

2. Angeh6rige des einen oder anderen Vertragstaates, die gemiss Artikel 3, Absatz
1, des Abkommens der Gesetzgebung beider Staaten unterstehen, haben sich gegenfiber
der fiechtensteinischen Anstalt auszuweisen, dass sic Beitrige an die schweizerische
Versicherung bezahlen, und gegenfiber der zustindigen Ausgleichskasse in der Schweiz,
dass sic Beitrige an die liechtensteinische Versicherung bezahlen.

Art. 3. 1. Im Sinne von Artikel 4, it. b oder c, des Abkommens im Gebiet des
anderen Vertragstaates Beschiftigte haben sich gegenfiber den dortigen zustindigen
Stellen dutch eine Bescheinigung danfiber anszuweisen, dass auf sic die Vorschriften des
Staates, in dessen Gebiet der Arbeitgeber bzw. der Betrieb seinen Sitz hat, angewendet
werden.

2. Die Bescheinigung wird nach einem von den obersten Verwaltungsbeh6rden der
beiden Vertragstaaten zu vereinbarenden Muster vom Arbeitgeber des Versicherten
ausgestellt.

Art. 4. 1. Ffir liechtensteinische Staatsangeh6rige in der Schweiz, auf welche die
schweizerische, nicht aber die liechtensteinische Gesetzgebung fiber die Alters- und
Hinterlassenenversicherung Anwendung findet, sind die schweizerischen Durchfuih-
rungsvorschriften massgebend.

2. Fir schweizerische Staatsangeh6rige in Liechtenstein, auf welche die liechten-
steinische, nicht aber die schweizerische Gesetzgebung fiber die Alters- und Hinterlasse-
nenversicherung Anwendung findet, sind die liechtensteinischen Durchfiihrungsvor-
schriften massgebend.

II. ANMELDUNG, RENTENFEsTSETZUNG UND -AUSZAHLUNG

1. Liechtensteinische und schweizerische Staatsangehorige in Liechtenstein mit Anspruch
auf je eine Rente der liechtensteinischen und der schweizerischen Alters- und
Hinterlassenenversicherung

Art. 5. 1. In Liechtenstein wohnhafte liechtensteinische und schweizerische
Staatsangeh6rige, die Anspruch auf je eine Rente der liechtensteinischen und der
schweizerischen Versicherung erheben, reichen beide Anmeldungen bei der liechtenstei-
nischen Anstalt ein.

2. Die Anmeldung ffir die schweizerische Rente erfolgt auf schweizerischem oder
entsprechend zu kennzeichnendem liechtensteinischem Formular. Die Angaben auf
dem Anmeldeformular sind soweit m6glich durch die zustindige liechtensteinische
Beh6rde auf dem Formular selbst bestitigen zu lassen oder durch giltige anitliche
Personalausweise zu belegen.

3. Die liechtensteinische Anstalt prift die Anmeldung ffir die schweizerische Rente
soweit als m6glich auf ihre Vollstindigkeit und Richtigkeit und bestitigt gegebenenfalls
die Giiltigkeit der beigefuigten liechtensteinischen Belege beziehungsweise die Zustin-
digkeit der liechtensteinischen Beh6rde, welche die Angaben best-itigt hat. Hierauf
fibermittelt sie die Anmeldung einschliesslich allfilliger Belege der Schweizerischen
Ausgleichskasse.

Art. 6. 1. Mit der Anmeldung fibermittelt die liechtensteinische Anstalt der
Schweizerischen Ausgleichskasse eine Meldung fiber die in der liechtensteinischen
Versicherung zurfickgelegten Beitragsjahre und gutgeschriebenen Beitrige auf besonde-
rem Formular.
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2. Die Schweizerische Ausgleichskasse gibt ihrerseits der liechtensteinischen An-
stalt auf besonderem Formular die in der schweizerischen Versicherung zuroickgelegten
Beitragsjahre und gutgeschriebenen Beitrige bekannt und teilt ihr gleichzeitig das von
ihr errechnete Verhiltnis der Beitrige gemiss Artikel 7, lit. c, des Abkommens mit.

3. Die liechtensteinische Anstalt und die Schweizerische Ausgleichskasse setzen die
von ilnen zu gew~hrenden Rententeile fest und geben sich davon zwecks allfliger
Anwendung von Artikel 8 des Abkommens Kenntnis.

Art. 7. Die liechtensteinische Anstalt und die Schweizerische Ausgleichskasse
stellen dem Berechtigten ihre Rentenverfu-gung direkt zu.

Art. 8. Vorstellungen oder Wiedererwigungen gegen die Festsetzung des liechten-
steinischen Rententeils sind beim Verwaltungsrat der liechtensteinischen Anstalt, Be-
schwerden gegen die Festsetzung des schweizerischen Rententeils bei der Schweizeri-
schen Ausgleichskasse zuhanden ihrer Rekurskommission einzureichen.

Art. 9. 1. Die liechtensteinische Anstalt und die Schweizerische Aus~leichskasse
zahlen die Rententeile an den gesetzlichen Terminen direkt an die in Liechtenstein
wohnhaften Berechtigten aus. Rententeile, die weniger als 120 Franken im Jahr
betragen, werden vierteljihrlich, solche, die weniger als 60 Franken im Jahr betragen,
halbjihrlich, und solche, die weniger ais 30 Franken im Jahr betragen, jArlich
nachschfissig ausbezahlt.

2. Die liechtensteinische Anstalt und die Schweizerische Ausgleichskasse machen
sich gegenseitig Mitteilung, wenn eine Rente an eine Drittperson ausbezahlt oder eine
Ehepaar-Altersrente auf beide Ebegatten aufgeteilt wird.

3. Die liechtensteinische Anstalt und die Schweizerische Ausgleichskasse melden
sich gegenseitig alle von ihnen festgestellten, fur den Rentenanspruch massgeblichen
und der anderen Stelle mutmasslich nicht bekannten Mutationen.

Art. 10. Die Artikel 5, 7, 8 und 9, Absatz 1, gelten sinngemss f-r in Liechtenstein
wohnhafte liechtensteinische oder schweizerische Staatsangeh6rige, die ausschliesslich
Anspruch auf eine Rente der schweizerischen Versicherung haben.

2. Schweizerische und liechtensteinsche Staatsangehirige in der Schweiz mit Anspruch
auf je eine Rente der schweizerischen und der liechtensteinischen Alters- und
Hinterlassenenversicherung

Art. 11. 1. In der Schweiz wohnhafte schweizerirsche und liechtensteinische
Staatsangeh6rige, die Anspruch aufje eine Rente der schweizerischen und der liechten-
steinischen Versicherung erheben, reichen beide Anmeldungen bei der gemuss schwei-
zerischer Gesetzgebung fur die Rentenfestsetzung zustindigen Ausgleichskasse (im
folgenden zustindige Ausgleichskasse genannt) ein.

2. Die Anmeldung flur die liechtensteinische Rente erfolgt auf liechtensteinischem
oder entsprechend zu kennzeichnendem schweizerischen Formular. Die Angaben auf
dem Anmeldeformular sind soweit m6glich dutch die zustindige schweizerische Be-
h6rde auf dem Formular selbst bestitigen zu lassen oder durch gilitige Personalaus-
weise zu belegen.

3. Die zustindige Ausgleichskasse prfift die Anmeldung fur die liechtensteinische
Rente soweit als m6glich auf ihre Voflstindigkeit und Richtigkeit und bestitigt
gegebenenfalls die Gfiltigkeit der beigelegten schweizerischen Belege bzw. die Zustin-
digkeit der schweizerischen Beh6rde, welche die Angaben bestitigt hat.

Art. 12. 1. Nach durchgefiuhrtem Kontenzusammenruf sendet die zustindige
Ausgleichskasse beide Rentenanmeldungen der Schweizerischen Ausgleichskasse und
meldet dieser gleichzeitig die in der schweizerischen Versicherung zurfickgelegten
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Beitragsjahre und gutgeschriebenen Beitrige auf besonderem Formular in zweifacher
Ausfertigung.

2. Die Schweizerische Ausgleichskasse fibermittelt die Anmeldiung fu-r die lichten-
steinische Rente einschliesslich allfiliger Belege und der Meldung fiber die in der
schweizerischen Versicherung zurfickgelegten Beitragsjahre und gutgeschriebenen Bei-
trige der liechtensteinischen Anstalt.

3. Die liechtensteinische Anstalt gibt ihrerseits der Schweizerischen Ausgleichs-
kasse auf besonderem Formular die in der liechtensteinischen Versicherung zuruickge-
legten Beitragsjahre und gutgeschriebenen Beitrige bekannt und teilt ihr gleichzeitig das
von ihr errechnete Verhiltnis der Beitrige gemiss Artikel 7, lit. c, des Abkommens mit.

4. Die liechtensteinische Anstalt setzt den liechtensteinischen Rententeil fest und
gibt davon der Schweizerischen Ausgleichskasse zwecks allialliger Anwendung von
Artikel 8 des Abkommens Kenntnis. Diese macht darauf der zustindigen Ausgleichs-
kasse die fur die Festsetzung des schweizerischen Rententeils notwendigen Angaben
und gibt davon auch der liechtensteinischen Anstalt Kenntnis.

Art. 13. Die zustIndige Ausgleichskasse und die liechtensteinische Anstalt steUen
dem Berechtigten ihre Rentenverfigung direkt zu.

Art. 14. Beschwerden gegen die Festsetzung des schweizerischen Rententeils sind
bei der gemiss schweizerischer Gesetzgebung zustindigen Stelle, Vorstellungen oder
Wiedererwigungen gegen die Festsetzung des liechtensteinischen Rententeils beim
Verwaltungsrat der liechtensteinischen Anstalt einzureichen.

Art. 15. 1. Die zustindige Aus~leichskasse und die liechtensteinische Anstalt
zahlen die Rententeile an den gesetzlichen Terminen direkt an die in der Schweiz
wohnhaften Berechtigten aus. Rententeile, die weniger als 120 Franken im Jahr
betragen, werden vierteljihrlich, solche, die weniger als 60 Franken im Jahr betragen,
halbjihrlich, und solche, die weniger als 30 Franken im Jahr betragen, jghrlich
nachschfissig ausbezahlt.

2. Die zustindige Ausgleichskasse und die iechtensteinische Anstalt machen sich
durch Vermittlung der Schweizerischen Ausgleichskasse gegenseitig Mitteilung, wenn
eine Rente an eine Drittperson ausbezahlt oder eine Ehepaar-Altersrente auf beide
Ehegatten aufgeteilt wird.

3. Die zustindige Ausgleichskasse und die liechtensteinische Anstalt melden sich
gegenseitig durch Vermittlung der Schweizerischen Ausgleichskasse alle von ihnen
festgesteUten, fur den Rentenanspruch massgeblichen und der anderen Stelle mutmass-
lich nicht bekannten Mutationen.

Art. 16. Die Artikel 11, 13, 14 und 15, Absatz 1, gelten sinngemiss fir in der
Schweiz wohnhafte schweizerische und liechtensteinische Staatsangeh6rige, die aus-
schliesslich Anspruch auf eine Rente der liechtensteinischen Versicherung haben.

3. Schweizerische und liechtensteinische Staatsangehirige in Drittlfndern mit Anspruch
auf je eine Rente der schweizerischen und der liechtensteinischen Alters- und
Hinterlassenenversicherung

Art. 17. 1. Schweizerische und liechtensteinische Staatsangeh6rige, die weder in
der Schweiz noch in Liechtenstein wohnen und Anspruch auf je eine Rente der
schweizerischen und der liechtensteinischen Versicherung erheben, reichen ihre Anmel-
dungen bei der zustindigen schweizerischen Auslandsvertretung (Gesandtschaft oder
Konsulat) ein.

2. Ffir die Anmeldungen k6nnen schweizerische oder liechtensteinische Formulare
verwendet werden. Die Richtigkeit der Angaben auf dem Anmeldeformular ist
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gegenfiber der schweizerischen Auslandsvertretung durch gOltige amtliche Perso-
nalausweise zu belegen und von dieser auf dem Formular selbst zu bestitigen.

3. Die schweizerische Auslandsvertretung fibermittelt die Anmeldungen der
Schweizerischen Ausgleichskasse.

Art. 18. 1. Die Schweizerische Ausgleichskasse fibermittelt die Anmeldung fuir die
liechtensteinische Rente der liechtensteinischen Anstalt. Gleichzeitig meldet sic ihr die
in der schweizerischen Versicherung zurdickgelegten Deitragsjahre und gutgeschrebenen
Beitrige auf besonderem Formular.

2. Die liechtensteinische Anstalt gibt ihrerseits der Schweizerischen Ausgleichskasse
auf besonderem Formular die in der iiechtensteinischen Versicherung zurickgelegten
Beitragsjahre und gutgeschriebenen Beitrile bekannt und teilt ihr gleichzeitig das von
ihr errechnete Verhiltnis der Beitrige genass Artikel 7, lit. c, des Abkommens mit.

3. Die Schweizerische Ausgleichskasse und die lichtensteinische Anstalt setzen die
von ihnen zu gewibrenden Rententeile fest und geben sich davon zwecks anfilliger
Anwendung von Artikel 8 des Abkommens Kenntnis.

Art. 19. 1. Die Schweizerische Ausgleichskasse steilt dem Berechtigten die
Rentenverfigung durch Vermittlung der zustIndigen schweizerischen Auslandsver-
tretung zu.

2. Die liechtensteinische Anstalt stellt ihre Verfuigung dem Berechtigten durch
Vermittlung der Schweizerischen Ausgleichskasse und der zustindigen schweizerischen
Auslandsvertretung zu; ein Doppel geht an die Auslandsvertretung.

Art. 20. 1. Beschwerden gegen Verffigungen der Schweizerischen Ausgleichskasse
und Berufungen an das Eidgen6ssische Versicherungsgericht sind innert 30 Tagen seit
Zusteliung der zustindigen schweizerischen Auslandsvertretung zuhanden der Schwei-
zerischen Ausgleichskasse einzureichen. Diese leitet die Beschwerden und Berufungen
an die Rekurskommission fur die Schweizerische Ausgleichskasse weiter.

2. Vorstellungen und Wiedererwigungen an den Verwaltungsrat der liechtensteini-
schen Anstalt, Berufungen an das f-rstlche Obergericht sowie Revisionen an den
Iiechtensteinischen obersten Gerichtshof sind innert 30 Tagen seit Zustellung der
schweizerischen Auslandsvertretung zuhanden der furstlichen Regierung einzureichen.
Die fiurstliche Regierung leitet die Rechtsmittelschriften an die zustindigen liechtenstei-
nischen Instanzen weiter.

Art. 21. 1. Die Schweizerische Ausgleichskasse und die Iiechtensteinische Anstalt
zahlen die Rententeile durch Vermittlung der zustindigen schweizerischen Auslands-
vertretung aus. Die liechtensteinische Anstalt erteilt der Schweizerischen Ausgleichs-
kasse einen entsprechenden Zahlungsauftrag.

2. Die Schweizerische Ausgleichskasse und die Iiechtensteinische Anstalt melden
sich gegenseitig alle von ihnen festgestellten fur den Rentenanspruch oder die Renten-
auszahlung massgeblichen und der anderen Stelle mutmasslich nicht bekannten Muta-
tionen.

Art. 22. 1. Die Artikel 17, 19, Absatz 1, 20, Absatz 1, und 21, Absatz 1, gelten
sinne fur liechtensteinische Staatsangeh6rige, die weder in Liechtenstein noch in
der Schweiz wohnen und ausschliesslich Anspruch auf eine Rente der schweizerischen
Versicherung haben.

2. Die Artikel 17, 18, Absatz 1, Satz 1, 19, Absatz 2, 20, Absatz 2, und 21, Absatz 1,
k6nnen sinngemiss auf schweizerische und liechtensteinische Staatsangeh6rige, die
weder in der Schweiz noch in Liechtenstein wohnen und ausschliesslich Anspruch auf
eine Rente der liechtensteinischen Versicherung haben, angewendet werden.
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III. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Art. 23. 1. Bewirbt sich ein liechtensteinischer Staatsangeh6riger bei einer Aus-
gleichskasse in der Schweiz ausschliesslich um eine ordentliche Rente der schweizeri-
schen Versicherung, so vergewissert sich die Ausgleichskasse dutch Vermittlung der
Schweizerischen Ausgleichskasse, ob nicht auch Beitrige an die liechtensteinische
Versicherung entrichtet worden sind.

2. Bewirbt sich ein schweizerischer Staatsangeh6riger bei der liechtensteinischen
Anstalt ausschliesslich un eine ordentliche Rente der liechtensteinischen Versicherung,
so vergewissert sich die Anstalt bei der Schweizerischen Ausgleichskasse, ob nicht auch
Beitrige an die schweizerische Versicherung entrichtet worden sind.

Art. 24. Bewirbt sich ein Angeh6riger des einen Vertragstaates im anderen
Vertragstaat urn eine Obergangsrente, so kuirt die liechtensteinische Anstalt bzw. die
zustindige Ausgleichskasse in der Schweiz dutch Vermittlung der Schweizerischen
Ausgleichskasse ab, ob im Heimatstaat Anspruch auf eine ordentliche Rente besteht.

Art. 25. Die fur die Durchfuihrung dieser Vereinbarung erforderlichen Formulate
werden in gegenseitigem Einvernehmen durch die obersten Verwaltungsbeh6rden
beider Vertragstaaten aufgestellt.

Art. 26. 1. Die in Artikeln 10 und 12 des Abkommens vorgesehene gegenseitige
Rechtshilfe ist unentgeltlich.

2. Die zusitzlichen Kosten, die den schweizerischen Auslandsvertretungen aus der
in dieser Vereinbarung vorgesehenen Verwaltungshilfe fur die liechtensteinische Alters-
und Hinterlassenenversicherung erwachsen, werden der Schweizerischen Ausgleichs-
kasse zuhanden des Eidgen6ssischen Politischen Departementes von der liechtensteini-
schen Regierung vergfitet. Die Berechnung der Kosten erfolgt in gleicher Weise wie bei
der Durchfuihrung der schweizerischen freiwilligen Versicherung.

Art. 27. Diese Vereinbarung tritt mit dem Abkommen in Kraft.

Vaduz, den 6. April 1955

Ffir die Regierung Ffir das schweizerische Bundesamt
des Ffirstentums Liechtenstein: fur Sozialversicherung:

A. VOGT BINSWANGER
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[TRANSLATION-TRADUCrION]

CONVENTION' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN CONCERNING
OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

The Swiss Federal Council and the Government of the Principality of
Liechtenstein,

Guided by the wish to guarantee, as far as possible, the benefits of the
Swiss and Liechtenstein legislation on old-age and survivors' insurance to the
nationals of both States,

Have agreed to conclude a convention, and for this purpose have ap-
pointed as their plenipotentiaries:
The Swiss Federal Council: Dr. Arnold Saxer, Director of the Federal Office

of Social Insurance;
His Serene Highness the Reigning Prince of Liechtenstein: Mr. Alexander

Frick, Head of Government of the Principality of Liechtenstein,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. This Convention shall apply:
(a) In Switzerland: to the Federal legislation concerning old-age and survi-

vors' insurance;
(b) In the Principality of Liechtenstein: to the legislation concerning old-age

and survivors' insurance.
2. The Convention shall also apply to any laws or regulations codifying,

amending or supplementing the legislation referred to in paragraph 1 above.

Article 2. Subject to the reservations contained in this Convention and
in the protocol annexed thereto, nationals of either Contracting State shall
enjoy the benefits of the legislation of the other State under the same
conditions as that State's own nationals.

Article 3. 1. Subject to the provisions of articles 4 and 5 below, gainfully
employed persons who are nationals of either Contracting State shall be
subject to the legislation referred to in article 1, paragraph 1, of the Contract-
ing State in whose territory they are employed, even if their place of residence
is in the territory of the other Contracting State.

2. Persons who are not gainfully employed shall be subject to the
legislation of the Contracting State in which they have their place of residence.

SCame into force on 25 May 1955 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Vduz, with retroactive effect from I January 1954, in accordance with artie 16(2).
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Article 4. The principle laid down in article 3, paragraph 1, admits of the
following exceptions:
(a) Nationals of one State who work in the territory of the other State for an

employer whose principal place of business is in the first-mentioned State,
and who are remunerated by that employer, shall be subject to the
legislation applicable to the employer;

(b) Where persons employed by an enterprise having its principal place of
business in the territory of one of the Contracting States are sent to the
territory of the other State, they shall remain subject, for the first
12 months of their stay in the other State, to the regulations of the
Contracting State in which the enterprise has its principal place of
business. Where the period of assignment in the other State exceeds that
time limit, the legislation of the first-mentioned State shall exceptionally
remain applicable in so far and for as long as the competent authorities
of the second-mentioned State may agree;

(c) Members of the staff of official administrative departments (customs,
passport control, post office, etc.) employed by one Contracting State in
the territory of the other State shall be subject to the regulations of the
first-mentioned State, irrespective of whether they are nationals of one or
of the other Contracting State;

(d) Where industrial or agricultural enterprises in the frontier area extend
from the territory of one of the Contracting States into the territory of the
other Contracting State, the employees of such an enterprise shall be
subject exclusively to the regulations of that Contracting State in which
the enterprise has its principal place of business;

(e) Nationals of either Contracting State who form part of the travelling
personnel of road transport enterprises and are employed, now in the
territory of one of the States, now in the territory of the other State, shall
be subject to the legislation of the State in whose territory the enterprise
has its principal place of business;

(f) Heads and members of the diplomatic or consular missions of either
Contracting States, including chancellery staff, shall, provided they are
nationals of one of the two Contracting States, be subject to the
regulations of the State of which they are nationals.

Article 5. The highest administrative authorities of the two Contracting
States may, by mutual agreement, allow exceptions to the provisions of articles
3 and 4 above, in individual cases.

II. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Article 6. 1. Nationals of either Contracting State who have paid contri-
butions to the compulsory or voluntary insurance schemes of both States for
at least one full year shall be entitled to claim from the insurance schemes of
both States a part of the regular pension to be calculated in the manner set
out in articles 7 and 8 below.

2. In the event of the death of an insured person who fulfils the conditions
laid down in paragraph I above, the survivors shall be entitled to claim from
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the insurance scheme of each State a part of the regular pension calculated in
accordance with articles 7 and 8 below.

Article 7. In the cases covered by article 6 above, each of the two
insurance schemes shall calculate the pension to be awarded by it in the
following manner:
(a) For the purposes of the determination of the period of contribution to be

used as a basis for calculating the pension in accordance with articles 29, 38
and 39 of the Swiss Federal Old-Age and Survivors' Insurance Act or
articles 63, 72 and 73 of the Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance
Act, each State shall take into account the contribution periods completed
in the obligatory or voluntary insurance scheme under the legislation of the
other State as if they had been completed in its own insurance scheme;

(b) For the purposes of determining the average annual contribution in
accordance with articles 30 to 33 of the Swiss Old-Age and Survivors'
Insurance Act or articles 64 to 67 of the Liechtenstein Old-Age and
Survivors' Insurance Act, each insurance scheme shall take into account
the contribution years completed and contributions paid in the compul-
sory and voluntary insurance schemes in both States;

(c) Bearing in mind the provisions of, subparagraphs (a) and (b) above, each
insurance scheme shall then determine the pension in accordance with the
legislation applicable to it, periods of time in respect of which contributions
were paid to both the Swiss and the Liechtenstein compulsory or voluntary
insurance schemes being counted only once. Each insurance scheme shall
award to the insured person that part of the pension thus determined which
corresponds to the ratio between the contributions paid to it and the sum
total of contributions paid to both insurance schemes since 1 January 1948.

Article 8. Where the sum total of the partial pensions determined by the
two insurance schemes in accordance with article 7 above is less that the
pension which the eligible person would be entitled to claim, without the
application of articles 6 and 7 above, from the insurance scheme of his home
State in accordance with the internal legislation on the basis of the contribu-
tions paid and contribution years completed there, the pension to be granted
by the home State shall be supplemented by the differential.

Article 9. Nationals of either State who have their place of residence in
the other State and who do not fulfil the conditions for the receipt of a regular
pension in either of the two States shall be entitled to claim the transitional
pension of the insurance of their home State in accordance with the laws of
that State, provided they have continuously resided in the territory of that
State for at least five years directly preceding the submission of the claim. The
period of residence of the deceased spouse or parent shall be counted for the
purpose of calculating the entitlement of survivors.

III. IMPLEMENTATION, FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 10. 1. The highest administrative authorities shall:
(a) Agree upon the necessary implementation provisions for the application

of this Convention. They may, in particular, agree that, in order to
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facilitate contacts between the insurance authorities of the two countries,
liaison offices may be designated and that, in cases covered by article
6 above, pensions to be awarded by the insurance schemes of both States
shall be paid through one office;

(b) Communicate to each other information regarding any measure taken in
implementation of this Convention;

(c) Keep each other constantly informed of any changes in their legislation.

2. The highest administrative authorities of the two Contracting States
may determine, by mutual agreement, under what conditions a contribution
year shall be regarded as completed for the purposes of articles 6 and
7 above.

3. The highest administrative authorities within the meaning of this
Convention shall be the following:
(a) In Switzerland: the Federal Office of Social Insurance;
(b) In the Principality of Liechtenstein: the Government of the Principality of

Liechtenstein.

Article 11. 1. In implementing this Convention, the competent authori-
ties and offices of the two Contracting States shall assist each other as if in the
application of their own legislation.

2. The highest administrative authorities of both Contracting States shall
assist each other in implementing the Swiss, or as the case may be the
Liechtenstein, voluntary insurance scheme in their national territories.

Article 12. 1. Any exemption from or reduction in stamp duties and
registration fees provided for under the legislation of one Contracting State in
respect of certificates and documents required to be produced under such
legislation shall also apply to certificates and documents required to be
produced under the legislation of the other State.

2. The competent authorities and offices of the two Contracting States
shall waive the diplomatic or consular legalization of certificates and docu-
ments required to be produced for the purposes of implementation of this
Convention.

Article 13. Claims, declarations or appeals which are to be submitted
within a certain time limit to an office competent for that purpose in either
Contracting State shall be considered to have been submitted in time if they
are submitted within the same time limit to a corresponding office of the other
State. In such event, the office shall forward the claim, declaration or appeal
without delay to the competent office of the other State.

Article 14. For Swiss and Liechtenstein nationals living in Switzerland or
in a third State, the time limit for the submission of appeals to the Liechten-
stein Court of Appeals and for review appeals to the Liechtenstein Supreme
Court shall be 30 days.
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Article 15. 1. Any difficulties arising from the interpretation or imple-
mentation of this Convention shall be settled by mutual agreement by the
supreme administrative authorities of both Contracting States.

2. If a dispute cannot be settled by these means within three months, it
shall be submitted to an arbitration tribunal. In this event, each Contracting
State shall appoint one arbitrator. If the two arbitrators are unable to reach
agreement on the matter in dispute, they shall appoint a third person as
Chairman. If they are unable to agree on a Chairman, he shall be appointed
by the President of the International Court of Justice.

3. The arbitrators' decision shall be taken in accordance with the meaning
and spirit of this Convention; it shall be binding and final.

Article 16. 1. This Convention shall be ratified. The instruments of
ratification shall be exchanged at Vaduz as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the date of exchange of the
instruments of ratification with retroactive effect to 1 January 1954; however,
benefits arising from its provisions shall be paid only with effect from
1 January 1955. For the purpose of calculating of partial pensions in accord-
ance with articles 6 to 8 above, contribution years completed and contribu-
tions paid since 1 January 1948 shall be taken into account, subject to the
provisions of paragraph 3 above.

3. In the application of article 7 (a) above, contribution years completed
in Switzerland from 1948 to 1953 inclusive shall not be taken into account for
the purpose of determinig the total contribution period of the age group and
of the insured person in accordance with articles 63, 72 and 73 of the
Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance Act.

Article 17. 1. This Convention shall be concluded for a period of one
year. Thereafter, it shall continue in force by tacit extension from year to year,
unless denounced by one of the two Contracting States three months before
the expiry of the current period of validity.

2. In the event of denunciation of the Convention, rights acquired under
its provisions shall be maintained. Rights in course of acquisition on the basis
of the provisions of this Convention shall be settled by agreement.

Article 18. The provisions of this Agreement shall also apply to insur-
ance contingencies which have occurred before its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Convention
and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Berne, on 10 December 1954.

For the Swiss Confederation: For the Principality of Liechtenstein:

SAXER A. FRICK
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE SWISS CONFEDER-
ATION AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN CONCERNING
OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

At the time of siing the Convention between the Swiss Confederation and the
Government of the Principality of Liechtenstein, the undersigned empowered thereunto
have agreed as follows:

Article 1. Pursuant to the provisions of article 2 of the above-mentioned
Convention,

(a) Nationals of one Contracting State who have paid contributions in the other
Contracting State for at least one full year, as well as their survivors, shall be
eligible for a regular pension of the other State, irrespective of their place of
residence, the pension in cases covered by article 6 being calculated in accordance
with articles 7 and 8;

(b) Article 74 of the Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance Act shall not
apply to Swiss nationals and article 40 of the Swiss Federal Old-Age and
Survivors' Insurance Act shall not apply to Liechtenstein nationals;

(c) Conventuals of Swiss nationality shall receive the same treatment as conventuals of
Liechtenstein nationality in respect of Liechtenstein old-age and survivors' insur-
ance coverage.

Article 2. Where, in accordance with article 3, paragraph 1, of the Convention,
nationals of either of the Contracting States are subject to the laws of both States
because they are gainfully employed in both States, they shall pay contributions to each
of the two insurance schemes only in respect of their earnings in the country concerned.
Contributions in respect of earnings in third States shall be paid to the insurance
scheme of the home State.

Article 3. Article 23 of the Swiss Civil Code and article 32 of the Liechtenstein
Code of Laws applicable to individuals and companies shall a pply for the purpose of
determining the place of residence within the meaning of article 3 and article 9 of the
Convention.

Article 4. The calculation of partial pensions in accordance with article 7 (c) of
the Convention shall be effected without regard to the minimum annuities established
in the laws of both States.

Article 5. Where the parts of pensions to be awarded in accordance with article
7 (c) of the Convention fall below certain amounts to be agreed between the highest
administrative authorities of both Contracting States, they may be paid in advance or
retroactively at quarterly, half-yearly or yearly intervals.

Article 6. Appeals against the calculation of partial pensions under article 7 (c)
of the Convention shall be lodged with the competent appeal body of that State whose
insurance scheme has calculated the partial pension.

Article 7. 1. Nationals of either Contracting State who belong to the voluntary
old-age and survivors' insurance scheme of that State may, so long as they are resident in
the other Contracting State, discontinue their contribution payments to the voluntary
insurance scheme without incurring loss of entitlement arising from contributions paid
earlier under article 19 of the Swiss Federal Old-Age and Survivors' Insurance Act or
under article 53, paragraph 2, of the Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance Act.

2. Article 2, paragraph 2, of the Swiss Federal Old-Age and Survivors' Insurance
Act and article 35, paragraph 2, of the Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance

Vol. 1300. 11-914



318 Usited Natons - Treaty Series * Natlow Units - Recuil des Traltis 1983

Act shall also apply to Swiss nationals compulsorily insured in the Principality of
Liechtenstein or, as the case may be, to Liechtenstein nationals compulsorily insured in
Switzerland.

Article 8. Where a person belongs to the voluntary insurance scheme of the home
State, article 1, paragraph 2 (b), of the Swiss Federal Old-Age and Survivors' Insurance
Act or, as the case may be, article 34, paragraph 2 (b) of the Liechtenstein Old-Age and
Survivors' Insurance Act shall not apply.

This protocol, which forms an integral part of the Convention dated this day, shall
be valid under the same conditions and for the same period as the Convention itself.

DONE, in duplicate, at Berne, on 10 December 1954.

For the Swiss Confederation: For the Principality of Liechtenstein:
SAXER A. FRICK

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT CONCERNING THE IMPLEMENTA-
TION OF THE CONVENTION CONCERNING OLD-AGE AND SURVIV-
ORS' INSURANCE CONCLUDED BETWEEN THE PRINCIPALITY OF
LIECHTENSTEIN AND THE SWISS CONFEDERATION ON 10 DECEM-
BER 1954

Pursuant to article 10, paragraph I (a) of the Convention concerning Old-Age and
Survivors' Insurance concluded between the Principality of Liechtenstein and the Swiss
Confederation on 10 December 1954 (hereinafter referred to as the Convention), the
highest administrative authorities of both States, viz.,
The Government of the Principality of Liechtenstein, represented by: Dr. Alois Vogt,

President of the Administrative Board of the Institution for the Liechtenstein
Old-Age and Survivors' Insurance,

The Swiss Federal Office of Social Insurance, represented by: Dr. Peter Binswanger,
Chief of the Old-Age and Survivors' Insurance section,

have agreed upon the following provisions for the implementation of the Convention:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Liaison offices within the meaning of article 10, paragraph I (a), of
the Convention shall be the following:
(a) In Liechtenstein: the Institution for the Liechtenstein Old-Age and Survivors'

Insurance at Vaduz (hereinafter referred to as the Liechtenstein institution);
(b) In Switzerland: the Swiss Compensation Fund at Geneva.

Article 2. 1. Nationals of either Contracting State who are resident in Liechten-
stein but are gainfully employed in Switzerland shall be required periodically to certify
to the Liechtenstein institution that they are duly contributing to the Swiss Old-Age
and Survivors' Insurance Scheme (hereinafter referred to as the Swiss insurance
scheme). Nationals of either Contracting State who are resident in Switzerland but are
gainfully employed in Liechtenstein shall be required periodically to certify to the
competent compensation fund of their place of residence that they are duly contributing
to the Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance Scheme (hereinafter referred to
as the Liechtenstein insurance scheme).

2. Nationals of either Contracting State who are subject to the legislation of both
States in accordance with article 3, paragraph 1, of the Convention shall certify to the
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Liechtenstein institution that they are paying contributions to the Swiss insurance
scheme and to the competent compensation fund in Switzerland that they are paying
contributions to the Liechtenstein insurance scheme.

Article 3. 1. Persons employed in the territory of the other Contracting State
within the meaning of article 4 (b) or (c) of the Convention shall submit a document
to the local competent authorities certifying that the regulations of the State in whose
territory the employer or enterprise has its principal place of business are being applied
to them.

2. The certificate shall be drawn up by the insured person's employer in accord-
ance with a model to be agreed upon by the highest administrative authorities of the
two Contracting States.

Article 4. 1. The Swiss implementation provisions shall be applicable to Liech-
tenstein nationals in Switzerland who are subject to Swiss rather than Liechtenstein
legislation concerning old-age and survivors' insurance.

2. The Liechtenstein implementation provisions shall be applicable to Swiss
nationals in Liechtenstein who are subject to Liechtenstein rather than Swiss legislation
concerning old-age and survivors' insurance.

II. APPLICATIONS AND THE CALCULATION AND PAYMENT OF PENSIONS

1. Liechtenstein and Swiss nationals eligible for pensions from both the Liechtenstein
and the Swiss old-age and survivors' insurance schemes

Article 5. 1. Liechtenstein and Swiss nationals resident in Liechtenstein who
claim pensions from both the Liechtenstein and the Swiss insurance schemes shall
submit both applications to the Liechtenstein institution.

2. The application for the Swiss pension shall be made on a Swiss or an
appropriately marked Liechtenstein form. Information entered in the application form
shall be authenticated, where possible, by the competent Liechtenstein authority on the
form itself or else supported by valid official identity documents attached thereto.

3. The Liechtenstein institution shall, as far as possible, verify the completeness
and correctness of the application for the Swiss pension and shall, when necessary,
confirm the validity of the Liechtenstein documents attached or, as the case may be,
the competence of the Liechtenstein authority which has authenticated the information.
It shall then forward the application, including any attachments thereto, to the Swiss
Compensation Fund.

Article 6. 1. The Liechtenstein institution shall forward to the Swiss Compensa-
tion Fund, together with the application, a report on a special form concerning the
contribution years completed and contributions credited in the Liechtenstein insurance
scheme.

2. The Swiss Compensation Fund, in its turn, shall report to the Liechtenstein
institution, on a special form, the contribution years completed and contributions
credited in the Swiss insurance scheme, and shall at the same time communicate the
contribution ratio calculated by it in accordance with article 7 (c) of the Convention.

3. The Liechtenstein institution and the Swiss Compensation Fund shall determine
the respective partial pensions to be awarded by them and shall inform one another
thereof for the purpose of the implementation, if applicable, of article 8 of the
Convention.

Article 7. 1. The Liechtenstein institution and the Swiss Compensation Fund
shall transmit their decision as to the pension directly to the applicant.
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Article 8. Representations in respect of, or objections to the determination of the
Liechtenstein part of the pension shall be lodged with the Administrative Board of the
Liechtenstein institution; appeals against the determination .of the Swiss part of the
pension shall be lodged with the Appeals Commission of the Swiss Compensation Fund.

Article 9. 1. The Liechtenstein institution and the Swiss Compensation Fund
shall, on the legally due dates, pay their respective partial pensions directly to applicants
resident in Liechtenstein. Partial pensions amounting to less than 120 francs per annum
shall be paid retroactively at quarterly intervals, those amounting to less than 60 francs
per annum at half-yearly intervals and those amounting to less than 30 francs per
annum, yearly.

2. The Liechtenstein institution and the Swiss Compensation Fund shall inform
one another when a pension is paid to a third person or when a married couple's
old-age pension is divided up between the spouses.

3. The Liechtenstein institution and Swiss Compensation Fund shall inform one
another of any changes affecting the entitlement which come to their knowledge and
which are presumably not known to the other body.

Article 10. Articles 5, 7, 8 and 9, paragraph 1, shall apply, as appropriate, to
Liechtenstein or Swiss nationals resident in Liechtenstein eligible exclusively for
a pension from the Swiss insurance scheme.

2. Swiss and Liechtenstein nationals in Switzerland eligible for pensions from both the
Swiss and the Liechtenstein old-age and survivors' insurance schemes

Article 11. 1. Swiss and Liechtenstein nationals resident in Switzerland who claim
pensions from both the Swiss and the Liechtenstein insurance schemes shall submit both
applications to the compensation fund competent for calculating pensions in accordance
with Swiss law (hereinafter referred to as the competent compensation fund).

2. The application for the Liechtenstein pension shall be made on a Liechstenstein
or an appropriately marked Swiss form. Information entered in the application form
shall be authenticated, where possible, by the competent Swiss authority on the form
itself or else supported by valid identity documents attached thereto.

3. The competent compensation fund shall, as far as possible, verify the complete-
ness and correctness of the application for the Liechtenstein pension and shall, when
necessary, confirm the validity of the Swiss documents attached or, as the case may be,
the competence of the Swiss authority which has authenticated the information.

Article 12. 1. After assembling the accounts, the competent compensation fund
shall send both applications to the Swiss Compensation Fund and shall at the same
time report to the latter, in duplicate on a special form, the contribution years
completed and contributions credited in the Swiss insurance scheme.

2. The Swiss Compensation Fund shall forward the application for the Liechten-
stein pension, including any accompanying documents and the report concerning the
contribution years completed and contributions credited in the Swiss insurance scheme,
to the Liechtenstein institution.

3. The Liechtenstein institution, in its turn, shall report to the Swiss Compensation
Fund, on a special form, the contribution years completed and contributions credited
in the Liechtenstein insurance scheme and, at the same time, communicate the
contribution ratio calculated by it in accordance with article 7 (c) of the Convention.

4. The Liechtenstein institution shall determine the Liechtenstein partial pension
and inform the Swiss Compensation Fund thereof for the purpose of the implement-
ation, if applicable, of article 8 of the Convention. The Swiss Compensation Fund shall
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transmit to the competent compensation fund the information necessary for determin-
ing the Swiss partial pension, and shall also inform the Liechtenstein institution thereof.

Article 13. The competent compensation fund and the Liechtenstein institution
shall transmit their decision as to the pensions directly to the applicant.

Article 14. Appeals against the determination of the Swiss partial pension shall
be lodged with the office competent under Swiss law and representations m respect of,
or objections to the determination of the Liechtenstein partial pension, with the
Administrative Board of the Liechstenstein institution.

Article 15. 1. The competent compensation fund and the Liechtenstein institu-
tion shall, on the legally due dates, pay their respective partial pensions directly to
applicants resident in Switzerland. Partial pensions amounting to less than 120 francs
per annum shall be paid retroactively at quarterly intervals, those amounting to less
than 60 francs per annum at half-yearly intervals and those amounting to less than 30
francs per annum, yearly.

2. The competent compensation fund and the Liechtenstein institution shall
inform one another through the Swiss Compensation Fund when a pension is paid to
a third person or when a married couple's old-age pension is divided up between the
spouses.

3. The competent compensation fund and the Liechtenstein institution shall
inform one another, through the Swiss Compensation Fund, of any changes affecting
the claim which come to their knowledge and which are presumably not known to the
other body.

Article 16. Articles 11, 13, 14 and 15, paragraph 1, shall apply, as appropriate,
to Swiss or Liechtenstein nationals resident in Switzerland who have a claim exclusively
to a pension of the Liechtenstein insurance.

3. Swiss and Liechtenstein nationals in third countries eligible for pensions from both the
Swiss and the Liechtenstein old-age and survivors' insurance schemes

Article 17. 1. Swiss and Liechtenstein nationals resident neither in Switzerland
nor in Liechtenstein who claim pensions from both the Swiss and the Liechtenstein
insurance schemes shall submit their applications to the competent Swiss mission
abroad (embassy or consulate).

2. Swiss or Liechtenstein forms may be used for the applications. The correctness
of the information entered in the application form shall be supported by valid official
identity documents produced to the Swiss mission and shall be authenticated by the
latter on the form itself.

3. The Swiss mission abroad shall forward the applications to the Swiss Compen-
sation Fund.

Article 18. 1. The Swiss Compensation Fund shall forward the application for
the Liechtenstein pension to the Liechtenstein institution. At the same time it shall
communicate, on a special form, the contribution years completed and contributions
credited in the Swiss insurance scheme.

2. The Liechtenstein institution, in its turn, shall report to the Swiss Compensation
Fund, on a special form, the contribution years and contributions credited in the
Liechtenstein insurance scheme and, at the same time, communicate the contribution
ratio calculated by it in accordance with article 7 (c) of the Convention.

3. The Swiss Compensation Fund and the Liechtenstein institution shall determine
the partial pensions to be awarded by them and inform each other thereof for the
purpose of the implementation, if applicable, of article 8 of the Convention.
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Article 19. 1. The Swiss Compensation Fund shall transmit the decision concern-
ing the pension to the applicant through the competent Swiss mission abroad.

2. The Liechtenstein institution shall transmit its decision tc the applicant through
the Swiss Compensation Fund and the competent compensation fund, a duplicate being
sent to the mission abroad.

Article 20. 1. Appeals against decisions of the Swiss Compensation Fund and
appeals to the Federal Insurance Court shall be lodged with the competent Swiss
mission abroad for transmission to the Swiss Compensation Fund within 30 days from
the date of delivery. The mission shall forward the complaints and appeals to the
Appeals Commission of the Swiss Compensation Fund.

2. Representations and objections addressed to the Administrative Board of the
Liechtenstein institution, appeals to the Principality of Liechtenstein High Court and
appeals to the Liechtenstein Supreme Court shall be submitted within 30 days of
delivery to the Swiss mission abroad for transmission to the Government of the
Principality. The Government of the Principality shall forward the appeals to the
competent Liechtenstein authorities.

Article 21. 1. The Swiss Compensation Fund and the Liechtenstein institution
shall pay the partial pensions through the competent Swiss mission abroad. The
Liechtenstein institution shall issue appropriate payment instructions to the Swiss
Compensation Fund.

2. The Swiss Compensation Fund and the Liechtenstein institution shall inform
one another of any changes affecting the claim to, or the payment of, pensions which
come to their knowledge and which are presumably not known to the other body.

Article 22. 1. Articles 17, 19, paragraph 1, 20, paragraph 1, and 21, paragraph 1,
shall apply, as appropriate, to Liechtenstein nationals resident neither in Liechtenstein
nor in Switzerland and eligible exclusively for pension under the Swiss insurance
scheme.

2. Articles 17, 18, paragraph 1, sentence 1, 19, paragraph 2, 20, paragraph 2 and
21, paragraph 1, may be applied, as appropriate, to Swiss and Liechtenstein nationals
resident neither in Switzerland nor in Liechtenstein and eligible exclusively for pension
under the Liechtenstein insurance scheme.

III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 23. 1. Where a Liechtenstein national applies to a compensation fund in
Switzerland exclusively for a regular pension under the Swiss insurance scheme, the
compensation fund shall ascertain through the Swiss Compensation Fund whether
contributions have not also been paid to the Liechtenstein insurance scheme.

2- Where a Swiss national applies to the Liechtenstein institution exclusively for
a regular pension under the Liechtenstein insurance scheme, the institution shall
ascertain from the Swiss Compensation Fund whether contributions have not also been
paid to the Swiss insurance scheme.

Article 24. Where a national of one Contracting State applies in the other
Contracting State for a transitional pension, the Liechtenstein institution or, as the case
may be, the competent compensation fund in Switzerland shall elucidate through the
Swiss Compensation Fund whether a claim to a regular pension exists in the home State.

Article 25. The forms required for the implementation of this agreement shall be
drawn up by mutual consent by the highest administrative authorities of the two
Contracting States.
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Article 26. 1. The mutual legal assistance provided under articles 10 and 12 of
the Convention shall be without charge..

2. Additional costs incurred by Swiss missions abroad in rendering administrative
assistance to the Liechtenstein old-age and survivors' insurance scheme provided for in
this Agreement shall be reimbursed by the Government of Liechtenstein to the Swiss
Compensation Fund, for transmission to the Federal Political Department. The costs
shall be calculated in the same way as for the implementation of the Swiss voluntary
insurance scheme.

Article 27. This agreement shall enter into force together with the Convention.

Vaduz, 6 April 1955

For the Government For the Swiss Federal Office
of the Principality of Liechtenstein: of Social Insurance:

A. VoGT BINSWANGER

Vol. 1300, 11-914



324 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - RecseIl des Traltes 193

[RADUCTION - TRANSLATON J

CONVENTION 3 ENTRE LA CONFLD]VRATION SUISSE ET
LA PRINCIPAUTt DE LIECHTENSTEIN EN MATIkRE
D'ASSURANCE VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Le Conseil f6dral suisse et le Gouvernement de la Principaut6 de
Liechtenstein,

Anim~s du d6sir de garantir dans la mesure du possible le b6nifice des
16gislations suisse et liechtensteinoise en mati~re d'assurance vieillesse et
survivants aux ressortissants des deux pays,

Ont r6solu de conclure une convention et, A cet effet, ont nomm6 leurs
plnipotentiaires, savoir:
Le Conseil fdral suisse: Monsieur Arnold Saxer, Directeur de l'Office f6d~ral

des assurances sociales,
Son Altesse s6r~nissime le Prince r6gnant de Liechtenstein: Monsieur Alexan-

der Frick, Chef du gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein,
lesquels, apr~s avoir &hang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

I. DISPOSmONS GtNIRRALES

Article premier. 1. La pr6sente convention s'applique:
a. En Suisse: A la lgislation red~rale sur I'assurance vieillesse et survivants;
b. Dans la Principaut6 de Liechtenstein: i la I6gislation sur l'assurance

vieillesse et survivants.
2. La convention s'applique igalement i tous les actes l6gislatifs ou

r6glementaires qui codifient, modifient ou compltent les 16gislations Enum6-
r~es au I "r alin~a.

Article 2. Sons les r6serves pr6vues par la pr6sente convention et par le
protocole qui en fait partie int~grante, les ressortissants de I'un des pays
contractants b~n~ficient des avantages de la legislation de l'autre pays dans les
m&nes conditions que les ressortissants de ce dernier.

Article 3. 1. Sous reserve des dispositions des articles 4 et 5, les
ressortissants de l'un ou I'autre des pays contractants qui exercent une activit6
lucrative sur le territoire de I'un des pays sont soumis i la 16gislation indiqu~e,
pour ce pays, i i'article l ', I I alin6a, meme s'ils sont domicili6s sur le
territoire de l'autre pays contractant.

I "iaduction fournie par le Gouvernement suisse.
3 Translation supplied by the Government of Switzerland.
' Enr en vigueur le 25 nai 1955 par r6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i Naduz, avec

effet ritroactif au I janvier 1954, conform6ment an paragraphe 2 de ]'article 16.
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2. Les personnes sans activit6 lucrative sont soumises A la lIgislation du
pays contractant sur le territoire duquel elles sont domiciliCes.

Artick 4. Le principe 6nonc6 A l'article 3, 1" alin~a, souffre les excep-
tions suivantes:
a. Les ressortissants de i'un des pays contractants occup6s sur le territoire de

'autre et r~munr6s par un employeur ayant son si~ge sur le territoire du
premier sont soumis a la legislation dtterminante pour 'employeur.

b. Si des personnes occupkcs par une entreprise ayant son siege sur le territoire
de l'un des deux pays contractants sont envoyces sur le territoire de 'autre
pays, ies dispositions du pays o6 i'entreprise a son siege leur demeurent
applicables durant les 12 premiers mois de leur sjour dans 'autre pays. Si
'occupation sur le territoire de l'autre pays se prolonge au-deli de ce dlai,

l'application de la Igislation du premier pays pourra tre maintenue
exceptionneliement avec l'accord des autorits competentes du premier pays
et pour la dure que ces dernieres autoriseront.

c. Les personnes occup&es dans les services officiels (douanes, contr6le des
passeports, postes, etc.) par l'un des pays contractants sur le territoire de
I'autre sont soumises i la ligislation du premier pays, qu'elles soient
resortissants de Pun ou de l'autre des pays contractants.

d. Si, dans les regions fronti~res, des entreprises artisanales ou agricoles
s'6tendent du territoire de l'un des pays contractants sur le territoire de 'autre
pays, les dispositions applicables aux personnes occupIes dans lesdites
entreprises sont exclusivement celles du pays oi l'entreprise a son siege.

e. Les ressortissants de l'un ou 'autre des pays contractants appartenant au
personnel ambulant d'entreprises de transport routier et occupees tantot sur
le territoire de l'un des pays contractants tant6t sur le territoire de l'autre
sont soumises i la lgislation du pays sur le territoire duquel l'entreprise
a son siige.

f Les chefs et les membres des missions diplomatiques ou consulaires de
chacun des deux pays, ainsi que le personnel de chancellerie, sont soumis,
s'ils sont ressortissants d'un des deux pays, aux prescriptions en vigueur
dans 'Etat dont ils sont ressortissants.

Article 5. Les autorit~s administratives supremes des deux pays contrac-
tants peuvent, d'un commun accord, privoir, pour certains cas, des exceptions
aux dispositions des articles 3 et 4.

II. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Article 6. 1. Les ressortissants de l'un ou 'autre des pays contractants
qui ont pay6 des cotisations aux assurances obligatoires ou facultatives des
deux pays pendant une ann&e entiire au moins ont droit i une part des rentes
ordinaires de I'assurance de chacun des deux pays, calcul6e selon les modalit~s
pr6vues aux articles 7 et 8.

2. En cas de decks d'un assur6 qui satisfait aux conditions du I " alin~a,
ses survivants ont droit i une part des rentes ordinaires de l'assurance de
chacun des deux pays, calcul6c selon les modalit~s prevues aux articles 7 et 8.
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Article 7. Dans les cas pr6vus A l'article 6, chacune des deux assurances
calcule la rente dont le paiement lui incombe de la maniire suivante:
a. Lorsqu'il s'agit de d6terminer la dur&e de cotisations en vue de fixer la rente,

conform6ment aux articles 29, 38 et 39 de la loi suisse sur I'assurance
vieillesse et survivants ou aux articles 63, 72 et 73 de la loi liechtensteinoise
sur 'assurance vieilesse et survivants, chaque pays tient compte des annes
de cotisations accomplies dans 'assurance obligatoire ou facultative de
'autre pays, comme si ces ann6es de cotisations avaient tk accomplies dans

sa propre assurance.
b. Pour determiner la cotisation annuelle moyenne conform~nent aux articles

30 A 33 de la Ioi suisse sur I'assurance vicillesse et survivants ou aux articles
64 A 67 de la loi iiechtensteinoise sur 'assurance vieillesse et survivants,
chacune des assurances tient compte des annbes de cotisations accomplies
et des cotisations payecs clans les assurances obligatoires ou facultatives des
deux pays.

c. Chacune des assurances ditermine ensuite la rente scion sa propre ligisla-
tion et en tenant compte des dispositions des lettres a et b, mais sans
cumuler les p~riodes pour lesquelles des cotisations ont ti pay&es simulta-
ntment tant i l'assurance obligatoire ou facultative suisse que liechtenstei-
noise. De la rente ainsi fix6e, chaque assurance accorde A 'assur6 une part
dttermin~e par le rapport entre les cotisations encaisses par elle et la
somme totale des cotisations versies aux deux assurances depuis le I " jan-
vier 1948.

Article 8. Lorsque le total des parts de rentes dtterminbes par les deux
assurances conform~ment i 'article 7 est inferieur i la rente que, si les articles
6 et 7 n'6taient pas appliques, 'ayant droit pourrait pr~tendre de l'assurance de
son pays d'origine en vertu de la lgislation interne et sur la base des cotisations
pay6es et des annees de cotisations accomplies dans cette assurance, la rente
A charge de celle-ci est augmente du montant constituant la difference.

Article 9. Les ressortissants de I'un des deux pays domicilis dans I'autre
qui ne remplissent dans aucun des deux pays les conditions mises i 'octroi
d'une rente ordinaire peuvent pr6tendre une rente transitoire de I'assurance de
leur pays de domicile selon la lgislation de ce pays, i condition qu'ils y aient
habiti sans interruption pendant cinq ans au moins imm6diatement avant la
demande. Pour la determination des droits des survivants, il est tenu compte
de la dur~e de residence de la personne dbc:l6e.

III. DISPOSITIONS D'EXtCUTION TRANSITOIRES ET FINALES

Article 10. 1. Les autorit~s administratives supremes:
a. Prennent tous arrangements administratifs n6cessaires a 'application de la

pr6sente convention. Elles peuvent notamment, en vue de faciliter les
relations entre les organismes d'assurance des deux pays, convenir de
d6signer un organisme centralisateur et decider que, clans les cas privus
A 'article 6, lies rentes dues par les organismes d'assurances des deux pays
seront versees par un seul organisme;
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b. Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
l'application de la presente convention;

c. Se communiquent r~gulirement toutes informations concernant les modifi-
cations de leur lgislation.

2. Les autorit6s administratives supremes peuvent d/cider, d'un commun
accord, sous quelles conditions il y a lieu de consid6rer, pour 'application des
articles 6 et 7, qu'une ann6e de cotisations est accomplie.

3. Sont consid6ris comme autorit~s administratives supremes au sens de
la pr6sente convention:
a. Pour la Suisse: 'Office fe'd6ral des assurances sociales;
b. Pour la Principautk de Liechtenstein: le Gouvernement de la Principaut6 de

Liechtenstein.

Article 11. 1. Pour 'application de ia pr6sente convention, les autorit6s
et organismes comptents des deux pays contractants se preteront leurs bons
offices comme s'il s'agissait de l'application de leur propre lgislation.

2. Les autorit6s administratives supremes des deux pays contractants se
prteront un concours mutuel pour 'application, sur leur territoire, de
l'assurance facultative suisse et liechtensteinoise.

Article 12. 1. Le b~n6fice des exemptions ou r~luctions de droits, de
timbre et de taxes pr6vues par la lgislation de lun des pays contractants pour
les pieces ou documents A produire en application de la legislation de ce pays
est 6tendu aux pieces et documents i produire en application de la legislation
de I'autre pays.

2. L'autorit6 ou l'organisme competent de l'un ou 'autre des pays
contractants n'exigera pas le visa de 16galisation des autorit~s diplomatiques
ou consulaires sur les actes, certificats ou pibees qui doivent lui etre produits
pour l'application de ia prisente convention.

Article 13. Les demandes, dclarations ou recours qui doivent etre
prsent~s dans un d~lai dttermin6 aupris d'un organisme d~sign6 A cet effet de
l'un des pays contractants sont considfr~s comme recevables s'ils sont pr~sen-
t~s dans le meme d6lai aupr/s d'un organisme correspondant de 'autre pays.
Dans ce cas, ce dernier organisme transmet sans retard lesdites demandes,
d6clarations ou recours A l'organisme compltent du premier pays.

Article 14. Pour les ressortissants suisses et iiechtensteinois domicili~s en
Suisse ou dans un pays tiers, le d6lai pour recourir i la cour d'appel du
Liechtenstein ou pour presenter une demande de r6vision i la cour supreme de
ce pays est de trente jours.

Article 15. 1. Toutes les difficult6s relatives i l'interpr~tation ou
i 'application de la pr~sente convention seront r6gles d'un commun accord
par les autorit~s administratives supremes des deux pays contractants.

2. S'il n'a pas &6 possible d'arriver A une solution par cette voie dans un
d~lai de trois mois, le diffhrend sera soumis A un organe arbitral. Dans ce cas,
chacun des pays contractants d.signera un arbitre. Faute d'accord des deux
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arbitres sur le litige, ils d~signeront un tiers arbitre. S'ils ne peuvent s'entendre
sur la personne du tiers arbitre, celui-ci sera d6sign6 par le pr6sident de la Cour
internationale de Justice.

3. La decision de I'organisme arbitral sera prise conform6ment aux principes
et A 1'esprit de la pr6sente convention; elle sera obligatoire et sans appel.

Article 16. 1. La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de
ratification en seront chang~s i Vaduz, aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur le jour de 1'&hange des instruments de
ratification avec effet au 1 janvier 1954. II ne sera toutefois vers6 de
prestations en vertu de ses dispositions qu'A partir du 1 I janvier 1955. Pour le
calcul des parts de rentes selon les dispositions des articles 6 A 8, les annes de
cotisations accomplies et les cotisations vers&s A partir du 1 " janvier 1948
seront prises en consideration sous reserve de l'alinea 3 ci-dessous.

3. Pour l'application de 1'article 7, lettre a, de la convention, les annres de
cotisations accomplies en Suisse de 1948 A 1953 ne seront pas prises en
consideration lorsqu'il s'agira de diterminer, conform ment aux articles 63, 72
et 73 de la loi liechtensteinoise sur 'assurance vieillesse et survivants, la durre
de cotisations de la classe d'Age de 1'assur6 et la dur~e de cotisations de 'assur6
lui-meme.

Article 17. 1. Le pr~sente convention est conclue pour une priode d'une
annie. Elle sera renouvel~e par tacite reconduction d'annre, sauf d6nonciation
par l'un ou 'autre des pays contractants, qui devra etre notifie trois mois
avant i'expiration du terme.

2. En cas de d~nonciation de la prisente convention, tout droit acquis par
une personne en application de ses dispositions doit tre maintenu. Des
arrangements rigleront la ditermination des droits en cours d'acquisition en
vertu des dispositions de la prrsente convention.

Article 18. Les dispositions de la pr~sente convention sont Egalement
applicables aux cas d'assurance qui se sont produits avant son entree en
vigueur.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et
l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire A Berne, le 10 drembre 1954.

Pour la Confederation suisse: Pour la Principaut6 de Liechtenstein:

SAXER A. FRICK

PROTOCOLE RELATIF A LA CONVENTION ENTRE LA SUISSE ET LA
PRINCIPAUTP DE LIECHTENSTEIN EN MATIkRE D'ASSURANCE
VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Lors de la signature de la convention entre le Conseil f6dral suisse et le
Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein, les pl6nipotentiaires sont convenus
des dclarations suivantes:
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Article premier. En application des dispositions de rarticle 2 de ladite conven-
tion:

a. Les ressortissants de l'un des pays contractants qui ont pay6 des cotisations dans
l'autre pays pendant une ann6e entiere au moins, ainsi que leurs survivants, peuvent,
quel que soit leur domicile, pr6tendre une rente ordinaire de ce pays. Dans les cas
pr6vus A 'article 6 de la convention, la rente est calcul6e selon les dispositions des
articles 7 et 8;

b. L'article 74 de la loi liechtensteinoise sur 'assurance vicillesse et survivants n'est pas
applicable aux ressortissants suisses, ni 'article 40 de la Ioi f&16rale sur l'assurance
vieillesse et survivants aux ressortissants liechtensteinois;

c. Les religieux et religieuses de nationaliti suisse vivant dans des monast~res sont
trait~s, en ce qui concerne 'affiliation i 'assurance vieillesse et survivants liechten-
steinoise, sur le meme pied que les religieux et reigicuses liechtensteinois.

Article 2. Les ressortissants de l'un ou 'autre des pays contractants qui, parce
qu'ils exercent une activite lucrative dans les deux pays, sont soumis A la l6gislation des
deux pays en vertu de l'article 3, 1 , alina, de la convention ne paient A chacune des
deux assurances des cotisations que sur ]a part du revenu de leur travail qu'ils ont
acquise dans le pays en cause. Sur le revenu du travail acquis dans un pays tiers, ils
paient des cotisations A I'assurance de leur pays de domicile.

Article 3. La notion du domicile au sens des articles 3 et 9 de la convention se
d6termine selon les articles 23 du code civil suisse ou 32 de la loi liechtensteinoise sur
les personnes et les soci~t~s.

Article 4. Le calcul des parts de rentes en vertu de 'article 7, lettre c, de la
convention s'effectue sans 6gard aux rentes minimums fixbes par la 16gislation des deux
pays contractants.

Article 5. Si les parts de rente determin6es selon les dispositions de 'article 7,
lettre c, de la convention sont inf6rieures i certains montants A convenir entre les
autorit6s administratives supremes des deux pays contractants, elles peuvent etrepayees
par priodes de trois, six ou douze mois, soit au dibut, soit A la fim de chaque periode.

Article 6. Les recours contre la fixation des parts de rentes selon 'article 7,
lettre c, de la convention doivent etre adress6s A 'autonti de recours du pays dont 'assu-
rance a fix6 Ia part de rente.

Article 7. 1. Les ressortissants de l'un des pays contractants qui sont affili~s
i l'assurance facultative vieillesse et survivants de ce pays peuvent, aussi longtemps
qu'ils sont domicili6s sur le territoire de 'autre pays, interrompre le paiement des
cotisations A l'assurance facultative sans que, pour autant, s'6teigne, conformement
A l'article 19 de la loi suisse sur l'assurance vieillesse et survivants ou A 'article 53,
2' alin6a, de la loi liechtensteinoise sur 'assurance vieillesse et survivants, le droit
aux rentes dirivant des cotisations payes ant~rieurement.

2. Les articles 2, 2' alin6a, de la loi suisse sur i'assurance vieillesse et survivants
et 35, 2" alinca, de la loi liechtensteinoise sur l'assurance vicillesse et survivants sont
6galement applicables aux ressortissants suisses qui 6taient assures obligatoirement dans
la Principaute de Liechtenstein et aux ressortissants liechtensteinois qui 6taient assures
obligatoirement en Suisse.

Article 8. Les articles I1', 2" alin~a, lettre b, de la loi suisse sur l'assurance
vieillesse et survivants et 34, 2* alin6a, lettre b, de la loi liechtensteinoise sur l'assurance
vieillesse et survivants ne sont pas applicables aux assures affili~s A l'assurance
facultative de leur pays d'origine.
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Le present protocole aura effet dans les memes conditions et pour la meme dur6e
que la convention dont il fait partie int6grante.

AiNSI FAfr, en double exemplaire, i Berne, le 10 d6cembre 1954.

Pour la Conffed~ration suisse: Pour la Principautk de Liechtenstein:

SAXER A. FumC

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT L'APPLICATION DE
LA CONVENTION CONCLUE LE 10 DLCEMBRE 1954 ENTRE LA SUISSE
ET LA PRINCIPAUTt DE LIECHTENSTEIN SUR L'ASSURANCE
VIEILLESSE ET SURVIVANTS

En application de l'article 10, 1 ' alin a, lettre a, de la convention conclue le
10 d6cembre 1954 entre la Suisse et la Principaut6 de Liechtenstein en mati~re
d'assurance vieillesse et survivants (appel6e ci-apris ((convention))), les autorit~s
administratives suprms des deux Etats, savoir
le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein, repr6senti par M. Alois Vogt,

president du conseil d'administration de 'Institut pour l'assurance vieillesse et
survivants liechtensteinoise,

l'Office f&I~ral des assurances sociales, reprsent6 par M. Peter Binswanger, chef de la
section de l'assurance vieillesse et survivants,

sont convenues des dispositions suivantes concernant les modait~s d'application de la
convention:

I. DisPosmoNs Gf-N]RALES

Article premier. Sont dosign~s comme organes de liaison au sens de l'article 10,
1' alina, lettre a, de la convention:
a. En Suisse: la caisse suisse de compensation, i Genve;
b. Au Liechtenstein: l'institut pour l'assurance vieillesse et survivants liechtensteinoise,

i Vaduz (appel6 ci-apr~s institut liechtensteinois).

Article 2. 1. Les ressortissants de l'un ou I'autre des Etats contractants domicili~s
au Liechtenstein mais exerrant une activit6 lucrative en Suisse doivent fournir p6riodi-
quement i l'institut liechtensteinois la preuve qu'ils satisfont i l'obligation de payer des
cotisations i I'assurance vieillesse et survivants suisse (appel6e ci-apris assurance
suisse). Les ressortissants de l'un ou l'autre des Etats contractants doniciliis en Suisse
mais exergant une activiti lucrative au Liechtenstein sont tenus de fournir periodique-
ment i la caisse de compensation cantonale competente pour leur lieu de domicile la
preuve qu'ils satisfont A l'obligation de payer des cotisations i l'assurance vieillesse et
survivants liechtensteinoise (appel&e ci-apres assurance liechtensteinoise).

2. Les ressortissants de l'un ou l'autre des Etats contractants qui sont soumis A la
16gislation de deux pays en vertu de 'article 3, 1' alinia, de la convention doivent
fournir la preuve i l'institut liechtensteinois qu'ils paient des cotisations A l'assurance
suisse, et Ai la caisse de compensation comptente en Suisse qu'ils paient des cotisations
i l'assurance liechtensteinoise.

Article 3. 1. Les personnes qui exercent une activit6 lucrative sur le territoire de
l'autre pays contractant conform~ment i l'article 4, lettres b ou c, de ia convention
doivent, par une attestation, apporter la preuve aux autorit~s comp tentes de ce pays
qu'elles demeurent soumises aux dispositions ligales du pays sur le territoire duquel
l'employeur ou I'entreprise a son siege.
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2. Cette attestation sera d6livr6e par 'employeur de l'assur6 conform~ment A un
modale A convenir entre les autorit6s adminidtratives supremes des deux pays contrac-
tants.

Article 4. 1. Les dispositions d'ex cution suisses sont applicables aux ressortis-
sants liechtensteinois en Suisse qui sont soumis A la 16gislation suisse sur I'assurance
vieillesse et survivants et non pas A la lgislation liechtensteinoise.

2. Les dispositions d'ex6cution liechtensteinoises sont applicables aux ressortis-
sants suisses au Liechtenstein qui sont soumis A la l60slation liechtensteinoise sur
1'assurance vicillesse et survivants et non pas A la lgislation suisse.

II. DEPOT DES DEMANDES, FIXATION El PAIEMENT DES RENTES

1. Ressortissants suisses et liechtensteinois au Liechtenstein pouvant pritendre une rente
au titre de la IMgislation des deux pays

Article 5. 1. Les ressortissants suisses et liechtensteinois r6sidant au Liechtenstein
qui pr~tendent une rente de chacune des deux assurances suisse et liechtensteinoise
adressent leurs demandes pour les deux rentes A l'institut liechtensteinois.

2. La demande pour I'obtention d'une rente suisse doit etre prisent6e sur une
formule suisse ou sur une formule liechtensteinoise, laquelle devra porter une indication
la caractfrisant comme demande de rente suisse. Les indications donnees sur la formule
doivent, dans la mesure du possible, etre confirmes sur la formule meme par I'autoriti
comptente liechtensteinoise ou etre ktay& par des pi~ces de I6gitimation officielles
valables.

3. L'institut liechtensteinois vrifie, dans la mesure du possible, si la demande
tendant A l'obtention d'une rente suisse est 6tablie correctement et de mani~re complete
et atteste, le cas 6cheant, la validiti des pieces justificatives liechtensteinoises jointes A la
demande ou la compktence de 'autorit6 Iiechtensteinoise, qui a confirm 'exactitude
des renseignements. I! transmet ensuite la demande de rente, ainsi que d'Eventuelles
pieces justificatives, A la caisse suisse de compensation.

Article 6. 1. En m~me temps qu'il lui fait parvenir la demande de rente, l'institut
liechtensteinois rend compte i la caisse suisse de compensation, sur une formule
sp6iale, des ann6es de cotisations accomplies dans 'assurance liechtensteinoise, ainsi
que des cotisations inscrites au compte individuel de l'assur.

2. De son c6t6, la caisse suisse de compensation donne connaissance A l'institut
liechtensteinois, sur une formule spciale, des annes de cotisations accomplies dans
'assurance suisse, ainsi que des cotisations inscrites au compte individuel de l'assurE et

lui communique en meme temps le rapport des cotisations selon rarticle 7, lettre c, de
la convention, tel qu'il ressort de ses calculs.

3. L'institut liechtensteinois et la caisse suisse de compensation d6terminent les
parts de rentes dont le paiement leur incombe et s'en donnent mutuellement connais-
sance pour le cas oil I'article 8 de la convention serait applicable.

Article 7. L'institut liechtensteinois et la caisse suisse de compensation font
parvenir leur d6cision de rente directement A 'ayant droit.

Article 8. Des r6clamations ou des demandes visant i faire reconsidirer une
decision concernant la part de rente liechtensteinoise doivent etre adress~es au conseil
d'administration de rinstitut liechtensteinois; leas recours concernant la fixation de la
part de rente suisse doivent etre adresses i la caisse suisse de compensation pour etre
transmis A sa commission de recours.
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Article 9. 1. L'institut liechtensteinois et la caisse suisse de compensation paient
les parts de rentes aux 6ch6ances lIgales directement aux ayants droit domicilis au
Liechtenstein. Des parts de rentes de moins de 120 francs par an sont pay6es tons les
trois mois, celles de moins de 60 francs par an tous les six mois et celles de moins de
30 francs par an une fois par ann6e, A terme 6chu.

2. L'institut liechtensteinois et la caisse suisse de compensation se communiquent
mutuellement les cas oi) une rente est pay6e i une tierce personne ou ceux dans lesquels
une rente de couple est repartie entre les deux epoux.

3. L'institut liechtensteinois et la caisse suisse de compensation se communiquent
mutuellement tout changement essentiel constat6 par eux daa i situation personnelle
de l'assur6 pouvant modifier le droit A ia rente et dont l'autre institution n'a
vraisemblablement pas connaissance.

Article 10. Les dispositions des articles 5, 7, 8 et 9, 1' alin6a, sont applicables
par analogie aux ressortissants liechtensteinois ou suisses domicili6s au Liechtenstein
qui ont droit uniquement A une rente de I'assurance suisse.

2. Ressortissants suisses et liechtensteinois en Suisse pouvant pritendre une rente au titre
de la ligislation des deux pays

Article 11. 1. Les ressortissants suisses et liechtensteinois risidant en Suisse qui
pr6tendent une rente de chacune des deux assurances suisse et liechtensteinoise
adressent leurs demandes pour les deux rentes A la caisso de compensation qui, en vertu
du droit suisse, est comp6tente pour la fixation de la rente (appel6e ci-apr s caisse de
compensation comp6tente).

2. La demande pour l'obtention d'une rente liechtensteinoise doit 6tre pr6sent6e
sur une formule liechtensteinoise ou sur une formule suisse, laquelle devra porter une
indication la caractfrisant comme demande de rente liechtensteinoise. Les indications
donn6es sur la formule doivent, dans la mesure du possible, etre confirm6es sur la
formule mme par I'autoriti comlotente suisse ou etre 6tay6es par des pi6ces de
I6gitimation officielles valables.

3. La caisse de compensation comptente virifie, dans la mesure du possible, si la
demande pour l'obtention d'une rente liechtensteinoise est 6tablie correctement et de
maniire complte et atteste, le cas 6ch~ant, la validit6 des pieces justificatives suisses
jointes i la demande ou la compitence de I'autorit6 suisso qui a confirm6 1'exactitude
des renseignements.

Article 12. 1. Apris le rassemblement des comptes individuels, la caisse de
compensation comltente envoie les deux demandes de rente i la Caisse suisse de
compensation et lui communique en meme temps, sur une formule spciale en deux
exemplaires, les annees de cotisations accomplies dans l'assurance suisse ainsi que les
cotisations inscrites au compte individuel de I'assur6.

2. La caisse suisse de compensation transmet la demande pour l'obtention d'une
rente liechtensteinoise A I'institut liechtensteinois et lui fait parvenir en mime temps
d'ventuelles pikes justificatives, ainsi que les indications sur los ann6es de cotisations
accomplies dans 'assurance suisse et les cotisations inscrites au compte individuel de
i'assure.

3. De son c6ti l'institut liechtensteinois donne connaissance i la caisse suisse de
compensation, sur une formule sp6ciale, des ann6es de cotisations accomplies dans
l'assuranoe liechtensteinoise, ainsi que des cotisations inscrites au compte individuel de
I'assur6, et lui communique en mime temps le rapport des cotisations selon I'article 7,
lettre c, de la convention, tel qu'il ressort de ses calculs.
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4. L'institut liechtensteinois d6termine Ia part de rente liechtensteinoise et en
donne connaissance ii la caisse suisse de compensation pour le cas oft 'article 8 de la
convention serait applicable. La caisse suisse de compensation donne alors A la caisse
de compensation comp6tente les indications n6essaires i la fixation de la rente et les
communique 6galement a l'institut liechtensteinois.

Article 13. La caisse de compensation com?6tente et I'institut liechtensteinois
font parvenir leur d6cision de rente directement i I ayant droit.

Article 14. Des recours contre des d6cisions concernant la fixation de la part de
rente suisse doivent 6tre adress6s i l'autoriti comptente en vertu du droit suisse; des
reclamations et des demandes visant i faire reconsid6rer tine decision concernant la
fixation de la part de rente liechtensteinoise doivent 6tre adress~es au conseil
d'administration de l'institut liechtensteinois.

Article 15. 1. La caisse de compensation comp6tente et l'institut liechtensteinois
paient les parts de rente aux Echances l~gales directement aux ayants droit domicili~s
en Suisse. Des parts de rentes de mois de 120 francs par an sont payees tous les trois
mois, celles de moins dc 60 francs par an tons les six et celles de moins de 30 francs par
an une fois par ann6e, i terme 6chu.

2. La caisse de compensation compltente et l'institut liechtensteinois se communi-
quent mutueliement, par 'entremise de la caisse suisse de compensation, les cas oft une
rente est pay6e it une tierce personne ou ceux darn lesquels une rente de couple est
r~partie entre les deux 6poux.

3. La caisse de compensation comp6tente et l'institut liechtensteinois se communi-
quent mutuellement, par 'entremise de la caisse suisse de compensation, tout change-
ment essentiel constat6 par eux dans la situation personnele de I'assur6 pouvant
modifier le droit A la rente et dont l'autre institution n'a vraisemblablement pas
connaissance.

Article 16. Les dispositions des articles 11, 13, 14 et 15, I" alinea, sont
applicables par analogie aux ressortissants suisses et liechtensteinois domicilis en
Suisse qui ont droit uniquement Ai une rente de l'assurance iechtensteinoise.

3. Ressortissants suisses et liechtensteinois dars des pays tiers pouvant pritendre une
rente au titre de la igislation des deux pays

Article 17. 1. Les ressortissants suisses et liechtensteinois qui ne sont domicili~s
ni en Suisse ni au Liechtenstein et qui pr6tendent une rente de chacune des deux
assurances suisse et liechtensteinoise adressent leurs demandes A la reprisentation suisse
i r'tranger comptente (ligation ou consulat).

2. Les demandes de rentes peuvent tre pr6sent6es soit sur formules suisses, soit
str formules liechtensteinoises. L'exactitude des indications faites par le requ6rant sur
la formule doit 6tre 6tayee aui moyen de pices de 16gitimation officielles valables
prisenties A la representation suisse A l'itranger, qui confirmera, sur la formule de
demande meme, la varaciti de ces indications.

3. La reprasentation suisse A l'6tranger transmet les demandes a la caisse suisse de
compensation.

Article 18. 1. La caisse suisse de compensation transmet les demandes pour
l'obtention d'une rente liechtensteinoise i l'institut liechtensteinois. En mme temps,
elle lui communique, sur une formule sp6ciale, les ann6es de cotisations accomplies dans
I'assurance suisse, ainsi que les cotisations inscrites au compte individuel de l'assure.

2. De son cat, l'institute liechtensteinois communique A la caisse suisse de
compensation, sur une formule sp6ciale, les annes de cotisations accomplies dans
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'assurance liechtensteinoise, ainsi que les cotisations inscrites au compte individuel de
l'assur6 et lui fait connaitre, en m~me temps, le rapport des cotisations, selon I'article 7,
lettre c, de la convention, tel qu'il ressort de ses calculs.

3. La caisse snisse de compensation et l'institut liechtensteinois diterminent la part
de la rente qui leur incombe et s'en donnent mutuellement communication pour le cas
ofi I'article 8 de la convention serait applicable.

Article 19. 1. La caisse suisse de compensation fait parven la d~cision de rente
r l'ayant droit par l'interm6diaire de la repr6sentation suisse A l'etranger comptente.

2. L'institut liechtensteinois fait parvenir sa dkcision de rente A l'ayant droit par
l'interm6diaire de la caisse suisse de compensation et de la representation suisse

l'itranger comptente, qui en recevra un double.

Article 20. 1. Des r~clamations contre les decisions de la caisse suisse de
compensation et des recours au Tribunal fdbral des assurances doivent-etre adress6s,
dans les 30 jours qui suivent la r6ception de la dkcision, A la representation suisse
Sl'tranger comptente pour etre transmis i la caisse suisse de compensation. Celle-ci

fait parvenir les r6clamations et recours i la commission de recours pour la caisse suisse
de compensation.

2. Des r6clamations et des demandes au conseil d'administration de 'institut
liechtensteinois visant A faire reconsid6rer une d6cision, des recours A la cour d'appel
de la Principaut6 et des demandes de r6vision i la cour supreme liechtensteinoise
doivent 8tre remis, dans les 30 jours A partir de la r6ception de la dcision, A la
repr6sentation suisse i l'tranger, pour tre transmis au gouvernement de la Princi-
paute, qui les fera parvenir aux autorit s comp6tentes liechtensteinoises.

Article 21. 1. La caisse suisse de compensation et 'institut liechtensteinois paient
les parts de rente par l'intermdiaire de la representation suisse A r'tranger competente.
L'institut liechtensteinois adresse A cet effet un ordre de paiement A la caisse suisse de
compensation.

2. La caisse suisse de compensation et l'institut liechtensteinois se communiquent
mutuellement tout changement essentiel constati par eux dans la situation personnelle
de l'assur6 pouvant modifier le droit i la rente ou le paiement des rentes, et dont I'autre
institution n'a vraisemblablement pas connaissance.

Article 22. 1. Les articles 17, 19, 1 alin~a, 20, 1 alin~a, et 21, 1 U alin6a, sont
applicables par analogie aux ressortissants liechtensteinois qui n'habitent ni au Liech-
tenstein ni en Suisse et qui ont droit uniquement i une rente de l'assurance suisse.

2. Les articles 17, 18, 1" alin6a, 11 phrase, 19, 2C ain6a, 20, 2e alin6a, et 21,
1 ' alin~a, peuvent 6tre appliques par analogie A des ressortissants suisses et liechten-
steinois qui n'habitent ni en Suisse ni au Liechtenstein et ont droit uniquement i une
rente de 'assurance liechtensteinoise.

III. DISPOSITONS DIVERSES

Article 23. 1. Lorsqu'un ressortissant liechtensteinois adresse i une caisse de
compensation en Suisse une demande pour r'obtention d'une rente ordinaire de
'assurance suisse seulement, la caisse de compensation s'assurera, par l'interm~diaire

de la caise suisse de compensation, que des cotisations n'ont pas 6t6 verses 6galement
i 'assurance liechtensteinoise.

2. Lorsqu'un ressortissant suisse adresse A rinstitut liechtensteinois une demande
pour l'obtention d'une rente ordinaire de 'assurance liechtensteinoise seulement,
l'institut s'assurera aupres de ia caisse suisse de compensation que des cotisations n'ont
pas 6t6 verses 6galement i l'assurance suisse.
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Article 24. Lorsqu'un ressortissant de l'un des pays contractants pr6sente dans
'autre pays une demande pour 'obtention d'une rente transitoire, l'institut liechten-

steinois ou la caisse de compensation comptente en Suisse itablissent, par l'interm6-
diaire de la caisse suisse de compensation, si le requfrant n'a pas droit A une rente
ordinaire dans son pays d'origine.

Article 25. Les formules ncessaires A I'application de cet arrangement seront
htablies d'un commun accord par les autoritbs administratives suprEmes des deux pays
contractants.

Article 26. 1. L'entraide administrative pr6vue aux articles 10 et 12 de la
convention est gratuite.

2. Les frais supplimentaires causes aux representations suisses A l'tranger par
1'entraide administrative accord&e pour l'assurance viellesse et survivants liechtenstei-
noise en vertu du .pr6sent arrangement seront rembours6s par le Gouvernement
liechtensteinois au Departement politique federal par 'entremise de la caisse suisse de
compensation. Ces frais seront calculis de la meme manire que dans ia gestion de
l'assurance facultative suisse.

Article 27. Cet arrangement entre en vigueur en mime temps que la convention.

Vaduz, le 6 avril 1955

Pour le Gouvernement Pour 'Office f6diral
de la Principaut6 de Liechtenstein: des assurances sociales:

A. VOGT BINSWANGER
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TERMINATION OF THE CON-
VENTION BETWEEN THE
SWISS CONFEDERATION
AND THE PRINCIPALITY
OF LIECHTENSTEIN CON-
CERNING OLD-AGE AND
SURVIVORS' INSURANCE,
SIGNED AT BERNE ON
10 DECEMBER 1954' (Note
by the Secretariat)

At the request of the Government
of Switzerland, the Convention be-
tween the Swiss Confederation and
the Principality of Liechtenstein con-
cerning old-age, survivors' and inval-
idity insurance signed at Vaduz on
3 September 19652 was filed and re-
corded on 18 February 1983.

The said Convention, which came
into force on 1 July 1966, provides, in
its article 22, for the termination of
the above-mentioned Convention of
10 December 1954.

(18 February 1983)

See p. 312 of this volume.

2 See p. 337 of this volume.
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ABROGATION DE LA CON-
VENTION ENTRE LA
CONF] DRATION SUISSE
ET LA PRINCIPAUT] DE
LIECHTENSTEIN EN MA-
TIERE D'ASSURANCE
VIEILLESSE ET SURVI-
VANTS, SIGN]RE A BERNE
LE 10 DtCEMBRE 19541
(Note du Secritariat)

A la demande du Gouvernement
suisse, la Convention entre la Conf6-
d~ration suisse et la Principauti de
Liechtenstein en mati6re d'assurance
vieillesse, survivants et invaliditE si-
gnee a Vaduz le 3 septembre 19652
a 6ti class6e et inscrite au r6pertoire le
18 f~vrier 1983.

Ladite Convention, qui est entr6e
en vigueur le 1 c juillet 1966, stipule,

son article 22, l'abrogation de la
Convention susmentionn6e du 10 d6-
cembre 1954.

(18 ftvrier 1983)

Voir p. 324 du present volume.
2 Voir p. 337 du pr6sent volume.
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SWITZERLAND
and

LIECHTENSTEIN

Convention concerning old-age, survivors' and invalidity
insurance (with final protocol). Signed at Vaduz on
3 September 1965

Authentic text: German.

Filed and recorded at the request of Switzerland on 18 February 1983.

SUISSE
et

LIECHTENSTEIN

Convention en matiere d'assurance vieillesse, survivants et
invalidite (avec protocole final). Signee a Vaduz le
3 septembre 1965

Texte authentique: allemand.

Classie et inscrite au r~pertoire d la demande de la Suisse le 18 ftvrier
1983.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGE-
NOSSENSCHAFT UND DEM FORSTENTUM LIECHTEN-
STEIN OBER DIE ALTERS-, HINTERLASSENEN- UND IN-
VALIDENVERSICHERUNG

Der Schweizerische Bundesrat und Seine Durchlaucht der regierende
Ffirst von Liechtenstein,

vom Wunsche geleitet, die bestehenden Beziehungen der beiden Staaten
auf dem Gebiete der Sozialversicherung an die Weiterentwicklung der beider-
seitigen Gesetzgebungen anzupassen, sind fibereingekommen, ein Abkommen
zu schiessen, welches dasjenige vom 10. Dezember 1954 ersetzen soil, und
haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmichtigten ernannt:

Der Schweizerische Bundesrat: Herrn Direktor Dr. Arnold Saxer, Beauftragter
fur Sozialversicherungsabkommen;

Seine Durchlaucht der regierende Ffirst von Liechtenstein: Herrn Dr. Gerard
Batliner, Regierungschef des Ffirstentums Liechtenstein.

Die Bevolilmchtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten die nachstehenden Bestimmungen vereinbart:

ERSTER ABSCHNITT. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. (1) Dieses Abkommen bezieht sich:

a. in der Schweiz:
i) auf die Bundesgesetzgebung fiber die Alters- und Hinterlassenenversi-

cherung;
ii) auf die Bundesgesetzgebung fiber die Invalidenversicherung.

b. im Ffirstentum Liechtenstein:
i) auf die Gesetzgebung fiber die Alters- und Hinterlassenenversicherung;

ii) auf die Gesetzgebung fiber die Invalidenversicherung.

(2) Das Abkommen findet auch auf alle Gesetze und Verordnungen
Anwendung, welche die in Absatz 1 angeffihrten Gesetzgebungen kodifizieren,
indern oder erginzen.

Artikel 2. Die schweizerischen und liechtensteinischen Staatsangeh6ri-
gen sind in den Rechten und Pflichten aus den in Artikel 1 genannten
Gesetzgebungen einander gleichgestellt, soweit in diesem Abkommen und
seinem Schlussprotokoll nichts Abweichendes bestimmt ist.

ZWEITER ABSCHNITT. BEST1MMUNGEN OBER DIE BEITRAGSPFLICHT

Artikel 3. (1) Unter Vorbehalt der Bestimmungen der Artikel 4 und 5
unterstehen Erwerbstftige, welche Angeh6rige des einen oder anderen
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Vertragsstaates sind, der in Artikel I Absatz I genannten Gesetzgebung desje-
nigen Vertragsstaates, in dessen Gebiet sie erwerbstitig sind, selbst wenn sich
ihr Wohnsitz im Gebiete des anderen Vertragsstaates befindet.

(2) Unterstehen Angeh6rige des einen oder anderen Vertragsstaates, weil
sie im Gebiet beider Staaten erwerbstAtig sind, gemiss Absatz 1 der Gesetzge-
bung beider Staaten, so entrichten sie an jede der beiden Versicherungen die
Beitrige nur von dem Erwerbseinkommen, das sie im betreffenden Staat
erzielen. Vom Erwerbseinkommen, das sie im Gebiet von Drittstaaten erzielen,
entrichten sie die Beitrige an die Versicherung des Wohnsitzstaates.

(3) Nichterwerbstrtige unterstehen der Gesetzgebung desjenigen Vertrags-
staates, in dem sie ihren Wohnsitz haben.

Artikel 4. Vom Grundsatz des Artikels 3 Absatz I gelten folgende Aus-
nahmen:

a. Angeh6rige des einen Staates, die im Gebiet des anderen Staates fu-r einen
Arbeitgeber mit Sitz im ersten Staat titig sind und von diesem entl6hnt
werden, unterstehen der fu-r den Arbeitgeber massgebenden Gesetzgebung.

b. Werden Beschfftigte von einem Unternehmen, das seinen Sitz im Gebiet
eines der beiden Vertragsstaaten hat, vornibergehend in das Gebiet des
anderen Staates entsandt, so bleiben fxir sie wihrend der ersten 24 Monate
des Aufenthaltes im anderen Staat die Vorschriften des Vertragsstaates
massgebend, in dem das Untemehmen seinen Sitz hat. Oberschreitet die
Beschiftigung im Gebiet des anderen Staates diese Frist, so bleibt ausnahms-
weise die Gesetzgebung des ersten Staates weiterhin anwendbar, sofern und
ffir solange die zustindigen Beh6rden beider Staaten dies so vereinbaren.

c. Die von einem Vertragsstaat im Gebiet des anderen Staates beschiftigten
Bediensteten 6ffentlicher Verwaltungen (Zoll, Passkontrolle, Post usw.)
unterstehen den Vorschriften des ersten Staates, gleichgfiltig, ob sie Ange-
h6rige des einen oder des anderen Vertragsstaates sind.

d. Wird ein Arbeitnehmer von einem Betrieb, der sich aus dem Grenzgebiet
des einen Vertragsstaates in das Grenzgebiet des anderen Vertragsstaates
erstreckt, in dem dort gelegenen Betriebsteil beschfftigt, so gilt die Gesetz-
gebung des ersten Vertragsstaates, als wfire er an dem Ort beschiftigt, an
dem der Betrieb seinen Sitz hat.

e. Angeh6rige des einen oder anderen Vertragsstaates, die zum fahrenden
Personal von Strassenverkehrsunternehmen geh6ren und bald im Gebiet des
einen, bald im Gebiet des anderen Staates beschdiftigt werden, unterstehen der
Gesetzgebung des Staates, in dessen Gebiet das Unternehmen seinen Sitz hat.

f. Auf die Leiter und Mitglieder der diplomatischen oder konsularischen
Vertretungen der beiden Vertragsstaaten einschliesslich der Angeh6rigen des
Kanzleidienstes finden, soweit sie Angeh6rige des einen der beiden Wrtrags-
staaten sind, die Vorschriften des Staates Anwendung, dem sie angeh6ren.

Artikel 5. Die zustindigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten k6nnen
im gegenseitigen Einvernehmen fur einzelne Fflle Ausnahmen von den Bestim-
mungen der Artikel 3 und 4 zulassen.
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DRITER ABSCHNIr. BESTIMMUNGEN OBER DIE LEISTUNGEN

I. Alters- und Hinterlassenenversicherung

Artikel 6. (1) Angeh6rige des einen oder anderen Vertragsstaates, die an
die obligatorischen oder freiwilligen Wersicherungen beider Staaten zusammen
w.hrend mindestens eines vollen Jahres Beitrige entrichtet haben, haben
gegenfiber den Versicherungen beider Staaten Anspruch auf je einen gemiss
den Artikeln 7 und 8 berechneten Teil der ordentlichen Rente.

(2) Stirbt ein Wrsicherter, der die Voraussetzungen des Absatzen I erfuillt,
so haben seine Hinterlassenen gegenfiber den Wrsicherungen beider Staaten
Anspruch auf je einen gemiss den Artikeln 7 und 8 berechneten Teil der
ordentlichen Rente.

Artikel 7. In den Fillen von Artikel 6 berechnet jede der beiden Wersi-
cherungen die von ihr zu gewihrende Rente wie folgt:
a. Ffir die Ermittlung der Beitragsdauer des Wersicherten zur Bestimmung der

Rente bericksichtigt jeder Staat auch die nach der Gesetzgebung des
anderen Staates in der obligatorischen und freiwilligen Versicherung zurfick-
gelegten Beitragszeiten und die ihnen gleichgestellten Zeiten, als ob sie in
der eigenen Versicherung zuriickgelegt worden wiren.

b. Ffir die Ermittlung des durchschnittlichen Jahresbeitrages berficksichtigt
jeder Staat die in beiden Staaten in der obligatorischen und freiwilligen
Wrsicherung zuriickgelegten Beitragsjahre und bezahlten Beitrige.

c. Unter Berficksichtigung der Bestimmungen von Buchstaben a und b setzt
sodann jede Versicherung die Rente nach der fu-r sie geltenden Gesetzgebung
fest, wobei Zeitabschnitte, ffir die Beitrige sowohl an die schweizerische wie
an die liechtensteinische obligatorische oder freiwilhige Versicherung bezahlt
wurden, nur einfach gezihlt werden. Von der so festgesetzten Rente gewAhrt
jede Versicherung dem Versicherten den Teil, der dem Verhiltnis der an sie
bezihlten Beitrige zu der Summe der an beide Versicherungen seit 1. Ja-
nuar 1948 bezahlten Beitrige entspricht.

Artikel8. Ist die Summe der von beiden Versicherungen gemiss Artikel 7
festgesetzten Rententeile kleiner als die Rente, die der Berechtigte ohne
Anwendung der Artikel 6 und 7 von der Versicherung seines Heimatstaates
nach Massgabe der innerstaatlichen Gesetzgebung gestfitzt auf die dort be-
zahlten Beitrige und zuriickgelegten Beitragsjahre beanspruchen k6nnte, so
erh6ht sich die vom Heimatstaat zu gewihrende Rente um den Differenzbetrag.

Artikel 9. (1) Angeh6rige des einen oder anderen Vertragsstaates haben
nach der Gesetzgebung des Wohnsitzstaates Anspruch
- in der Schweiz auf die ausserordentliche Rente,
- in Liechtenstein auf die Obergangsrente,
falls ihnen in keinem der beiden Vertagsstaaten eine ordentfiche Rente zusteht
oder die ordentliche Rente des einen oder des anderen Staates oder die Summe
der gemiss Artikel 6 bis 8 ermittelten Rententeile und des Differenzbetrages
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kleiner ist als die ausserordentliche Rente beziehungsweise die Obergangsrente
des Wohnsitzstaates.

(2) Die ausserordentliche Rente beziehungsweise die Obergangsrente des
Wohnsitzstaates tritt an die Stelle der ordentlichen Rente oder der Rententeile
und des Differenzbetrages. Die Versicherung des anderen Staates leistet die von
ihr geschuldete ordentliche Rente oder den von ihr geschuldeten Rententeil
und Differenzbetrag an die auszahlende Stelle des Wohnsitzstaates.

(3) Bei Wrlegung des Wohnsitzes in einen Vertragsstaat entsteht der
Anspruch vom nchstfolgenden Monat an.

II. Invalidenversicherung

Artikel 10. (1) Fuir den Leistungsanspruch in der Invalidenversicherung
gelten die im einen Vertragsstaat versicherten schweizerischen und liechtenstei-
nischen Staatsangeh6rigen auch ffir den anderen Vertragsstaat als versichert.

(2) Erhebt ein in der Schweiz oder in Liechtenstein wohnhafter schweizeri-
schen oder liechtensteinischer Staatsangeh6riger Anspruch auf eine Leistung
der Invalidenversicherung eines oder beider Vertragsstaaten, so obliegt die
Abklarung des Falles, namentlich die Bestimmung der Eingliederungsfahigkeit
und der geeigneten Eingliederungsmassnahmen sowie die Feststellung des
Invalidititsgrades, der Versicherung des Vertragsstaates, in dem der Versicherte
seinen Wohnsitz hat. Die Kosten der Abkl1rung gehen zu Lasten dieses Staates.

(3) Begrfindet ein Invalidititsfall Ansprfiche gegen die Invalidenversiche-
rungen beider Vertragsstaaten, so sind die Feststellungen der Versicherung des
Wohnsitzstaates ffir jene des anderen Staates verbindlich und unterliegen in
diesem nicht mehr der richterlichen Oberprilfung.

Artikel 11. (1) In der Schweiz oder in Liechtenstein wohnhafte schwei-
zerische oder Iiechtensteinische Staatsangeh6rige erhalten Eingliederungsmass-
nahmen ausschliesslich von der Invalidenversicherung des Wohnsitzstaates.

(2) Verlegt ein Versicherter seinen Wohnsitz vor oder w.hrend der Durch-
fihrung der Einciederungsmassnahmen vom einen in den anderen Vertrags-
staat, so bleibt die Versicherung des ersten Staates fu-r einmalige oder kurzfri-
stige Massnahmen voll, fu-r langdauernde Massnahmen lIngstens wihrend drei
Monaten leistungspflichtig; die zustindigen Beh6rden k6nnen im Einzelfall
den Obergang der Leistungspflicht abweichend regeln.

(3) Fur die Durchfuihrung der von der Invalidenversicherung eines Ver-
tragsstaates gewihrten Eingliederungsmassnahmen gilt das Gebiet des anderen
Vertragsstaates nicht als Ausland.

Artikel 12. (1) Die Artikel 6 bis 9 gelten sinngemiss ffir die ordentlichen
und ausserordentlichen beziehungsweise Obergangsrenten der Invalidenversi-
cherungen beider Vertragsstaaten.

(2) Die Hilflosenentschfdigung wird ausschliesslich von der Invaliden-
versicherung des Vertragsstaates gewihrt, in dem der Berechtigte seinen
Wohnsitz hat.
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(3) Die ordentliche Invalidenrente fu-r Wtrsicherte, die weniger als zur
Hilfte invalid sind, wird von der schweizerischen Invalidenversicherung
liechtensteinischen Staatsangeh6rigen nur gewihrt, solange sic ihren Wohnsitz
in der Schweiz haben.

VIERTER ABSCHNIT. DURCHFOHRUNGSBESTIMMUNGEN

Artikel 13. Ffir die Durchffihrung dieses Abkommens leisten sich die
Beh6rden und Stellen der beiden Vertragsstaaten gegenseitig kostenlose Hilfe,
wie wenn es sich um die Anwendung ihrer eigenen Gesetzgebung handelte. Die
Hilfeleistung erstreckt sich auch auf die Durchfuhrung der frewilligen Wrsi-
cherung.

Artikel 14. (1) Die zustfndigen Beh6rden

a. vereinbaren die notwendigen Durchfuhrungsbestimmungen fur die Anwen-
dung dieses Abkommens. Sie k6nnen insbesondere vereinbaren, dass zur
Erleichterung des Verkehrs zwischen den beiderseitigen Versicherungstri-
gem Verbindungsstellen bestimmt werden und dass in den Fllen von
Artikel 6 die von den Versicherungen beider Vertragsstaaten zu gew.hren-
den Leistungen durch eine Stelle ausbezahlt werden;

b. unterrichten sich gegenseitig von allen Massnahmen, die zur Durchffhrung
dieses Abkommens getroffen werden;

c. unterrichten sich gegenseitig laufend fiber aUe Anderungen ihrer Gesetzgebung.

(2) Zustindige Beh6rden fur die Durchffihrung dieses Abkommens sind

- in der Schweiz: das Bundesamt ffar Sozialversicherung,

- in Ffirstentum Liechtenstein:
- in den Fillen von Artikel 4 Buchstabe b, Artikel 5, Artikel 11 und

Artikel 19 Absatz 3 des Abkommens sowie der Ziffern 4 und 7 des
Schlussprotokolls: der Verwaltungsrat der Alters- und Hinterlassenen-
versicherung und der Invalidenversicherung,

- in allen fibrigen Fillen: die Regierung.

Artikel 15. (1) Die durch die Gesetzgebung des einen Vertragsstaates
vorgesehene Stempel- und Geboihrenbefreiun oder -ermissigung ffir Urkun-
den oder sonstige Schriftstiicke, die gem~ss dieser Gesetzgebung beizubringen
sind, gelten auch fur die Urkunden oder sonstigen Schriftstiicke, die nach der
Gesetzgebung des anderen Vertragsstaates beizubringen sind.

(2) Die beiden Vertragsstaaten verzichten auf die diplomatische oder
konsularische Legalisation der Urkunden und sonstigen Schriftstficke, welche
bei der Durchffihrung dieses Abkommens vorgelegt werden mfissen.

Artikel 16. Gesuche, Erklrungen und Rechtsmittel, die nach der
Gesetzgebung des einen Vertragsstaates bei einer Beh6rde oder einer anderen
Stelle einzureichen sind, gelten als am richtigen Ort eingereicht, wenn sie bei
einer entsprechenden Beh6rde oder Stelile des anderen Vertragsstaates einge-
reicht werden; der Tag, an dem die Gesuche, Erkl rungen und Rechtsmittel
dort eintreffen, gilt als Tag des Eingangs. Solche Gesuche, Erklrungen und
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Rechtsmittel sind unverziiglich an die zustindige Beh6rde oder Stelle des
anderen Vertragsstaates weiterzuleiten.

Artikel 17. Fir die in der Schweiz oder in einem Drittstaat wohnhaften
schweizerischen und liechtensteinischen Staatsangeh6rigen betragt die Frist fir
die Berufung an das liechtensteinische Obergericht und die Revision an den
liechtensteinischen Obersten Gerichtshof 30 Tage.

Artikel 18. (1) Die sich aus der Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens ergebenden Schwierigkeiten werden durch die zustundigen Beh6r-
den der Vertragsstaaten geregelt.

(2) Kann ein Streitfall auf diesem Vge nicht beigelegt werden, so wird er
auf Verlangen eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder
Vertragsstaat ein Mitglied bestellt. K6nnen die beiden Schiedsrichter die
Streitfrage nicht beilegen, so bestellen sie einen Obmann. Falls sie sich iber
den Obmann nicht einigen k6nnen, so ist dieser durch den Prasidenten des
Internationalen Gerichtshofes zu bezeichnen.

(4) Die Entscheidungen des Schiedsgerichtes sind bindend. Jeder Ver-
tragsstaat triigt die Kosten seines Mitgliedes; die des Obmannes und die
sonstigen Kosten gehen zu gleichen Teilen zu Lasten beider Vertragsstaaten. Im
fibrigen regelt das. Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

FONFTER ABSCHNITr. UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 19. (1) Dieses Abkommen gilt von seinem Inkrafttreten an auch
fur friiher eingetretene Versicherungsfalle.

(2) Die Renten der schweizerischen oder liechtensteinischen Invalidenversi-
cherung werden auch ffir die Zeit vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens,
frfihestens vom. 1. Januar 1960 an, nach dessen Bestimmungen gewiihrt. Hat
jedoch die Invalidenversicherung eines Vertragsstaates in einem von diesem
Abkommen erfassten Fall schon bisher eine Rente gewdhrt, so finden die
Bestimmungen dieses Abkommensrrst von dessen Inkrafttreten an Anwendung.

(3) VWrden von der Invalidenversicherung eines Vertr-gsstaates Eingliede-
rungsmassnahmen gewfhrt, die nach diesem Abkommen von der Invaliden-
versicherung des anderen Staates zu fibernehmen sind, so regeln die zustandi-
gen Beh6rden im gegenseitigen Einvernehmen die Obernahme der Leistung.

(4) Ffr die Berechnung der Rententeile gemiss Artikel 6 bis 8 werden die
seit dem 1. Januar 1948 zuriuckgelegten Beitragszeiten und bezahlten Beitrage
berficksichtigt. Bei der Anwendung von Artikel 7 Buchstabe a werden von der
liechtensteinischen Versicherung die in der Schweiz vom 1. Januar 1948 bis
zum 31. Dezember 1953 zurfickgelegten Beitragszeiten ffir die Ermittlung der
Beitragsdauer des Versicherten und seines Jahrganges nicht bericksichtigt.

(5) Die Anmelde- und Verjihrungsfristen fufr die Leistungen der Invali-
denversicherungen beider Vertragsstaaten beginnen frfihestens vom Inkraft-
treten dieses Abkommens an zu laufen.
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Artikel 20. (1) Dieses Abkommen wird fur die Dauer eines Jahres,
gerechnet vom Tage seines Inkrafttretens an, geschlossen. Es gilt jeweils fur ein
weiteres Jahr, wenn es nicht von einem Vertragsstaat spatestens drei Monate
vor Ablauf der Jahresfrist gekfindigt wird.

(2) Wird das Abkommen gekfindigt, so bleiben die gemfss seinen Bestim-
mungen erworbenen Leistungsansprfiche erhalten. Die auf Grund seiner Be-
stimmungen erworbenen Anwartschaften sind zwischen den Wrtragsstaaten zu
regeln.

Artikel 21. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifika-
tionsurkunden werden sobald als m6glich in Bern ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 22. Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkom-
men zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und dem Ffirstentum
Liechtenstein fiber die Alters- und I-interlassenenversicherung vom 10. De-
zember 1954 ausser Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmichtigten dieses Abkommen in
doppelter Urschrift unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Vaduz am 3. September 1965.

Ffir die Schweizerische Ffir das Ffirstentum
Eidgenossenschaft: Liechtenstein:

SAXER BATLINER

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZERI-
SCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM FORSTENTUM LIECHTEN-
STEIN OBER DIE ALTERS-, HINTERLASSENEN- UND INVALIDEN-
VERSICHERUNG

Anlisslich der Unterzeichnung des heute zwischen der Schweizerischen Eidge-
nossenschaft und dem Ffirstentum Liechtenstein abgeschlossenen Abkommens fiber die
Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung-im folgenden Abkommen ge-
nannt-haben die unterzeichneten Bevollmhchtigten folgende fibereinstimmende Er-
klirungen abgegeben, welche einen integrierenden Bestandteil des Abkommens bilden:

1. Der Grundsatz der Gleichbehandlung gemiss Artikel 2 des Abkommens er-
streckt sich nicht auf die gesetzlichen Bestimmungen beider Wrtragsstaaten fiber
- die freiwilige Alters- und Hinterlassenenversicherun# und Invalidenversicherung ffir

Auslandschweizer beziehungsweise fur im Ausland m'edergelassene Bfirger Liechten-
steins,

- die Alters- und Hinterlassenenversicherung und Invalidenversicherung von Schwei-
zerbfirgern beziehungsweise von Bfirgern Liechtensteins, die im Ausland ffir einen
Arbeitgeber in der Schweiz beziehungsweise in Liechtenstein titig sind und von
diesem entl6hnt werden.

2. Die Regelung von Artikel 4 Buchstaben b und e des Abkommens findet auf alle
Arbeitnehmer, gleichviel welcher Staatsangeh6rigkeit, Anwendung.
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3. Fur die Bestimmung des Wohnsitzes im Sinne der Artikel 3 und 9 bis 12 des
Abkommens sind Artikel 23 des schweizerischen Zivilgesetzbuches beziehungsweise
Artikel 32 des liechtensteinischen Personen- und Gesellschaftsrechtes massgebend.

4. Unterschreiten die gemiss Artikel 7 Buchstabe c des Abkommens zu gewihren-
den Rententeile bestimmte, von den zustindigen Beh6rden der beiden VWrtragsstaaten
zu vereinbarende Betrige, so k6nnen sic viertel-, halbjihrlich oder jihrlich vor-
oder nachschfissig ausbezahlt werden.

5. Beschwerden gegen die Festsetzung der Rententeile gemiss Artikel 7 Buchstabe c
des Abkommens sind an die zustindige Rekursinstanz desrenigen Vertragsstaates zu
richten, dessen Versicherung den Rententeil festgesetzt hat.

6. Artikel 10 Absatz 2 des Abkommens gilt sinngemiss fur die Abklirung der
Wrhiltnisse bei der Revision von Invalidenrenten.

7. Die Kosten ffir Eingliederungsmassnahmen gehen grundsitzlich voll zu Lasten
des Vertragsstaates, der gemiss Artikel 11 des Abkommens die Massnahmen zu
gewihren hat. Erwachsen jedoch der Invalidenversicherung des einen Vertragsstaates
aus der Eingliederung von Angeh~rigen des anderen Staates ausserordentliche Bela-
stungen, so k6nnen die zustindigen Beh6rden Kostenbeitrige der Invalidenversiche-
rung des einen Staates an jene des anderen vereinbaren.

8. Erhebt ein in cinem Drittstaat wohnhafter schweizerischer oder liechtensteini-
scher Staatsangeh6riger Anspruch auf eine Leistung der Invalidenversicherung eines
oder beider Wrtragsstaaten, so obliegt die Abklirung des Falles sowie die allfillige
Gew1hrung von Eingliederungsmassnahmen der Wrsicherung des Heimatstaates.

9. Beim Abschluss von Vertrfgen im Sinne von Artikel 27 des schweizerischen
Bundesgesetzes iber die Invalidenversicherung werden die schweizerischen Beh6rden
dafuir eintreten, dass die liechtensteinische Versicherung in Vertrige, an denen sic
interessiert ist, miteinbezogen wird.

10. Liechtensteinische Staatsangeh6rige, die der freiwilligen Alters- und Hinter-
lassenenversicherung angeh6ren, k6nnen, solange sic in der Schweiz Wohnsitz haben,
ihre Beitragsleistung an die freiwillige Versicherung cinstellen, ohne der aus den fruiher
geleisteten Beitragen entstandenen Ansprfiche verlustig zu gehen.

11. Artikel 2 Absatz 2 des schweizerischen Bundesgesetzes fiber die Alters- und
Hinterlassenenversicherung und Artikel 35 Absatz 3 des fiechtensteinischen Gesetzes
fiber die Alters- und Hinterlassenenversicherung linden auch Anwendung auf schwei-
zerische Staatsangeh6rige, die im Furstentum Liechtenstein obligatorisch versichert
waren, beziehungsweise auf liechtensteinische Staatsangeh6rige, die in der Schweiz
obligatorisch versichert waren.

12. Bei Zugeh6rigkeit zur freiwilligen Wersicherung des Heimatstaates findet Arti-
kel 1 Absatz 2 Buchstabe b des schwetzerischen Bundesgesetzes fiber die Alters- und
Hinterlassenenversicherung beziehungsweise Artikel 34 Absatz 2 Buchstabe b des
liechtensteinischen Gesetzes fiber die Alters- und Hinterlassenenversicherung keine
Anwendung.

GESCHEHEN in Wduz am 3. September 1965 in zwei Urschriften.

Fir die Schweizerische Fur das Ffirstentum
Eidgenossenschaft: Liechtenstein:

SAXER BATLINER
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[TRANSLATION - TRADUcrION]

CONVENTION' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION
AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN CON-
CERNING OLD-AGE, SURVIVORS' AND INVALIDITY IN-
SURANCE

The Swiss Federal Council and His Serene Highness the Reigning Prince
of Liechtenstein,

Guided by the wish to adapt the relations existing between the two States
in the field of social security to developments which have taken place in their
respective legislation, have agreed to conclude a Convention to replace that of
10 December 1954,2 and for this purpose have appointed as their plenipoten-
tiaries:
The Swiss Federal Council: Dr. Arnold Saxer, Director responsible for agree-

ments on Social Security,
His Serene Highness the Reigning Prince of Liechtenstein: Dr. Gerard Bat-

liner, Head of Government of the Principality of Liechtenstein.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good

and due form, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. This Convention shall apply: 3

(a) In Switzerland:
(i) To the Federal legislation concerning old-age and survivors' insur-

ance;
(ii) To the Federal legislation concerning invalidity insurance;

(b) In the Principality of Liechtenstein:
(i) To the legislation concerning old-age and survivors' insurance;
(ii) To the legislation concerning invalidity insurance.

2. The Convention shall also apply to any laws or regulations codifying,
amending or supplementing the legislation referred to in paragraph I above.

Article 2. In so far as this Convention and its final protocol do not
provide otherwise, Swiss and Liechtenstein nationals shall enjoy the same
rights and have the same duties under the legislation referred to in article 1.

Came into force on 1 July 1966, i.e., the first day of the second month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Berne on 27 May 1966, in accordance with article 21.

2 See p. 299 of this volume.
The scope of this Convention was extended by the provisios stipulated in article 5 and in annex 4 of the

quadripartite Agreement of 9 December 1977 on social securty. See United Nations, Peaty Series, vol. 1268,
p. 293. ,
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PART 2. PROVISIONS CONCERNING THE OBLIGATION TO CONTRIBUTE

Article 3. 1. Subject to the provisions of articles 4 and 5 below, gainfully
employed persons who are nationals of either Contracting State shall be
subject to the legislation referred to in article 1, parapaph i, of the Contract-
ing State in whose territory they are employed, even if their place of residence
is in the territory of the other Contracting State.

2. Where nationals of either Contracting State are subject to the legisla-
tion of both States under paragraph I of this article because they are employed
in the territories of both States, they shall contribute to each of the two
insurance schemes only on the basis of their income from employment in the
State concerned. Contributions in respect of gains from employment in the
territory of third States shall be paid to the insurance scheme of the State of
residence.

3. Persons who are not gainfully employed shall be subject to the
legislation of the Contracting State in which they have their place of
residence.

Article 4. The principle laid down in article 3, paragraph 1, admits of
the following exceptions:
(a) Nationals of one State who work in the territory of the other State for an

employer whose principal place of business is in the first-mentioned State,
and who are remunerated by that employer,, shall be subject to the
legislation applicable to the employer;

(b) Where persons employed by an enterprise having its principal place of
business in the territory of one of the Contracting States are sent for
a limited period to the territory of the other State, they shall remain
subject, for the first 24 months of their stay in the other State, to the
regulations of the Contracting State in which the enterprise has its
principal place of business. Where the period of assignment in the
territory of the other State exceeds that time limit, the legislation of the
first-mentioned State shall exceptionally remain applicable, in so far and
for as long as the competent authorities of the two States may agree;

(c) Members of the staff of official administrative departments (customs,
passport control, post office, etc.) employed by one Contracting State in
the territory of the other State shall be subject to the regulations of the
first-mentioned State, irrespective of whether they are nationals of one or
of the other Contracting State;

(d) Where an employee of an enterprise which extends from the frontier area
of one of the Contracting States into the frontier area of the other
Contracting State is employed in that part of the enterprise which is
situated across the frontier, the legislation of the first-mentioned Con-
tracting State shall apply as if he were employed at the place where the
enterprise has its principal place of business;

(e) Nationals of either Contracting State who form part of the travelling
personnel of road transport enterprises and are employed now in the
territory of one of the States, now in that of the other, shall be subject to
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the legislation of the State in whose territory the enterprise has its
principal place of business;

(f) Heads and members of the diplomatic or consular missions of either
Contracting State, including chancellery staff, shall, provided they are
nationals of one of the two Contracting States, be subject to the regula-
tions of the State of which they are nationals.

Article 5. The competent authorities of the two Contracting States may,
by mutual agreement, allow exceptions to the provisions of articles 3 and
4 above in individual cases.

PART II. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

I. Old-age and survivors' insurance

Article 6. 1. Nationals of either Contracting State who have paid
contributions to the compulsory or voluntary insurance schemes of both States
for at least one full year shall be entitled to claim a part of the regular pension,
from the insurance scheme of each State to be calculated in the manner set out
in articles 7 and 8, below.

2. In the event of the death of an insured person who fulfils the conditions
laid down in paragraph I above, the survivors shall be entitled to claim from
the insurance scheme of each State a part of the regular pension calculated in
accordance with article 7 and 8 below.

Article 7. In the cases covered by article 6 above, each of the two
insurance schemes shall calculate the pension to be awarded by it in the
following manner:
(a) For the purposes of determining the insured person's total contribution

period to be used as a basis for calculating the pension, each State shall
also take into account the contribution periods completed in the compul-
sory and voluntary insurance scheme under the legislation of the other
State as well as equivalent periods, as if they had been completed in the
insurance scheme of the first-mentioned State;

(b) For the purposes of determining the average annual contribution, each
State shall take into account the contribution years completed and
contributions paid under the compulsory and voluntary insurance in both
States;

(c) Bearing in mind the provisions of subparagraphs (a) and (b) above, each
insurance scheme shall then determine the pension in accordance with the
legislation applicable to it, periods of time in respect of which contribu-
tions were paid both to the Swiss and the Liechtenstein compulsory or
voluntary insurance schemes being counted only once. Each insurance
scheme shall award to the insured person that part of the pension thus
determined which corresponds to the ratio between the contributions paid
to it and the sum total of contributions paid to the two insurance schemes
since 1 January 1948.
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Article 8. Where the sum of the partial pensions determined by the two
insurance schemes in accordance with article 7 above is less than the pension
to which the eligible person would be entitled to claim, without the application
of article 6 and 7 above from the insurance scheme of his home State in
accordance with the internal legislation on the basis of the contributions paid
and contribution years completed there, the pension to be granted by the home
State shall be supplemented by the differential.

Article 9. 1. Nationals of either Contracting State shall be entitled to

claim under the legislation of the State in which they have their residence:

- In Switzerland: the special pension,

- In Liechtenstein: the transitional pension,

if no regular pension is due to them in either of the two contracting States or
if the regular pension of one or the other State or the sum of the partial
pensions determined in accordance with articles 6 to 8 above and the
differential supplement is smaller thean the special pension or, as the case may
be, the transitional pension of the State of residence.

2. The special pension or, as the case may be, the transitional pension of
the State of residence shall replace the regular pension or the partial pensions
plus the differential supplement. The insurance scheme of the other State shall
transfer the regular pension payable by it, or the partial pension payable by it,
plus the supplement payable to the paying office of the State of residence.

3. If the place of residence is transferred to one of the contracting States,
the entitlement shall become effective as from the following month.

II. Invalidity insurance

Article 10. 1. Swiss and Liechtenstein nationals insured in one of the
Contracting States shall be considered also to be insured in the other Contracting
State for the purposes of entitlement to invalidity insurance benefits.

2. Where a Swiss or Liechtenstein national resident in Switzerland or in
Liechtenstein claims a benefit under the invalidity insurance scheme of one or
both of the Contracting States, the insurance scheme of the Contracting State
in which the insured person is resident shall be responsible for investigating the
case, and in particular for determining the possibility of rehabilitation and
identifying appropriate rehabilitation measures, and also for determining the
degree of invalidity. The costs of such investigation shall be charged to the
State of residence.

3. Where an invalidity case gives grounds for claims under the invalidity
insurance schemes of both Contracting States, the findings of the insurance
scheme of the State of residence shall be binding upon that of the other State
and shall not be subject to judicial verification in that State.

Article 11. 1. Swiss or Liechtenstein nationals resident in Switzerland or
in Liechtenstein shall form the subject of rehabilitation measures exclusively
on the part of the invalidity insurance scheme of the State of residence.
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2. If an insured person transfers his place of residence from one of the
Contracting States to the other before or during the conduct of rehabilitation
measures, the insurance scheme of the first-mentioned State shall remain
responsible for the payment of benefits, in full, in the case of single or
short-term measures and for three months at most in the case of long-term
measures; the competent authorities may, in individual cases, make other
arrangements regarding the transfer of the payment obligation.

3. For the purposes of conducting rehabilitation measures authorized
under the invalidity insurance scheme of one of the Contracting States, the
territory of the other Contracting State shall not be considered foreign
territory.

Article 12. 1. Articles 6 to 9 shall apply, mutatis mutandis to the regular
and special pensions, or as the case may be the transitional pensions, of the
invalidity insurance schemes of the two Contracting States.

2. The helpless invalids' allowance shall be granted exclusively by the
invalidity insurance scheme of the Contracting State in which the eligible
person is resident.

3. The regular invalidity pension for insured persons with less than 50 per
cent invalidity shall be awarded to Liechtenstein nationals by the Swiss
invalidity insurance scheme only for as long as they are resident in Switzerland.

PART 4. IMPLEMENTATION PROVISIONS

Article 13. For the purposes of implementation of this Convention the
authorities and offices of both Contracting States shall assist each other free
of charge as if in the application of their own legislation. Such assistance shall
also extend to the implementation of voluntary insurance.

Article 14. 1. The competent authorities shall:
(a) Agree upon the necessary implementation provisions for the application

of this Convention. They may, in particular, agree that in order to
facilitate contacts between the insurance authorities of the two countries,
liaison offices shall be designated and that, in cases covered by article 6
above, benefits to be awarded by the insurance schemes of both Contract-
ing States shall be paid through one office;

(b) Communicate to each other information regarding any measure taken in
implementation of this Convention;

(c) Keep each other constantly informed of any changes in their legislation.

2. The competent authorities for the implementation of this Convention
shall be:
- In Switzerland: the Federal Office of Social Insurance;
- In the Principality of Liechtenstein:

- In cases covered by article 4(b), article 5, article 11 and article 19,
paragraph 3 of the Convention and paragraphs 4 and 7 of the Final
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Protocol: the Administrative Board of the Old-Age and Survivors'
Insurance and Invalidity Insurance;

- In all other cases: the Government.

Article 15. 1. Any exemption from or reduction in stamp duties and
registration fees provided for under the legislation of one Contracting State in
respect of certificates or other documents required to be produced under such
legislation shall also apply to certificates or other documents required to be
produced under the legislation of the other Contracting State.

2. The two Contracting States shall waive the diplomatic or consular
legalization of certificates and other documents required to be produced for
the purposes of implementation of this Convention.

Article 16. Claims, declarations or appeals which are to be submitted to
an authority or to another office under the legislation of one of the Contract-
ing States shall be considered to have been submitted at the proper place if
they are submitted to a corresponding authority or office of the other
Contracting State; the date on which the claims, declarations or appeals reach
that place shall be considered the date of receipt. Such claims, declarations or
appeals shall be forwarded without delay to the competent authority or office
of the other Contracting State.

Article 17. For Swiss and Liechtenstein nationals living in Switzerland or
in a third State, the time limit for the submission of appeals to the Liechten-
stein Court of Appeals and of review appeals to the Liechtenstein Supreme
Court shall be thirty days.

Article 18. 1. Any difficulties arising from the interpretation or applica-
tion of this Convention shall be settled by the competent authorities of the
Contracting States.

2. If a dispute cannot be settled by these means, it shall, at the request of
one of the Contracting States, be submitted to an arbitration tribunal.

3. The arbitration tribunal shall be set up on a case-by-case basis, each
Contracting State appointing one member. If the two arbitrators are unable to
settle the dispute, they shall appoint a third person as Chairman. If they are
unable to agree on a Chairman, he shall be appointed by the President of the
International Court of Justice.

4. The decisions of the arbitration tribunal shall be binding. Each
Contracting State shall defray the costs of its own member; those of the
Chairman and miscellaneous costs shall be charged equally to both Contract-
ing States. In other respects, the arbitration tribunal shall regulate its own
procedure.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 19. 1. This Convention shall also apply to insurance contingen-
cies which occurred before its entry into force.
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2. The pensions under the Swiss or Liechtenstein invalidity insurance
schemes shall be awarded in accordance with the provisions of this Convention
also for the period prior to its entry into force, but not earlier than 1 January
1960. If, however, the invalidity insurance scheme of one of the Contracting
States has already awarded a pension in respect of a contingency covered by
this Convention, the provisions of this Convention shall be applied only from
the date of its entry into force.

3. If the invalidity insurance scheme of one of the Contracting States
authorizes rehabilitation measures for which under this Convention respon-
siblity should be assumed by the invalidity insurance of the other State, the
competent authorities shall arrange by mutual agreement the transfer of
responsibility for payment.

4. For the purposes of calculating parts of a pension in accordance with
articles 6 to 8, account shall be taken of contribution periods completed and
contributions paid since 1 January 1948. In applying article 7, subparagraph
(a), contribution periods completed in Switzerland from 1 January 1948 to
31 December 1953 shall not be taken into account by the Liechtenstein
insurance scheme for purposes of calculating the total contribution period of
the insured person and of his age group.

5. The time limits for asserting claims and for barring under the statute
of limitations in respect of benefits under the invalidity insurance schemes of
both Contracting States shall be reckoned starting from the date of entry into
force of this Convention at the earliest.

Article 20. 1. This Convention shall be concluded for a period of one
year reckoned from the date of its entry into force. It shall continue in force
from year to year unless it is denounced by either Contracting Party at least
three months before the expiry of the current period of validity.

2. In the event of denunciation of the Convention, benefit rights acquired
under its provisions shall be maintained. Rights in course of acquisition on the
basis of its provisions shall be settled between the Contracting States.

Article 21. 1. This Convention shall be ratified. The instruments of
ratification shall be exchanged at Berne as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the second
month after the exchange of the instruments of ratification.

Article 22. The Convention between the Swiss Confederation and the
Principality of Liechtenstein concerning Old-Age and Survivors' Insurance of
1954 shall be abrogated as from the date of entry into force of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed the present
Convention in two original copies and have affixed thereto their seals.

DONE at Vaduz, on 3 September 1965.

For the Swiss Confederation: For the Principality of Liechtenstein:
SAXER BATLINER
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE SWISS CONFED-
ERATION AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN CONCERN-
ING OLD-AGE, SURVIVORS' AND INVALIDITY INSURANCE

At the time of signing the Convention concerning Old-Age, Survivors' and
Invalidity Insurance concluded on this day between the Swiss Confederation and the
Principality of Liechtenstein (hereinafter referred to as the Convention), the undersig-
ned plenipotentiaries made the following indentical declarations, which form an
integral part of the Convention:

1. The principle of equal treatment in accordance with article 2 of the Convention
shall not apply to the legal provisions of the two Contracting States concerning:
- Voluntary old-age and survivors' insurance and invalidity insurance for Swiss or, as

the case may be, Liechtenstein citizens who have settled abroad;
- Old-age and survivors' insurance and invalidity insurance of Swiss or Liechtenstein

citizens who are working abroad for an employer in Switzerland or as the case may
be, in Liechtenstein and are paid by him.

2. The rules in article 4, (b) and (e) of the Convention shall apply to all employees
irrespective of their citizenship.

3. The place of residence within the meaning of article 3 and 9 to 10 of the
Convention shall be determined in accordance with article 23 of the Swiss Civil Code
or with article 32 of the Liechtenstein Code of Laws applicable to individuals and
companies.

4. Where the partial pensions awarded under article 7 (c) of the Convention fall
below certain amounts to be agreed by the competent authorities of both Contracting
States, they may be paid in advance or retroactively at quarterly, half-yearly or yearly
intervals.

5. Appeals against the calculation of partial pensions under article 7, (c) of the
Convention shall be lodged with the competent appeal body of that Contracting State
whose insurance scheme has calculated the partial pension.

6. Article 10, paragraph 2 of the Convention shall apply, as appropriate, to the
investigation of circumstances in cases of review of invalidity pensions.

7. In principle, the full costs of rehabilitation measures shall be borne by the
Contracting State responsible for authorizing the measures in accordance with ar-
ticle 11. If, however, the rehabilitation of citizens of one State gives rise to exceptionally
heavy charges upon the invalidity insurance scheme of the other Contracting State, the
competent authorities may agree upon a contribution to the costs of the invalidity
insurance scheme of the latter State being made by that of the former State.

8. If a Swiss or Liechtenstein national resident in a third State claims a benefit
from the invalidity insurance scheme of one or both of the Contracting States, the
insurance scheme of the home State shall be responsible for investigating the case and,
if appropriate, for authorizing rehabilitation measures.

9. When concluding agreements within the meaning of article 27 of the Swiss
Federal Invalidity Insurance Act, the Swiss authorities shall ensure that the Liechten-
stein insurance scheme is invited to participate in agreements affecting it.

10. Liechtenstein nationals who belong to the voluntary old-age and survivors'
insurance scheme may, so long as they are resident in Switzerland, discontinue their
contribution payments to the voluntary insurance scheme without incurring loss of
entitlement arising from contributions paid earlier.
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11. Article 2, paragraph 2 of the Swiss Federal Old-Age and Survivors' Insurance
Act and article 35, paragraph 3 of the Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance
Act shall also apply to Swiss nationals compulsorily insured in the Principality of
Liechtenstein or, as the case may be to Liechtenstein nationals compulsorily insured in
Switzerland.

12. Where a person belongs to the voluntary insurance scheme of the home State,
article 1, paragraph 2, (b) of the Swiss Federal Old-Age and Survivors' Insurance Act
or as the case may be, article 34, paragraph 2, (b) of the Liechtenstein Old-Age and
Survivors' Insurance Act shall not apply.

DONE at Wduz on 3 September 1965 in two original copies.

For the Swiss Confederation: For the Principality of Liechtenstein:
SAXER BATUNER
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[TRADUCMON' - TRANSLATION ]

CONVENTION 3 ENTRE LA CONF]RD]RATION SUISSE ET
LA PRINCIPAUTt DE LIECHTENSTEIN EN MATItRE
D'ASSURANCE VIEILLESSE, SURVIVANTS ET INVALIDI-
TE

Le Conseil f&ifral suisse et Son Altesse S6r6nissime le Prince r~gnant de
Liechtenstein,

Anim6s du d6sir d'adapter les relations actuelles des deux Etats dans le
domaine des assurances sociales au d6veloppement de leurs ligislations, ont
d6cid de conclure une convention destin6e i remplacer celle du 10 d6cembre
1954' et, i cet effet, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires:
Le Conseil fid6ral suisse: M. le directeur Arnold Saxer, pr6pos6 aux conven-

tions internationales en mati~re d'assurances sociales;
Son Altesse S~r6nissime le Prince rtgnant de Liechtenstein: M. CGrard Batli-

ner, chef du Gouvernement de la Principautk de Liechtenstein.
Apris avoir &hang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due

forme, les pl~nipotentiaires sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIIRE PARTIE. DisPosmoNS GfNRALES

Article premier. 1. La pr6sente convention s'applique 1:
a. En Suisse:

i) A la 16gislation f~d&ale sur I'assurance vieillesse et survivants;
ii) A la lgislation fed&rale sur l'assurance invalidit6;

b. Dans la Principauti de Liechtenstein:
i) A la 16gislation sur i'assurance vieillesse et survivants;

ii) A la 16gislation sur l'assurance invalidit6.

2. La convention s'applique 6galement i tous les actes lgislatifs ou
r~glementaires qui codifient, modifient ou completent les l~gislations 6num6-
r6es au premier alin~a.

Article 2. Sous reserve des dispositions contraires de la pr~sente conven-
tion et de son protocole final, les ressortissants suisse et liechtensteinois
b~n~ficient de l'Mgalit6 de traitement en ce qui concerne les droits et obligations
d6coulant des I6gislations mentionnes i I'article premier.

"iaduction fournie par It Gouvernement suisse.
l'anslation supplied by the Government of Switzerland.
Entrlen e Ig i juillet 1966, soit le premier jour du deuxidme mois sivant I'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Berne le 27 mai 1966, conformment i Particle 21.
Voir p. 299 du prisct volume.
Le chanp d'application de la prdsente Convention a &6A Atendu par des dispositions figurant A I'article 5

et i I'annexe 4 de i'Accord quadripartite du 9 d&kenbre 1977 relatif i la uurit6 sociale. Voir Recuei des Raitis
des Nations Unies, vol. 1268, p. 293.
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DEUXIIME PARTIE. DISPOSMONS RELATIVES A L'OBLIGATION DE COTISER

Article 3. 1. Sous rtserve des dispositions des articles 4 et 5, les ressor-
tissants de l'un ou de I'autre Etat contractant, qui exercent une activiti
lucrative, sont sounis i la ltgislation ,numer6e A ]'article premier, premier
alina, de I'Etat contractant sur le territoire duquel ils exercent leur activit6,
mme s'ils sont domicili6s sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. Lorssue les ressortissants de l'un ou de i'autre Etat contractant sont
soumis aux legislations de deux Etats, en application du premier alin6a, parce
qu'ils exercent une activiti lucrative sur le territoire des deux pays, ils ne paient
des cotisations i i'assurance de chacun des deux pays que sur la base du revenu
du travail qu'ils r~alisent sur leur territoire respectif. Les cotisations dues pour
le revenu du travail qu'ils pergoivent sur le territoire d'un Etat tiers sont
versies i 'assurance du pays du domicile.

3. Les personnes sans activiti lucrative sont soumises A la ligislation du
pays contractant sur le territoire duquel elles sont domicili6es.

Article 4. Le principe 6nonc6 A l'article 3, premier alin~a, souffre les
exceptions suivantes:
a. Les ressortissants de Pun des Etats contractants qui sont occup~s sur le

territoire de I'autre et r6mun6r~s par un employeur ayant son siege sur le
territoire du premier Etat sont soumis A la l6gislation applicable
A l'employeur;

b. Les personnes occupees par une entreprise ayant son siege sur le territoire
de l'un des Etats contractants qui sont envoy&s temporairement sur le
territoire de l'autre demeurent soumises aux dispositions lgales de l'Etat od
I'entreprise a son siege durant les 24 premiers mois de leur residence dans
l'autre Etat. Si I'occupation sur le territoire de l'autre pays se prolonge
au-delA de ce dlai, l'application de ]a l6gislation du premier Etat peut etre
exceptionnellement maintenue avec l'accord des autorit~s competentes des
deux Etats et pour la dur~e qu'elles conviennent;

c. Les agents des services publics (douane, contr6le des passeports, postes,
etc.) occup~s par l'un des Etats contractants sur le territoire de l'autre
demeurent soumis aux dispositions ligales du premier Etat, qu'ils soient
ressortissants de l'un ou de l'autre Etat contractant;

d. Les travailleurs salaries d'une entreprise dont i'activit6 s' tend de la zone
frontiire de i'un des Etats contractants i la zone fronti~re de l'autre Etat et
qui sont occups dans le secteur de I'entreprise situ6 dans cette derniire
region sont soumis i la l6gislation du premier Etat comme s'ils 6taient
occup~s A 1'endroit oi l'entreprise a son siige;

e. Les ressortissants de I'un ou de l'autre Etat contractant qui appartiennent
au personnel ambulant d'entreprises de transport routier et qui sont occups
tant6t sur le territoire de Pun des Etats, tant6t sur le territoire de l'autre,
sont sounis A la legislation du pays contractant sur le territoire duquel
l'entreprise a son siege;

f Les chefs et les membres des missions diplomatiques ou consulaires des deux
Etats contractants, ainsi que le personnel de chancellerie, sont soumis, s'ils
Vol. 1300, 11-915
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sont ressortissants de l'un des deux Etats contractants, aux dispositions
16gales de I'Etat dont is sont ressortissants.

Article 5. Les autoritis comp6tentes des deux Etats contractants peu-
vent, d'un commun accord, pr6voir dans certains cas des exceptions aux
dispositions des articles 3 et 4.

TROSIIME PARTIE. DisPosmoNs CONCERNANT LES PRESTATIONS

I. Assurance vieiilesse et survivants

Article 6. 1. Les ressortissants de Pun ou de l'autre Etat contractant qui
ont payi des cotisations aux assurances obligatoires ou facultatives des deux
Etats pendant au moins une anne enti~re en tout ont droit i une part des
rentes ordinaires servies par les assurances des deux Etats, calcul6e scion les
modalitis pr~vues aux articles 7 et 8.

2. En cas de dbc~s d'un assure qui satisfait aux conditions pr6vues au
premier alin6a, ses survivants ont droit A une part des rentes ordinaires servies
par les assurances des deux Etats, calculee selon les modalit~s pr~vues aux
articles 7 et 8.

Article 7. Dans les cas prevus i 'article 6, chacune des assurances calcule
comme suit la rente qu'elle doit verser:

a. Pour determiner, en vue du calcul de la rente, le temps durant lequel I'assur6
a cotis6, chaque Etat prend egalement en considiration les priodes de
cotisations ainsi que les priodes assimiles, accomplies dans I'assurance
obligatoire ou facultative conform~ment l la legislation de l'autre Etat,
comme si elles avaient t accomplies dans sa propre assurance;

b. Pour calculer la cotisation annuelle moyenne, chaque Etat prend en
considiration les ann6es de cotisations accomplies et les cotisations pay6es
dans les assurances obligatoires et facultatives des deux Etats;

c. Chaque assurance determine ensuite la rente selon sa propre l6gislation en
se conformant aux dispositions des lettres a et b, mais en ne comptant
qu'une seule fois les priodes pour lesquelles des cotisations ont kti payes
simuitan ment A l'assurance obligatoire ou facultative tant suisse que
liechtensteinoise. Chaque assurance alloue A I'assur6 la part de la rente ainsi
fix& qui correspond au rapport existant entre les cotisations qui lui ont kt
versees et la somme totale des cotisations verses aux deux assurances
depuis le er' janvier 1948.

Article 8. Lorsque le total des parts de rentes determin&s par les deux
assurances conform6ment i I'article 7 est inferieur i la rente que 'ayant droit
pourrait pritendre de I'assurance de son pays d'origine en vertu de la
16gislation interne et sur la base des cotisations payes et des ann6es de
cotisations accomplies dans cette assurance, et si les articles 6 et 7 de la
convention n'etaient pas appliques, la rente due par le pays d'origine est
augment~e d'un complement 6gal A la diffTrence.
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Article 9. 1. Lorsque les ressortissants do lun ou l'autre Etat contrac-
tant n'ont droit i une rente ordinaire clans aucun des deux Etats, ou lorsque
la rente ordinaire i laquelie ils ont droit dans I'un ou l'autre Etat ou la somme
des parts de rentes, calcul&es sclon les articles 6 1 8 et augment6es du montant
du compliment, sont infrieures A la rente extraordinaire ou A la rente
transitoire du pays de domicile, ils peuvent pritendre, conformiment A la
l6gislation de ce pays

- En Suisse, la rente extraordinaire;

- Au Liechtenstein, la rente transitoire.

2. La rente extraordinaire ou respectivement la rente transitoire se subs-
titue A la rente ordinaire ou aux parts do rentes augmentes du compliment.
L'assurance de l'autre Etat verse A l'organisme paycur du pays de domicile la
rente ordinaire ou la part de rente augment6o du complement dont elle est
d~bitrice.

3. En cas de transfert de domicile dans un Etat contractant, le droit prend
naissance A compter du mois suivant ce transfert.

II. Assurance invalidit,

Article 10. 1. En ce qui concerne le droit aux prestations de l'assurance
invalidit6, les ressortissants suisses et liechtensteinois assures dans l'un des
Etats contractants sont considiris comme assures dans i'autre Etat contrac-
tant.

2. Lorsqu'un ressortissant suisse ou liechtensteinois, domicili6 en Suisse
ou au Liechtenstein, fait valoir un droit A une prestation de l'assurance
invalidit6 de 1'un des deux Etats contractants ou de celle des deux, l'examen
du cas et notamment la dtermination de l'aptitude A la riadaptation et des
mesures de r adaptation entrant en ligne do compte, ainsi que l'6valuation du
degr6 de l'invalidit6, incombe A l'assurance de I'Etat contractant sur le
territoire duquel l'assur6 est domicili6. Les frais do l'enquete sont A la charge
de cot Etat.

3. Lorsque des droits envers les assurances invalidit6 des deux pays
existent en raison d'un mime iv~nement assure, ls constatations faites par
l'assurance du pays de domicile lient celles de i'autre Etat contractant et ne
peuvent plus etre portes devant le juge dans cot Etat.

Article 11. 1. Les mesures de r~adaptation ne sont accord6os aux ressor-
tissants suisses et liechtensteinois domiciliis en Suisse ou au Liechtenstein que
par l'assurance invafiditi du pays de domicile.

2. Lorsqu'un assur6 transf~re son domicile d'un Etat contractant dans
l'autre avant ou pendant I'application de msures de r~adaptation, l'assurance
du premier Etat reste entirement debitrice des prestations pour les mesures
isoles ou de courte durie et, pendant trois mois au plus, pour les mesures de
longue dure; les autorit~s compltentes peuvent, clans un cas particulier,
r~gler d'une mani~re diff6rente la repartition de l'obligation de verser les
prestations.
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3. En cc qui concerne I'application des mesures de r6adaptation octroy~es
par l'assurance invaliditk de 1'un des Etats contractants, le territoire de l'autre
Etat n'est pas consid~r6 comme territoire 6tranger.

Article 12. 1. Les articles 6 1 9 sont applicables par analogie aux rentes
extraordinaires et aux rentes transitoires servies par les assurances invalidit6
des deux Etats contractants.

2. L'allocation pour impotent n'est allou6e que par l'assurance invafidit6
de I'Etat contractant dans lequel l'ayant droit a son domicile.

3. La rente ordinaire d'invalidit6 pour les assur6e qui sont invalides pour
moins de la moiti6 n'est vers6e aux ressortissants liechtensteinois par
l'assurance invaliditi suisse qu'aussi longtemps qu'ils ont ieur domicile en
Suisse.

QUATRItME PARTIE. DISPOSMONS D'APPLICATION

Article 13. Pour l'application de la presente convention, les autorit~s et
les institutions d'assurance des deux Etats contractants se pretent mutuelle-
ment et gratuitement leurs bons offices, comme s'iI s'agissait de I'application
de leur propre lgislation. Cette entraide administrative s'6tend egalement
iil'application de 'assurance facultative.

Article 14. 1. Les autorit~s comptentes:
a. Prennent tout arrangement administratif necessaire A i'application de la

pr~sente convention. Elles peuvent notamment, en vue de faciliter les
relations des institutions d'assurance des deux pays, convenir de designer
un organisme centralisateur et, dans les cas privus i l'article 6, decider
d'effectuer le versement des rentes dues par les institutions d'assurance des
deux Etats contractants par l'interm6diaire d'un seul organisme;

b. Se communiquent toute information concernant les mesures prises pour
l'application de la pr~sente convention;

c. Se communiquent r~guli~rement toute information concernant les modifica-
tions de leur legislation.

2. Les autorit~s comptentes pour I'application de la pr6sente convention
sont:
- En Suisse: l'Office fbdiral des assurances sociales;
- Dans la Principauti de Liechtenstein:

- Dans le cas pr~vus A l'article 4, lettre b, A l'article 5, i I'article 11 et
A l'article 19, 3" alin6a, de la convention, ainsi qu'aux chiffres 4 et 7 du
protocole final: le conseil d'administration de l'assurance vieillesse et
survivants et de i'assurance invalidit6,

- Dans les autres cas: le gouvernement.

Article 15. 1. Le b6n~fice des exemptions ou rbiuctions des droits de
timbre et des taxes privus par la I6gislation de lun des Etats contractants pour
les pieces ou documents A produire en application de cette legislation est
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6tendu aux pieces et documents A produire en application de la l6gislation de
I'autre Etat contractant.

2. Les deux Etats contractants renoncent i la 1galisation diplomatique et
consulaire des pieces et autres documents qui doivent etre produits en
application de la pr6sente convention.

Article 16. Les demandes, dbclarations ou recours qui, scion la lgisla-
tion de l'un des Etats contractants, doivent etre pr6sent6s i une autorit6 ou
i un autre organisme sont consid6r6s comme recevables s'ils ont iti de'pose's
aupres d'une autorit& ou d'un organisme correspondant de 'autre Etat
contractant; ia date du dip6t des demandes, d6clarations et recours aupris de
ces organismes est considerbe comme jour de reception. Ces demandes,
declarations ou recours doivent Etre transmis sans retard aux autoritis ou
institutions competentes de I'autre Etat contractant.

Article 17. Pour les ressortissants suisses ou liechtensteinois domiciliks
en Suisse ou dans un pays tiers, le d6lai d'appel i la cour d'appel du
Liechtenstein et le delai pour des demandes en revision A la cour supreme du
Liechtenstein sont fixes a trente jours.

Article 18. 1. Les difficultes relatives A i'interpritation ou A I'application
de la presente convention seront regl~es par les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants.

2. Si un differend ne peut etre r6solu par cette voie, il sera sounis A un
organisme arbitral sur requete de l'un des Etats contractants.

3. L'organisme arbitral est constitu6 de cas en cas par la d6signation d'un
repr6sentant de chaque Etat contractant. Lorsque les deux arbitres ne parvien-
nent pas A regler le differend, ils d6signent un president. S'ils ne parviennent
pas A s'entendre sur la personne du president, celui-ci sera designi par le
president de la Cow" internationale de Justice.

4. Les sentences de l'organisme arbitral ont force obligatoire. Chaque
Etat contractant supporte les frais de sa representation; les frais de ]a
presidence ainsi que les autres frais sont supportes A parts 6gales par
les deux Etats contractants. Au surplus, l'organisme arbitral regle lui-meme
la procedure.

CINQUItME PARTIE. DIsPosmoNS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 19. 1. La prisente convention s'applique 6galement aux iventua-
lites assures qui se sont realisees avant sont entr6e en vigueur.

2. Les rentes de l'assurance invalidit6 suisse et liechtensteinoise sont aussi
allou6es, selon les dispositions de la presente convention, pour les priodes
ant~rieures A son entree en vigueur, mais au plus t6t A partir du l janvier
1960. Toutefois, si dans un cas relevant de la presente convention, l'assurance
invalidit6 de I'un des Etats contractants a deja servi une rente jusqu'alors, les
dispositions de la convention ne sont applicables qu'I partir de son entr&e en
vigueur.
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3. Lorsque l'assurance invalidit6 de l'un des Etats contractants alloue des
mesures de readaptation qui, aux termes de la presente convention, devraient
atre prises en charge par l'assurance invalidit6 de l'autre Etat, les autorites
comp-tentes reglent d'un commun accord la prise en charge des prestations.

4. Sont prises en compte, pour le calcul des parts de rentes selon les
articles 6 i 8, les periodes de cotisations accomplies et les cotisations payees
depuis le Ier janvier 1948. En ce qui concerne l'application de l'article 7, let-
tre a, les periodes de cotisations accomplies en Suisse du I" janvier 1948
au 31 d6cembre 1953 ne sont pas prises en consideration par l'assurance
liechtensteinoise pour d~terminer la dure des cotisations et la classe d'dge de
l'assur6.

5. Les d~lais de demandes et de prescription des prestations prevus par
les assurances invalidit6 des deux Etats contractants ne commencent a courir
au plus t6t qu'i partir de la date de 1'entr6e en vigueur de la presente
convention.

Article 20. 1. La presente convention est conclue pour une periode,
d'une annee i compter du jour de son entree en vigueur. Elle se renouvelle
d'annee en ann&e, sauf denonciation par un Etat contractant notifie au moins
trois mois avant 1'expiration d'une annee.

2. En cas de d~nonciation, les droits aux prestations acquis en application
des dispositions de ia presente convention sont maintenus. Les droits en cours
de formation acquis en vertu de ces dispositions feront l'objet d'un arrange-
meat entre les Etats contractants.

Article 21. 1. La pr~sente convention sera ratifi~e. Les instruments de
ratification seront echanges i Berne aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'6change des instruments de ratification.

Article 22. La convention entre la Conf&1~ration suisse et la Principaut6
de Liechtenstein relative i l'assurance vieillesse et survivants, du 10 d6cembre
1954, est abrogee des l'entre en vigueur de la presente convention.

EN FO! DE QUo!, les plenipotentiaires ont signe la presente convention en
deux exemplaires originaux et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAr A Vaduz, le 3 septembre 1965.

Pour la Conf~idration suisse: Pour la Principaute de Liechtenstein:
SAXER BATLINER

PROTOCOLE FINAL RELATIF A LA CONVENTION EN MATItRE D'ASSU-
RANCE VIEILLESSE, SURVIVANTS ET INVALIDITE ENTRE LA CONFE-
DtRATION SUISSE ET LA PRINCIPAUTf DE LIECHTENSTEIN

Lors de la signature, i ce jour, de la convention entre la Conf&iration suisse
et la Principaute de Liechtenstein en matire d'assurance vieillesse et survivants
et d'assurance invalidit -appelee ci-apr~s (1a conventiono - les plenipotentiaires
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soussignks sont convenus des declarations suivantes qui constituent une partie in-
t~grante de la convention:

1. Le principe de l'6talitg de traitement 6nonc6 i I'article 2 de la convention ne
s'applique pas aux dispositions i6gales des deux Etats contractants relatives:
- A l'assurance vicillesse et survivants et A l'assurance invalidit6 facultatives des

Suisses A l'tranger et des ressortissants du Liechtenstein 6tablis i l'tranger,
- A I'assurance vieillesse et survivants et A l'assurance invaliditb des ressortissants

suisses ou respectivement liechtensteinois qui sont occup6s A l'tranger par un
employeur domicili6 en Suisse ou au Liechtenstein et qui sont r6mun&r s par cet
employeur.

2. Les dispositions de l'article 4, lettres b et e, de la convention sont applicabes
A tous les travailleurs salaries, quelle que soit leur nationalitb.

3. La notion du domicile au sens de l'article 3 et des articles 9 A 12 de la
convention se dtermine selon 'article 23 du code civil suisse ou respectivement selon
I'article 32 de la loi Iiechtensteinoise sur les personnes et les soci6ths.

4. Lorsque les parts de rentes diterminkes scion l'article 7, lettre c, de la convention
n'atteignent pas un montant minimum a convenir par les autoriths compltentes des
deux Etats contractants, elles peuvent Etre paybes trimestriellement, semestriellement ou
annuellement, soit au debut, soit A la fin de chaque p6riode.

5. Les recours contre la fixation des parts de rentes selon I'article 7, lettre c, de la
convention doivent etre adresss A l'instance de recours comptente de l'Etat contrac-
tant dont I'assurance a calculk la part de rente.

6. L'article 10, 2e alinea, de la convention est applicable par analogie pour
l'examen des circonstances justifiant une r6vision des rentes d'invalidit6.

7. Les frais des mesures de r~adaptation sont, en principe, entiirement A la charge
de l'Etat contractant qui, aux termes de 'article 11 de la convention, doit allouer de
telles mesures. Toutefois, si la r6adaptation des ressortissants de I'un des Etats
contractants entraine pour l'assurance invalidit6 de I'autre Etat des charges extraordi-
naires, les autoriths comptentes peuvent convenir que rassurance invalidit6 de l'un des
Etats participera aux frais de celle de i'autre.

8. Lorsqu'un ressortissant suisse ou liechtensteinois domicili6 dans un pays tiers
fait valoir un droit aux prestations de I'assurance invaliditi de l'un des Etats contrac-
tants ou de celle de I'autre, I'examen du cas ainsi que I'attribution Eventuelle des
mesures de riadaptation incombent i ]'assurance du pays d'origine.

9. Les autoriths suisses s'efforceront, lors de la conclusion de conventions au scns
de l'article 27 de la loi fd6rale sur I'assurance invalidit6, de faire participer l'assurance
liechtensteinoise aux conventions qui l'intressent.

10. Les ressortissants liechtensteinois qui sont affili~s i l'assurance vieillesse et
survivants facultative liechtensteinoise peuvent, aussi longtemps qu'ils ont leur domicile
en Suisse, interrompre le paiement des cotisations i cette assurance sans encourir la
perte des droits acquis en vertu des cotisations versees ant6rieurement.

11. L'article 2, 20 alinia, de la Ioi fed6rale suisse sur I'assurance vieillesse et
survivants et l'article 35, 30 alinia, de la loi liechtensteinoise sur I'assurance vieillesse et
survivants sont igalement applicables aux ressortissants suisses qui 6taient assur6s
obligatoirement dans la Principaut6 de Liechtenstein ou respectivement aux ressortis-
sants liechtensteinois qui 6taient assures obligatoirement en Sisse.

12. L'article premier, 2* alin~a, lettre b, de la loi fed~rale suisse sur I'assurance
vieillesse et survivants et I'article 34, 20 alinia, lettre b, de la loi iechtensteinoise sur
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I'assurance vicillesse et survivants nC sont pas applicables aux assur6s affili6s
i I'assurance facultative de leur pays d'origine.

FAr" en double exemplaire, i Xaduz, le 3 septembre 1965.

Pour la Conf6d6ration suisse: Pour la Principaut6 de Liechtenstein:
SAXER BATLINER
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ANNEX A ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

I

No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF WOUNDED,
SICK, AND SHIPWRECKED MEM-
BERS OF THE ARMED FORCES
AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA ON 12 AUGUST 1949 3

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949 4

1 United Nations, 7eaty Series. vol. 75, p. 31;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indaxes Nos. I to 14, as well as annex A in volumes
913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015,
1028, 1039, 1049, 1078, 1080, 1092, 1226 and 1256.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see refer.
ences in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as
annex A in volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970,
972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092,
1226 and 1256.

I Ibid., p. 135; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as
annex A in volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970,
972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092,
1138, 1226 and 1256.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as
annex A in volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970,
972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1080, 1092,
1151, 1226 and 1256.
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No 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMtLI9RATION DU
SORT DES BLESSES ET DES MA-
L DES DANS LES FORCES A-
M EN CAMPAGNE. SIGNEE
A GENIVE LE 12 AOOT 1949'

No 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMPLIORATION DU
SORT DES BLESStS, DES MA-
LADES ET DES NAUFRAG].S
DES FORCES ARMftES SUR MER.
SIGNE A GENVE LE
12 AOOT 1949 2

No 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GNE A GENVE LE 12 AO T 1949 3

No 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES 9N
TEMPS DE GUERRE. SIGNEE
A GENVE LE 12 AOOT 19494

1 Nations Unies, Recuei des 27atirs. vol. 75,
p. 31; pour ls faits ultbrieurs, voir lea r6ftrences

neadan s Index cumulatifs n I" 114, ainsi que
I'annexe A des volumes 913, 917, 920, 941, 949, 954,
970,972,985,995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1078, 1080,
1092, 1226 et 1256.

/bi., p. 85; pour s faits ultuieurs, voir ls
rifh-nces donn6e dans las Index cumulatifs n- I
1 14, ainsi que l'annexe A des volumes 913, 917, 920,
941, 949, 954, 970, 972, 985, 995. 1015, 1028, 1039,
1049, 1080, 1092, 1226 et 1256.

S/Aid. p. 135; pour les faits ultkrieurs, voir las
r6f m donn6es dans ls Index cumulatifis n" I
A 14, sini l'annexe A des volumes 913, 917, 920,
941, 949,954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039,
1049 1080, 1092, 1138, 1226 et 1256.

pbid.p. 287; pour les faits ult~ieurs, voir les
r6fvnces donn6es dans les Index cumulatifs n" I
1 14, aini que l'annexa A des volumes 913, 917, 920,
941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039,
1049, 1080, 1092, 1151, 1226 et 1256.
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ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

27 October 1982

VANUATU
(With effect from 27 April 1983.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 18 February 1983.

ADHESIONS

Instruments diposis aupres du Gouver-
nement suisse le:

27 octobre 1982

VANUATU

(Avec effet au 27 avril 1983.)

Les declarations certifites ont &t enre-
gistries par ia Suisse le 18 fivrier 1983.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 312 (Uniform provisions
concerning the approval of halogen sealed-beam ("H SB") motor vehicle headlights
emitting an asymmetrical passing beam or a driving eam or both) annexed to the
above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and
circulated by the Secretary-General to the other Contracting Parties on 7 September
1982. None of the Contracting Parties applying the Regulation having expressed an
objection within a period of three months, they came into force on 7 February 1983,
in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of amendments reads as follows:

01 series of amendnents

Title of Regulation and throughout the text:
Replace "H4SB" by "HSB".

Paragraph 5.3.1.1, footnote [*]:
"...Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20

for Poland and 21 for Portugal...".

Add a new paragraph 6.2.1 to read..
"6.2.1. Headlights shall be fitted with a device enabling them to be so adjusted on

the vehicle as to comply with the rules applicable to them. Such a device
need not be fitted on SB headlight inserts if the use of such inserts is
confined to vehicles on which the headlight setting can be adjusted by other
means.
Where an SB headlight providing a driving beam and an SB headlight
providing a passing beam are assembled as exchangeable sub-units to form
a composite unit, the adjusting device shall enable each SB unit individ-
ually to be duly adjusted".

Add a new paragraph 6.2.2 to read:
"However, this will not apply to headlight assemblies whose reflectors are
indivisible. For this type of assembly the requirements of paragraph 8.3 of this
Regulation shall apply. In the case where more than one light source is used to
provide the main beam, the combined main-beam functions will be used to
determine the maximum value of the illumination (E'.

United Nations, Peaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 9559 958, 960,
961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098, 1106, 1110 to 1112, 1122, 1126, 1130,1135, 1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196 to 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 to 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247 to 1249, 1252 to 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 to 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293 to 1295
and 1299.

2 Ibid., vol. 966, p. 340.

Vol. 1300, A.4789
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Annex 2
Read:

"ANNEX 2
"EXAMPLES OF APPROVAL MARKS

H SCR. "

£=12 m2 minl.

01243911
Figure 1.

"The above approval mark affixed to an HSB unit shows that the unit concerned
has been approved in the Netherlands (E) under number 012439, that it meets the
requirements of this Regulation, as amended by the 01 series of amendments, in respect
of both the passing beam and ....

Annex 5

Paragraph 3:
Delete footnote reference [*] and the corresponding footnote.

Paragraph 3.2:
Replace "H" by "HV".

Renumber the footnote reference [**] and the corresponding footnote as [1.
Authentic texts of the amendments: French and English.

Registered ex officio on 7 February 1983.

APPLICATION of Regulations Nos. 40' and 472 annexed to the Agreement concern-
ing the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts of 20 March 1958

Notification received on:

9 February 1983

SWITZERLAND

(With effect from I April 1983.)

Registered ex officio on 9 February 1983.

United Nations, 2Reaty Series. vol. 1144, p. 308.

Ibid.. voL 1255. p. 158.

vol. 1300. A-479
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RfCIPROQUE
DE L'HOMOLOGAIiON DES tQUIPEMENTS ET PILCES DE VtHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE 20 MARS 1958'

ENTRIEE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement N* 31' (Prescriptions uni-
formes relatives i l'homologation des projecteurs automobiles constituis par des
blocs optiques halogines [.Y sealed beam *] (<SBH 4,) imettant un faisceau-croise-
ment asymitrique et/ou un faisceau-route) annex i l'Accord susmentionn

Les amendements avaient 6ti proposes par le Gouvernement n6erlandais et
communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux autres Parties contractantes le 7 septembre
1982. Aucune des Parties contractantes appliquant le Riglement n'ayant formulk
d'objection dans un d61ai de trois mois i dater de cette notification ils sont entr6s en
vigueur le 7 f6vrier 1983, conformment au paragraphe 1 de 'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements se lit comme suit:

Sirie 0) d'amendements

Titre du Rfglement et suite du texte:

Remplacer (< SBH4 > par o SBH >.

Paragraphe 5.3.1.1, note [*] en bas de page:
<(... allemande, 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19
pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et 21 pour le Portugal.... >>.

Ajouter un nouveau paragraphe 6.2.1. ainsi redig6:

((6.2.1. Les projecteurs doivent Etre munis d'un dispositif permettant le riglage
r6glementaire des projecteurs sur le v~hicule conform6ment aux rigles
y applicables. Ce dispositif peut faire d6faut pour des unit6s SB si
l'utilisation de telles unitis est restreinte i des v6hicules sur lesquels le
r6glage des projecteurs est assur6 par d'autres moyens.

<(Si des projecteurs SB sp6cialis~s pour faisceau-route et des projecteurs SB
sp6cialisis pour faisceau-croisement sont groups dans un seul dispositif
comme des unit6s remplagables, le dispositif doit permettre le reglage
r6glementaire de chacune des unit6s SB individuellement.,

Ajouter un nouveau paragraphe 6.2.2 ainsi rdig:
((Toutefois, ces prescriptions ne s'appliqueront pas aux projecteurs A r6-
flecteurs non s6parables. Pour ce type de projecteurs, les prescriptions du
paragraphe 8.3 du prisent R6glement seront applicables. Dans le cas oi le
faisceau principal proviendrait de plus d'une source lumineuse, on d6ter-
minera la valeur maximale de l'iclairage (E.) en utilisant I'ensemble des
fonctions produisant le faisceau principal.)

Nations Unies, Recued des 7laitls, vol. 335, p. 211 ; pour les faits ultirieurs, voir les r6frerences donnies
dans les Index cumulatifs n- 4 i 14, ainsi que J'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950,
951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,1006,1010, 1015, 1019
i 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 A 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 i 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 A 1147,
1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 i 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 i 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247 A 1249, 1252 A 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 1 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293 1 1295 et 1299.

2 Ibid.. vol. 966, p. 356.

Vol. 1300, A-4789
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Annexe 2

Lire:
( ANNEXE 2

((EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

HSCR-..

a 12 m ini.

012439 -l-
Figure 1

((La marque d'homologation ci-dcssus, apposec sur un bloc optique SBH, indique
quc cc bloc optiquc a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), sous le numero 012439, qu'il
satisfait au pr6sent Reglcmcnt tcl qu'amcndc par la sric 01 d'amendements tant pour
Ic faisccau-croiscmcnt quc ...

Annexe 5

Paragraphe 3:
Supprimer l'appel de note [*] et la note correspondante en bas de page.

Paragraphe 3.2:
Remplacer ((H >) par ((HV o.

Renun-roter 'appel de note et la note correspondante en bas de page [**] en [*.

Textes authentiques des amendements : franfais et anglais.

Enregistrle doffice le 7fivrier 1983.

APPLICATION des R~glements n*' 40' et 472 annexes A I'Accord concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6-
ciproque de I'homologation des iquipements et pieces de v6hicules i moteur
du 20 mars 1958

Notification revue le:

9 fivrier 1983
SuissE

(Avec effet au I " avril 1983.)
Enregistrie d'office le 9fivrier 1983.

Nations Unies. Ricul des T3a1ts. vol. 1144, p. 338.

2 Ibid.. vol. 1255. p. 188.

Vol. 1300, A-4789
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to the reservations made by
Bahrain,2 Kuwait,3 the Libyan Arab
Jamahiriya € and Saudi Arabia' upon
accession, in respect of the treatment of
the diplomatic pouch.

Received on:

22 February 1983
AUSTRALIA

"Australia does not regard as valid the
reservations made by the Kingdom of
Saudi Arabia, the State of Bahrain, the
State of Kuwait and the Socialist People's
Libyan Arab Jamahiriya, in respect of
treatment of the diplomatic bag under
article 27 of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations."6

Registered ex officio on 22 February 1983.

1 United Nations, ileaty Series, vol. 500, p. 95;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 14, as well as annex A in volumes
905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985,
987, 988, 1021, 1028, 1031 to 1033, 1035 to 1040,
1043, 1051, 1053, 1055 to 1058, 1060, 1061, 1066,
1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130,
1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256,
1262, 1272, 1279 and 1288.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.
3 Ibid., vol. 684, p. 416.
4 Ibid., vol. 1043, p. 400.
5 Ibid.. vol. 1213, p. 321.
Sbid.. vol. 500, p. 95.

Vol. 1300, A-7310

No. 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FA1TE A VIENNE LE 18 AVRIL
19611

OBJECTION aux reserves formulaes par
l'Arabie saoudite 2, Bahrein 3, la Jama-
hiriya arabe libyenne4 et le Koweit -
lots de l'adhision en ce qui concerne la
valise diplomatique

Refue le:

22 fevrier 1983

AusTRALIE

[TRADUCTION-TRANSLATION]

L'Astralie ne considire pas comme vali-
des les r6serves faites par le Royaume
d'Arabie saoudite, l'Etat de Bahrein, l'Etat
du Koweit et la Jamahiriya arabe libyenne
populaire et socialiste A 1'egard du traite-
ment de la valise diplomatique prtvu dans
l'article 27 de la Convention de Vienne sur
les relations deplomatiques'.

Enregistrhe d'office le 22flvrier 1983.

1 Nations Unies, Recuell des 2Ralts, vol. 500,
p. 95; pour les faits ultirieurs, voir les r6ftrences
donnes dans lea Index cumulatifs n 7 1 14, ainsi que
J'annexe A des volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949,
950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031
1 1033, 1035 A 1040, 1043, 1051, 1053, 1055 1 1058,
1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098,
1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155,
1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279 et 1288.

I /bid, vol. 1213, p. 321.
I ibid., vol. 798, p. 341.
k ibid., vol. 1043, p. 400.
I ibid., vol. 684, p. 416.
Aibid.. vol. 500, p. 95.
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM
AGE FOR MARRIAGE AND REG-
ISTRATION OF MARRIAGES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 10 DECEMBER
1962 '

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 February 1983

MEXICO

(With effect from 23 May 1983.)

Registered ex officio on 22 February 1983.

1 United Nations, 7Reaty Series, vol. 521, p. 231;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 and 9 to 12, as well as annex A in
volumes 943, 951, 973, 982, 986, 1057, 1066, 1146 and
1297.

No 7525. CONVENTION SUR LE
CONSENTEMENT AU MARIAGE,
L'AGE MINIMUM DU MARIAGE
ET L'ENREGISTREMENT DES
MARIAGES. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A NEW YORK LE
10 D-CEMBRE 1962'

ADHtSION

Instrument deposi le:

22 fevrier 1983

MEXIQUE

(Avec effet au 23 mai 1983.)

Enregistrie d'office le 22 fhvrier 1983.

1 Nations Unies, Recueil des 7laitks, vol. 521,
p. 231; pour les faits ultirieurs, voir les rhf&ences
donnbes dans les Index cumulatifs n 1 7 et 9 i 12, ainsi
que I'annexe A des volumes 943, 951, 973, 982, 986,
1057, 1066. 1146 et 1297.

Vol. 1300, A-7525
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRES-
SION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF APARTHEID.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 30 NOVEMBER 19731

ACCESSION

No 14861. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR L'kLIMINA-
TION ET LA RtPRESSION DU
CRIME D'APARTHEID. ADOPTkE
PAR L'ASSEMBLIEE G]ENPRALE
DES NATIONS UNIES LE 30 NO-
VEMBRE 1973'

ADHISION

Instrument deposited on:

14 February 1983

ZAMBIA

(With effect from 16 March 1983.)

Registered ex officio on 14 February 1983.

United Nations, W7haty Series vol. 1015, p. 243,
and annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076,
1093, 1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138,
1146, 1147, 1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222,
1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263,
1276, 1291, 1293 and 1299.

Vol. 1300, A-14861

Instrument dpos le:

14 evrier 1983

ZAMBIE

(Avec effet au 16 mars 1983.)

Enregistrie d'office le 14 fivrier 1983.

' Nations Unies, Recuell des Traiths, vol. 1015,
p. 243, et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035,
1036, 1038, 1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060,
1066, 1076, 1093, 1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120,
1126, 1135, 1146, 1147, 1151, 1155, 1161, 1165, 1181,
1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257,
1259, 1263, 1276, 1291, 1293 et 1299.
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No. 15034. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1976. CON-
CLUDED AT LONDON ON 3 DE-
CEMBER 1975'

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as extended by the Interna-
tional Coffee Council in Resolution
No. 318 of 25 September 198 12

Instrument deposited on:

9 February 1983

GHANA

(With retroactive effect from 1 October
1982.)

Upon deposit of its instrument, the Gov-
ernment of Ghana declared that it under-
takes to fulfill all its previous obligations
under the Agreement.

Registered ex officio on 9 February 1983.

1 United Nations, 7eaty Series, vol. 1024, p. 3 and
annex A in volumes 1025, 1028 to 1031, 1033, 1035,
1036, 1039, 1043, 1046, 1050 to 1052, 1055, 1092,
1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140 to 1146,
1201, 1211, 1236, 1240, 1248, 1249, 1261, 1263, 1291,
1297 and 1299.

2 Ibid., vol. 1291, No. A-15034.

No 15034. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1976 SUR LE CAFt.
CONCLU A LONDRES LE 3 D-
CEMBRE 1975'

ADHtSION A l'Accord susmentionn6, tel
que prorogi par le Conseil international

u cafg dans sa r6solution n* 318 du
25 septembre 198 12

Instrument diposi le:

9 f6vrier 1983

GHANA

(Avec effet r6troactif au 1 - octobre
1982.)

Lors du d~p6t de son instrument, le
Gouvernement ghan6en a d&lar6 qu'il
s'engage A assumer toutes ses obligations
ant6rieures en vertu de l'Accord.

Enregistrhe d'office le 9fivrier 1983.

' Nations Unies, Recueil des Daitis, vol. 1024,
p. 3, et annexe A des volumes 1025, 1028 1 1031,
1033, 1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050 1 1052, 1055,
1092,1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 11401 1146
1201, 1211, 1236, 1240, 1248, 1249, 1261, 1263. 1291,
1297 et 1299.

2 Ibid., vol. 1291, N A-15034.

Vol. 1300, A-15034
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No. 15121. AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF
PERISHABLE FOODSTUFFS AND
ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO
BE USED FOR SUCH CARRIAGE
(ATP). CONCLUDED AT GENEVA
ON 1 SEPTEMBER 1970'

ENTRY INTO FORCE of amendments
to annex 1 to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
circulated by the Secretary-General on 12
May 1981. They came into force on 13
February 1983, in accordance with article
18 (6) of the Agreement:

The text of the amendments reads as
follows.

Annex 1, appendix I
The new text of paragraph 4 should

read:
"4. A certificate of compliance with

the standards shall be issued by the
competent authority on a form corre-
sponding to the model reproduced in
appendix 3 to this annex. The certificate
or a certified true photographic copy
thereof shall be carried on the equip-
ment during carriage and be produced
whenever so required by the control
authorities. However, if the certifica-
tion plate reproduced in appendix 3 to
this annex is affixed to the equipment,
the said plate shall be recognized as
equivalent to an ATP certificate. The
said certification plate shall be removed
as soon as the equipment ceases to
conform to the standards laid down
in this annex. If equipment cannot
be designated as belonging to a catego-
ry or class except by virtue of the

United Nations, Pleaty Series, vol. 1028, p. 121,
and annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223 to 1225, 1272 and
1299.

Vol. 1300, A-15121

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES P]RISSABLES ET
AUX ENGINS SP]CIAUX A
UTILISER POUR CES TRANSPORTS
(ATP). CONCLU A GENkVE LE 1
SEPTEMBRE 1970'

ENTRkE EN VIGUEUR d'amendements
i l'annexe 1 de l'Accord susmentionn6

Les amendements ont iti proposes par
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
diffuses par le Secr6taire giniral le 12 mai
1981. Ils sont entris en vigueur le 13
fevrier 1983, conform6ment au para-
graphe 6 de l'article 18 de l'Accord.

Le texte des amendements se lit comme
suit:

Annexe 1, appendice I
Le nouveau texte du paragraphe 4 doit

se lire:
<4. Une attestation de conformit6

aux normes sera d6livre par l'autorit6
competente sur une formule conforme
au modile reproduit i l'appendice 3 de
la prsente annexe. L'attestation ou une
photocopie certifie conforme de celle-
ci devra se trouver i bord de l'engin au
cours du transport et 8tre pr6sent&e
i toute requisition des agents charg6s
du contr6le. Par contre, si la plaque
d'attestation reproduite A l'appendice
3 i la prisente annexe est appos&
sur l'engin, cette plaque doit 6tre
accept~e au m~me titre qu'un docu-
ment d'attestation ATP. Cette plaque
d'attestation doit 8tre d6pos6e des que
l'engin cesse d'8tre conforme aux
normes fixes dans la pr6sente annexe.
Si un engin ne peut etre d~signe
comme faisant partie d'une catigorie ou

Nations Unies, Recuell des 7Iait~s, vol. 1028,
p. 121, et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066,
1088, 1119, 1120, 1140, 1146. 1175, 1216, 1223 d 1225,
1272 et 1299.

1983
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transitional provisions contained in pa-
ragraph 5 of this annex, the validity of
the certificate issued for such equip:
ment shall be limited to the period laid
down in the said transitional provi-
sions."

Annex 1, appendix 3

The new text provides for: A, amend-
ment of the existing form of certificate,
and B, a certification plate as provided for
in annex 1, appendix 1, paragraph 4.

The new text of the appendix is at-

tached.

Annex I

ATP ANNEx 1, APPENDIX 3

A. Modelform of certificate of compliance
of the equipment, as prescribed in an-
nex 1, appendix 1, paragraph 4

d'une classe qu'en application des dis-
positions transitoires pr~vues au para-
graphe 5 de la presente annexe,o

Annexe 1. appendice 3

Le nouveau texte pr6voit pour: A,
amendement i la formule actuelle d'attes-
tation, et B, une plaque d'attestation
comme prkvue au paragraphe 4 de 'ap-
pendice 1 de l'annexe 1.

Le nouveau texte de l'appendice est
joint.

Annexe I

APPENDICE 3 DE L'ANNEXE 1 A L'ATP

A. Modele de la formule d'attestation
de conformit de l'engin prescrite au
paragraphe 4 de l'appendice I de
I'annexe I

Vol. 1300, A-15121
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rCri: 0' CErTFICAT- .OR ,'I31JULTED, FFIIG-ZIR D,
IECHWTICALLY WFIZM TED C10, 77D EI-.UMCxrT

U-,D 'CIR TI 11'-RI-ATIOIrAL CAEMLAG,
Cr PERI5H1.DIE P'ODSTUFFS BY I':LAT

EISUUATD ir ~CI1JJICALLY FEFlIZrAT:D t-27TED 5V

issued '-ur--.!nt to the Aree.x-nt on the
International Ctrri:$ e of Perishable Foodtuf., and on the

Special Equipcent to b3 used for ruch C;rriaze (ATP)

1. Iscuing authority ..........................................................

2. Er.uipmentl /  ...............................................................

3. Identification number ................ -llottod by ........................

1. Ovned or operptcd b . .......................................................

5. Submitted by ...............................................................

6. In approved a. - / ............................................................

6.1. ,ith one or :;:ore therur.l appliances ,hich (i) (are):

6.1.1. independent ;

6.1.2. not indopendent:

6.1.3. removeble;

6.1.4. not rorovn.blo.

I/ Diztin.ui3'.,inC sign of the ceunt y, a- us.d in internr.tione.l road taf*fio.

j/ The blan!: certificz.t9 sh.7l1 b printed in the lan.-,-:re of the iscuing
ccuntry and in EnClich:, Fronc": or Russirn. the venricuz iL:ma shall be nuabered au
in th: above model.

./ Stete type (v-Zcen, lorr', trriler, aemi-trzile', container, etc.); in the
c.-re of tank/ ecluik.- nt for the c.rrio e of liqui6 foidstuffs, cdd the %crd "tan!;".

/ nter hero on- or , of thc descri- tion. lirted in c.ppendi: I. of this
rnr.e::, toZcther auith th- c:,rrcorondin.- Oirtinguichin., raar: or Lu.C.

5/ 5trl.ie out , !h- I : n i,,t anpoy.
V_/ The vnber (fi!rt., I'att 's , )t. indicatinZ the a'uthority icouin, the

certificcate rn6 the ,ppr;ovla ralerncn.

Vol. 1300. A-15121
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7. D.sis of issue of certi-.ic to

7.1. This certificate is issucd on the bacsia oft

7.1.1. tects of ti qui--acnt;

7.1.2. confortaity vit", : rcferencc equipment;

7.1.3. a leriodic irepIection;

7.1.4. trcnsition: l l rovieion3.

7.2. If the certificate is isaud on the basis of a teat or by roferonce

to an equipaaent of the c..mo type uhich has been tested, specify:

7.2.1. the testinG station .....................................

7.2.2. the nature )f t: t-sts .................................

................................. ,,,,.ee~~,...............

7.2.3. the number(s) of the report(s) ............................

7.2.4. the C coefficient .........................................

7.2.5. the effective rerriCeratinG capacity2/

rt an out3ice t.-:or.turo of 30PC

and en i ;side tcr.r:c:*r.ture of Oc........1

-do ...... C ..... !
0

-C ........ I

Thi3 certificate is valid until ........................................

0.1. provided th.t:

8.1.1. the insuletd b:Z; (and, wihere applicable, the thermal
appliance) i& maittained in Good condition;

0.1.2. no materic.1 alter.-tion is wade to the thermal appliances;
and

C.1.3. if the thcnnal rppliance is replaced, it is replaced by
an appliance of eque.1 or Greater refrigerating capacity.

. Done at ........................... 10. on ..........................

(Tho competent authority)

1/ Strike out what does not r.pply.

2/ For e:ample: insulatinZ capacity or efficiency of therma.l appliancos.

/ Where measured in conformity with the provisions of appendix 2,
paragraph 42, to this arnnez.
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2. Certificatien pat - ccin;-1itncc oi Cie ecuirinent, .. pi.vided for in

:-rav:" 1 aouendix 1, uera r.-ph A

1. Tl:c ccrtific-tion :late sh.1l be r.ffi:ed -ermenently and in a clearly visible
21 acc ndjccent ta any cth-.r c.pn-ov,'1 platc iscuad for official purposes. The
plate, confoiu.inr to tie i.od~el r sproducced belo,, n hall tc.j: the forn of L%
rectangular, corrosion-rnsist:nt cnd fire-recintcmt plate caasurin. at loat
160 ,mr. by 100 rsm. Th-r fcllin; 1;rticulars shall be indicated legibly and
in6clibly on the pit tc in At lc.zt the Enzlish or French or Russian lan.-uae:

.(a) the L.tin !ottors "ATP" folloued by the uords "APPROVED FOR TRANSPORT
'r PERIZI!firi Ft(01STUFrS',

(b). ,APPr;VAL ruf=lRI " .ulloeu' by the distinzuishin sian (in international
ord trzffic) of the ttor in ulich the - provrl vas grntod an the numboer
(fist.rn, letter-, r.tc.) of the vrpro-il rcfoe:nco,

(c) sEqUiiTZIrimiU i , fcllovcd by the individual numiber assi-ned to
identify the p.n'.ticuil-r iten.1 of cquipient (uhich u,-y be the eanufacturer's
nurnbe.-),

(tQ') "ATP lIAR," follo'm'd by the distinsuishin nar!: prescribed in
anne::. 1, appendi:. 4, corr-_pendin to the cl.ss and the catoeory of the
cquipnment,

(c) "VALID IWPIL" follce6 by the hate (month eond ye.er) uhen the approval
of the unit of ec'uipnaent e:pires. If the approval is roneued folloslin. a tot
or ins.-ection, thCe subsequent (',te of e:piry , y be added on the some line.

2. The letter3 'ATP" -.d the letters o- the dirtin:huishiz. N marl: should be
appro::ieately 20 mn hirhi. Othcr letter: ,nd fiZures should not be less than
5 cm hi:h.

a ATPAPPROVED FOR TRANSPORT
OF PERISHABLE ,FOODSTUFFS

b APPROVAL NUMBER :[GB-LR-456789]"
EQUIPMENT NUMBER :[AB 12C987] 8

ATP MARK-RNA *
VALID UNTIL :[11-1985J]"

4 > 160 mm

The particulars in square brackets are given by way of example
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FR~riL D ATTESTATION FOURl ILS ENCIIIS ISCOrnfILR~S, REFRIC&WA1!S,
FRIGORIFIUES OU CALORIFIQUES AFF'ES 6UX TRANSPORTS

TERIESTRE'; Ii JERATIONAU DL DEN-S PIRISSABLZS

1/
IY.~ C flFRIE114T FIGORFIQ uEUPQE5

ATTESTATION 2/

dlivr4c corformment & 1'Accord relatif
aux transports internationaux do denrdes p4rissables

et aux ongins opdciaux h utilisor pour ces transports (ATP)

1. Autorit6 d.'livrant l'attostation ............................

2. L engin I/ ..................................................

3. Ifum4ro d'identification ............. donn6c par .............

4. Appartenant h ou or iit4 par ...............................

5. Pr4sent6 par ................................................

6. Est reconnu conme I L/ ........................................

6.1. avec dispositif(s) thcrmique(s) t

6.1.1. autonomo

6.1.2. non autonomo
6.1. '. .movible

6.1.4. non anoviblc

2/ Signu distinctif du pays utilisj on circulation routiLre international@.

Z/ La formula d'attcstation coit Ctra imprime-e dan - la 1ang=u du pays qul la
dJlivro ot cn anglaia, on franiaio ou un rusev; lea diffdrontes rubriquos doivent
6tre numdrotdca conformenent au nodt1o ci-donsus.

/ Indiquor le type (wagon, camion, rcmorque, ecmi-rcrnorque, contenour, ote.);
dans lo cas d'cngin3-citcrncs dootin(s a-u transports do liquidos aliment.aires,
ajoutor lo mot "citcrno".

4/ Inscrire une ou plusicurs dos d~nominations figurant A l1'eppondico 4 do
la prosonte annexQ ainsi quo la om 1os rarqucs d'idtntification corrospondantou.

5/ Biffer le3 nentions inuiles.
/ Lo numro (lcttros, chiffros, etc.) indiquant 1'autorit4 qui a dtlivrd

1'attestation ot la r6fdronce do l'6quipemont.
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7. Baso de dclivrance do V'attostation

7.1. Cotto attestation oat ddlivric our la base t

7.1.1. do lessai do 1'cngin

7.1.2. do la conformit6 & un engin de rdfdrence

7.1.3. d'un contr6le pdriodique

7.1.4. do dispositions transitoires

7.2. -Lorsque l'attestation eat ddlivrde sur la baso d'un essai ou par
r~fdrcncc h un ongin do n6me type ayant subi un essai, indiquer

7.2.1. la station doessai .....................................

7.2.2. la nature des essais / .................. ; .............
........ .. .... ..... .......... .... .. *. ...... ..........

7.2.3. lo ou los numdros du ou des procbs-verbaux .............

7.2.4. la valcur du coefficient K .............................

7.2.5. la puissance frigorifique utile / & la templrature
oxtirieurc do 30° 

C et & la
tempdraturo int4rieure do ..... .C ...... W

I C ... w

8. Cotto attestation oat valable jusqu'au ...............................

8.1. Sous rdservos

8.1.1. quo la caisse isotherms st, le cas 4chdant, l'dquipement
thormique, soit maintenuo on bon dtat daontrotien,

8.1.2. qu'aucune modification importante ne soit apportde aux

dispositifs thermiques,

8.1.3. que si l dispositif thermiquo set remplaod, le dispositif
do remplacement ait une puissance frigorifique dgale ou
supdrieuro & cello du dispositif remplacd.

9. Fait & ....................... 10. le ...........................

(L'Autorit6 compktente)

L/ Biffor los mentiono inutiles.
2/ Par oxemple t isothermic ou efficacitd dos dispositifa thormiquos.

3/ Dans le cas oit lc puissancos ont Ctd mosurdos selon los dispositions du

paragraphs 42 dc l'Lppendicc 2 de la prdsonto annexe.
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B. Plaaue d'attestation de conformit4 & l'engin prdvu au
paragraphs -! de Vappendice 1 do l'annexr 1

1. Cotto plaoue d'attostation dolt 8tro fixo A l'eonin do manibro permanents et
en un ondroit bien visible, A c6td doe autros plaques d'agr4ment qui ont dt4 dmisoa
& des fins officiolloa. Cotto plaque, conformo au modble roproduit ci-doesous, dolt
so prdscnter sous. la foric d'une plaque rectangulaire, rdsistante & I& corrosion
et & l'incendie d 1 au moins 160 cm x 100 m. Lee informations suivantes doivont
6tre inscritcs sur la plaque de maniro lisible et ind4lbile, au moins en anglais
ou en frangais ou on russe

a) "ATP" on lettroa latines, suivios do "AGREE POUR IX TRANSPORT DES
DEIRES PERISSABLES",

b) "AGREEINT", suivi d1i signe distinctif (utilied on circulation routibre
inter ationale) do l'Etat dane lequal l'agrment a 4t4 accordd at d'un nu dro
(chiffres, lettres, etc.) de r4f4rence de l'agrdment,

c) "EIIGIN", suivi du num ro individual pormottant dlidontlfior 'ongin
consldr4 (il pout o'agir du num4ro de fabrication),

d) "MARQUE I.TP', suivic do la marque d'lidentification proocrito &
l'appendica 4 do l'annexo 1, corrospondant & la class* et & la catigorio do l'.ngin,

e) "VALABLE JUSQU'AU", suivi de la date (mois ot anndo) & laquella expire
Vagrdment do l1'exemplairc unique do l'engin considdrd. Si l'agrdment oat ronou-
voli A la suite d'un test ou d'un contr6le la date d'oxpiration suivanto pout stre
ajout4e sur la m6me ligne.

2. Les lettros "ATP" ainsi quo colles do la marque d'identification doivent avoir
20 mm de hauteur environ. Les autres lettrcs et chiffros no doivent pas avoir moins
do 5 =m dc hauteur.

QAT AGr-REE POUR LE TRANSPOC'RTTo ATP DEE 0
ES.5 DENREES PERISSABLES5

b AGREMENT :GB-LR-456789"

CENGIN :[AB12C987]"

MARQUE ATP:[RNA]

VALABLE JUSQU 'AU :[11 -19851

4 > 160 mm
Les indications entre crochets sent fournies 6 titre d'exemple
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

flpu.ocemse 1, do6a.'enue 1

HoebLA TeKCT nyHKTa 4 q'raT:

<<4. CBHgeTexhCTBO o COOTBeTCTBHH HopMaM BbUIaeTCA KOMneTeHTHWaM
opraHaM Ha 6faHKe, COOTBTCTByIoueM o6pa3uy, npHte2IeHHOMY B ao6aBneHHt
3 K HaCToHmeMy npHxoxeHmo. CBHaeTeJIbCTBO HJIH ero cooTewrcTyoioaa cIoTO-

KOHEE .O.JDKHIl HaXOaHTbCAI BO BpeMX nepeBo3KH Ha TpaHCnOPTHOM cpeACTBe

H npe'rbABJlTbCl no nepBOMY Tpe6oBaHMO KOHTpoJiepOB. C apyrort CTOpOHbl.
eCJIH Ta6AmtKa-cBHaeTeEhCTBO, npHeaeHBa B zxo6annemm 3 K HacToqZueMy
nputnoweHmo, yCTaHOBJIeHa Ha TpaHCHOpTHOM CpC ACTBe. OHa ROJlXHa HpHHH-
MaTbCI Ha Tex we OCHOBaHHMX, KaK H IOKyMCHT o6 arrecauHm CrC. 3Ta
Ta6rHqKa-CBHneTembcTBO aOJDKHa CHHMaTbC1 C TpaHCnO THoro CpeICTBa KaK

TOAbKO OHO riepecraeT COOTBeTCTBOBaTb HopMaM, yCTaHOB.eJHHM B HaCTORIfeM

HpHAOXeHHH. ECJIm TpaHcnOpTHOe CpeaCTBO MO)KeT 6Ti, o603HaieHo KaK OT-

HocaueecA K KaKOrl-jm60 KaTeropim HuH Kuiaccy JmHmi B CHRy BpeMeHHwx
nonoemik, npeaycMOTpeHHMX B nyHKTe 5 HacToamero npHAO2KeHHI, TO CpOK

AeJIcTBAH BuLzaHHoro =A 3TO.O TpaHcnopTHoro CpeaCTBa CBHaCTeA]6CTBa orpa-
KHIPHBaeTcsi UepHoJOM, HpeAYCMOTPeHHbMM 3THMH BpCMeHmm IIoJIOxeHHZiMH.)>

lfpu.tojweuue 1. Jo6a&,enue 3

HoB gi TeKCT npeaycMaTpRaaeT: A, H3MeHeHHe cyweCTByiOuefi 4POpMbL CBEIeTe-

mcrma H B, Ta6.IHqKm-cBHJAeTeJIcTBa, nipeyCMOTpeHHOrA B npano)Kema 1, Io6aBAe-
Hue 1, nymr 4.

HOBIEdi TeKCT Ao6aBeHHJA npHnaraeTca.

Hpuowcenue I

AOSABJ1EHHE 3 FIPHJIO)KEHHR3 I K CIC

A. 06pa3ey 6Aamca ceudemeAbcma o coomsemcmeuu mpaucnopmnux cpecmw, npeoyc-
mompemozo e nymcme 4 ao6a6AeHuA 1 npuAoceCuuA 1.
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OSPA3E Cfl.WX,'E~rbCTBA. N WBC'4OFC HA ;13OTEPMNECKHE TPA]ICfrlCPTI1IE
CPEZCTDA. TPAlICTIOPTI.E CrEzCTBA-JIErIHHH, PF4FMPATOPU M

OTAIBAFI.E TPAHCP.:)PTHU CPEaC'rBA, ilPJ.IHA3HAqEHWE AM
NKf.POJxI'x CYxornwI1HX rnVPEBO30K CKOPOMOPT.DIXCR

Pm .flEEI. nF=OAYXTOB

TPAHC!OPM OE C..CTPO

M30TEPMWP4ECHOE jmaWIc PEIIPMCEPATOP OTAnmflBAE?40E I
CBHAEEJ~bCTBO.

ebh'aHHoe B COOTnleTCIPll;tI C Corrameniem o ) e 4aYNpOAHJx nepeDo3xax
CKOpO110pTRIHXC

. 
naioeBWx npOZyKTOb H o cneutmahwx T]paHcnoptHWX

CpeACTBRX, npeA,)fft3Ha.IeHHhX AAA OTHx nepeBo3o3K (ClC)

1. Y'pezAeHie, Bhaftee CBr.rITO.1bCTIO ............................. '.........

2. TpaHcuopTHoe cpeACTo . . .....................................................

3. PerHCtPRHKbIrl moeP.................... .maa.Hll (xe.) .....................

4. flp;wa.AAezr (KoHy) HA .KCDAy4THpyeTC (He) ..............................

5. flpeAcTaB eHo (.e .) ........................................................

6. flpHl3HaeTcR a ran IeAe'
/ 
...........................................................

6. 1 C Tep4Hmec m(4) nPH:nocoeiiaecx(amrm):

6.1.1 a TOHOIHM !

6. 1.2 HB.OHOX*Ib:, )

6.1.3 c~boiwmi

6.1.4 tew'beoqtt-wi

I/ OTuAHU&.nbHbnl 3HaK CTPaHL, HC1O.h'I,3y"AMG, B IMH)AYHOPOAHO AOPOXHOM A!lmemui.

21 EuaHK CBHAeTCIb T8a flOrxeH CL!Tb OTn4a 'TH HA R3Hxe CTpaHM, KOTOpaR ero abuaAa.
wi;A 3HRa !HIi.CHO:4, OPRHUy3CXOM HAH pY-''FOH q31,1Ke; Py5pHKH AOARHbI ONTu npoH 1epoaaxw a
COOTBeTCTBHH c npHB AeHHL, Phro opa3un'4.

:/ Yxa3aTb THn TpaHcr.opTHoro cpeLc-s-i (BaroH. rpy3caoL aBTOMOOKSUb, nptuen, noJy-
nplmen, ,OHTefllep H T .l); :or'a 7pRHC1np.HH CpeACTDOM .pa9eTCR ULHcrepHa, lpeAHa3Ha-
40HH-nl Aim nepeno3,xx wItAyHX nHxeshl, r.Po.Zyl.To, CJICAYeT AC6FBHTb CJZOBO "UNcTepHa".

A/ 13I-HCnTb HA3dP.H; HM M831)'fHHR. y :NOHIMMC A 6'lBnieHH;f 4 K HBC?0oAONY np!LAOZ1-

H;!n, If cooTT(.-'cTnyMeO ;,.H ('OOTbPCTI*-C.IHe CflO3IfaBaTe,,bII C 6yKxueHHNwe oo3xamemm-q.

5 / HyXItOo P- 0pr,; YTb.

fl 1,.iu:ep (r'IF!, 6Vxiz 1: Ap.), OnpM.a.')R',lii y'peZiee8, BI.AaAme CBHAeTe,'bCTSO
It yl~o1'He 310i.Il'e~lve Oflorytour'lla.I.
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7. ha OCHODaH mI 'ero BbIauHO CPHIAeTeAbCTD0

7.1 HacToawee CBIIAOTCJbCTDO BbLf3HO Ha OCHODaHHH:

7.1.1 HCLMITaHHA TpaHcnopTHOrO cpeACTDoa

7.1.2 COOTDOTCTDHR TpaHCnOpTHOMy CpCACTBY,

cJ1 y-a eMy o01im 3UOI

7.1.3 nepmoxzvecxoro KOHTPOJIA

7.1.4 Bpemernix nonoveHufn

7.2 Ecosi CDH TeTbCTBO uAIaHO H3 OCHODaHHU iCnc:ITaHllR 1JMM Co CCMAU2oP Ha

TpaHcnopTHoe cpecro Toro ze T:rnO, npoemee HCrihTaHme, yxaaaTb:

7.2.1 an3namse lCrThraTelbmioil CTaHIII. ..................................
7.2.2 xapaHTep HcnUTamIHfl 2/............................................

7.2.3 Homep npOTOKOla HAI nPOTOKO.OD MClITa il. .........................

7.2.4 3maqemx e xO3 mgHeHT 0 K .........................................

7.2.5 noAe3myfl XOAOAgnPOI3DOAHTOJIbHOCTb
- / 

rpI! HapyHOh
T0)t411CIPATypO 30 C ii
npIf 'TCm.p~ypc 131IYTI1 lKy3OI~a ... 0C ... BT

°C ... BT
"... BT

8. Cn;AeTealbCTDO IeACTlIITe( bHO .'O. ..............................................

8.1 flpII yCiAOnFtI:

e. I.i 'TO H30TepM'4oCXHl KY30D I, B COOTDeTCTCYIDMHX C~yqax,

Te.pMji'uecxoc o0opyAO1JaHile 6yAyT coaeplaTbCA B HcnPODHOCTH;

e.1.2 4TO Tepmaviecxoe O.SrOpy.1Or.HIll He Ly.AOT AC:r.DTbCA XC'I.KHH-

A1160 31;OIHTelbHbl2 1:3meHeHnIRI;

8. 1 .3 qTO u Cna"4- 3,MeHL! TepVJ[1OCKoro OOpy50 OtaHONR A1pyrHM

noCACAHCc AOIVHO 11?1e~b P:Hy) ey Him 6CAboly0 XozOAO-
npO13DO.-HTCASHOCTb.

9. COCTaDjicHO D 10............ 10. ACTC ............................

(YupelxAoHmie, nMAaDmee c9HzeTeAbCTBO)

B. To6mHmUK-CDACT0AbCTDO 0 COOTD0TCTrHH TfflHCnOpTftl C.DcICTn, npO~yCMOT-0CHHaR
yHXTom 4 Ao6OaenDAc I nlioneOij! 1

I. L-OTOaI[on Ta.jH'flC5-c.HAeTeJbCT 1o AOAXHn.. HaAoCHO Xpe,4Tbn Ha XOpO0o DHAHmO1, meCTO
pxAoN c ApyrsHM Tafmtlfj aMl 0 AonyQeHHII, D AGHHGMM D oQIIWUIAbI0X IeJAZx. Ta&6Az4'a, cooT-
DOTCTDyI0eBR opa3ucy. UpHfO3AeHH0oy HMUM, AOAZHa 6MTb npRmoyrOjIbHORl (pMM H (hrTb H3rOTOD-

AeHHoR M3 Hepzaneaimero H orHeCToflKOrO aTeplfaAa C pa3mepaalo He MeHeu 160 x 100 M0.
Ha0[4CH Ha TadAH'rxax AoJzao, 6MTb AerxoITaCOMWM H H0CTHpr'!IMHCA; Ha H~x no KpallHefl

mepe Ha aHlrALflcxom, HAIt Ha 1)p0HU't3CXOH, HAM Ha PYCCKOH A3uxe AOj1Hm 6lz;b ipltDeAeHm

c iOyz)zHe cDeAeHIR:

I HeHvUHoc nuc'JpHyTb.

2/ 11anpHCp, H3OTOp94H4OCHO CZOMCTD13 w|Il W OeKTHDHOCTb Tepmsmecxoro o6opyAoammJ.

3/ B Cay4nO, C.'IT XCOO'pOlI3O.alTCIbHOCTb If3mopReTCR D COOTDeTCTDIIH C nOJIOXOHH-
AM1I rr'JHKTa 42 O0a:meaHHR 2 m HaCTORMO04:

'
np.SACMCHIM.
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n) AaTHCIIcKe dyicnii "ATP", 30 XoroTPA.M cAeAyVT cnoca "Y'rBEP=iJIHO AM IEPEB03M
CKOPOfOPTR1II4XCR =Bux IIPOJimrOB"

b) C.ona "OD4U.MA.MHOE 2MOI'IME", Sa XOTOPUMH CJ,,yOT OTAKUH*TOCbIOM 3Sax rocy-

APC& & (iicnoxhsyomwn 0 Hot.iypApoAtmrx aDTOMO6HXbHX nopOanOKax), KOTOPOO AOnYCTNAO

,aBHoe rTjnHcuop?"toe CPACTcOo, It 11OMop (EWLpU, dy1(U II ".A.) o0MOTXH 0 .ony'em

"c) eziona "TPAHC[IOPTHOE CPEJUCT0', sA XOTOPUM CAJOAYCT RHAHDHAyht~bRhAf HOHOp

npoAHaSHn'Le8u3Q AA.R H.CHTIHMXOKnIWZH KOKXpCTHOtl TpaHcrzopTHOtt OAHXIM (KOTOPsA Taxice ?4ozoT
6uTb 3aDOACKHM HOmepom);

d) cnona "E"EHHOE 0E03HAtEH1!E CflC", 3a XoTrolpUM CAeAyeT ooazHanareAbHoe 6yxmes-

Hoe o6o3HaqeHe TpaHCfopTHorO cpe.i CTD%., 'TpoA1fUtCSHHOC D AOdaoAnemH 4 rpHAo.eHl. 1, COOT-

neTcToy~omee XAaCCY H xnTeriOpH' Tp]IaHCnOpTHoro CIPCACTa;

e) cjooa "E1CTBlfTEJ~bH0 J10"," KO3OpUXM cnenyeT AaTa (mecnrx H ron) HcTeqoiaR

CpKL AOryITmOIR naHHOrO Tp2HCOpTHOrO CP.)CTDf., ECAiH ronymemle 0306Ho0r1OTCq O1OCAe

HCIhTOHHR HnII OCHOTp0, nocnoAromaR !a.Ta HCTC'eHHR CpoKa mOxeT 6bTb yxaiama Ha TOR Ze

CTpoxe.

2. BUCOTa 6yxuo "ATP", a T K2C 6 y13, DXOARW4X D COCTaD 6yKDoHoro odo3aue eH kOAHa

COCTanlIRTb npH(6JH3HT.JAbHO 20 mm. I)WCOTa Apyrmz dyxn H LM Pp AOAUH3 61Tb HO 6oJee 5 mm.

ATP
110 ;jii'I 7hHl' Ec r 3 c±: " , rc;:; '\

)"1Y EV .'W JII I1031!11 CK{0!P11PTflIU

!DhIThlXM flFO;WK1T03

:[GB -LP-456789j*
:[AB 120C987]

:-RNA]
____ 160 nrir

J .';; {}{!h : 'z .:i";: {]I :
•

; :,::..}-"T|il ,1. Q ;-[ 1 l,2 : 11 ,! O T (: I]IH

Authentic texts of the amendments: Eng-
fish, French and Russian.

Textes authentiques des amendements: an-
glai, franfais et russe.

Registered ex officio on 13 February 1983. Enregistrie d'office le 13 flvrier 1983.
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 February 1983

SURINAME

(With effect from 15 February 1983.)

Registered ex officio on 15 February J983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191,
and annex A in volumes 1060, 1061, 1063. 1065. 1066.
1079 to 1081, 1088 to 1090, 1092, 1095, 1098, 1103.
1109 to III1, 1119, 1120, 1122. 1126, 1127, 1130,
1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211,
1218, 1242, 1259, 1272 and 1295.

Vol. 1300. A-16041

No 16041. ACCORD PORTANT
CRTATION DU FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. CONCLU A ROME LE
13 JUIN 19761

ADHESION

Instrument deposi le:

15 f6vrier 1983

SURINAME

(Avec effet au 15 fevrier 1983.)

Enregistree d'office le 15 fivrier 1983.

Nations Unies, Recuri des Traitis. vol. 1059,
p. 191, et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063,
1065. 1066. 1079 i 1080. 1081, 1088 i 1090, 1092,
1095,1098,1103. 1109i 1111, 1119, 1120, 1122, 1126,
1127, 1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196,
1199, 1211, 1218, 1242, 1259, 1272 et 1295.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

7 October 1982

SAINT LUCIA

(With effect from 7 April 1983.)

25 November 1982

CUBA

(With effect from 25 May 1983.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 18 February 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3,
and annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216, 1226, 1256, 1271, 1283 and 1289.

No 17512. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NEVE DU 12 AOUT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMES INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE 1). ADOPTE
A GENEVE LE 8 JUIN 1977'

ADHESIONS

Instruments diposs aupres du Gouver-
nement suisse le:

7 octobre 1982

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 7 avril 1983.)

25 novembre 1982

CUBA

(Avec effet au 25 mai 1983.)

Les d larations certifies ont iti enre-
gistrees par la Suisse le 18 fevrier 1983.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1125,
p. 3, et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175,
1202, 1216, 1226, 1256, 1271, 1283 et 1289.

Vol. 1300. A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITION-
AL TO THE GENEVA CONVEN-
TIONS OF 12 AUGUST 1949, AND
RELATING TO THE PROTECTION
OF VICTIMS OF NON-INTERNA-
TIONAL ARMED CONFLICTS
(PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

ACCESSION

No 17513. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE
GENtVE DU 12 AOUT 1949 RE-
LATIF A LA PROTECTION DES
VICTIMES DES CONFLITS ARMES
NON INTERNATIONAUX (PRO-
TOCOLE II). ADOPTE A GENEVE
LE 8 JUIN 1977'

ADHtSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

7 October 1982

SAINT LUCIA

(With effect from 7 April 1983.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 18 February 1983.

United Nations. Treaty Series. vol. 1125, p. 609,
and annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216, 1271, 1283 and 1289.

Vol. 1300. A-17513

Instrument dpos aupris du Gouverne-
ment suisse le:

7 octobre 1982

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 7 avril 1983.)

La declaration certifre a iti enregistrie
par la Suisse le 18 fevrier 1983.

Nations Unies. Recueil des Traites. vol. 1125,
p. 609, et annexe A des. volumes 1138, 1140, 1151,
1175, 1202, 1216, 1271, 1283 et 1289.
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No. 18961. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LONDON ON I NOVEMBER 1974'

RECTIFICATION of the English, French, Russian and Spanish authentic texts

Effected by a proces-verbal of rectification drawn up by the Secretary-General of
the International Maritime Organization dated 22 December 1982, the signatories and
contracting members of the above-mentioned Convention having agreed to the correc-
tions thus effected thereto.

English Authentic Text

(All references relate to the text of the Convention
as it appears in the certified true copy)

Chapter I
Page 10 Regulation 6

Page 11 Regulation 7(
Page 14 Regulation I

Regulation I4

Page 15

Page 16 Regulation IS

line 3 - delete "country in which" and insert
"State whose flag"

- delete "registered" and insert "entitled
to fly"

line 4 - delete "country- and insert "State"
b) (iii) line 7 - insert "or renewals" after "repairs"

line 6 - delete "country in which" and insert
"State whose flag"

- delete "registered" and insert "entitled
to fly"

1(c) line 2 - delete "country in which it is registered"
and insert "State whose flag it is entitled
to fly"

line 4 - delete "country" and insert "State
whose flag it is entitled to fly or"

- delete "registered or is"
(d) line 3 - delete "country in which it is registered"

and insert "State whose flag it is entitled
to fly"

line 4 - delete "country" and insert "State"
line 11 - delete "country in which" and insert

"State whose flag"
- delete "registered" and insert "entitled

to fly"

Chapter II- I
Page 18 Regulation 1(b) (ii) line 2 - insert "on or" after "construction"

United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2, and annex A in volumes 1198, 1208, 1226, 1266 and 1286.

Vol. 1300, A-18961
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Chapter 11-2

Page 61 Regulation 5 (b) (ii) (2)

Page 77 Regulation 20 (b) (ii) (6)
lines I and 2

Page 81
Page 84
Page 89

Table 2 (12) column 12
Regulation 21 (a) line I
Regulation 26(b) (ii) line 2

Chapter III
Page 132 Regulation l(c) line 9
Page 136 Regulation 6(c) line 1
Page 159/160 Regulation 35(b)(i)(2)

line 2

Chapter V

Page 190 Regulation 10(e) line 1
line 2

Chapter VI

Page 212 Section V(C)(a) line 5

line 6

Page 213 Section I(A)(e) line 3
Page 216 footnote 2 line 2
Page 217 footnote 2 line 2

- insert "delivering at least the two re-
quired jets of water. These fire pumps
shall be capable of" after "capable of"

- delete "Public spaces containing furni-
ture and furnishings of restricted fire
risk."

- delete "A-0" and insert "A-0"
- delete "in" after "and"

- delete "to" and insert "of"

- delete "this" and insert "that"
- delete "measure" and insert "measured"

- delete semi-colon and insert a stop after
"on board"

- convert the whole of the clause begin-
ning with "provided" into a separate
paragraph and insert "Provided" in
place of "provided". (The resulting lay-
out should be as in (a)(i) of this Regu-
lation)

- delete "International"
- delete "with regard" and insert "of law

relating"

- delete "Section II" and insert "Sec-
tion I"

- delete the full stop after "hatchway"
and insert "except in the case of linseed
and other seeds having similar proper-
ties"

- delete "modules" and insert "modulus"*
- insert "other" after "all"
- insert "other" after "all"

French Authentic Text

(All references relate to the text of the Convention
as it appears in the certified true copy)

Chapitre I
Page 9 R~gle 6 line 3 - delete "du pays ofi" and insert "de

l'Etat dont"
line 4 - delete "immatricul6" and insert

"autoris6 i battre le pavilion"

Vol. 1300. A-18961
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Page 11 R~gle 8

R6gle 10

Page 12 Rigle 12 a)ii)
Page 13 R~gle 13

R~gle 14 c)

d)

Page 14 Regle 19

Chapitre II-1
Page 17
Page 38

Kigle I b) ii)
R~gle 14j) i)

Page 42 Rgle 18 g) iii)

Page 53 Rigle 30 b) i)

- delete "pays " and insert "Etat"
line 3 - delete inspections" and insert

"visites"
line 5 - delete " inspects" and insert "soumis

i une visite"
line 2 - delete "inspection" and insert "visite"
line 5 - delete "du pays o6" and insert " de

l'Etat dont"
lines 5 - delete "immatriculk" and insert "auto-
and 6 rise i battre le pavilion"
line 2 - delete " du pays ou il est immatricul6"

and insert "de l'Etat dont il est autorise
i battre le pavilion"

line 4 - delete "le pays dans lequel il est" and
insert "l'Etat dont il est autoris6
i battre le pavilion"

line 5 - delete "immatricul6"
line 3 - delete " le pays dans lequel il est" and

insert "l'Etat dont il est autorise
a battre le pavillon"

line 4 - delete "immatriculi"
line 12 - delete "du pays odi" and insert "de

l'Etat dont"
- delete "immatricul " and insert

"autoris64 battre le pavilion"

line 2 - insert "i la date ou" after "&luivalent"
line 2 - delete "dispos6es" and insert "munies de

dispositifs efficaces et accessibles"
- delete "introduction" and insert "en-

tjr&e

line 2 - delete " eventuellement," and the
comma after "mer"

line 6 - delete "poste de barre" and insert "local
de l'appareil a gouverner"

Chapitre 11-2

Page 56 R~gle 3 a) line 4 - delete "de mani6re i satisfaire" and in-
sert "i la satisfaction de"

Page 59 v) line 2 - *delete "carburant" and insert "combus-
tible'

Page 70 R~gle 12 i) iii) line 3 - delete "du diffuseur" and insert "de dif-
fuseurs"

Page 75 R~gle 20 b) ii) 1) line 2 - delete "g6nratrices" and insert "sources
d'nergie"

line 7 - delete "postes de telecommande" and
insert "poste de commande"

- delete "principal,"

Vol. 1300, A-18961
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Page 76

line 8 - delete "lorsqu'ils sont situes- and insert
"lorsqu'il est situ6"

line 9 - insert 'd'incendie" after "avertisseurs"
b) ii) 6) lines 5 - delete "Locaux de reunion contenant

and 6 des meubies et des elements d'ameuble-
ment presentant un risque limite d'in-
cendie-

2) line 7 - delete "peut" after "'niveau' and insert
"doit"

Page 81 " Table 2 (12) column (12) - delete 'A-0" and insert -A-0"
Page 86 R6gle 23 b) line 3 - delete "A c6te' and insert -au niveau'
Page 91 R~gle 28 a) lines 7 and 8 - delete "boites de d&harge sur bord&,"

Page 101 R~gle 33 a) vi) line 3 - delete "sondage" and insert "sonde"

Chapitre III

Page 131 R~gle lc) line 10 - delete "du present" and insert "de ce"
Page 138 R6gle I1 a) ix) - delete "approprie" and insert "ap-

prouv&e"
Page 139 xvi) line 3 - delete "roulis. de tringles, de quilles"

and insert "roulis ou de tringles de
quille"

Page 140 R~gle 13 a) line 3 - insert "du present chapitre et de la rdgle
13" after "r~gle 14"

line 5 - delete "du present chapitre et de la rigle
13" after "rgle 14"

Page 153 R~gle 28Table column I - insert "officielle" after "longueur"

Page 159 R~gle 35 b) i) 2) line 3ff. - the sentence beginning with "Toutefois,
lorsque, ... " forms part of subparagraph
b) i) and is to be moved to the margin.
(The resulting lay-out should be as in a)
i) of this Regulation.)

Chapitre IV

Page 166 R~gle 9 a) line 4 - delete "pratiquement" and insert "en
pratique" after "possible"

Chapitre V

Page 188 R~gle 10 e) line 2 - delete "internationale"
line 3 delete "en mer" and insert "maritimes"

Page 189 R~gle 12 f) line I - insert "neuf" after "navire"

Chapitre VI

Page 209 Section V C a) line 6 - delete "section II" and insert "section I"
line 8 - delete the period after "&6outille" and

insert"', sauf dans le cas des graines de
lin et d'autres graines ayant des pro-
priit~s analogues."

Vol. 1300. A-18961
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Chapitre VIII

Page 222 Regle 7 a)

Appendice

Page 233 Certificat d'exemption
note in the middle of the page

line 2 - insert "de la sicurit6" after "nuclkaire et"

- after "existe" delete "sous lesquelles"
line 2 and insert "auxquelles"

Russian Authentic Text

(All references relate to the text of the Convention
as it appears in the certified true copy)

Page 4 CTambq VIII (b) (ii) line I - delete fllpeacraBaeHmaa. and insert
"'penoxemaax))

Page 6

Page 9 CTaThIA XII

(c) (ii*) lines 2
and 3
line 3

(d) (i) lines 4
and 5

(a) line 3

- delete (<YCycOBHMH npoueztypw> and in-
sert onpolxejypaMn,

- delete oxma 3TOk uejH)

- delete ")joronapHBaiomueeca npaBn-
Tejmcrmo and insert <(lpaBHTeAcTBoo)

- delete onommcanummo and insert
((nOnMIHCaBIIHX)0

- delete (<npacoeMnManumMMcn and in-
sert "(npHcoenHHBmWXCA0

raaaa I

Page 13 lpaunno 6

Page 18 fIpasiao 13

Page 19 fIpatuo 14 (c)

line 3 - delete ocrpam, rne 3apercrpapomao
cynAo and insert ("rocynapcma, non
@naroM KOTOporo cynmo HmecT npaso
IruaBaHE1JD)

line 4 - delete (Kaxofi crpama and insert ((Ka-
zA~oro rocyaapcTBa))

lines 5 - delete ((crpami, rne 3apererpHpoao
and 6 HAM 6yileT 3apecrpWpoBao TaKoe

cynno, and insert ((rocynapcTBa, noA
4naroM KOTOpOrO TaKoe cynHo HMeeT
K= 6yeT meTrb npaBo rlnaBanu

line 2 - delete ((TOit crpaHL, rie OHO 3apercT-
pxpomano and insert (croro rocyAap-
CTBa, nOA 4JIaroM KOTOpOFO OHO ImmeT
npaso nnrlananx

lines 4 - delete (c-rpany, rle OHO 3apercmrpxpo-
and 5 BaHo H=>) and insert ((TO rocynapcTBo,

nOA 4.niaroM KOTOpOro oHo wMeeT

upao nanaHax HAM B KOTOPOM))
(d). lines 2 - delete (cTpay, rue OHO 3aperHcTpwpo-

and 3 nanoo and insert "(rocyAapcTBo, non
4aroM KOTOporo oHo mmecT npaao
nnaHBaHHfl))

line 5 - delete ((cTpaiyr) and insert <oro rocy-
v 

3,PCTBO))

Vol. 1300, A-18%61
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Page 21 HpaBuAo 19

Page 22 lIpaBnuAo 21 (b)

rnaBa II-1
Page 55 HpaBHuo 14 (i) (i)

line 12 - delete OTO))
lines 13 - delete vc(TpaRI , rae 3aperHCTPHPOBaHo
and 14 cy#Ho* and insert <<FocyaapcTBa. noa

4njaroM KOTOpOro cyXIo lMeeT npaBo
nraBaHIm)}

line 4 - delete <<npmnaxexHocrb}} and insert
"<ono3HasaTeAbmue aamue}}

lines I - delete <<Pacnonoxenre Bcex rpHeMHWX
and 2 H OTJIHBIdX OTDCp crE B HapyxHoRi

o61mriKe Aio xo HCKulOqaTb)) and in-
sert <<Bce npme~mne H OTJIHBHMCe
OTBepcTHA B HapyKHofi o6tIHBKe
CHa6xaOTcX HaeXHUM H AOCTyn-
EMLM yCTpofCTBaMH, npeAOTnpa-
IIalIoHMH)

(i.) (ii) (I) line 10 - insert ((=x OCMOTpa}} after ((ocTyneH))

rFiaBa 11-2
Page 104
Page 105

flpanH o 18 (b)
HparnuiO 19 (c)

Page 109 lpamno 20 (b) (ii) (11) lines
18 and 19

Page 128 HIpaBnio 30 (e) (ii)

Page 139 Hpannno 33 (a) (i)" line 4

(ii) line 4

rJiaBa V
Page 253 rHpaBmno 3(a) (iii)
Page 261 flpannno 10 (e)

- insert <(nepe6opoK)) after ((naAy6ofA))
- delete ((HeT Henpepwnmax nOIIBOAOKOB))

and insert ((M meiomc HenpepunBue
[OIABOAOKHO

- delete ((3au3Mor>O and insert (aUmUB))
- delete ((c Typ6Huamn m nopnUesBMm

naposbnIM MaIRaMM, npHBOAMIXMH
B AeHCCTBHe scnomoraTesme, renepa-
TopW) and insert ((C DCOMOraTeibHu-
MH reHepaTopaMn, IIpwBOIWMMMH
B AeHCTe Typ6HmamH n nopmHeBbMH
naponoM" MaUn§HaMH)

- delete ((Bolopac w Xumx nozapwi
HacaAoK)} and insert (aCaUoK, o6pa3y-
iounx BoIEoHA TyMaH*

- delete (<KoraB) and insert npnqeM
B 3TOM cnRJae*

- delete vwroo and insert mrro6w)
- insert ((6 JIo)* after (<Hem3a}

- delete ((ero)) and insert ((noceiezHero))
line I - delete ((MewxyxapoAm 0o KoHBHIKo)

add insert Komemunmoo

rnaa VI
Page 288 Pa3Azen V(B) (a) (ii) (2) line 3 - delete "<6onmoA} and insert

v6ofmumAD
line 6 - delete IlpaHJOM 6o and insert ((Ilpa-

DKZOM 5)
Page 295 footnote 2 line 3 - insert (<ApyrmxH after (cex)
Page 296 footnote 2 line 3 - insert <zApyrmDx after <<D(ex)}

Vol. 1300, A-18961
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riaBa VIII

Page 308 flpaBEwao 6 lines 2, 3 and 4 delete ",yrpoxaIOwefi 3Kmnaxy, nacca-
2HpaM, HaceJIeHmo, BOXmAM nyTrM,
npojoBoJohcTBeHHmM JnH60 BOMIuM pe-
cypcaMw, and insert ((AAA 3Klnaca, nac-
CaXHpOB, HaceiemHx, Soiumx nyrefi,
npoIoBoJIbcTBeHX jna60 BOAHihX pe-
CYpCOB)

IpaBino 7 (a) lines 3, 4 and 5 - delete ,yrpoxaomeki 3KHnay, nacca-
*HpaM, HaceneHmo, BoUAHM nyT-M,
npoAIooAicTBeHmuM im6o BOuhlM pe-
cypCaM)) and insert ((xJiA 3KHnawa, nac-
cazHpoB, Haceineli, Bommx nyrei,
npooBon bHem ax im6o BOAHlUX pe-
CYPCOB)

line 5 - delete ((EcnH Taaw, and insert (<TaKam,

lines 5 and 6 -

Page 309 lpanuio 11

delete (nonKmma oTpaXaTb) and insert
((oTpaxaeT)>

line 6 - insert gxe im after ococroammeo

lines 6 and 7 - delete ((yloBAeThopler AzLmmHcHTpa-
itmo, oHa oAo6p-r eeC) and insert "npea-
CTaBawmeTC Ha paccMoTpeHme ALIMBHa-
cTpanH H oao6pneTci eio

line 2 - delete " noaexaT. and insert ((moryr
nojtsepraTca
delete KAo axoa* and insert uiepeAz
BXOAOM*

- insert "u B nopxaxo after ((nopT>D)

line 4 - delete ((noslmetHHolir and insert <zqpe3-
MepHoH))

lines 5 and 6 - delete ((,yrpoxamoefi 3mm:axy,
naccazpaM mI HaceJIeHmo, BOWHMM
flyrEM, npO.OBOJ.CTCHHUeM JIH6o
sombim pecypcaw and insert ((_nx
131iaza, IInaaXHPOB, HaceAeHI,

soJAWX nyTefi, npozonomcrnenax
.H6o somx pecypcoB)

Spanish Authentic Text

(All references relate to the text of the Convention
as it appears in the certified true copy)

Page 5 Articulo VIII c) iii) line 3 - insert "respectivamente" between "esti-
pulados" and "en"

Capitulo I
Page 10,'Regla 6

lines 3 - delete "pais en que est6 matriculado"
and 4 and insert "Estado cuyo pabell6n tenga

derecho a enarbolar"

Vol. 1300, A-18961
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Page 11 Regla 7 b) i)
Page 14 Regla 13, heading

Page 15 Regla 14 c)

d)

Page 16 Regla 19, heading

Capitulo

Page 19

Page 20

Page 51

11-i
Regla 1 b) ii)

Regla 2 a) i)

Regla 2 a) ii)

Regla 25f) ii)

Capitulo 11-2

Page 62 Regla 3 g)

Vol. 1300, A-18961

line 4 -delete "pals" and insert "Estado"

line 12 - delete "esosonda" and insert "econda"

line I -delete "el" and insert "otro"

lines I -delete "de un pais distinto del de matri-
and 2 cula del buque"

lines 5 -delete "pais en que el buque esti matri-
and 6 culado o vaya a ser matriculado" and

insert "Estado cuyo pabell6n el buque
tenga o vaya a tener derecho a enar-
bolar"

line 2 -delete "paLs en que est6 matriculado"
and insert "Estado cuyo pabell6n tenga
derecho a enarbolar"

line 4 - delete "pals en que esti matriculado"
and insert "Estado cuyo pabell6n tenga
derecho a enarbolar"

line 5 -insert "el Estado" between "o" and "en"

line 3 - delete "pais en que est6 matriculado"
and insert "Estado cuyo pabell6n tenga
derecho a enarbolar"

line 5 - delete "pais" and insert "Estado"

- delete "Visitas de" and capitalize "ins-
pecci6n"

line 3 - delete "visitas" and insert "inspecciones"

line 4 - delete "visitas" and insert "inspecciones"

line 8 -delete "visita" and insert "inspecci6n"

line 10 -delete "visita" and insert "inspecci6n"
line 12 -delete "pais en que el buque est6 matri-

culado" and insert "Estado cuyo pabe-
l16n el buque tenga derecho a enarbolar"

line 3 -delete "despu6s de" and insert "en"

-delete the period after "Convenio" and
insert "o posteriormente."

line 1 -delete "linea de" after "es la" and insert
"correspondiente a la"

line I -delete "lInea de" after "es la"
line 3 -delete "functionamiento" and insert

"funcionamiento"

line 4 -delete "los" and insert "las"
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Page 65 Regla 5 b) ii) 2)

Page 68 Regla 6 b)

Page 73

Page 76

Regla 12 b) ii)

Regla 13f)

Page 82 Regla 20 b) ii) 6)

Regla 20 b) ii) 9)

Page 85 Tabla 1(5)

Page 86 Thbla 2(5)

Tabla 2(12), (

Page 87 Tabla 3(5)

Page 88 "lbla 4(5)

Page 91 Regla 22 c)

Page 98

Page 108

DoI

Regla 30 c)

Regla 34 b)iii)

34 d)im)

Page 123 Regla 55 b)

Page 129 Regla 60 c)ii)

Page 136 Regla 78

Capitulo HI

Page 139 Regla 1 c) line 9

line 10
Page 143 Regla 6 b), 2nd paragraph

line 3
Page 146 Regla 11 a)vi) line 1

line 6 - insert "suministrar por lo menos los dos
chorros de agua requeridos. Estas bom-
bas contraincendios serfn capaces de"
after "podri"

fine 1 - delete "base de" and insert "soporte que
contenga"

line 2 - delete "cirre" and insert "cierre"

last line -delete "interruptor" and insert "cuadro
de distribuci6n"

lines 1 -delete "Espacios pdblicos que contienen
and 2 mobiliario y enseres cuyo riesgo de in-

cendio es reducido."

line 2 -delete "higi~nicas" and insert "sanita-
rias"

- delete "de intemperie" and insert "ex-
puesta"

- delete "de intemperie" and insert "ex-
puesta"

umn (12) - delete "A-0" and inser "A-0'"

- delete "de intemperie" and insert "ex-
puesta"

- delete "de intemperie" and insert "ex-
puesta"

line I - delete "Las cajas" and insert "Los tron-
Cos"

line 6 - delete "petr6leo" and insert "gasolina"

line 1 - delete "a motor" and insert "mecnico"

line 1 - delete "accionadas a motor" and insert
"de accionamiento mecAnico"

lines 2 - delete "accionadas a motor" and insert
and 3 "de accionamiento mecAnico"

line 2 - delete "los" and insert "lo"

line 2 - delete "sitema" and insert "sistema"

line 1 - delete "de" and insert "que contenga"

- delete "del" and insert "de"

- delete "presente" and insert "dicho"

- delete "buque" and insert "bote"

- delete "estays" and insert "estayes"
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Page 147 Regla 11 a)xviii)

Page 150 Regla 15 e)
Page 152 Regla 16 m)

Regla 17 a)ii)

Page 156 Regla 22 d)i)

Page 159 Regla 26 d)
Page 163 Regla 29 i)
Page 167 Regla 35 b)i)2)

Capitulo IV
Page 184 Regla 13, footnote

Page 192 Regla 19 c)

Capitulo V
Page 193
Page 200
Page 207

Regla 2 a)
Regla 10 e)
Regla 20

fines

Capitulo VI
Page 222 Secci6n V

B) a)ii)2)

) a)

line 1 - insert "estanca", after "el~ctrica"
line 1 - delete "adrizada" and insert "volteada"
line 1 - delete "libremento" and insert "libre-

mente"
line 2 - delete "un cuchillo" and insert "una

navaja"
line 1 - delete "separadas" and insert "separa-

dos"
line 3 - delete "silbato" and insert "pito"
line 1 - delete "el" and insert "al"
line 2 - delete semi-colon and insert a full-stop

after "a bordo".
- convert the whole of the clause begin-

ning with "no obstante" into a separate
paragraph, and insert "No" in place of"no". (The resulting lay-out should be
as in a)i) of this Regulation.)

line 2 - delete "linea de"
line 1 - delete "los oficiales" and insert "las per-

sonas"
line 2 - delete "facultados" and insert "faculta-

das"

line 12 - delete "corriente" and insert "claro"
line 2 - delete "internacional"
line 1 - delete "de todo" and insert "del"

- insert a comma after "haber"
- delete "los adecuados" and insert "todo

clo debidamente actualizado, cartas
nAuticas,"

1 and 2 - delete "instrucciones para la navega-
ci6n,"

line 3 - substitute a period for the comma at the
end of the line

line 4 - delete "todo ello debidamente actualiza-
do."

line 10
footnote

line 7

delete asterisk after "amovibles"
delete footnote at bottom of this page
delete "Secci6n II" and insert "Secci6n
I"
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line 8 - delete the semi-colon after "escotilla",
replace it by a comma and insert "ex-
cepto en el caso de la linaza y de otras
semillas que tengan anilogas propieda-
des;"

Capitulo VII
Page 234 Regla 2 line 10 - delete "oxidantes" and insert "combu-

rentes"

Authentic texts of the proc s-verbal: English and French.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
18 February 1983.
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No 18961. CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER. CONCLUE A LONDRES
LE 1 - NOVEMBRE 1974'

RECTIFICATION des textes authentiques anglais, franais, russe et espagnol

Effectu~e par proces-verbal de rectification dress6 par le Secritaire gin~ral de
l'Organisation maritime internationale en date du 22 d6cembre 1982, les signataires et
membres de la Convention susmentionn6e ayant approuvi les corrections ainsi appor-
t es i ceux-ci.

Texte anglaisfaisantfoi

(Toutes les r~flrences renvoient au texte de la Convention
tel qu'il figure dans ]a copie certifi~e conforme.)

Chapter I

Page 10 Regulation 6

Page 11 Regulation 7(
Page 14 Regulation 1.

Regulation 1

Page 15

Page 16 Regulation 1

Chapter 11-1
Page 18 Regulation l(b)(ii)

ligne 3 - remplacer ocountry in whicho par
oState whose flag))

- remplacer <<registeredo par ((entitled to
fly))

ligne 4 - remplacer ( country)> par << State))
(b)(iii) ligne 7 - insurer ((or renewals apr-s orepairso
3 ligne 6 - remplacer ((country in which) par

aState whose flag))
- remplacer v registered >) par v entitled to

fly))
4(c) ligne 2 - remplacer o<country in which it is regis-

tered * par ((State whose flag it is en-
titled to fly))

ligne 4 - remplacer (<country)) par «( State whose
flag it is entitled to fly oro)

- supprimer (registered or is)
(d) ligne 3 - remplacer << country in which it is regis-

tered *c par A State whose flag it is en-
titled to fly

ligne 4 - remplacer ((country )) par ((State))
9 ligne 11 - remplacer (country in which)) par

(State whose flag))
- remplacer <oregisteredo par ((entitled to

fly)

ligne 2 - insurer ((on or)o aprs ((construction >)

Chapter 11-2
Page 61 Regulation 5(b)(iiX2) - insurer (delivering at least the two

Nations Unies, Recueil &s Tiaithw, vol. 1185, p. 3. et annexe A des volumes 1198, 1208, 1226, 1266 et

1286.
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Page 77 Regulation 20(b)(iiX6)
lignes 1 et 2

Page 81
Page 84
Page 89

Chapter III

Page 132
Page 136
Pages
159/160

Table 2 (12), colonne (12)
Regulation 21(a) ligne I
Regulation 26(b)(ii) ligne 2

Regulation l(c) ligne 9
Regulation 6(c) figne 1
Regulation 35(b)(iX2)

ligne 2ff

Chapter V

Page 190 Regulation 10(e)

Chapter VI

Page 212 Section V(C)(a)

Page 213
Page 216
Page 217

Section I(A)(e)
Note de bas de page
Note de bas de page

ligne
ligne

required jets of water. These fire pumps
shall be capable of)) apr~s ocapable of,

- supprimer xPublic spaces containing
furniture and furnishings of restricted
fire risk. >>

- remplacer ((A-0 o par <<A-0' )
- supprimer ((in)) apr~s oand))
- remplacer ((to)) par ((of o

- remplacer <thiso par ((that))
- remplacer omeasureo par (<measuredo)
- remplacer le point virgule par un point,

apres ((on boardo
- faire de toute la partie de la phrase

commengant par ((provided)) un nouvel
alin~a et remplacer ((provided)) par
o Provided ). (Disposer cet alinea
comme i'alin~a a) i) de cette rigle.)

- supprimer ((International))
- remplacer owith regard)) par ((of law

relatingo

ligne 5 - remplacer oSection II ) par ((Section I)>
ligne 6 - supprimer le point aprds ((hatchway)) et

insurer ((except in the case of linseed
and other seeds having similar proper-
ties.o

ligne
ligne
ligne

- remplacer ((modules)) par umodulus))
- insurer vother)) apr~s ((all))
- insurer ((other)) apr s ((all))

Texte franfais faisant foi

(Toutes les r~frences renvoient au texte de la Convention
tel qu'il figure dans la copie certifie conforme.)

Chapitre I
Page 9 Rgle 6

Page 11 Rigle 8

ligne 3 - remplacer ((du pays oi)> par ((de l'Etat
donto

ligne 4 - remplacer oimmatricul >> par oautoris6
i battre le pavillon,

- remplacer <<pays>) par <<Etat))
ligne 3 - remplacer <inspectionso) par ((visites))
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Rigle 10

Page 12 Rigle 12 a) ii)
Page 13 Rigle 13

Rgle 14 c)

d)

Page 14 R~gle 19

ligne 5 - remplacer vinspect~v par ((soumis
A une visite *

ligne 2 - remplacer inspection* par (visite o
ligne 5 - remplacer ((du pays odo) par "de I'Etat

dont*
lignes 5 - remplacer (( immatricuM )) par t(autorisi

et 6 i battre ie pavilion *
ligne 2 - remplacer - du pays oil ii est immatricu-

16)) par Wcde 'Etat dont il est autoris6
i battre le pavilionD

ligne 4 - remplacer ('de pays dans lequel il est))
(ar ,Etat dont il est autorise A battrele pavilon

ligne 5 - supprimere mmatricul6
ligne 3 - remplacer e le pays dans lequel il est))

par ( l'Etat dont il est autoris6 A battre
le pavilion))

ligne 4 - supprimer vimmatricuk))
ligne 12 - remplacer (du pays od)) par (de I'Etat

dont
- remplacer ((immatricul)) par '(autoris6

A battre le pavilion))

Chapitre 11-I
Page 17 1

Page 38 P

Page 42 R

Page 53 R

Chapitre H-2
Page 56 R

Page 59

Page 70 R

Page 75 R

Ligle I b) ii)

6gle 14 i) i)

t.gle 18 g) iii)

.gle 30 b) i)

.6gle 3 a)

v)

kgle 12 i) iii)

'gle 20 b) ii) 1)

figne

ligne

figne

ligne

- ins6rer <A la date ou>> apr~s "(6quiva-
lent))

- remplacer ((dispos~es )) par ((munies de
dispositifs efficaces et aisement acces-
sibles *

- remplacer ((introduction)) par ((entree)
- supprimer ((, eventuellement, )) et la vir-

gule apris ((mer))
- remplacer ((poste de barreo par ((local

de lappareil i gouverner)

ligne 4 - remplacer ((de maniire A satisfairea par
vi la satisfaction de))

ligne 2 - remplacer "(carburantO) par (combus-
tible o

ligne 3 - remplacer ¢(du diffuseur)) par (des dif-
fuseurs))

ligne 2 - remplacer ((ginratriceso par ((sources
d'6nergie )

ligne 7 - remplacer ("postes de t6l6commandeo
par (qoste de commandeoi

- supprimer (principal, o
ligne 8 - remplacer ((lorsqu'ils sont situ~s)) par

Slorsqu'il est situ6))
ligne 9 - inserer ((d'incendiex) apr~s "(avertisseurs)
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Page 76

Page 81 Table 2
Page 86 R~gle 2
Page 91 Regle 2

Page 101 R~gle 3

b) ii) 6) lignes 5 - supprimer o Locaux de reunion con-
et 6 tenant des meubles et des 61ments

d'ameublement pr6sentant un risque li-
mite d'incendie.))

2) ligne 7 - remplacer o peut o apres (< niveau o par
< doit-

(12) colonne (12) - remplacer ((A-0 ) par ((A-0 t,
3 b) ligne 3 - remplacer i c6t)- par ((au niveau
8 a) lignes 7 - supprimer "(boites de d6charge sur bor-

et 8 d)
3 a) vi) ligne 3 - remplacer osondageo par ((sonde>>

Chapitre III

Page 131 R6gle I c) ligne 10 - remplacer ((du present ) par o de ce,)
Page 138 R&gle II a) ix) - remplacer ((appropriee)> par ((approu-

V&e)>

Page 139 xvi) ligne 3 - remplacer roulis. de tringles, de quil-
les o par ((roulis ou de tringles de quille >)

Page 140 R6gle 13 a) ligne 3 - ins6rer ((du present chapitre et de la
r~gle 13)) apr~s ((r6gle 14 o

ligne 5 - supprimer ((du pr6sent chapitre et de la
r6gle 13>) apres "r6gle 14o

Page 153 R6gle 28 Tableau colonne I - ins&rer "(officielle)) apr6s ((longueur>>
Page 159 R~gle 35 b) i) 2) ligne 3 ff - la phrase commen;ant par "(Toutefois.

lorsque ... > fait partie de l'alin6a b) i) et
doit 6tre plac6e contre la marge (dispo-
ser cet alin6a comme l'alin6a a) i) de
cette r6gle)

Chapitre IV
Page 166 R6gle 9 a)

Chapitre V
Page 188 R6gle 10 e)

Page 189 R6gle 12 f)

Chapitre VI
Page 209 Section V C a)

Chapitre VIII
Page 222 R6gle 7 a)

ligne 4 - supprimer opratiquemento et insirer
((en pratique)) apr6s opossibleo

ligne
ligne
ligne

- supprimer (< internationale >
- remplacer ((en mer , par ((maritimes)o
- ins6rer (( neuf)) apr~s (( navire,

ligne 6 - remplacer osection II o par ((section I
ligne 8 - supprimer le point apr~s 6coutille, et

ins6rer ((, sauf dans le cas des graines de
.in et d'autres graines ayant des propri6-
t6s analogues.))

ligne 2 - ins6rer ((de la sdcurit6, apris onuclkai-
re et)

Appendice
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Page 233 Certificat d'exemption note
au milieu de la page,

ligne 2 - apris (existe *, remplacer ((sous les-
quelles * par ( auxquelles o

Texte russe faisantfoi

(Toutes les rifirences renvoient au texte de la Convention
tel qu'il figure dans la copie certifi6e conforme)

Page 4 CTaThb VIII (b) (ii) igne 1

Page 6

supprinmer (dflpeacraBAeHwaa et insurer
((fpewJogemw)

(c) (iii) lignes 2 - supprmer . cno nsia npoielypw t
et 3 inserer 4npoeEtcypai>mu

ligne 3 - supprimer tau vrot neJI
(d) (i) lignes 4 - supprimer <IAoroBapmmawmeecx npa-

et 5 BirejIcTo et insirer ((fpaBHfreJnhcT-
DO))

Page 9 CTaThi XII (a) ligne 3 - supprimer <unomcaBinIw et insurer
0nO InHcaBMWD)R

- supprimer ((npacoeHumHmcanow et in-
serer ((rpHcoeMBInnUxCM

rIasa I

Page 13 HpaBnao 6 ligne 3 - supprimer ((crpam , rue 3apercrpEpo-
BaHo cyAHo)> et insurer (rocyapcTra,
nIOA jtaroM xoToporo cyAuo umeer
npano nnanamu>

ligne 4 - supprimer ((KaxwAo cTpai z et insurer
((xaXAoro IbCYxiapcm>

Page 18 rlpanAno 13 lignes 5 - supprimer crpanm, rue 3aperwcTpHpo-
et 6 Bauo ww 6yueT 3aperncrpHponauo Ta-

Koe cyyHo>) et insirer K(rbcytapcrha,
nou PnIaroM OTOpOro TaKoe cyno
uMeer m 6yuer NmeTb npaso nnasa-

Page 19 FlpaBmao 14 (c) ligne 2 - supprimer ((rot cTpaKu, rue oHo
3aperxcTpHpoao>) et inserer "roro
rocyAapcTa, on JiaroM iOTOpOro
OHO mMeeT npaBo nJaBaHHx>)

lignes 4 - supprinier crpany, rue oHo 3apergcT-
et 5 puponano Hrm>H et ins6rer (<To rocy-

,ziapcTmo, non 4naroM KOToporo ono
HMweT npao flljaBaMM H B KOTO-

(d) lignes 2 - supprimer ((crpaay, rje ono 3apercr-
et 3 prmposa*o et insfrer "Ibcyuapcrmo,

non (OlAaroM KOTOporo oHo KMweeT upa-
Bo nitBaHEIR

ligne 5 - supprier *(cTpaEWt, et ins6rer "<3To
IbcynapcTo)>
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1983 United Natiom - Treaty Series 9 Natiom Uvdw - Reae dos Trtk. 407

Page 21 flpan Hno 19

Page 22 Flpasuxo 21(6)

figne 12 - supprimer ero*
li-nes - suppnmer 4crpauu, re 3aperHcrpupo-

fet 14 &amo cyZo* et ins6rer cdbcyjapcma,
nol 4O2aroM itoroporo cyAuo m UeT
npaao -

ligne 4 - supprimer npuwajnexHocm>) et ins6-
rer ((OIIO3naaTCJilme C mHUe)

lhaBa II-1

Page 55 nipaBuno 14 (i)(i) lignes 1 - supprimer APacuotoxenme acex npeM-
et 2 Eax u OTMJBMIX oruepcmfT B mapyz-

sofl o6mune .ommo mcmmo a et
inS6r ABcc npHeMHMe s oTimnmae OT-
sCpcnm n Hapyxnol o6nnmxe cua6-
za)OT= HEJA0KHMM39 N fOCTYfiHWMVycrpolcnms npeAoTpaumwuomH*

(iXiiX1) ligne 10 - nserer v.na ocMoTpa, apres ((UocTy-
iC))

liana II-2

Page 104
Page 105

lpaBuno 18(b)
fpaBnno 19(c)

Page 109 Ilpasniuo 20 (b)(iiXl l)
lignes 18 et 19

Page 128 HpaRa.uo 30 (e)(ii)

Page 139 HpaB~no 33 (a)(i) ligne 4

iigne I - insurer nepe6opo) apris flany6ol >)
figne 4 - supprimer (,eT Henpepmmu nozAo-

JoIo)) et insurer ((UMeioTCe HenpepMB-
Hue noAnonoxwi)

- supprimer (aaunmoK)) et insfrer
(c3aijmEx>)

- supprimer (c Typ6imamm R nopumeBu-
mm naposMaM ManInmamm, npHuonA-
UVOM B efilcTDme BcnoMoraTeim~bne
FCCpaTop et ins6rer <(c CuoMora-
TejbH 4n reuepaTopamu, npHBoZIE-
mL1m B A eicCaae Typ6HHamm m nopmn-
HeBbIHH llapOBElME MamH~aME))

- suppnmer ((soZopacUmoJmwHx no-
xapmx HacaAioK) et iserer (HacaAoK,
o6pa3yomux BO2AOR TyMaH))

- supprimer <Kor~a>) et insurer ((lpiHeM
B 3TOM Cniy'I>)

(ii) ligne 4 - supprimer (ofToo et inserer (orro6w)
- ins6rer 4(6w1o)) aprds ((eHCeJ3))

lhana V
Page 253 Flparnuo 3 (a)(iii)

Page 261 flpaBRAo 10 (e)

- supprimer ((ero)) et insrer ((nocneA-
Hero))

ligne 1 - supprimer ((MexxyHapolmyIo xoHne-
no et insrer ((KoHen o )

rIana VI

Page 288 Pa3uen V(BXa)(iiX2) - supprimer (6ommoft) et insurer "6oJn-
ligne 3 liM))
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ligne 6 - supprimer a lpaBurom 6 et insurer
oflpaamnoM 5o

Page 295 Note de bas de page 2
ligne 3

Page 296 Note de bas de page 2
ligne 3

IhaBa VIII
Page 308 FlpaBH.,o 6 Ii

rlpamtno 7 (a) li

Page 309 HpaBnAno 11

- insirer (UpyrHX) apris ((CBCx)>

- inskrer ((ApyrwD> apr~s ((CBCx))

gnes 2, 3 et 4 - supprimer <, yrpozamme l 3mnaxy,
naccaxlipaM, HaceAclmo, Bo0.1laM ly-
TIM, npooBoaBcTDCHHU Jw6o soA-
mam pecypcaw et insurer zwxa 3Kmna-
za, naccazipoB, naceieHis, OAHLIM
nyrel, npojoaonxb mmnx int6o
BOHL PeCYPCOB))

pes 3, 4 et 5 - supprimer 4, yrpoxameft 3mnawy,
naccaxnpam, xacene~mo, BoAunan ny-
TIM, rlpo onboJcTBemimM 3m6o BO3-
Ham pecypcaw) et insurer ((A_ 3KHIa-
xa, naOcaBpoB, Ha.CJIeaHI, BO31HLIX
nyrel, npoAo3om Tseemx jm6o BoA-
MIUX 1)CCYPCOB))

ligne 5- supprimer <Ecm Taax)) et insurer

lignes 5 et 6 - supprimer (woImma oTpaiamb,> et ins6-
rer ((orpazaeT)

ligne 6 - insurer (=.em apr~s ((cocTomme))
lignes 6 et 7 - supprimer ((yLoBaeTBopmeT Am HmH-

cTpano, ola. ouo6pseT Ce)) et insurer
"(npeAcTaBJIeTcz Ha paccMoTpemxe
AJIMmmcTpa0nM H o3o6pAercT eoo

ligne 2 - supprimer (loA).exaT) et insirer ((MO-
ryT noAepraTbcI)

- supprimer , ao Bxo~a)) et ins&er ('uepe
BXOAIOM))

- insurer ((H nopTax apr~s (<nopTl))
ligne 4 - supprimer M(o13meaoib) et insurer

(,qpe3MepHOfl))
lignes 5 et 6 supprimer ((, yrpoxaioie 3KHnaxy,

naccaxmpam RH Ha emo, Bo1mHm
nyrAM, npOAOBOhCTheHHLlM JM60
80o3AHM pecypcaw) et insurer ((=x1
3KHnaxa, naccazxpoB, HaceneHEI,
BO3HX fnyre, npoooJnwCTwHmnx
Jm6o BOAUX peCypCoB)

Texte espagnol faisant foi
(Toutes les r~ferences renvoient au texte de la Convention

tel qu'il figure dans la copie certifie conforme)

Page 5 Articulo VIII c) Hi)
ligne 3 - inserer ((respectivamente,) entre ((esti-

pulados >) et ((en))
Vol. 1300, A-18961
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Capitulo I
Page 10 Regla 6,

Page 11 Regla 7 b) i)
Page 14 Regla 13, titre

Page 15 Regla 14 c)

d)

Page 16 Regla 19, titre

Capitulo I-1
Page 19 Regla 1 b) ii)

Regla 2 a) i)
Page 20 Regla 2 a) ii)
Page 51 Regla 25f) ii)

Capitulo 11-2
Page 62 Regla 3 g)
Page 65 Regla 5 b) ii) 2)

lignes 3 - remplacer g pais en que est6 matricula-
et 4 do* par gEstado cuyo pabell6n tenga

deracho a enarbolar *
ligne 4 - remplacer Apas *par Estado

ligne 12 - remplacer v esosonsa par v ecosonda o

ligne 1 - remplacer 4 el * par 4'otro*
lignes 1 - supprimer de un pais distinto del de

et 2 matr culadeibuque*
lignes 5 - remplacer opais en que el buque est6

et 6 matriculado o vaya a ser matriculado 2
par oEstado cuyo pabell6n el buque
tenga o vaya a tener derecho a enarbo-
lar *

ligne 2 - remplacer pals en que estb matricula-
do* par ( Estado cuyo pabell6n tenga
derecho a enarbolar))

ligne 4 - remplacer 4 pais en que est6 matricula-
do)) par v Estado cuyo pabell6n tenga
derech9 a enarbolar

ligne 5 - ins6rer ((el Estado entre (( )> et ((en))
ligne 3 - remplacer 4 pals en que esti matricula-

do b par ( Estado cuyo pabell6n tenga
derecho a enarbolar))

ligne 5 - remplacer a pais)) par ( Estado o
- supprimer 4'Visitas de)) et mettre une

majuscule i 4'inspecci n
ligne 3 - remplacer ' visitas > par (<inspecciones >
ligne 4 - remplacer 4' visitas par oinspecciones >)
ligne 8 - remplacer 4 visita par K(inspecci6n >

ligne 10 - remplacer avisita ) par ((inspecci6n >
ligne 12 - remplacer (pais en que el buque est6

matriculadoo par 4 Estado cuyo pabe-
116n el buque tenga derecho a enarbo-
lar *

ligne 3 - remplacer 4 despu s de o par 4' en)>
- supprimer ie point aprs 4 Convenio et

inserer ( o posteriormente.))
ligne I - supprimer v' linea de > apr~s 4' es ia))
ligne 1 - supprimer ((linea de)) apr~s 4' es la o
ligne 3 - remplacer A functionamiento ) par

4 funcionamiento *

ligne 4 - remplacer v los o par ((las))
ligne 6 - insrer 4'suministrar por lo menos los

dos chorros de agua requeridos. Estas
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Page 68 Regla 6 b)

Page 73 Regla 12 b) ii)
Page 76 Regla 13 f)

Page 82 Regla 20 b) ii) 6)

Regla 20 b) ii) 9)

Page 85

Page 86

Page 87

Page 88

Tabla 1 (5)

Tabla 2 (5)

Tabla 2 (12),
Tabla 3 (5)

Tabla 4 (5)

colo

Page 91 Regla 22 c)

Page 98 Regla 30 c)
Page 108 Regla 34 b) iii)

34 d) iii)

Page
Page
Page

Regla 55 b)
Regla 60 c) ii)
Regla 78

Capitulo III
Page 139 Regla 1 c)

Page 143 Regla 6 b), 2!

Page 146 Regla 11 a) vi)
Page 147 Regla 11 a) xviii)

Page 150 Regla 15 e)

Page 152 Regla 16 m)

Regla 17 a) ii)

Page 156 Regla 22 d) i)

Page 159 Regla 26 d)
Vol. 1300, A-18961

bombas contraincendios serin capaces
de* apris 4 podri))

ligne I - remplacer ((base de)) par (soporte que
contenga *

ligne 2 - remplacer v cirre o par v cierre >
derni&re - remplacer vinterruptoro par <ccuadrofigne de distribucibn *,

fignes I - supprimer - Espacios ptiblicos que con-
et 2 tienen mobiliario y enseres cuyo riesgo

de incendio es reducido.o

ligne 2 - remplacer ((higi6nicaso por ( sanita-
rhas)

- remplacer ((de intemperie par ((ex-
puesta))

- remplacer ((de intemperie, par (ex-
puesta o

nne (12) - remplacer ((A-0)) par ((A-O'>
- remplacer ((de intemperie, par ((ex-

puesta *
- remplacer "de intemperie par ((ex-

puesta o
ligne 1 - remplacer ((Las cajas)> par v Los tron-

COS))

ligne 6 - remplacer ((petr6leo par < gasolina o
figne I - remplacer ((a motoro par ( mecinico))
ligne I - remplacer ((accionadas a motor) par

((de accionamiento mecinico>
lignes 2 - remplacer accionadas a motor)> par

et 3 o de accionamiento mecfnico))
ligne 2 - remplacer ((los >> par ((10 o
ligne 2 - remplacer ((sitema ) par <(sistema))
ligne 1 - remplacer ((de ) par ( que contenga))

ligne 9
ligne 10

paragraphe
figne 3
figne I

- remplacer ((del)o par ((de )
- remplacer ((presenteo par (<dicho >)

- remplacer v buque) par ((bote))
- remplacer v estays o par v estayes )

ligne 1 - insurer c(estanca,) apris ((elItrica,)
ligne 1 - remplacer ( adrizada o par c(volteada,
figne 1 - remplacer ((libremento)o par "fibremen-

te)*
ligne 2 - remplacer ( un cuchiilo, par ((una na-

vaja)>
ligne 1 - remplacer ((separadas, par ( separa-

dos))
ligne 3 - remplacer (< silbato)) par v pito o

1993
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Page 163 Regla 29 t)
Page 167 Regla 35 b) i) 2)

Capitulo IV
Page 184

bas de
Page 192

Capitulo V
Page 193
Page 200
Page 207

Regla 13. note de
page
Regla 19 c)

Regla 2 a)
Regla 10 e)
Regla 20

- remplacer v el o par 4 al o>
- le texte (ono obstante .... los botes sal-

vavidas.> fait partie de I'alin6a i) et doit
8tre ramen6 i la marge de ce dernier
alin~a

ligne 2 - supprimer o linea de >
ligne I - remplacer olos oficiales) par olas per-

sonas >>
ligne 2 - remplacer ofacultados)> par ofaculta-

das,

ligne 12 - remplacer ocorriente, par <(claro
ligne 2 - supprimer ( internacional o
ligne I - remplacer ((de todo par ((delb

- ins&er une virgule apr6s o haber >
- remplacer ((los adecuadoso par ((todo

ello debidamente actualizado, cartas
niuticas,))

lignes 1 et 2 - supprimer " instrucciones para la nave-
gaci6n,.

ligne 3 - remplacer le point par une virgule i la
fin de la ligne

ligne 4 - supprimer << todo ello debidamente ac-
tualizado.

Capitulo VI
Page 222 Secci6n V

B) a) ii) 2)

nc
C) a)

Capitulo VII
Page 234 Regla 2

ligne 10 - supprimer l'astbrisque apres amovi-
bles

ate de bas de page - supprimer la note de bas de page
ligne 7 - remplacer ( Secci6n Io par ( Secci6n

I)*
ligne 8 - supprimer le point-virgule apris ( esco-

tilla,; le remplacer par une virgule et
ins6rer ( excepto en el caso de la linaza
y de otras semillas que tengan anilogas
propiedades ;>

ligne 10 - remplacer ( oxidantes o par comburen-
tes o

Textes authentiques du proces-verbal: anglais et frahgais.

La dclaration certiftie a iti enregistrie par I'Organisation maritime internationale
le 18 fivrier 1983.

Vol. 1300. A-18961
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No. 20669. PROTOCOL TO THE
AGREEMENT ON THE IMPOR-
TATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS OF 22 NOVEMBER
1950. CONCLUDED AT NAIROBI
ON 26 NOVEMBER 1976'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 February 1983

DENMARK

(With effect from 17 August 1983. With
a reservation to the effect that Denmark
shall not be bound by parts II and IV
and annexes C. 1, F, G, and H of the
Protocol.)

Registered ex officio on 17 February 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and

annex A in volume 1279.

Vol. 1300, A-20669

No 20669. PROTOCOLE A L'AC-
CORD POUR L'IMPORTATION
D'OBJETS DE CARACTLRE ]LDU-
CATIF, SCIENTIFIQUE ET CULTU-
REL DU 22 NOVEMBRE 1950.
CONCLU A NAIROBI LE 26 NO-
VEMBRE 19761

RATIFICATION

Instrument deposi le:

17 fevrier 1983

DANEMARK

(Avec effet au 17 aofit 1983. Avec une
r6serve i l'effet que le Danemark ne sera
pas 1i6 par les parties II et IV et les
annexes C. 1, F, G et H du Protocole.)

Enregistrhe d'office le 17fevrier 1983.

' Nations Unies, Recuel des 2Watits, vol. 1259, p. 3,
et annexe A du volume 1279.



1983 United Natiom - Treaty Series a Nations Unies - Recuell des Traitis

No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED
AT GENEVA ON 26 JUNE 1981'

RECTIFICATION of the authentic
French text

Proposed by the Secretary-General on
17 November 1982 and effected on
15 February 1983 in the absence of objec-
tions by the Parties.

The authentic French text of the above-
mentioned Agreement should be corrected
as follows:

Annexe C, premihre partie, Australie,
line 3:

Instead of "export6", read "explii".

Authentic texts of the procs-verbal of rec-
tification: English and French.

Registered ex officio on 15 February 1983.

United Nations. Treaty Series, vol. 1282, p. 205,
and annex A in volumes 1287, 1294 and 1295.

No 21139. SIXIkME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'tTAIN.
CONCLU A GEN-VE LE 26 JUIN
19811

RECTIFICATION du texte authentique
franoais

Propos6e par le Secr~taire g6nral le
17 novembre 1982 et effectuke le 15 f6-
vrier 1983 en l'absence d'objections des
Parties.

Le texte authentique franoais de l'Ac-
cord susmentionn6 devrait etre rectifi6
comme suit:

Annexe C, premire partie, Australie.
ligne 3:

Au lieu de vexport6 ), lire ((exp6li6 >).

Txtes authentiques du proces-verbal de
rectification: anglais et franpais.

Enregistre d'office le 15 fivrier 1983.

1 Nations Unies, Recueil des raiths, vol. 1282,

p. 205, et annexe A des volumes 1287, 1294 et 1295.
Vol. 1300. A-21139
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No. 21418. MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
ARGENTINE REPUBLIC RE-
GARDING THE FIFTH MINISTE-
RIAL MEETING OF THE GROUP
OF 77 FURTHER TO THE ACT OF
UNDERSTANDING SIGNED AT
BUENOS AIRES ON 22 SEPTEM-
BER 1982'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 2 ON
FINANCIAL ARRANGEMENTS RELATING
TO THE ABOVE-MENTIONED MEMORAN-
DUM OF UNDERSTANDING. SIGNED AT
BUENOS AIRES ON 17 FEBRUARY 1983

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 17 February 1983.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 331141 A of 19 De-
cember 1978.

United Nations, Peaty Series, vol. 1295, p. 227.
2 Came into force on 17 February 1983 by signa-

ture, in accordance with paragraph 7.

No 21418. MPMORANDUM D'AC-
CORD ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LA RE-
PUBLIQUE ARGENTINE RELATIF
A L'ORGANISATION DE LA CIN-
QUIME RfUNION MINIS-
TERIELLE DU GROUPE DES 77
A LA SUITE DE L'ACTE D'AC-
CORD SIGN. A BUENOS AIRES
LE 22 SEPTEMBRE 1982'

MIMORANDUM D'ACCORD 2 SUR LES AR-
RANGEMENTS FINANCIERS RELATIFS AU
M-MORANDUM D'ACCORD SUSMEN-
TIONNf. SIGNS A BUENOS AIRES LE
17 FtVRIER 1983

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistri d'office le l7fivrier 1983.

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de l'Assemblie ghngrale destini i mettre en
application rArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la risolution 331141 A de l'Assemblhe
gbnrale en date du 19 decembre 1978.

' Nations Unies, Recueil des 7Iaitis, vol. 1295,
p. 227.

2 Entri en vigueur It 17 fvrier 1983 par Ia signa-

ture, conform6ment au paragraphe 7.

Vol. 1300, A-21418

1983


